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PREDGOVOR

Jezik je muzika sa daleko više tonova i intervala no 
vokalna i instrumentalna muzika.

Isidora Sekulić

Koliko su dala potvrde ovoj konstataciji novija 
fonetska istraživanja koja su otkrivala čitave horove u 

pojedinom glasu.
Aleksandar Belić

Odavno se zna da je naš akcenatski sistem veoma složen jer ima puno 
pravila koja treba savladati, a to nije nimalo jednostavno kada se zna da ima 
četiri akcenta, neakcentirane dužine i neakcentirane riječi. Zato se malo obra-
ćala pažnja na pravilan izgovor kako u nastavi tako i u javnim medijima. Štošta 
se iskompliciralo raspadom Socijalističke Federativne Republike Jugoslavije 
u posljednjoj decenije XX stoljeća kada je došlo do dezintegracije zajednič-
kog srpskohrvatskog/hrvatskosrpskog jezika. Istinu govoreći, jezička situacija 
je i prije ovog perioda bila veoma konfuzna. Bilo je lingvista koji su se zdušno 
zalagali za zajednički jezik, ali i onih koji nikada nisu prihvatali takvu opciju. 
Najnovija događanja su pokazala da mnogima uopće nije bilo stalo ni do za-
jedništva niti do zajedničkog jezika. Zato je bilo vrlo jednostavno da se u no-
vonastalim uvjetima svi narodi koji su se služili srpskohrvatskim/hrvatskosrp-
skim jezikom okrenu sebi i svom jeziku. Danas imamo četiri standardna jezi-
ka: bosanski, crnogorski, hrvatski i srpski. O njihovim sličnostima i razlikama 
na planu ortografije, fonetike, morfologije, sintakse i stilistike pisali su lingvi-
sti i nelingvisti, o ortoepskoj normi pisalo se najmanje. To više i nije važno. 
Mislimo da konačno moramo shvatiti da je jezik “čiinjenica, koja ‘jest’, koja 
ga čini njim samim, (da) je nezavisan od dužih i kraćih popisa razlika prema 
bilo kojem jeziku ili idiomu, veće ili manje komunikativne prozirnosti”.1 
1 V. Anić, Jezik i sloboda, Zagreb, Matica hrvatska, 1998, 5.
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Vidjevši da postoje brojna razilaženja u akcentiranju riječi bosanskih 
gramatičara i leksikografa, odlučili smo se da izvršimo detaljnu analizu akce-
nata svih vrsta riječi u bosanskom jeziku i predložimo ona rješenja koja su, po 
našem mišljenju, svojstvena bosanskom jeziku. Istovremeno smo uspoređiva-
li akcenat bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika, uglavnom u njihovim novi-
jim rječnicima i gramatikama, s namjerom da pokažemo da se radi o vrlo pro-
blematičnoj jezičkoj oblasti ne samo u bosanskom jeziku nego i u hrvatskom 
i srpskom. 
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UVOD

Odveć je poznato da je akcentuacija jedno od najsloženijih pitanja naše-
ga jezika. Naime, postoje utvrđena pravila akcentiranja riječi, ali se u govor-
noj praksi od tih pravila veoma često odstupa. Otuda egzistiraju dvije prozo-
dijske norme – standardna i nestandardna.2

Sve što se zapisuje uglavnom se i govori, zbog čega je pravilno naglašava-
nje riječi (ortotonijska norma) dio norme u najširem smislu. “Ortotonijska norma 
tiče se i kulture govora, a u vezi s tim i književnog jezika, čiji se razvoj usmjerava 
pravopisom i drugim lingvističkim normativima” (Đurović 1997: 119).

U literaturi koja se bavi kulturom govora često se ističe problem pogreš-
nog izgovora riječi, počev od slučajeva pogrešnog izgovora akcenta (što uvje-
tuje promjenu značenja riječi /njeno se kontekstualno ispravno značenje pret-
postavlja/, ili dolazi do potpunog nerazumijevanja /kao kada govornik ne pra-
vi razliku između padežnih oblika, npr. između genitiva jednine i množine/) 
pa do slučajeva kada značenje nije ugroženo, ali može da smeta standardu jed-
ne sredine naviknute na određen, također, književni izgovor. Izgovor pojedi-
načnih riječi samo je jedan od fonetskih i fonoloških elemenata na osnovu ko-
jih govornici jednoga jezika procjenjuju kulturu govora. Neknjiževni, ili, kako 
se to često neopravdano kaže, pogrešan izgovor smatra se signalom neobrazo-
vanosti ili služi za otkrivanje regionalnog porijekla govornika. Treba napome-
nuti da se govornici procjenjuju i prema tome da li imaju prijatan ili neprija-
tan glas, da li govore previše glasno ili previše tiho, prebrzo ili presporo, itd. 
(Polovina 1995/96: 194).

Svi narodi koji imaju književni/standardni jezik nastoje imati jednakost 
izgovora, zato uspostavljaju određena pravila, tzv. ortoepiju (pravogovor) 
(Simić 1991: 36). Pored akcenta, koji ima determinativnu ulogu u stvaranju 

2 “Ono što nazivamo ‘akcentom’ riječi nije tako jednostavna stvar kako na prvi pogled može-
mo pomisliti. Pošto je termin ‘akcent / akcenat’ uobočajen za (...) intezitetski udar u reči po-
smatran upravo ‘po sebi’ kompleksniji pristup ovoj materiji obeležava se danas terminom pro-
zodija reči.” V. R. Simić, Srpskohrvatski pravopis, Beograd, 1991. 119.
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ritma i ritmičnih grupa, u govoru su stalno prisutni i drugi prozodijski elemen-
ti, kao intonacija, intenzitet, bitan za čitavu melodiju, pauza, odnosno pre-
dah potreban kao semantičko-pragmatički kontrast. Oni se na različite načine 
udružuju i spajaju sa drugim jezičkim nivoima.

Prozodijske fenomene ne bi trebalo proučavati odvojeno jedne od dru-
gih, niti izdvojeno od drugih jezičkih nivoa i mnogih situaciono-kontekstu-
alnih aspekata iskaza, jer jezik može da bude obilježen i stepenom napetosti 
izgovora, faktorom konverzacione interakcije, neverbalnim komunikacijskim 
sistemom. Prozodija je povezana sa strukturiranjem razgovora. Svaki prizo-
dijski faktor mora se staviti u suodnos s drugim jezičkim i pragmatičkim as-
pektima konverzacije. Funkcioniranje prozodije kao dijela jezičkog sistema 
ne smije se promatrati samo na nivou književnog ili standardnog jezika, već 
se moraju obuhvatiti regionalne, socijalne i individualne razlike među govor-
nicima jednoga jezika.

Danas se može naći puno radova koji rasvjetljavaju prozodiju, naročito 
u okviru pragmatike i lingvistike diskursa (teksta), i proučavanja razgovorne 
(usmene) komunikacije. Sasvim je jasno da u govornom jeziku ima puno sup-
tilnih distinkcija i kontrasta, ali se takva ostvarenja ne mogu tako lahko i traj-
no zadržati u pamćenju. Za fina i detaljna ispitivanje ove jezičke problemati-
ke potrebni su trajni zapisi, snimljeni zapisi govorne komunikacije. To zahti-
jeva primjenu instrumentalnih i matematičkih metoda, ali među jezičarima i 
takvo ispitivanje nije baš popularno; rijetki ih ipak primjenjuju, npr. knjiga 
Ilse Lehiste i Pavla Ivića Prozodija reči i rečenice u srpskohrvatskom jeziku, 
Sremski Karlovci - Novi Sad, 1996. Mi se tim metodama nećemo služiti.

Odveć je jasno da se kultura govora ne može sagledati bez analize 
prozodijskih faktora. U knjizi se bavitmo primarno akcetom riječi u bosan-
skom jeziku i utvrđivanjem razlika u najnovijim rječnicima bosanskog jezika. 
Usporedili smo riječi tri rječnika bosanskog jezika: Rječnik bosanskog jezika 
Instituta za jezik, Sarajevo, 2007 (u daljem tekstu IR); Rječnik bosanskoga je-
zika S. Halilovića, I Palića i A. Šehović, Filozofski fakultet u Sarajevu, 2010 
(u daljem tekstu RHPŠ); Rječnik bosanskog jezika Dževada Jahića, ANUBiH, 
BANU, Bošnjačka asocijacija 33, Sarajevo, 2010-2019 (u daljem tekstu JR), 
zatim smo napravili rječnik razlika od slova A do P, jer smo imali na raspola-
ganju toliko građe (Jahić nije završio sva slova).

Šestotomni Rečnik srpskohrvatskoga književnog jezika MS i MH (1967-
1976 /u daljem tekstu Rečnik MS i MH/) i Rječnik uz Pravopis srpskohrvatskog 
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književnog jezika u izdanju Matice srpske i Matice hrvatske, Beograd, 1960 /u 
daljem tekstu P60/, nama su poslužili za uspoređivanje akcenata sa akcentima 
datim u rječnicima bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika nastalim poslije de-
zintegracionih procesa na jezičkom, i svakom drugom planu, tj. od 1991. go-
dine. Promjene smo ilustrirali na primjerima riječi dva slova (A i B). Oni pret-
hode rječniku razlika samo bosanskog jezika.

Prilikom predočavanja akcenata pojedinih vrsta riječi bosanskog jezika 
skretali smo pažnju na drugačija rješenja u hrvatskom, srpskom jeziku i sa-
mom bosanskom, služeći se brojnim rječnicima, gramatikama i priručnicima 
(v. Literaturu).

Mnogi jezičari i nejezičari su zapazili da su pojedini autori različito ak-
centirali neke riječi, da su propisivali dva ili tri akcenatska lika jedne te iste 
riječi (jer je jedinima običniji jedan, drugima drugi, saobrazno navikama), da 
postoje mnoga kolebanja o mjestu silaznih akcenata itd. Očito su imali u vidu 
činjenicu da se i akcenat riječi vremenom mijenja, kao i to da sam tekst diktira 
akcenat, pa se, onda kad riječ ima više akcenatskih likova, nameće izbor ono-
ga koji se čini primjereniji tekstu.
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RAZVOJ NAŠE AKCENTUACIJE

Smatra se da je Vuk, kao pojedinac, pružio građu za jedan „izvanredno 
skladan i razvijen do tančina akcenatski sistem“;3 da je gotovo uvijek na isti 
način akcentirao iste riječi, da kod njega nije bilo kolebanja, pa je Đ. Daničić, 
slušajući ga stvorio relativno čvrst akcenatski sistem. (Živanović, Đorđević, 
Vasić 1979: 49). Ipak, na račun akcenata riječi u njegovom rječniku (Srpski 
rječnik, istolkovan /istumačen/ njemačkim i latinskim riječima, prvo izdanje 
1818, drugo 1852, treće 1898, četvrto 1936) izrečene su brojne kritike, po-
čev od toga da nije tačno i dosljedno bilježio akcente, da treće izdanje, koje 
je izašlo poslije Vukove smrti, nije njegovo, pa dotle da nije razlikovao krat-
ke akcente. Bez obzira na sve, P. Ivić, braneći Vuka, u Predgovoru Rječnika 
kojeg je izdala Prosveta 1966, na str. 71 zaključuje da „nijedna srpska knjiga 
pre Rječnika nije sadržala toliko podataka o našoj akcentuaciji, a nijedna po-
slije njega nije zabeležila toliko novih činjenica o ovome koliko prvo izdanje 
Rječnika“. I pored pravdanja Vukovih pogrešaka i glorifikacije njegova rječ-
nika, utvrđeno je da Vuk, ipak, nije bio dosljedan u bilježenju akcenata, naro-
čito u prvom izdanju Rječnika. Stanje je bilo drugačije u drugom izdanju jer 

3 Treba znati da je prvi suvisli opis novoštokavskih naglasaka dao Šime Starčević u svojoj 
gramatici (Ričoslovici). Branko Drechler Vodnik je na tu činjenicu upozorio Stjepana Ivšića, 
poznatog akcentologa. Ivšić je sažeto prikazao Starčevićeve poglede u uglednom izdanju 
Jugoslavenske akademije pa su tako oni postali dostupni velikom broju stručnjaka. “Njima 
su se obilato poslužili praški filolozi pri razradi pretpostavke o prirodi prozodijskih obiljež-
ja u južnoslavenskim govorima”. Pražani su smatrali da Starčevićev opis potvrđuje ono što 
su i oni pretpostavljali: da u istom sistemu ne mogu “supostojati opreke po trajanju i slobo-
dan naglasak”. 
Starčević je prije Karadžića i Đure Daničića razlikovao četiri naglaska, a njegov opis prozodij-
skih crta je “bolji, s fonološkog opisa, od opisa u većini suvremenih gramatika”. V. Zvonimir 
Junković u radu pod naslovom Šime Starčević i fonološki opis novoštokavskih naglasaka, za-
ključuje da “u povijesti nauka o novoštokavskoj prozodiji Starčević zauzima počasno mjesto. 
Zahvaljujući izoštrenom jezičkom osjećanju, lički župnik dolazi do zaključaka koji se mogu 
mjeriti s postignućima vrhunskih teoretičara - praških fonologa i francuskih funkcionalista.” 
Jezik, Hrvatsko filološko društvo, Zagreb, Br. 3, 1977-1978, 80-85. 
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je već tada Vuk imao uza se Đ. Daničića, koji je, bilježeći ono što Vuk govori, 
napravio čitav akcenatski sistem.

Po građi i značenju Vukovu rječniku je sličan Rječnik hrvatskog jezi-
ka Ivana Broza i Franje Ivekovića (objavljen u Zagrebu 1901. u dvije knji-
ge). Za proučavanje akcenata koristan je i Rječnik hrvatskoga ili srpskoga je-
zika Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti (prva sveska je objav-
ljena 1881), kao i svi drugi rječnici našega i bilo kojeg stranog jezika, jer su 
u tim rječnicima riječi akcentirane, kao, npr.: Rečnik srpskohrvatskog i nje-
mačkog jezika Svetomira Ristića i Jovana Kangrge, njegov drugi dio (prvi 
je njemačko-srpskohrvatski), koji je objavljen 1928. godine. Ovaj rječnik 
je interesantan po tome što su njegovi autori neke riječi akcentirali druga-
čije od Vuka. Značajni su Hrvatsko-poljski rječnik Julija Benešića, Zagreb, 
1949; Hrvatskosrpsko-francuski rječnik, koji su sastavili Jean Dayre, Mirko 
Deanović i Rudolf Maixner, Zagreb, 1956, kao i brojni manji rječnici. Posebno 
treba naglasiti važnost rječnika datih uz Pravopis srpskohrvatskog književnog 
jezika Aleksandra Belića, Beograd 1950. i Pravopis srpskohrvatskog književ-
nog jezika u izdanju Matice srpske i Matice hrvatske, Beograd, 1960, jer su 
u njima sve riječi akcentirane, a u ovom posljednjem su navedeni svi oblici u 
kojima se akcenat mijenja. Zato se smatrao najbogatijim akcenatskim rječni-
kom srpskohrvatskog jezika. Mnogi, uglavnom laici, kritiziraju ga zbog veli-
kog broja dubleta.

Svakako je mnogo važniji Rečnik srpskohrvatskoga književnog jezika 
Matice srpske (dijelom i Matice hrvatske,), objavlen u šest velikih knjiga, 
Novi Sad, 1967-1976, jer se smatra najbogatijim, mada se očekuje da će bo-
gatiji biti Rečnik srpskohrvatskog književnog i narodnog jezika Srpske akade-
mije nauka i umetnosti, Institut za srpskohrvatski jezik, Beograd (prva knjiga 
objavljena 1959), na kojem se još uvijek radi. Rečeno je, povodom objavlji-
vanja prve knjige (Uvod, str. VII), da će obuhvatiti savremeno rječničko blago 
Srba i Hrvata (oni drugi kao da ne postoje).

Treba napomenuti da se Srpski akcenti Đ. Daničića smatraju jednim od 
najvažnijih djela koja se bave pitanjem akcenta. Izdala ih je Srpska akademija 
nauka, poslije autorove smrti, 1925. Riječ je o nekoliko Daničićevih članaka 
o akcentu, koje je objavljivao od 1851. do 1872.

Vuk-Daničićev akcenatski sistem, koji dobro čuva standardna štokavšti-
na, uglavnom je primjenjivan u pravopisnim rječnicima i gramatikma (Đurović 
1997: 135), što je normalno, jer nijedan pojedinac ne može da rekodifikuje 
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akcenatski sistem, može mijenjati samo neke pojedinosti u sistemu. Međutim, 
autori novijih pravopisa bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika najčešće nisu 
akcentirali riječi.4 Noviji rječnici bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika, po 
prirodi stvari, navode riječi s akcentima.

4 Npr.: Pravopis bosanskoga jezika Senahida Halilovića, Preporod, Sarajevo, 1996; Pravopis 
bosanskoga jezika Senahida Halilovića, Slavistički komitet, Sarajevo, 2017; Srpskohrvatski 
pravopis Radoja Simića, Naučna knjiga, Beograd, 1991; Pravopis srpskoga jezika Matice 
srpske, 1993, koji su priredili Mitar Pešikan, Jovan Jerković, Mato Pižrica; Pravopis srp-
skog jezika Milorada Dešića, Nijansa, Zemum-Unireks Nikšić, 1994; Hrvatski pravopis 
Stjepana Babića, Božidara Finke i Milana Moguša, Školska knjiga, Zagreb, 2002 (više izda-
nja); Hrvatski pravopis Lade Badurine, Ivana Markovića i Krešimira Mićanovića, Matica hr-
vatska, 2008 itd.
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OSNOVNO O NAŠOJ AKCENTUACIJI

Prvo treba reći šta je akcenat. 
Akcenat je suprasegmentalna činjenica govora (Valjevac 2009a : 311), 

odnosno, naročito isticanje jačine i visine jednoga samoglasnika, tačnije slo-
ga u riječi, ili jedne riječi u rečenici. U akcentiranom slogu riječi razlikuju se 
tri elementa: jačina (intenzitet), visina (ton) i trajanje. Svi objedinjeni daju ak-
cenat. Sistem akcenata jednoga jezika naziva se akcentuacija. Svi jezici svi-
jeta imaju svoj karakterističan akcenat. Ima jezika čija se akcentuacija mno-
go razlikuje od drugih jezika, ima jezika koji pripadaju istoj grupi ali se ak-
cenatski veoma razlikuju, ima jezika koji imaju različitu akcentuaciju unutar 
svojih pojedinih govornih zona. Izuzimamo mišljenja nekih naučnika koji go-
vore o tome da se u tungusko-mandžurskim jezicima niz slogova može izgo-
varati bez ikakvog akcenta.5 Bez obzira na sve, neupitna je činjenica da se ri-
ječi moraju izgovarati s nekakvim akcentom. Akcenat je pratilački element 
koji jednom govoru daje ljepotu i živost, ali određuje i značenje. Sistem ak-
cenata u jednom jeziku, njegove odlike kvantiteta i kvaliteta, čini njegovu 
akcentuaciju.

Postoje dvije vrste akcentuacije: dinamička (snažna/ekspiratorna) i mu-
zička (hromatička/hromatska). Dinamičku akcentuaciju karakterizira snažan 
izgovor akcentiranih slogova, tako da su neakcentirani (susjedni) slogovi ton-
ski znatno niži. Zato se ovakva akcentuacija naziva monotonska. Radi se o 
jednovrsnoj intonaciji. Ovakav akcenat svojstven je ruskom, francuskom i 
njemačkom, poljskom, turskom i nekim drugim jezicima.

Muzičku akcentuaciju karakterizira melodičnost. Snaga fonacione stru-
je se raspoređuje tako da se dovoljno jasno izgovaraju i neakcentirani slogovi, 
iako su tonski inferiorniji od akcentiranih slogova. Ovakav akcenat se naziva i 
politonijski, a svojstven je talijanskom, bosanskom, hrvatskom, srpskom, slo-
venskom, litavskom, starogrčkom i dr. jezicima.

5 M. I. Matusevič, Vedenie v obščuju fonetiku, Moskva, 1959, 95. Preuzeto iz knjige Osnovi 
akcentologije srpskohrvatskog jezika, A. Peco, Naučna knjiga Beograd, 1988, 14.
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U pojedinim jezicima mjesto akcenta je uvijek fiksirano. U nekim jezi-
cima akcenatira se samo prvi slog riječi (finskom, češkom, mađarskom), u ne-
kima samo treći slog od kraja riječi (makedonskom), ili samo pretposljednji 
(npr. poljskom).

Akcenat u pojedinim jezicima može biti slobodan, tj. nema određenog 
mjesta (npr. u talijanskom).

U standardnom bosanskom jeziku akcenat je djelimično slobodan. Neki, 
tačnije uzlazni akcenti mogu se naći na bilo kojem slogu višesložnih riječi, ali 
nikada ne mogu stajati na ultimi, posljednjem slogu riječi. Silazni akcenti, pre-
ma ranije utvrđenim pravilima srpskohrvatskog jezika, mogli su se naći samo 
na prvom slogu višesložnih riječi i na jednosložnim riječima. Danas se nude 
i drugačija rješenja pod utjecajem govornog jezika u kojem se silazni akcen-
ti nalaze i na nekom unutrašnjem slogu složenica ili riječi stranoga porijekla.6

OPĆA PRAVILA

Standardni akcenat bosanskog jezika (kao i hrvatskog i srpskog) zasno-
van je na sistemu novoštokavskih govora. Eksplicitna akcenatska norma, kao 
i fonetsko-fonološka, morfološka i sintaksička, u bosanskom, hrvatskom i srp-
skom jeziku ostala je gotovo ista, jer se naši jezikoslovci drže standardnojezič-
ke norme (koja je obavezna za sve korisnike standardnog jezika) “baš zato da 
je svojim uplivom ne bi učinili još nedostatnijom”,7 svjesni da govorna prak-
sa često odudara od propisane. U implicitnoj akcenatskoj normi bosanskog, 
hrvatskog i srpskoj jezika vidan je utjecaj dijalekatske podloge koja im nije 
ista.8 Otuda se djelimične razlike “među novim standardima temelje na oni-
ma koje su u prethodnom standardu bile prepoznatljiva varijantska ili obiljež-
ja standardnojezičkih izraza” (Valjevac 2009a: 311). Bez obzira na to što se 
govri o minimalnim razlikama, jer im je ishodište isto, mi ćemo se njima de-
taljnije baviti. 

U standardnom jeziku postoje četiri akcenta i neakcentirani kvantitet 
(dužina). Oni se razlikuju po kvalitetskoj osobini (intonaciji), tj. mogu biti 

6 Pod uticajem stranog naglaska, koji je uglavnom silazan, govori se: asistånt, dirigånt, 
parlamånt, referånt, dijamänt, Jugoslâvija, televîzija itd.
7 M. Riđanović 2003: 46 (preuzeto od N. Valjevac (2009a: 329).
8 Danas, kada se sve više preispituju standardnojezičke norme, implicitna norma, kao prirod-
nija, vitalnija i ekspresivnija, postaje nezaobilazna u njenom preoblikovanju. 



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

17

uzlazni i silazni. Također, razlikuju se i po kvantitetskoj osobini (trajanju), a 
mogu biti dugi i kratki. Dakle, u bosanskom jeziku postoje dva akcenta uzla-
zne intonacije (dugi /á/ i kratki /à/) i dva akcenta silazne intonacije (dugi /â/) 
i kratki /ä/).

Osnovne tonske diferencijacije iskazuju se izrazito uzlaznom ili izrazito 
silaznom intonacijom. Kod uzlaznih akcenata ton je u stalnom porastu, a jači-
na prati ovo penjanje samo do polovine trajanja, zatim počinje padati do kra-
ja. Za akcente silazne prirode karakteristično je paralelno kretanje intenzite-
ta (jačine) i tona (visine). Naime, ton i intenzitet opadaju u toku cijeloga nji-
hovog trajanja. Kod kratkosilaznog akcenta oni naglo opadaju, a kod dugosi-
laznog opadanje nije ravnomjerno; jače je izraženo u prvom dijelu akcentira-
nog sloga.

Pored akcenata uzlazne i silazne intonacije bosanski jezik ima i nena-
glašene dužine. One se javljaju samo u postakcenatskoj poziciji, na slogovima 
koji dolaze iza akcentiranog. 9

Prirodu akcenata nije lahko odrediti. Najčešće se to čini subjektivno, 
sluhom (akustički), ili pomoću raznih tehničkih sredstava koja se upotreblja-
vaju u eksperimentalnoj fonetici. Problem izgovaranja dužina je isti kao i iz-
govaranje svih naših akcenata. Čini se da postoji intencija da se one svedu na 
najmanju mjeru, ponajmanje u bosanskom jeziku, a znatno više u srpskom i 
hrvatskom, te u mnogim govorima dolazi do njihovog skraćivanja. Svakome 
je jasno da je to najprepoznatljivija osobina autohtonih govornika u Bosni i 
Hercegovini. Dužine čuvaju ljepotu jezika, zato ih treba čuvati gdje je god to 
moguće. 

Dugouzlazni akcenat se odlikuje stalnim tonskim usponom od početnog 
tona, tako da u svom obliku obuhvata šest do osam tonova. U pogledu snage 
ekspiracije zapaža se pojačavanje intenzitetne linije do polovine trajanja sloga, 
a zatim naglo slabljenje, koje se preliva u intenzitetnu nijansu susjednog sloga.

Dugouzlazni akcenat imaju riječi: bádem, báger, bíće, bólnica, bóra, 
Bosánac, ćúko, dávati, dáviti, dúša, epóha, Evrópa, fáza, fráza, Glámoč, gláva, 
hládan, hódajüćï, izvrgávati, júne, kaménac, klúpa, komárac, kontrarevolúcija, 

9 Utvrđeno je da svi akcenti nisu podjednako česti. U standardnom jeziku najzastupljeniji je 
kratkosilazni akcenat, a onda slijede kratkouzlazni, dugosilazni, zatim dugouzlaznim. (Ove 
podatke je dao Branivoj Đorđević u Gramatici srpskohrvatske dikcije, Beograd, 1984,175, 
a mi smo ih preuzeli iz knjige Kultura govora Milana Šipka, Institut za jezik u Sarajevu, 
Sarajevo, 2006, 239. 
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lála, lávež, léđa, lémati, líce, ljúbav, ljúbiti, ljútiti, máca, máčak, namíri-
ti, neravnoprávnõst, njíhati, obárati, palačínka, pégla, písati, ráditi, rúka, 
skákati, skrívati, šála, šámija, šútnja, trójka, turbína, tv£diti, ubádati, ubístvo, 
ugnjetávati, vága, vijénac, víno, víriti, začétak, záčin, zaćóriti, zijániti, zíma, 
znánje, žédan, žígnuti, žmíriti, žváka, žvákati.

Kratkouzlazni akcenat ima veoma slične osobine sa dugouzlaznim ak-
centom, jedino što u pogledu trajanja i opsega tonova postoje bitne razlike. 
Kratkouzlazni akcenat se razvija u prostoru od tri do pet tonova. Snaga ekspi-
racije je također u svome razvoju podudarna sa intenzitetnom linijom dugo-
uzlaznog akcenta.

Kratkouzlazni akcenat imaju riječi: Bàjrak, Bàjram, baklàva, bàlet 
(bàlët), bogòmolja, bogùmil, Bòsãnka, Bòšnjak, Bošnjàka, Bòšnjanin, cìpela, 
dàlek, daròvit, dòčekati, èzãn, Fatìha, finòća, gànuti, gèler, gòlem, hàdis, 
hàgada, hàljïna, Hèrcegovac, Hèrcegõvka, Hèrcegovina, hladnòća, ìći, ìgra, 
ìgrati, ìmati, ìzvor, jèdnõm, jurìšati, kàhfa, kòlač, lepŸšati, lùster, lupètati, 
ljùtit, ljùtito, malìna, mèsara, nàmazati, nepùšãč, nòga, njègov, obàsjati, 
obìlazak, òrah, pìlav, plàmen, radòznao, rukomètãš, samòća, slàvina, svìlen, 
šàljiv, šàlvare, šèrbe, trgòvati, tròjica, tvŸđava, ùgristi, ùkrasti, ulèma, vàgõn, 
vòdica, vòditi, vòlãn, zàčeti, zàdimiti, zàgaziti, zmìja, zòra, žèludac, žèljeti, 
žèlježničkï, žèna, žènskï, žìvot, živòtinja, žùtica.

Dugosilazni akcenat pokazuje u početku tendenciju tonskog uspona, a 
zatim se ton naglo spušta čak ispod početnog tona. Snaga ekspiracije je u svo-
me razvoju podudarna sa razvojem melodijske linije; u početku se naglo po-
jačava, zatim slabi sve dok se ne ujednači sa snagom ekspiracije susjednog 
sloga.

Dugosilazni akcenat imaju riječi: Bâjka, bâjno, bârka, bîljka, bûbanj, 
b¢zo, cârstvo, čv¢st, čv¢sto, dân, dâr, dôći, fîno, gênij, glâs, glûh, hârno, 
hêljda (håljda), hîmna, jâ, jûli, krâj, krûpno, lâđa, lâkat, ljût, mîsao, mlâd, 
mlâz, môć, mûž, mûtno, nôrma, nôž, nûr, njûh, njîsak, ôsmi, plân, plâv, plês, 
plîn, plôd, prût, pûst, pût, sk¢b, slâst, slâp, slân, šêstõ, štûr, šûm, tâbor, tkîvo, 
tôk, trêsti, tû, ûnskï, ûš, vâl, vîd, vîdeo, vlâst, vrât, vûk, zâći, zâdruga, zâduha, 
zâsjeda, zîbati, zîmi (prilog), znâk, zôv, zûbnï, zvûk, žâgor, žâmor, žâr, žârkï, 
žûlj, žûrka, žût.

Kratkosilazni akcenat je vrlo jak i ekspresivan. Odlikuje se naglim ton-
skim padom od jednog do dva tona, ali je još dovoljno jak da se svi glasovi iza 
akcentiranog sloga dobro razlikuju.
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Kratkosilazni akcenat imaju riječi: Bänja, bölëst, b¡ba, cåntar, cärina, 
cärovati, čšstiti, čšzma, č¡pav, ćåbe, ćålaviti (češće ćeláviti), däidža, dåbalans, 
dåf, dlän, dläkav, dläka, föčanskï (češće fòčanskï), gämãd, gärav, gånocïd, 
gšpko, gšzdav, gläsan, glög, häos, hljåb, hljåbnï, höbi, hödnïk, h¡mãn, škad, 
šme, šskra, jäblan, jäbuka, jäto, jåsën, klåknuti, knjšga, könj, köristan, läbüd, 
lägahno, lähko, låptïr, ljåto, lj¡bazan, mäč, mäče, mäčka, målek, måsar, 
nåpristojan, nårado, njådra, njšva, öblãk, öko, öštar, påpeo, pšsmen, p¥st, 
rädost, sän, svöta, sv¥ha, šäka, šåpav, š¡ma, tälãs, tråšnja, ¡čenïk, ¡govõr, 
¡ho, ¡lica, ¡sna, väditi, všdjeti, všđen, v¡na, zädrt, znäčka, znäti, z¥nast, zväti, 
žäba, žäliti, žälosno, žälost, žöhãr, ž¡ljav, ž¡star.

Iz navedenih primjera može se zaključiti da su samo vokali nosici slo-
ga i još samo sonant r. 

Mogu se izvesti i akcenatska pravila koja važe u bosanskom jeziku, ali 
mislimo da ih treba detaljno objasniti. Krenut ćemo od osnovnih premisa.

1. Jednosložne riječi mogu imati samo silazne akcente (dân, dâr, glâs, 
grâd, jâ, krâj, mlâd, mlâz, môć, mûž; sän, könj, dlän, hljåb). 

2. Višesložne riječi mogu imati silazne i uzlazne akcente. Silazni ak-
centi mogu stajati samo na prvom slogu (lâđa, mîsao, sîrïjskï, tâvo-
riti, zâsjeda, tâbor; šntegrãlno, šnstrumetãlan, nåpristojan, täzbina, 
tråšnja, ¡čenïk, ¡lica). Izuzimaju se riječi stranog porijekla, jer 
se u njima silazni akcenti mogu naći i na nekom unutrašnjem slo-
gu, najčešće kao dubletni: asìstent i asistånt, kategòrija i kategôri-
ja, kurèntan i kuråntan, radìjãtor i radijâtor, tèlevïzija i televîzija; 
tèlevïzor i televîzor itd.

3. U bosanskom jeziku jednosložne riječi ne mogu imati uzlazne ak-
cente. Uzlazni akcenti ne mogu stajati na posljednjem slogu dvoslož-
nih i višesložnih riječi. Izuzimaju se akcenatske cjeline tipa: prekò 
kućë, izà brata, u kojima je akcenat pomjeren sa akcenatske riječi na 
dvosložnu proklitiku. Dakle, uzlazni akcenti mogu stajati na prvom 
slogu dvosložnih riječi i na bilo kojem slogu višesložnih riječi osim 
na posljednjem (ćúko, komárac, palačínka, neravnoprávnõst; òrah, 
šèrbe, žèludac, radòznao, rukomètãš, sedamnaestèrica).

4. Riječi s deklinacijom i konjugacijom mogu sačuvati isti akcenat 
osnovnog oblika i u ostalim oblicima (läv, läva, lävu, läva, läve, 
lävom, lävu; lävovi, lävõvã, lävovima, lävove, lävovi, lävovima, 
lävovima; pläkati: pläčëm, pläčëš, pläčë; pläčëmo, pläčëte, pläčü), a 
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mogu i promijeniti (jùnãk, junáka, junáku, junáka, j¡nãče, junákom, 
junáku; znäti: znâm, znâš, znâ; známo, znáte, znäjü). Promjene su 
uvjetane povećanjem broja slogova.

5. Opće je pravilo da riječi imaju samo jedan akcentirani slog. To poka-
zuju svi prethodno navedeni primjeri. Međutim, ima riječi u kojima 
su akcentirana dva sloga. To su, prije svega, složenice s većim brojem 
slogova, kao: nâjjàsnijï, nâjpodòbnijï, nâjjùžnijï, nâjveličanstvèniji, 
köntrarevolúcija, psèudoklàsičnï itd. 

NENAGLAŠENE DUŽINE10

Pored akcenata uzlazne i silazne intonacije u riječima se mogu naći i ne-
naglašene dužine (ã), ali samo iza akcentiranih slogova.

Nenaglašena (stalna) dužina se može naći u osnovi riječi, najčešće onih 
koje imaju kratkuzlazni akcenat: bèskrãjan, bùsënje, dŸvëće, èlïzija, istòzvüčan 
(šstozvüčan) nòćïšte, šìšãrka, vìnõvnïk. Još i češće se javlja u obličkim i tvor-
benim nastavcima (sufiksima). Stalna dužina (dugi nastavak) karakteristična 
je za:

1. G i Ijd. imenica ž. i m. r. koje se u Njd. završavaju na -a: čèsma-čèsmë-
čèsmõm, dúša-dúšë-dúšõm, dèlija-dèlijè-dèlijõm, hödža-hödžë-
hödžõm, ìgra-ìgrë-ìgrõm (šgra-šgrë-šgrõm), knjšga-knjšgë-knjšgõm, 
koléga-kolégë-kolégõm, mâjka-mâjkë-mâjkõm, nòga-nògë- nògõm, 
rúka-rúkë-rúkõm, sèstra-sèstrë-sèstrõm, vòda-vòdë-vòdõm, 
žèna-žènë-žènõm;

2. Gmn. imenica svih rodova: kónjã, ljúdï, mjesécï, nòktï, nòktijü, 
pásã, zúbã; čûdã, iménã, jájã, krílã, mjêstã, môrã, póljã/pôljã, sélã/
sêlã; kćèrï, lščnostï, míslï, nòćï, rijèčï, jäbukã, knjîgã, mâjkï, nògü, 
sestárã, rùkü, vódã, žénã. Imenice koje se završavaju na dugi na-
stavak -a imaju dug i prethodni slog: grädõvã, jäbükã, jålënã, 

10 Dužine u našem jeziku imaju fonološku i morfološku vrijednost. One se u normativistici i 
akcentologiji često problematiziraju. Jedni smatraju da dužine služe “ljepoti i fonetskoj izra-
zitosti našega jezika” pa ne treba žaliti truda da se očuvaju (V. A. Belić, Iz novije akcentuacije 
(II), NJ, n. s., knj. III, sv. 5-6, Beograd, 1952, 52), Drugi, vrlo neobično, Belićevi nastavljači, 
smatraju zakonitom i normalnom pojavom, da dužine treba ukinuti, ili napraviti reviziju orto-
tonijske norme. (V. Radosav J Đurović, Ogledi o srpskim akcentima, Učiteljski fakultet Užice 
i Kulturno prosvetna zajednica Užice, 1997, 49).
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j¡tãrã, kr¡šãkã, násëljã, prózõrã, stâbãlã, ùčënjã, zåčëvã, znäkõvã, 
väralïcã, vrâbãcã.

3. Stalnu dužinu sretamo u nastavcima pridjeva određenpg vida sva 
tri roda: bšjelï-bšjelõg(a)..., bšjelã-bšjelë..., bšjelõ-bšjelõg(a)...; 
döbrï-döbrõg(a)..., döbrã-döbrë...; c¢nï-c¢nõg(a)..., c¢venï-
c¢venõg(a)...; do pàdljivï-dopàdljivõg(a)...; jùnãčkï-jùnãčkõg(a)...; 
mödrï-mödrõg(a)...; pämetnï-pämetnõg(a)...; sèbičnï-sèbičnõg(a)...; 
¡žãsnï-¡žãsnõg(a)...; vìsokï-vìsokõg(a)..., zèlenï-zèlenõg(a)...;

4. u pojedinim padežnim oblicima pridjeva neodređenog vida: u I jd. 
svih rodova (zelènïm, zelènïm, zelènõm), GDI i Ljd. ž.r. (zelènë, 
zelènõj, zelènõm, zelènõj) i GDI i Lmn. svih rodova (zelènïh, 
zelènïm/a/);

5. u komparativu i superlativu pridjeva i priloga koji se komparira-
ju: bjåljï, böljï, c¥njï, crvènijï, läkšï, tùžnijï, oštroùmnijï; nâjboljï, 
nâjlakšï, nâjoštroumnijï; blízu-blšžë/blšže; b¢zo-b¥žë/b¥že, jâko-jäčë/
jäče-nâjjače; räno-rànijë-nâjranijë;

6. u prezentu glagola svih vrsta: pjåvãm, pjåvãš, pjåvã, pjåvãmo, 
pjåvãte, pjåvajü; trésëm..., pîšëm..., bršnëm..., č¡jëm..., k¡jëm..., 
kösïm..., dŸžïm...; 

7. u imperfektu glagola svih vrsta: pjåvãh, pjåvãše, pjåvãše, pjåvãsmo, 
pjåvãste, pjåvãhü; trésãh..., pîsãh..., bršnjãh..., č¡jãh..., kövãh..., 
köšãh..., dŸžãh...;

8. u 3. l. mn. aorista: pjåvašë, trésošë, písašë, bršnušë, č¡šë, kòvašë, 
kòsišë, dŸžašë; 

9. u glagolskom prilogu sadašnjem: pjåvajüći, trésüći, píšüći, bršnüći, 
č¡jüći, k¡jüći, kösëći, dŸžëći;

10. u glagolskom prilogu prošlom: pjåvãv/pjåvãvši, trésãv/trésãvši, 
písãv/písãvši, bršnüv/bršnüvši, kòvãv/kòvãvši, kòsïv/kòsïvši, dŸžãv/
dŸžãvši;

11. u trpnom glagolskom pridjevu koji se tvori nastavkon -n... od gla-
gola na -ati i onih koji ovaj oblik tvore nastavkom -t... : pjåvãn, 
pjåvãna, pjåvãno, pjåvãni, pjåvãne, pjåvãna; pîsãn..., kövãn..., 
d¥žãn...; zàbrinüt..., näčët..., pröklët..., säžët...;

12. u radnom glagolskom pridjevu ž. i s.r. jd. i svim oblicima mn. samo 
nekih glagola s kratkosilaznim akcentom: (lökalo) lökãla, lökãlo; 
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lökãli, lökãle, lökãla; (örao) örãla, örãlo; örãli, örãle, örãla; pöpïla, 
pöpïlo, pöpïli..., sävïla...;

13. u 2. l. jd. i 1. i 2. l. mn. imperativa nekih glagola: pjåvãj, pjåvãjmo, 
pjåvãjte; čûvãj, čûvãjmo, čûvãjte (u 3. l. jd. i mn. ostaje dužina pe-
zenta /neka čûvã, neka pjåvajü/);

14. u sufiksima za tvorbu imenica: -ãč (brìjãč, ìgrãč, svìrãč), -ãd (mäčãd, 
pšlãd, ùnučãd), -ãć (crvèndãć, gòlãć, zelèmbãć), -ãg (pŸtljãg, kŸčãg, 
šìprãg), -ïvo (påcïvo, plåtïvo, värïvo), -ãj (šzdisãj, öbičãj, zälogãj), 
-ãk (dìvljãk, grùdnjãk /u RHPŠ, grûdnjãk/, pròstãk), -ãr (növinãr, 
stölãr, zlàtãr) -ãš (kočìjãš, päprikãš, tambùrãš), -ïk (bòrïk, rätnïk, 
šljìvïk), -ïš (slàtkïš, spòrïš, j¡rïš), -ïšte (kùpusïšte, lòvïšte, sàjmïšte), 
-õst (blšskõst, dúžnõst, plåmenitõst), -õt (kškõt, klökõt, töpõt), -õv 
(glìbõv, làžõv, šàrõv);

15. posljednji vokal je uvijek dug u sufiksima kojima se tvore prilo-
zi: -ačkë (näopačkë, naglavàčkë), -cë (pòimencë, doslòvcë), -icë 
(nåhoticë, krädomicë) -imicë (mjåsimicë, h¥pimicë/hŸpimicë).

PRENOŠENJE AKCENTA

Akcenat riječi nije jednom zasvagda dat, jer ne ostaje uvijek na istom 
mjestu, već se mijenja tokom vremena. Negdje u XV stoljeću dolazi do po-
mjeranja silaznih akcenata ka početku riječi za jedan slog. Tako je od rani-
jeg liväda dobijeno lìvada. Naime, kratkosilazni akcenat se pomjerao i prela-
zio u kratkouzlazni kada je slog na koji je prlazio bio kratak. Ukoliko je slog 
bio dug, prelazio je u dugouzlazni akcenat, npr. od pïsäti dobijeno je písati. 
U standardnom bosanskom jeziku i danas dolazi do pomjeranja silaznih akce-
nata uvijek kada se od prostih glagola s ovim akcentom dodavanjem prefiksa 
tvore složeni glagoli: stäti, pästi, stšći > prèstati, prìpasti, dòstići. Ukoliko se 
pomjera dugosilazni akcenat, onda na njegovom mjestu ostaje dužina: prâv-
dati > òprãvdati. 

U bosanskom se jeziku silazni akcenti mogu pomjerati i s akcentirane 
riječi na neakcentiranu riječ koja joj prethodi, na proklitiku, odnosno prijed-
log. S obzirom na vrijeme vršenja prenošenja akcenata na proklitike, i rezul-
tate prenošenja, može se govoriti o starom (metataksičkom) i novom (meta-
tonijskom) prenošenju. Staro prenošenje se vezuje za predbalkanski period 
razvitka bosanskog i ostalih slavenskih jezika. Novo prenošenje se vršilo na 
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balkanskom tlu. U riječima sa starim prenošenjem priroda se akcenta nije mi-
jenjala; silazni akcenat se prenosio na proklitiku kao kratkosilazani: na rûku 
> nä rüku, glâvu > nä glãvu, nôs > nä nõs, pölje > šza polja. Novo prenoše-
nje akcenta na proklitiku vezuje se također samo za silazne akcente, ali pored 
mijenjanja mjesta akcenta mijenja se i njegova intonacija, umjesto silaznog 
dobija se uzlazni akcenat: k¡će > òd kuće, bräta > òd brata. Ukoliko se ak-
cenat prenosi na dvosložne prijedloge, onda dolazi na drugi slog: prekò kuće, 
izà brata. Novo prenošenje vršilo se u isto vrijeme kada je došlo do pomjera-
nja akcenata ka početku riječi i kada su se pojavili akcenti uzlazne intonaci-
je. Ova pojava nije zahvatila sve govore štokavskog dijalekta. Općenito, ka-
rakterističnija je za bosanske govore (u standardnom srpskom se dopušta od 
bräta i òd brata, mada je ovo prvo uobičajenije). U standardnom bosanskom 
jeziku ovo je pravilo bez izuzetaka. Akcenat se jedino ne mora prenositi u slu-
čajevima kada se riječ želi posebno naglasiti, naročito u poetskim tekstovima 
(Peco 1973: 25).

Treba napomenuti da postoji i akcenat negacije, tj. kratkosilazni akcenat 
koji se javlja na negiranim oblicima riječi radi jačeg isticanja suprotnosti. U 
osnovnom obliku takve riječi imaju kratkouzlazni akcenat, koji se, inače, ni-
kada ne prenosi: òbično > nåobično, kàkav > nškakav.

AKCENTI KAO  
SEMANTIČKO-DIFERENCIJALNI ZNACI

U bosanskom jeziku, ne tako često, riječi istog značenja mogu imati isti 
akcenat ali ne i isto mjesto akcenta; ima riječi istog značenja koje se različi-
to akcentiraju: àutolimãr i autolìmãr, bezàzlenõst i bèzàzlenõst, iskljùvati i 
ìskljuvati; äpsolütan i apsòlutan, blažènstvo i blážënstvo, gäsuliti i gàsuliti, 
hùmor i h¡mor, ìgra i šgra; gugùtati, gùgutati i gugútati. Međutim, u bosan-
skom jeziku ima riječi istog glasovnog sklopa i istog akcenta, ali različitog 
značenja (kòsa, znači vlasi, kosina planinske padine, poljoprivredna alatka; 
grâd označava veliko naseljeno mjesto i jedinicu za mjerenje /temperature, 
uglova, lukova, jačine alkohola/; sûd označava mišljenje, državnu instituciju u 
kojoj se sudi i posudu). Ima riječi istog glasovnog sklopa, različitog akcenta i 
različitog značenja. Zapravo, značenje zavisi od akcenta. Vidjeli smo značenje 
riječi grâd. Drugčije akcentirana, s kratkosilaznim akcentom, gräd označa-
va zaleđene kapi kiše. Postoji razlika u akcentu i značenju i u riječima: kúpiti 
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(plaćanjem postati vlasnik čega) : k¡piti (sakupljati), jàrica (usjev, uglavnom 
pšenica) : järica (mlada koza), l¡k (vrsta povrća) : lûk (dio oružja /savitljiv 
štap/ ili svoda, polukružni nosač), poglédati (iščekivati da ko ili što dođe) : 
pògledati (usmjeriti pogled prema kome ili čemu /letimično pogledati/), Zóra 
(žensko ime) : zòra (svitanje), dŸžï (3. l. jd. prezenta od glagola držati) : d¥ži 
(2. l. imperativa), p¡šë (3. l. mn. prezenta od glagola p¡šiti) : púšë (3. l. jd. pre-
zenta od glagola púhati) itd.   

Ponekad se različito značenje riječi vezuje za prisustvo, odnosno od-
sustvo postakcenatske dužine: všdï, lètï (3. l. jd. prezenta) : všdi, lèti (2. l. jd. 
imperativa).
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AKCENAT RIJEČI PO VRSTAMA

Akcenat riječi može se sagledavati na različite načine. Najveći broj is-
pitivača polazi od broja slogova (M. Stevanović, A. Peco), ali ima i onih koji 
polaze od završetka riječi, naročito kada objašnjavaju akcenat riječi strano-
ga porijekla (B. Đorđević). Mi ćemo, također, akcenat riječi posmatrati pre-
ma broju slogova.

IMENICE

I. AKCENAT IMENICA I (-A) VRSTE

A. Akcenat jednosložnih imenica s nultim morfemom u Njd.

Jednosložne imenice muškog roda mogu imati samo silazne akcente, 
dugosilazni i kratkosilazni. S obzirom na promjene akcenta u Gjd., može se 
govoriti o više akcenatskih tipova. 

1. Jednosložne imenice muškog roda s dugosilaznim akcentom (ˆ) ima-
ju sljedeće tipove:

a. drûg – drûga
b. brôd – bröda
c. đâk – đáka
d. grôm – gròma 

a. Imenice tipa drûg – drûga, tj. one kojima se obilježava nešto živo: a) 
ne mijenjaju akcenat nominativa ni u jednom padežnom obliku jednine, npr.: 
mrâv, c¢v, sîn, mûž, kûm, jêž, vûk, drûg i dr.; b) Imenice kojima se obilježa-
va nešto neživo mijenjaju akcenat u Ljd. npr.: grâd, pâr, znâk, dân, vâl, plâšt, 
rûž, bôl, zûb i dr. 
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N
G
D
A
V
I
L

drûg
drûga
drûgu
drûga
drûže
drûgom
drûgu

N
G
D
A
V
I
L

zûb 
zûba
zûbu
zûb
zûbe 
zûbom
zúbu 

Bosanski jezik, za razliku od hrvatskog i srpskog jezika, dopušta i odre-
đena odstupanja, odnosno dublete u Ljd. Tako imenica zêc, kojom se obilježa-
va nešto živo, u ovom padežnom obliku može imati, pored uobičajenog dugo-
silaznog, i dugouzlazni akcenat, koji je karakterističan za imenice kojima se 
obilježava nešto neživo (zêcu i zécu Jahić i dr. 2000: 215/). A imenica prîšt, 
kojom se obilježava neživo, može imati, pored uobičajenog dugouzlaznog ak-
centa, i dugosilazni akcenat, koji je karakterističan za imenice kojima se obi-
lježava nešto živo (príštu i prîštu /Jahić i dr. 2000: 214/).

Kakav akcenat ove imenice imaju u N množine?

Ove imenice u množini mogu imati trojak akcenat:
a) Imenice sa jednakim brojem slogova (bez infiksa -ov-/-ev-) čuvaju 

dugosilazni akcenat i u N i Amn. (zûb - zûbi – zûbe; dân - dâni – dâne; c¢v - 
c¢vi - c¢ve; mrâv - mrâvi - mrâve).

b) Imenice koje se u Nmn. proširuju infiksom -ov-/-ev- skraćuju dugo-
silazni akcenat u kratkosilazni (drûg – dr¡govi; grâd – grädovi; pâr – pärovi; 
znâk – znäkovi; vûk – v¡kovi; sîn – sšnovi; zêc – zåčevi).

c) Neke imenice samo mijenjaju prirodu akcenta. Umjesto dugosilaznog 
dobijaju dugouzlazni akcenat (krâlj – králjevi; pût – pútevi/pútovi/púti; strîc – 
stríčevi; mûž – múževi; t¢g – t£govi; bôl – bólovi).

Kakav akcenat ove imenice imaju u ostalim padežnim oblicima množine?

Najlakše ćemo to objasniti tako što ćemo navesti paradigme za imenice 
pod a), npr.: zub, dan i crv:
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N
G
D
A
V
I
L

zûbi
zúbã
zùbima
zûbe
zûbi
zùbima
zùbima

dâni
dánã
dánima
dâne
dâni
dánima
dánima

c¢vi
c£vã/c£vï
cŸvima/c£vima
c¢ve
c¢vi
cŸvima/c£vima
cŸvima/c£vima

Može se vidjeti da imenice navedene pod a) u Gmn. imaju dugouzlazni 
akcenat i dug vokal (zúbã, dánã, c£vã/c£vï ), a u DI i L mogu imati kratkou-
zlazni akcenat (zùbima), dugouzlazni (dánima), ili oba uzlazna, kratki i dugi 
(cŸvima/c£vima).

Imenica c¢v u hrvatskom jeziku ima dugosilazni akcenat u svim padež-
nim oblicima jednine i množine: c¢v..., c¢vi... (Barić i dr. 1997: 120), ili dugo-
silazni u Njd. i Nmn., a u ostalim padežima množine samo dugouzlazni: c¢vi 
– c£vã/c£vï – c£vima – c£ve – c£vi – c£vima – c£vima (Babić i dr. 1991: 530). 
Dakle, drugačiji nego što je u bosanskom jeziku.

b) Imenice s proširenom osnovom i kratkosilaznim akcentom u Nmn. 
imaju trojaki akcenat: aa) čuvaju taj akcenat u svim padežnim oblicima mno-
žine; ab) pored oblika s kratkosilaznim akcentom u svim množinskim oblici-
ma imaju i dugouzlazni akcenat u Gmn., a kratkouzlazni u DI i L. Posebnu 
grupu čine: ac) imenice čiji je akcenat uvjetovan time da li se imenica proširu-
je ili ne proširuje infiksom ev- / -ov-:

aa) ab) ac)
N
G
D
A
V
I
L

zåčevi
zåčëvã
zåčevima
zåčeve
zåčevi 
zåčevima
zåčevima

dr¡govi
dr¡gõvã/drugóvã
dr¡govima/drugòvima
dr¡gove
dr¡govi
dr¡govima/drugòvima
dr¡govima/drugòvima

znäkovi/znâci
znäkõvã/znâkã 
znäkovima/znâcima
znäkove/znâci
znäkovi/znâke
znäkovima/znâcima
znäkovima/znâcima

Oblici s uzlaznim akcentima (drugóvã – drugòvima) mogu se smatra-
ti zastarjelima.
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c) Imenice koje samo mijenjaju prirodu akcenta (krâlj – králjevi): aa) 
zadržavaju dugouzlazni akcenat u svim padžnim oblicima množina ili se; ab) 
upotrebljavaju i dubleti s kratkosilaznim akcentom:

aa) ab)
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

králjevi
králjëvã
králjevima
králjeve
králjevi
králjevima
králjevima

bólovi/bölovi
bólõvã/bölõvã
bólovima/bölovima
bólove/bölove
bólovi/bölovi
bólovima/bölovima
bólovima/bölovima

Imenica mûž – múževi u bosanskom jeziku u Nmn. može imati samo du-
gouzlazni akcenat (Jahić i dr. 2000: 202) za razliku od hrvatskog i srpskog u 
kojima se dopušta samo kratkosilazni (mûž – m¡ževi /Barić i dr. 1997: 121; 
RSJ 2007).

b. Akcenat imenice tipa brôd – bröda

Ove imenice skraćuju dugosilazni akcenat Njd. u kratkosilazni u Gjd. 
Imenice kojima se obilježava nešto živo: a) čuvaju kratkosilazni akcenat u 
svim ostalim padežima jednine; b) kad označavaju nešto neživo u Ajd. zadr-
žavaju isti akcenat Njd., a u Ljd. imaju kratkouzlazni akcrnat:

a) Živo b) Neživo
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nôj
nöja
nöju
nöja
nöju
nöjem  
nöju

brôd
bröda
brödu
brôd
bröde
brödom
bròdu 

Kakav je akcenat u množini?

Ove imenice u množini imaju dvojak akcenat. Imenice koje se proši-
ruju infiksom -ov-/-ev- u svim padežnim oblicima množine mogu imati: a) 
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kratkosilazni, b) kratkouzlazni, i, c) zavisno od proširivanja infiksom, zadrža-
vaju akcenat Gjd., kratkosilazni, osim u Gmn. gdje imaju dugouzlazni akcenat 
(i uobičajenu dužinu), ako se ne proširuju:

a) b) c)

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kräjevi 
kräjëvã 
kräjevima 
kräjeve   
kräjevi 
kräjevima 
kräjevima 

bròdovi
bròdõvã
bròdovima
bròdove
bròdovi
bròdovima
bròdovima

brödi
bródã
brödima
bröde
brödi
brödima
brödima

Imeniuca krâj u Gmn. može imati i dugouzlazni akcenat na pretpo-
sljednjem slogu (krajévã), a u DI i L kratkouzlazni na infiksu (krajèvima). 
Međutim, navedeni se oblici u bosanskom jeziku rijetko upotrebljavaju. 

c. Imenice tipa đâk – đáka

Ovom tipu pripadaju imenice: bîk – bíka, Bêč – Béča, kljûč – kljúča, mîr 
– míra, nôž – nóža, pânj – pánja, pût – púta itd. One: a) čuvaju dugosilazni 
akcenat u Vjd. i Ajd. ukoliko je jednak Njd.; b) u ostalim padežnim oblicima 
jednine i množine imaju dugouzlazni akcenat na prvom slogu, bez obzira na 
to da li se imenica proširuje ili ne proširuje infiksom u množini:

a) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

đâk
đáka
đáku
đáka
đâče
đákom
đáku

đáci
đákã
đácima
đáke
đáci
đácima
đácima 
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b)
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kljúčevi/kljúči
kljúčëvã/kljúčã
kljúčevima/kljúčima
kljúčeve/kljúče
kljúčevi/kljúči
kljúčevima/kljúčima
kljúčevima / kljúčima

d. Imenice tipa grôm – gròma

Ove imenice dugosilazni akcenat Njd. mijenjaju u kratkouzlazni u GDI 
i Ljd., kao npr.: stô – stòla, stòlalu, stòlom; stôg – stòga, v¢h – vŸha, grôm – 
gròma, i svim padežima mnoižine. U Ajd. kada je jednak s Njd. ostaje dugo-
silazni akcenat, a u Vjd. kratkosilazni.

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

grôm 
gròma
gròmu
grôm
gröme
gròmom
gròmu

gròmovi
gròmõvã
gròmovima
gròmove
gròmovi
gròmovima
gròmovima 

 

2. Akcenat jednosložnih imenica muškog roda s kratkosilaznim akcentom

Ove imenice mogu imati dva tipa akcenata:

a. läv – läva
b. könj – kònja

a. Imenice tipa: läv – läva, brät – bräta, rät – räta, pläč – pläča, pršnc – 
pršnca, G¥k – G¥ka i sl. uglavnom imaju: a) isti akcenat, kratkosilazni, u svim 
padežnim oblicima jednine; b) imenice kojima se obilježava nešto neživo u 
Ljd. imaju kratkouzlazni akcenat, ili; c) kratkosilazni i kratkouzlazni:
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a) b) c)

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

läv
läva
lävu
läva
läve
lävom
lävu

rät
räta
rätu
rät
räte
rätom
ràtu 

p¥st
p¥sta
p¥stu
p¥st
p¥ste
p¥stom
pŸstu/p¥stu

Paralelna upotreba kratkosilaznog i kratkouzlaznog akcenta u Ljd. ka-
rakteristična je samo za bosanski jezik.

Kakav je akcenat ovih imenica u množini?

Ove imenice: a) uglavnom čuvaju kratkosilazni akcenat u svim padež-
nim oblicima; b) neke samo u Gmn. imaju više oblika, samim tim i više ak-
cenata (kratkouzlazni ili dugosilazni), ili, c) kratkouzlazni u svim oblicima 
množine:

a) b) c)
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

N lävovi
G lävõvã
D lävovima
A lävove
V lävovi
I lävovima
L lävovimab)

N p¥sti
G pŸstijü/pŸstï/p¢stã
D p¥stima
A p¥ste
V p¥sti
I p¥stima
L p¥stima

N sìrevi
G sìrëvã
D sìrevima
A sìreve
V sìrevi
I sìrevima
L sìrevima

U hrvatskom jeziku imenica sšr zadržava kratkosilazni akcenat i u mno-
žini (Raguž 1997: 37). 

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 203) stoji da imenica 
gost ima kratkosilazni akcenat u Njd. (göst). To znači da pripada akcenatskom 
tipu läv – läva. Međutim, mislimo da je u bosanskom jeziku običniji dugosila-
zni akcrnat u Njd. (gôst). U JR naveden je i ovaj akcenat, ali ne kao ravnopra-
van. U množini nema infiksa ispred nastavka za oblik, zato je akcenat u tim 
oblicima kao i u ostalim padežima jednine, kratkosilazni, osim u Gmn:
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N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

gösti
gòsti/gòstiju/gôsta
göstima
göste 
gösti
göstima
göstima

b. Imenice tipa könj – kònja, snöp – snòpa, gröf – gròfa, d¡h – dùha, 
pläc – plàca, všc – vìca, zglöb – zglòba i sl., kratkosilazni akcenat Njd. mije-
njaju u kratkouzlazni u Gjd. Kratkosilazni akcenat zadržavaju u Ajd. kad je 
jednak Njd. i u Vjd. U ostalim padežnim oblicima stoji isti akcenat kao u Gjd., 
kratkouzlazni:

A=N A=G
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

pläc
plàca
plàcu
pläc
pläcu
plàcom
plàcu

könj
kònja
kònju
kònja
könju
kònjem
kònju

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 215) Vjd. ove imenice 
naveden je s kratkouzlaznim akcentom (kònju). Mislimo da je to slučajna greška.

U množini ove imenice imaju kratkouzlazni akcenat, osim, ponekad, u 
G. Akcenat Gmn. uvjetovan je time da li se imenica proširuje infiksom ili ne 
proširuje. Ukoliko se proširuje: a) Gmn. ima kratkouzlazni akcent, kao svi 
ostali padežni oblici; b) ako se ne proširuje, u Gmn. stoji dugouzlazni akcenat:

a) b)

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

plàcevi
plàcëvã
plàcevima
plàceve
plàcevi
plàcevima
plàcevima

kònji
kónjã
kònjima
kònje
kònji
kònjima
kònjima
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U Vmn. moguć je i kratkosilazni akcenat (könji). 
Neke imenice, pored kratkouzlaznog, mogu imati i kratkosilazni akce-

nat u Gmn., ali su rijetke (töp –tòpõvã i töpõvã).
Ovdje treba reći da i imenica päs ima dugouzlazni akcenat u Gmn., ali 

pošto u ostalim padežnim oblicima ima jednosložnu osnovu, onda mora imati 
samo silazni akcenat, kratki:

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

päs
psä
ps¡
psä
ps¡/pså
psöm 
ps¡

psš
pásã
psšma
pså
psš
psšma
psšma

Imenica sän zadržava kratkosilazni akcenat u svim padežnim oblicima 
jednine i množine, bez obzira na to da li se proširuje infiksom ili ne proširuje, 
osim u Gmn. gdje dobija dugosilazni akcenat:

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sän
snä 
sn¡
sän
sn¡/snå
snöm 
sn¡

snš/snövi
snôvã
snšma/snövima
snå/snöve
snš/snövi
snšma/snövima
snšma/snövima

B. Akcenat dvosložnih imenica s nultim morfemom u Njd. 

1. Dvosložne imenice mogu imati silazne akcente samo na prvom slo-
gu. One s dugosilaznim akcentom na prvom slogu, kao: pûtnik, mâjstor i dr.:

a. čuvaju taj akcenat i u jednini i u množini ili; 
b. skraćuju dugosilazni akcenat u kratkosilazni: plj¡skovi, b¡bnjevi, i za-

državaju taj akcenat u svim padežnim oblicima množine. Radi se o imenicama 



Hasnija Muratagić-Tuna

34

koje dodavanjem infiksa -ov-/-ev- uvećavaju broj slogova u množini, kao 
pljûsak, bûbanj i sl.

a) Jednina Množina b) Jednina Množina
N
G 
D 
A 
V 
I 
L

mâjstor
mâjstora
mâjstoru
mâjstora
mâjstore
mâjstorom
mâjstoru

mâjstori
mâjstõrã
mâjstorima
mâjstore
mâjstori
mâjstorima
mâjstorima

pljûsak
pljûsaka
pljûsaku
pljûsak
pljûsaku
pljûsakom
pljûsaku

plj¡skovi
plj¡skõvã
plj¡skovima
plj¡skovima
plj¡skovi
plj¡skovima
plj¡skovima

c. Imenice koje u Gmn. imaju nepostojano a, kao ž¢vanj (žrvnja), mije-
njaju dugosilazni akcenat samo u Gmn. (ako ne povećavaju broj slogova infik-
som -ov-/-ev-), ako se povećava broj slogova, u množini je kratkosilazni akce-
nat, kao i kod ostalih imenica s uvećanim brojem slogova:

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

ž¢vanj
ž¢vnja
ž¢vnju
ž¢vanj
ž¢vnju
ž¢vnjem
ž¢vnju

ž¢vnji/ž¥vnjevi
ž¥vãnjã/ž¥vnjëvã
ž¢vnjima/ž¥vnjevima
ž¢vnje/ž¥vnjevi
ž¢vnji/ž¥vnjevi
ž¢vnjima/ž¥vnjevima
ž¢vnjima/ž¥vnjevima

2. Dvosložne imenice s kratkosilaznim akcentom u Njd.

Ove imenice i Gjd. mogu imati:
a. isti, kratkosilazni akcenat i dužinu samo u Njd. (jäsën – jäsena)
b. isti akcenat, kratkosilazni, i dužinu u svim padežnim oblicima (stölãr 

– stölãra)
c. kratkosilazni i dugosilazni (stärac – stärca/stârca)
d. kratkouzlazni (svåkar – svèkra)

a. Imenice tipa jäsën – jäsena čuvaju nepromijenjen akcenat u svim ob-
licima jednine i množine:
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Jednina Mnižina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

jäsën
jäsena
jäsenu
jäsen
jäsene
jäsenom
jäsënu

jäseni
jäsënã
jäsenima
jäsene
jäseni
jäsenima
jäsenima

Ipak, neke imenice, pored češćeg kratkosilaznog akcenta, mogu imati u 
Ljd. i kratkouzlazni akcenat na drugom slogu: (po) kamènu, (na) prstènu itd.

b. Imenice tipa stölãr – stölãra po pravilu čuvaju isti akcenat i dužinu u 
svim padežvim oblicima jednine i množine:

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

stölãr
stölãra
stölãru
stölãra
stölãre/stölãru
stölãrom
stölãru

stölãri
stölãrã
stölãrima 
stölãre
stölãri
stölãrima
stölãrima    

a) Ako se imenice ovog akcenatskog tipa proširuju infiksom -ov-/-ev, 
onda dolazi do gubljenja dužine (osim u Gmn.), a akcenat može ostati isti ili se 
mijenja u Gmn. DI i L. U Gmn. dobijaju dugouzlazni akcenat na pretposljed-
njem slogu, a u DI i Lmn. kratkouzlazni na trećem slogu:

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

gölubovi
gölubõvã/golubóvã
gölubovima/golubòvima
gölubove
gölubovi
gölubovima/golubòvima
gölubovima/golubòvima
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b) Dugouzlazni akcenat u GDI i L mogu imati i neke imenice koje se u 
množini ne proširuju infiksom, ali zadržavaju dužinu u NA i Vmn., kao npr. 
imenica mjåsëc: 

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

mjåsëci
mjesécï
mjesécima
mjåsëce
mjåsëci
mjesécima
mjesécima

U jednini imenica čuva isti akcenat i dužinu, s tim da se u L upotreblja-
va i s dugouzlaznim akcentom:

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

mjåsëc
mjåsëca
mjåsëcu
mjåsëc
mjåsëče
mjåsëcom
mjåsëcu/mjesécu

c. Imenice tipa stärac – stärca/stârca, pälac – pälaca/pâlca i dr. imaju 
dubletne oblike u svim padežnim oblicima jednine i množine, osim N i Ajd., 
kada su jednaki, i Gmn., gdje čuvaju kratkosilazni akcenat:

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

stärac
stärca/stârca
stärcu/stârcu
stärca/stârca
stärče/stârče
stärcem/stârcem
stärcu/stârcu

stärci/stârci 
stärãcã
stärcima/stârcima
stärce/stârce
stärci/stârci
stärcima/stârcima
stärcima/stârcima

Imenice ovoga tipa u hrvatskom i srpskom jeziku upotrebljavaju se samo 
s dugosilaznim akcentom u svim padežnim oblicima, osim Njd. i Gmn., gdje 
se dopušta samo kratkosilazni akcenat (Barić i dr. 1997: 132; Raguž 1997: 35; 
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Stevanović 1970: 219). Stevanović smatra da gubljenje nepostojanog a uvje-
tuje duljenje i akcentiranog i neakcentiranog sloga, “ako je prvi od suglasnika 
između kojih nestaje nepostojano a neki sonant” (1970: 218-219).

Ostale imenice ovoga tipa, s nepostojanim a, kod kojih ne dolazi da du-
ljenja: a) čuvaju kratkosilazni akcenat u svim padežnim oblicima (naprimjer 
vjåtar), ili se; b) u Ljd. i u množini naporedo upotrebljavaju oblici i s kratko-
uzlaznim akcentom (kao, mözak, vösak):

a) Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

vjåtar
vjåtara
vjåtaru
vjåtar
vjåtare
vjåtarom
vjåtaru

vjåtrovi/vjåtri/vjètrovi
vjåtrõvã/vjètrõvã
vjåtrovima/vjètrovima
vjåtrove/vjètrove
vjåtrovi/vjètrovi
vjåtrovima/vjètrovima
vjåtrovima/vjètrovima

b) Jednina Množina
N
G
D
A 
V 
I 
L

mözak
mözga
mözgu
mözak
mözgu
mözgom
mözgu/mòzgu

mözgovi/mòzgovi
mözgõvã/mòzgõvã
mözgovima/mòzgovima
mözgove/mòzgove
mözgovi/mòzgovi
mözgovim/mòzgovima
mözgovima/mòzgovima

c) Treba napomenuti da postoji veliki broj imenica koje se upotrebljava-
ju samo sa kratkosilaznim akcentom u svim padežnim oblicima jednine i mno-
žine: prådak – pråtka, käšalj – käšlja, spšsak – spšska: 

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

spšsak
spšska
spšsku
spšsak
spšsku
spšskom
spšsku

spšskovi
spšskõvã
spšskovima
spšskove
spšskovi
spšskovima
spšskovima
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d. Dvosložne imenice s nepostojanim a, kao svåkar – svèkra, čåšalj – 
čèšlja, kod kojih ne dolazi do duljenja osnovnog samoglasnika, čuvaju krat-
ksilazni akcenat u N i Vjd., a u ostalim padežnim oblicima dobijaju kratkou-
zlazni akcenat:

Jednina

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

svåkar
svèkra
svèkru
svèkra
svåkre/u
svèkrom
svèkru

U množini kratkouzlazni akcenat ostaje bez obzira na to da li se imenica 
proširuje infiksom ili ne proširuje: 

Množina
N
G 
D 
A 
V 
I 
L

svèkri/svèkrovi
svèkrã/svèkrõvã
svèkrima/svèkrovima
svèkre/svèkrove
svèkri/svèkrovi
svèkrima/svèkrovima
svèkrima/svèkrovima

U hrvatskom jeziku imenice ovoga tipa upotrebljavaju se isključivo s 
kratkosilaznim akcentom u svim padežnim oblicima (Barić i dr. 1997: 130).

3. Dvosložne imenice s dugouzlaznim akcentom u Njd., s dužinom 
(lópõv) ili bez dužine na posljednjem vokalu (lúpež):

a. čuvaju nepromijenjen akcenat i u jednini i u množini.
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Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

lópõv
lópova
lópovu
lópova
lópove
lópovom
lópovu

lópovi
lópõvï 
lópovima 
lópove
lópovi 
lópovim
lópovim

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

lúpež
lúpeža
lúpežu 
lúpeža
lúpežu
lúpežom
lúpežu

lúpeži 
lúpëžã
lúpežima 
lúpeže
lúpeži
lúpežima
lúpežima

b. Imenice s nepostojanim a, kao što su vrábac – vrápca, člának –člán-
ka, pápak – pápka, písac – písca, čuvaju taj akcenat u svim padežnim oblici-
ma jednine i množine, osim u Vjd. i Gmn., gdje dobijaju dugosilazni akcenat:

Jednina Množina 

N
G
D
A 
V 
I 
L

písac
písca
píscu
písca
pîšče 
píscem
píscu

písci
pîsãcã
píscima
písce
písci
píscima
píscima

c. Imenice koje se u množini proširuju infiksom -ov-/-ev-, kao rážanj, 
rúčak – rážanjevi, rúčkovi, čuvaju dugouzlazni akcenat na prvom slogu u 
svim padežnim oblicima:
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Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

rúčak
rúčka
rúčku 
rúčak
rûčak
rúčkom
rúčaku

rúčkovi
rúčkõvã
rúčkovima 
rúčkove
rúčkovi
rúčkovima
rúčkovima

4. Dvosložne imenice s kratkouzlaznim akcentom 

Imenice s kratkouzlaznim akcentom možemo svesti na tri tipa: 

a. Dvosložne imenice s kratkouzlaznim akcentom najčešće čuvaju isti ak-
cenat, na prvom slogu, u svim padežnim oblicima jednine i množine, kao: zùbić 
– zùbića, òdmor – òdmora, àkcent – àkcenta, pàpar – pàpra, stùdent – stùdenta:

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

stùdent 
stùdenta
stùdentu
stùdenta
stùdente 
stùdentom
stùdentu 

stùdenti
stùdenãtã
stùdentima
stùdente
stùdenti
stùdentima
stùdentima

b. Neke dvosložne imenice s kratkouzlaznim akcentom čuvaju isti ak-
cenat na prvom slogu u skoro svim padežnim oblicima, osim u Gmn. U Gmn. 
one imaju kratkosilazni akcenat na istom slogu. Takve su imenice: tŸbuh – 
tŸbuha, bùbreg – bùbrega, jàstog – jàstoga, jèlen – jèlena:

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

jèlen
jèlena
jèlenu
jèlena
jèlene
jèlenom
jèlenu

jèleni
jålënã 
jèlenima
jèlene
jèleni
jèlenima 
jèlenima



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

41

c. Interesantno je napomenuti da neke imenice čuvaju neizmijenjen krat-
kuzlazni akcenat u jednini, ali u množini imaju silazne, kratki i dugi, napri-
mjer imenica Tùrčin:

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

Tùrčin
Tùrčina
Tùrčinu
Tùrčina 
Tùrčine 
Tùrčinom
Tùrčinu

T¡rci/Tûrci
T¡rãkã
T¡rcima/Tûrcima
T¡rke/Tûrke
T¡rci/Tûrci
T¡rcima/Tûrcima
T¡rcima/Tûrcima

M. Stevanović (1970: 222) i D. Raguž (1997: 36) za ovu imenicu navo-
de oblike množine samo sa dugosilaznim akcentom (osim Gmn., koji ima kao 
i u bosanskom jeziku kratkosilazni akcenat).

d. Pojedine dvosložne imenice s kratkouzlaznim akcentom: a) mijenja-
ju akcenat samo u Vjd. (mòmak), ili; b) u Vjd. i u Gmn. (kòsac). U oba sluča-
ja riječ je o kratkosilaznom akcentu:

a) Jednina Množina
N
G 
D 
A 
V 
I 
L

mòmak
mòmka
mòmku
mòmka
mömče
mòmkom
mòmku

mòmci
mòmãkã (momákã)
mòmcima
mòmke
mòmci
mòmcima
mòmkcima

b) Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

kòsac
kòsca
kòscu
kòsca
köšče
kòscem
kòscu 

kòsci
kösãcã
kòscima
kòsce
kòsci
kòscima
kòscima
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c. Jedan broj imenica: a) pomjera kratkouzlazni akcenat Njd. na nared-
ni slog, osim u Vjd., koji se karakterizira kratkosilaznim akcentom. U Gmn., 
akcenat se pomjera i mijenja u dugouzlazni. Kad je Ajd. jednak Njd., onda, 
normalno, stoji i isti akcenat: Takve su imenice: mùdrac – mudràca, žìvot 
– živòta:

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

žìvot
živòta
živòtu
žìvot
žšvote
živòtom
živòtu

živòti
živótã 
živòtima
živòte
živòti
živòtima
živòtima

b) Određen broj imenica u svim padežnim oblicima jednine i množine 
pomjera akcenat i umjesto kratkouzlazog dobija dugi uzlazni akcenat. Jedino 
se u Vjd. javlja kratkosilazni akcenat. Takve su imenice: djèčak – dječáka, 
pìsãr – pisára, òrãč – oráča, jùnãk – junáka:

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I 
L

jùnãk
junáka
junáku
junáka
j¡nãče
junákom
junáku

junáci
junákã
junácima
junáke
junáci
junácima
junácima

c) Izdvaja se i grupa imenica koje ne mijenjaju mjesto akcenta, ali mi-
jenjaju njegovu prirodu. Takve su imenice: kònac – kónca, kòlac – kó(l)ca, 
lònac – lónca, lòvac – lóvca:
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Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

lòvac
lóvca
lóvcu
lóvca
lôvče
lóvcem
lóvcu

lóvci 
lövãcã
lóvcima
lóvce
lóvci
lóvcima
lóvcima

Može se vidjeti da kratkouzlazni akcenat mijenjaju u dugouzlazni u 
GDAILjd. i NDAVILmn. U Vjd. imaju dugosilazni, a u Gmn. kratkosilazni 
akcenat.

C. Akcenat višesložnih imenica m. r. s nultim morfemom

Općenito gledano, višesložne imenice uglavnom zadržavaju isti akcenat 
u svim padežnim oblicima jednine i množine.

1. Akcenat višesložnih imenica s dugosilaznim akcentom

Ovakav akcenat imaju imenice: Trâvničanin, Rûdničanin, Vâljevac, 
Lîbijac, Nûbijac, vûkovac itd. One ne znaju za akcenatske promjene, osim što 
se posljednji slog osnove dulji kod imenica koje se skraćuju za jedan slog u 
množini:

Jednina Množina
N
G 
D 
A 
V 
I 
L

Trâvničanin
Trâvničanina
Trâvničaninu
Trâvničanin
Trâvničaninu
Trâvničaninom
Trâvničaninu

Trâvničãni 
Trâvničãnã
Trâvničãnima
Trâvničãne
Trâvničãni
Trâvničãnima 
Trâvničãnima

Duljenje samoglasnika svojstveno je i imenicama s nepostojanim a u 
Njd., odnosno, poslije nestajanja nepostojanog a u zavisnim padežnim oblici-
ma dulji se neposredno prethodni samoglasnik (ispred suglasničke skupine).
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Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

vûkovac
vûkõvca
vûkõvcu
vûkõvca
vûkõvče
vûkõvccm
vûkõvcu

vûkõvci
vûkovãcã
vûkõvcima
vûkõvce
vûkõvci
vûkõvcima
vûkõvcima

2. Akcenat višesložnih imenica s kratkosilaznim akcentom

Silazni akcenati, kako je ranije standardizirano, mogu stajati na prvom 
slogu višesložnih imenica (ali, danas ima i onih koji navode riječi sa sila-
znim akcenatom na posljednjem slogu. Njih uglavnom navode autori RHPŠ, 
kao paradäjz, pored paràdajz): mšslilac, krästavac, s¡ncokrët, gräđanin, prš-
jatelj, prštïsak, pästorak, B¡garin, d¡šmanin, ¡čenïk, dögađãj, jäzavac i dru-
ge. One većinom čuvaju nepromijenjen akcenat u svim padežnim oblicima 
(i postakcenatsku dužinu, ako je imaju u Njd.), naprimjer: s¡ncokrët, ¡čenïk, 
nåpravednïk, nämještãj.

a. Najprije ćemo navesti jedan primjer bez postakcenatske dužine, a zatim; 
b. primjer sa postakcenatskom dužinom: 

a. Jednina Množiina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

mšslilac
mšslioca
mšsliocu
mšslioca
mšslioče
mšsliocem
mšsliocu

mšslioci
mšslilãcã
mšsliocima
mšslioce
mšslioci
mšsliocima
mšsliocima

b. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L 

¡čenïk
¡čenïka
¡čenïku
¡čenïka
¡čenïče
¡čenïkom
¡čenïku

¡čenïci
¡čenïkã
¡čenïcima
¡čenïke 
¡čenïci
¡čenïcima
¡čenïcima
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c. Neke višesložne imenice samo u Gmn. mijenjaju kratkosilazni akce-
nat u dugouzlazni, naprimjer pršjatelj: 

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

pršjatelj 
pršjatelja
pršjatelju
pršjatelja
pršjatelju
pršjateljem
pršjatelju

pršjatelji
prijatéljã
pršjateljima
pršjatelje
pršjatelji
pršjateljima
pršjateljima 

Navedena imenica u hrvatskom jeziku i u Gmn. ima kratkosilazni akce-
nat, kao i u svim ostalim padežima (pršjateljã), ali se, kažu, rjeđe upotrebljava 
i s dugouzlaznim akcentom na pretposljednjem slogu, i, normalno, dužinom (/
prijatéljã/ Barić i dr. 1997: 129). Međutim, u bosanskom jeziku se često može 
čuti s krarkouzlaznim akcentom na prvom slogu u svim padežnim oblicima 
jednine i množine, osim Gmn. (Jahić i dr. 2000: 223 /prìjatelj – prìjatelja... 
prìjatelji... prijatéljã/), ali i sa kratkouzlaznim na trećem, samo u DI i Lmn. 
(prijatèljima). 

d. Višesložne imenice s nepostojanim a u Njd. u zavisnim padežnim ob-
licima dobijaju dužinu, kao: jäzavac, krästavac, pästorak. Odmah ćemo napo-
menuti da je u Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 222) navedena 
paradigma imenice krästavac bez dužine u bilo kojem padežu, osim uobičaje-
ne u Gmn. Mislimo da je u pitanju omaška.

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L 

jäzavac
jäzãvca
jäzãvcu
jäzãvca
jäzãvče
jäzãvcem 
jäzãvcu

jäzãvci
jäzavãcã
jäzãvcima
jäzãvce
jäzãvci
jäzãvcima
jäzãvcima
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e. Imenice koje skraćuju broj slogova (odbacivanjem -in), dobijaju du-
žinu samo u množini, tj. u oblicima u kojima dolazi do skraćivanja, dulji se 
krajnji slog krnje osnove, kao Sråbrničanin, Mštrovčanin, b¥đanin, mjåštanin, 
gräđanin:

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

gräđanin
gräđanina
gräđaninu
gräđanina
gräđanine
gräđaninom
gräđaninu

gräđãni
gräđãnã
gräđãnima
gräđãne
gräđãni
gräđãnima
gräđãnima

f. Dužina nije karakteristična za sve imenice sa skraćenom množinom. 
Krajnji slog krnje osnove nemaju imenice: B¡garin, Cšganin, d¡šmanin, osim 
uobičajene u Gmn.:

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L 

d¡šmanin
d¡šmanina
d¡šmaninu
d¡šmanina 
d¡šmanine
d¡šmaninom
d¡šmaninua

d¡šmani
d¡šmãnã
d¡šmanima
d¡šmane
d¡šmani
d¡šmanima
d¡šmanima

3. Akcenat višesložnih imenisca m. r. na suglasnik (nulti morfem) s du-
gouzlaznim akcentom

Uzlazni akcenti u višesložnim riječima mogu stajati na svim slogovi-
ma osim posljednjeg. Duguzlazni akcenat na prvom slogu imaju imenice: 
zlíkovac, záselak, náglasak, náprstak, zábavnïk/zábãvnik, zálistak; na dru-
gom: komárac, prodávac, bjegúnac, zadátak, curétak, mekúšac, obrázac (po-
red obràzac), đavólak, Bosánac, Mostárac, Trebínjac, Prnjávorac; na tre-
ćem, četvrtom itd.: drvorézac, čovječúljak, Banj(o)lúčanin, Dalmatínac, 
Novopazárac, prepredenjáković i druge.



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

47

a. One s akcentom na prvom slogu čuvaju neizmijenjen akcenat u svim 
padežima:

a. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

záselak
zásëlka
zásëlku/záseoka
záselak
záselče/záseoče
záselkom/záseokom
záselku/záseoku

zásëlci/záseoci
zásëlãkã
zásëlcima/záseocima
zásëlke/záseoke
zásëlci/záseoci
zásëlcima/záseocima
zásëlcima/záseocima

b. Imenice s akcentom na unutrašnjim slogovima u bosanskom jeziku 
čuvaju neizmijenjen akcenat u svim padežima, osim Gmn., gdje dolazi do po-
mjeranja i skraćivanja akcenta, umjesto dugouzlaznog upotrebljava se kratko-
uzlazni akcenat na prvom slogu:

b. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zadátak
zadátka
zadátku
zadátak
zadátku
zadátkom
zadátku

zadáci
zàdãtãkã
zadácima
zadátke
zadáci 
zadácima
zadácima

U hrvatskom jeziku se nude različite preporuke za Vjd. i Gmn. Barić 
i dr. smatraju da se u Vjd. čuva dugouzlazni akcenat (zadátku, curétku), a 
da se u Gmn. mogu upotrijebiti dubletni likovi zàdãtãkã i zadátãkã, a samo 
curétãkã (1997: 135). Babić i dr. kažu da se u Vjd. i Gmn. pomjera akce-
nat naprijed i dugouzlazni akcenat mijenja u kratkouzlazni (zàdãtku, cùrëtku; 
zàdãtãkã, cùrëtãkã (1991: 539).

U srpskom jeziku pomjera se akcenat samo u Gmn. (/zàdãtãkã/ Simić 
2002: 133; Simić-Jovanović 2007: 77).

c. Neke imenice u Vjd. mijenjaju dugouzlazni akcenat u kratkosilazni, sa-
mim tim i pomjraju akcenat na prvi slog. Iste te imenice akcenat pomjeraju i u 
Gmn., ali umjesto dugouzlaznog dobijaju kratkouzlazni akcenat na prvom slogu:
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Jednina Množina
N 
G 
D
A
V
I
L 

Bosánac 
Bosánca 
Bosáncu 
Bosánca 
Bösãnče 
Bosáncem 
Bosáncu

Bosánci 
Bòsãnãcã 
Bosáncima 
Bosánce 
Bosánci 
Bosáncima 
Bosáncima

U hrvatskom jeziku, tačnije u Naglasku, Stjepan Vukušić i drugi navo-
de tri različita akcenta ove imenice u Gmn.: Bosánãcã, Bòsãnãcã i Bosânãcã 
(2007: 38). 

d. Višesložne riječi koje imaju akcenat na trećem ili četvrtom... slogu, u 
Gmn. akcenat pomjeraju samo za jedan slog naprijed i mijenjaju dugouzlazni 
akcenat u kratkouzlazni, naprimjer: Dalmatínac – Dalmàtïnãcã; Novopazárac 
– Novopàzãrãcã itd.

Akcenatske promjene najčešće su uvjetovane gubljenjem nepostojanog a.

4. Akcenat višesložnih riječi s kratkouzlaznim akcentom

Kratkouzlazni akcenat može stajati na svim slogovima višeslož-
nih riječi, izuzev posljednjeg: dòhodak, Hèrcegovac, vèlegrãd, làžljivac, 
nàprstak, nèprijatelj, òtočanin, pàganin, čìtalac, pògodak, pòljubac; advòkat, 
prekòmorac, vodèničãr, bezòbraznïk, rukovòdilac itd. 

a. Akcenat ovih imenica najčešće ostaje nepromijenjen u svim padež-
nim oblicima:

a. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

pòljubac
pòljupca
pòljupcu
pòljubac
pòljupče
pòljupcem
pòljupcu

pòljupci
pòljubãcã
pòljupcima
pòljupce
pòljupci
pòljupcima
pòljupcima
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a) Jedan broj imenica upotrebljava se s dužinom i bez dužine u zavisnim 
padežima:

a) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

Hèrcegovac
Hèrcegovca/Hèrcegõvca
Hèrcegovcu/Hèrcegõvcu
Hèrcegovca/Hèrcegõvca
Hèrcegovče/Hèrcegõvče
Hèrcegovcem/Hèrcegõvcem
Hèrcegovcu/Hèrcegõvcu

Hèrcegovci/Hèrcegõvci
Hèrcegovãcã/Hèrcegõvãcã 
Hèrcegovcima/Hèrcegõvcima
Hèrcegovce/Hèrcegõvce
Hèrcegovci/Hèrcegõvci
Hèrcegovcima/Hèrcegõvcima
Hèrcegovcima/Hèrcegõvcima

Imenicu Hèrcegovac u hrvatskom (Barić i dr. 1997: 136) i srpskom (RSJ 
2007) nalazimo samo s dužinom u zavisnim padežima.

 
b) Znatno manji broj imenica ovog akcenatskog tipa zna za određe-

ne promjene. U tom smislu interesantne su imenice: gospòdãr, pokrìvãč, 
pomòćnïk i sl., u kojima dolazi do promjene kratkouzlaznog u dugouzlazni 
akcenat u svim padežnim oblicima, osim Vjd. U ovom padežnom obliku sto-
ji kratkosilazni akcenat:

b) Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

pomòćnïk
pomoćníka
pomoćníku
pomoćníka
pömoćnïče
pomoćníkom
pomoćníku

pomoćníci
pomoćníkã
pomoćnícima
pomoćníke 
pomoćníci 
pomoćnícima
pomoćnícima

Kratkosilazni akcenat u Vjd. ima i imenica pijètao – pijåtle, koja inače 
ne mijenja akcenat u ostalim padežima. 

Ona u Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 137) ima dugouzlazni ak-
cenat u svim padežima, a u V jd. dugosilazni: pijétao... pijêtle.
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D. Akcenat imenica muškog roda koje u Njd. imaju nastavke -o/-e

Imenice m. r. koje se u Njd. završavaju na o koje stoji prema l u zavi-
snim padežnim oblicima, tj. one s vokaliziranom osnovom, ponašaju se kao 
ostale imenice m.r. koje se završavaju na suglasnik. (Naprimjer imenica ân-
đeo, s dugim silaznim akcentom, imat će nepromijenjen akcenat, kao ostale 
imenice ovoga tipa /v. pljûsak/, u svim padežima; imenica đävo, s kratkim si-
laznim, imat će nepromijenjen akcenat u svim padežima, itd.) Zato se njiho-
ve gramatičke i akcenatske osobine posmatraju zajedno sa imenicama m.r. na 
suglasnik. 

Međutim, u našem jeziku postiji i određen broj imenica muškog roda 
s nastavkom -o i -e u Njd. Najčešće su to vlastite imenice, imena, prezime-
na, hipokoristici, i riječi stranoga porijekla: B¥čko, Číle, Köngo, ²slo, Dárko, 
Fázlo, Féjzo, Fíko, Hájro, Háko, Hálko, Hámo, Kârlo, Kúrto, Jûlije, Mášo, 
Mého, Sálko, Smájo, Súdo, Séjo, Súle, Tále, Šábo, Šémso, Šéfko, Múho, Mújo, 
Nésko, Låo, Rédžo, Rízo, Véhbo, Véjso, Vèrgïlije, Zájko, Zúlfo, Zdrávko, bábo, 
dájo, ádžo, stríko, djåčko, nestáško, àuto (u Gramatici bosamskoga jezika /
Jahić i dr. 2000: 204/ stoji samo àuto, u JR navden je i lik s kratkosilaznim ak-
centom /äuto/ karakterističan za razgovorni jezik), plàtõ, râdio, säldo, väter-
polo i druge.

a. Riječ je uglavnom o dvosložnim i, rjeđe, trosložnim imenicama. 
Dominiraju hipokoristici, što uvjetuje i dominaciju dugouzlaznog akcenta. 
Ali, bez obzira na vrstu akcenta, ove imenice najčešće zadržavaju akcenat koji 
imaju u nominativu:

a.
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

Kârlo 
Kârla
Kârlu
Kârla
Kârlo
Kârlom
Kârlu

Låo
Låa
Låu 
Låa 
Låo
Låom
Låu

Vèrgïlije
Vèrgïlija 
Vèrgïliju 
Vèrgïlija
Vèrgïlije
Vèrgïlijem
Vèrgïliju

Tále (Smájo)
Tála (Smájë)
Tálu (Smáji)
Tála (Smáju) 
Tále (Smâjo)
Tálem (Smájõm) 
Tálu (Smáji)

b. Neke imenice s uzlaznim akcentom mijenjaju akcenat u Vjd., napri-
mjer Dárko – Dârko, mikádo – mškãdo, ili se u Njd. upotrebljavaju i s dugosi-
laznim akcetom (Dârko, Zdrâvko).
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c. U bosanskom jeziku imenica àuto mijenja akcenat u Gmn. Umjesto 
kratkouzlaznog može imati kratkosilazni akcenat (äütã) ili dugouzlazni (áutã), 
mada mislimo da se u bosanskom jeziku češće upotrebljava u srednjem rodu, 
bar kad je množina u pitanju. Inače, sve ostale imenice dulje predzadnji slog 
u Gmn.:

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

àuto
àuta
àutu
àuto
àuto
àutom
àutu

àuti
äütã/áutã
àutima
àute
àuti
àutima
àutima

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

åmbrio
åmbrija
åmbriju
åmbrio
åmbrio
åmbriom
åmbriju

åmbriji
åmbrïjã
åmbrijima
åmbrija
åmbriji
åmbrijima
åmbrijima

d. Valja napomenuti da neke imenice s kratkosilaznim akcentom u Gmn. 
dobijaju dugosilazni (säldo – sâldã), a one s kratkouzlaznim dugouzlazni 
(flamìngo – flamíngã).

E. Akcenat imenica srednjeg roda

1. S obzirom na to da imenice s.r. u zavisnim padežnim oblicima mogu 
imati jednak broj slogova kao u Njd., odnosno nejednak, pratit ćemo najpri-
je akcenat imenica s jednakim brojem slogova (jednakosložne), kao što su: 
blâgo, Čâjniče, grânje, g¢mlje, môre, mêso, sûnce, zlâto, bläto, g¥lo, jåzero, 
mäslo, nåbo, öko, ¡ho, pölje, slövo, zvöno, déblo, drúštvo, písmo, stáblo, 
vlákno, stvorénje, dostojánstvo, sèlo, pèro, vèslo, jèdro itd. 

a. Imenice srednjeg roda s dugosilaznim akcentom skoro dosljedno ču-
vaju ovaj akcenat u svim padežnim oblicima:
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a. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

môre
môra
môru
môre
môre
môrem
môru

môra
môrã
môrima
môra
môra
môrima
môrima

Imenica dôba (jedina imenica srednjeg roda koja se u Njd. završava na 
-a) u bosanskom jeziku može imati samo dugosilazni akcenat, a u hrvatskom 
i srpskom dugosilazni i kratkosilazni (dôba/döba /Barić i dr. 1997: 144/; RSJ 
2007: 289/). U Stevanovićevom Savremenom srpskohrvatskom jeziku ima 
samo kratkosilazni akcenat (/döba/ 1970, 212).

b. Imenice koje u Gmn. imaju nepostojano a mijenjaju akcenat zato što 
se broj slogova uvećava, naprimjer imenica sûnce:

b. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

sûnce
sûnca
sûncu
sûnce
sûnce
sûncem
sûncu

sûnca
s¡nãcã/sûncã 
sûncima 
sûnca
sûnca
sûncima
sûncima

U rijetkim slučajevima se u Gmn. silazni akcenat mijenja u uzlazni, na-
primjer gvôžđe, ali gvòžđa (kad znači okovi, a tada je riječ o imenici plurale 
tantum).

2. Imenice s kratkosilaznim akcentom mogu imati:

a. isti akcenat u svim padežnim oblicima;
b. mogu u Gmn. mijenjati kratkosilazni akcenat u dugosilazni i dugouzla-

zni, a u DI i L zadržavati kratkosilazni akcenat ili ga mijenjati u kratkouzlazni;
c. mogu u Gmn. čuvati kratkosilazni akcenat ili ga mijenjati u dugosilazni;
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d. mogu u množini kratkosilazni zamijeniti kratouzlaznim u svim obli-
cima, osim G, gdje stoji dugouzlazni akcenat.

Ilustrirat ćemo sve slučajeve primjerima:

a. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

j¡tro
j¡tra
j¡tru
j¡tro
j¡tro
j¡trom
j¡tru

j¡tra
j¡tãrã
j¡trima
j¡tra
j¡tra
j¡trima
j¡trima

b. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

mjåsto
mjåsta
mjåstu
mjåsto
mjåsto
mjåstom
mjåstu

mjåsta
mjêstã/mjéstã
mjåstima/mjèstima
mjåsta
mjåsta
mjåstima/mjèstima
mjåstima/mjèstima

Interesantno je napomenuti da imenica polje u bosanskom jeziku ima 
samo kratkosilazni akcenat u jednini i množini, osim Gmn. u kojem može 
stajati dugouzlazni ili dugosilazni akcenat (pölje... póljã/pôljã/ v. Jahić i dr. 
2000: 206)

U srpskom je slično, samo što u Gmn. ima razlika. Stanojčić i dr. navo-
de samo dugosilazni akcenat (/pôljã/1998: 73), Simić-Jovanović samo dugo-
uzlazni (/póljã/ 2007: 77). Razlikuju se i u akcentu Nmn.: Stanojčić i dr. navo-
de kratkosilazni (pölja), a Simić-Jovanović kratkouzlazni (pòlja).

U hrvatskom jeziku također nalazimo različita rješenja. Barić i dr. do-
puštaju dublet, pored kratkosilaznog akcenta u svim padežnim oblicima 
(pölje...), osim Gmn. dopuštaju i oblike s kratkouzlaznim akcentom u svim 
oblicima množine (pòlja...), osim G, u kojem stoji dugouzlazni ili dugosilazni 
akcenat (/póljã / pôljã/1997: 147). Vukušić i dr., Babić i dr. u svim padežima 
jednine navode kratkosilazni akcenat, ali u množini nema likova s kratkosila-
znim akcentom, već samo onih s kratkouzlazni; u G stoji dugouzlazni (2007: 
230; 1991: 566). (Dakle, po tipu d, kao zvono, v. niže.)
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c. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

s¥ce
s¥ca
s¥cu
s¥ce
s¥ce
s¥cem
s¥cu

s¥ca
s¢cã/s¥dãcã
s¥cima
s¥ca
s¥ca
s¥cima
s¥cima

d.

N 
G 
D 
A 
V 
I  
L

zvöno
zvöna
zvönu
zvöno
zvöno
zvönom
zvönu

zvòna
zvónã
zvònima
zvòna
zvòna
zvònima
zvònima

Imenice ovoga tipa nisu brojne (b¥do, mn.: bŸda – b£dã – bŸdima; žšto, 
mn.: žìta – žítã – žìtima).

3. Imenice s.r. s dugouzlaznim akcentom 

a. Ove imenice najčešće čuvaju nepromijenjen akcenat, bez obzira na 
to da li je akcenat na prvom ili nekom unutrašnjem slogu (višesložnih riječi):

a. Jednina Nmožina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

krílo
kríla
krílu
krílo
krílo
krílom
krílu

kríla
krílã
krílima
kríla
kríla
krílima
krílima
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Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

dopisívãnje
dopisívãnja
dopisívãnju
dopisívãnje
dopisívãnje
dopisívãnjem
dopisívãnju

dopisívãnja
dopisívãnjã
dpisívãnjima
dopisívãnja
dopisívãnja
dopisívãnjima
dopisívãnjima

b. Samo mali broj imenica mijenja akcenat u Gmn.: 
a) Jedne mijenjaju dugouzlazni akcenat u dugosilazni (písmo, stáblo: 

pîsãmã, stâbãlã); 
b) druge u kratkouzlazni, s tim što akcenat mijenja i mjesto; pomjera se 

na prvi slog: (rebárce : rèbãrãcã; herójstvo : hèrõjstãvã): 

a) Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

stáblo
stábla
stáblu
stáblo
stáblo
stáblom
stáblu

stábla
stâbãlã
stáblima
stábla
stábla
stáblima
stáblima

Imenica rebarce u srpskom jeziku može imati i kratkouzlazni akcenat na 
drugom slogu (/rebàrce/ RSJ 2007: 1146, kao što bilježi i Stevanović /1970: 
226/, a u Gmn. kratkouzlazni na prvom slogu /rèbãrãcã/). 

U hrvatskom jeziku (Barić i dr. 1997:148) imenice ovoga tipa, pored 
dugosilaznog akcenta, u Gmn. mogu imati dugouzlazni akcenat na istom slo-
gu (písmo – pîspãmã/písãmã), ili pomjriti dugouzlazni akcenat za jedan slog 
nazad (stáblo – stâbãlã/stabálã), što nije karakteristično za bosanski i srpski 
jezik. 



Hasnija Muratagić-Tuna

56

b) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

herójstvo
herójstva
herójstvu
herójstvo
herójstvo
herójstvom
herójstvu

herójstva
hèrõjstãvã
herójstvima
herójstva
herójstva
herójstvim
herójstvima

4. Jednakosložne imenice s.r. s kratkouzlaznim akcentom, kada su 
višesložne 

a. Najčešće čuvaju isti akcenat u svim padežnim oblicima jednine i mno-
žine (gnijèzdo, ìgralište, ùčenje, zelènilo, čovječànstvo); 

 
a. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

čovječànstvo
čovječànstva
čovječànstvu
čovječànstvo
čovječànstvo
čovječànstvom
čovječànstvu

čovječànstva
čovječànstãvã
čovječànstvima
čovječànstva
čovječànstva
čovječànstvima
čovječànstvima

b. Mogu, ali vrlo rijetko, u Gmn. imati kratkosilazni akcenat (kòrito – 
körïtã, gòvedo – gövëdã, kòljeno – köljënã). To su uglavnom imenice koje ne-
maju dužine u Nmn:

b. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

kòljeno
kòljena
kòljenu
kòljeno
kòljeno
kòljenom
kòljenu

kòljena
köljënã
kòljenima
kòljena
kòljena
kòljenima
kòljenima
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c. Jedan broj dvosložnih imenica čuva kratkouzlazni akcenat, osim u 
Gmn., gdje se, zbog pojave nepostojanog a, kratkouzlazni akcenat mijenja u 
dugouzlazni (stàklo – stakálã, dòbro – dobárã, vèslo – vesálã):

c. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

vèslo
vèsla
vèslu
vèslo
vèslo
vèslom
vèslu

vèsla
vesálã
vèslima
vèsla
vèsla
vèslima
vèslima

d. Pokatkad se i kada nema nepostojanog a, u Gmn. pojavljuje dugo-
uzlazni akcenat:

d. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

pèro
pèra
pèru
pèro
pèro
pèrom
pèru

pèra
pérã
pèrima
pèra
pèra
pèrima
pèrima

e. Kod nekih imenica s kratkouzlaznim akcentom u jednini, dolazi do 
promjne ovog akcenta u množini, gdje se pojavljuje kratkosilazni akcenat, 
osim u Gmn., u kojem je moguća dvostruka zamjena, dugouzlaznim i dugosi-
laznim akcentom: 

e. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sèlo
sèla
sèlu
sèlo
sèlo
sèlom
sèlu

såla
sélã/sêlã
sålima
såla
såla
sålima
sålima
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Imenica rèbro u bosanskom jeziku u Nmn. ima samo kratkouzlazni ak-
cenat na prvom slogu (/rèbra/ RHPŠ) u hrvatskom može imati samo kratko-
silazni u svim padežnim oblicima množine (råbra, råbãrã... /Težak - Babić 
1996: 97/), dubletne likove, rèbra i råbra (Barić i dr. 1997: 148). U srpskom 
ima samo lik sa kratkosilaznim akcentom (Stevanović 1970: 225).

U bosanskom i srpskom jeziku u Gmn. stoji dugouzlazni akcenat – 
rebárã (Jahić i dr. 2000: 206; Stanojčić 1989: 76). U hrvatskom, kao što navo-
de Težak - Babić, samo kratkosilazni (råbãrã), ili dugouzlazni (rebárã), kao u 
bosanskom i srpskom, rjeđe, i råbãrã (Barić i dr. 1997: 148).

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

rèbro
rèbra
rèbru
rèbro
rèbro
rèbrom
rèbru

rèbra
rebárã
rèbrima
rèbra
rèbra
rèbrima
rèbrima

F. Akcenat imenica srednjeg roda s nejednakim brojem slogova 

Najprije treba reći da su akcenatske promjene kod ovih imenica vrlo ri-
jetke. To naročito važi za one višesložne.

1. Nejednakosložne imenice s.r. s dugosilaznim akcentom, kao što su 
d¢vce (veoma rijetko s ovim akcentom, češće s dugouzlaznim d£vce), čâvče, 
plôvče i dr.: 

a. čuvaju dugosilazni akcenat u čitavoj paradigmi; 
b. samo rijetke mijenjaju dugosilazni akcenat u ostalim padežnim obli-

cima jednine u kratkosilazni, osim u oblicima koji su isti kao N, tj. A i V, na-
primjer prâse:
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a Jednina
N
G
D
A
V
I
L

plôvče
plôvčeta
plôvčetu
plôvče
plôvče
plôvčetom
plôvčetu

b. Jednina

N
G
D
A
V
I
L

prâse
präseta
präsetu
prâse
prâse
präsetom
präsetu

Pomenute imenice se ne proširuju u množini (d£vca), ili se kao množina 
upotrebljavaju zbirne imenice (präsãd).

2. Imenice s.r. s kratkosilaznim akcentom, kao što su: šme, b¡re, jänje, 
pšle, d¥vo, plåme, räme i druge, mijenjaju akcenat samo u množini (akcenat 
mijenja i mjesto); u Gmn. dobijaju dugouzlazni a u ostalim padežima kratko-
uzlazni akcenat:

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

räme
rämena
rämenu
räme
räme
rämenom
rämenu

ramèna
raménã
ramènima
ramèna
ramèna
ramènima
ramènima
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Jedan broj ovih imenica ima supletivnu množinu (pšlići) ili kao množi-
na služe zbirne imenice (pšlãd).

3. Nejednakosložne imenice s.r. s dugouzlaznim akcentom uglavnom 
čuvaju isti akcenat u svim padežnim oblicima, naprimjer jáje, pódne:

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

pódne
pódneva
pódnevu
pódne
pódne
pódnevom
pódnevu

pódnevi
pódnëvã
pódnevima
pódneva
pódneva
pódnevima
pódnevima

U bosanskom jeziku imenica prezime upotrebljava se i s dugouzlaznim 
i s kratkouzlaznim akcentom samo u jednini. Akcenat ostaje isti. U množini 
se akcenat mijenja:

Jednina MNOŽINA
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

prézime/prèzime
prézimena/prèzimena
prézimenu/prèzimenu
prézime/prèzime
prézime/prèzime
prézimenom/prèzimenom
prézimenu/prèzimenu

prezimèna
preziménã
prezimènima
prezimèna
prezimèna
prezimènima
prezimènima

U hrvatskom jeziku ova imenica u jednini ima samo kratkouzlazni ak-
cenat na prvom slogu (prèzime), a u množini može imati kratkouzlazni na pr-
vom slogu (prèzimena) i kratkouzlazni na trećem slogu (prezimèna), s tim što 
u G mijenja akcenat u dugouzlazni, kao u bosanskom (Barić i dr. 1997: 151).

U bosanskom jeziku dublet u jednini mogu imati i druge imenice  
(žumánce/žumànce /Jahić i dr. 2000: 225/).

4. Nejednakosložne imenice s kratkouzlaznim akcentom imaju nepro-
mijenjen akcenat u jednini (ùnuče, tèle, jèlenče, kùbe). 
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a. Akcenat ostaje nepromijenjen i u množini, ako je imaju. Jedina pro-
mjena postoji u Gmn.:

a. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kùbe
kùbeta
kùbetu
kùbe
kùbe
kùbetom
kùbetu

kùbeta
k¡bëtã
kùbetima
kùbeta
kùbeta
kùbetima
kùbetima

b. Međutim, neke imenice s kratkouzlaznim akcentom u jednini, pomje-
raju akcenat u množini, a mijenjaju u Gmn. u dugouzlazni, naprimjer dugme:

b. Jednina Množina
dùgme
dùgmeta
dùgmetu
dùgme
dùgme
dùgmetom
dùgmetu

dugmèta
dugméta
dugmètima
dugmèta
dugmèta
dugmètima
dugmètima

U hrvatskom jeziku imenica dugme navodi se s kratkosilaznim akcen-
tom: d¡gme, d¡gmeta... (Raguž 1997: 22).

Imenica bure u bosanskom jeziku može imati kratkouzlazni i kratko-
silazni akcenat (bùre/b¡re), kako je navedeno u Gramatici bosanskog jezika 
(Jahić i dr. 2000: 207), ili samo kratkouzlazni, kako nalazimo u rječnicima bo-
sanskog jezika (JR i RHPŠ). Mislimo da je bolje rješenje koje nudi Gramatika 
bosanskoga jezika. U hrvatskom jeziku ima samo kratkosilazni (/b¡re/ Babić i 
dr. 1991: 568; Raguž 1997: 40), isto i u srpskom (Simić -Jovanović 2007: 78; 
RSJ 2007). Tako je akcentira i Stevanovića (1970, 228).

Imenica dijete ima samo jedninu, u značenju množine upotrebljava se 
zbirna imenica djeca. U bosanskom (Jahić i dr. 2000: 207) i srpskom jeziku, 
ijekavskom izgovoru, (Simić - Jovanović 2007: 78) može imati samo krat-
kouzlazni akcenat (dijète, djèteta, djètetu..., ek. déte). U Njd. u hrvatskom se 
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upotrebljava samo s dugouzlaznim (/dijéte/ Babić i dr. 1991: 568), u ostalim 
padežima kratkouzlazni, kao u bosanskom i srpskom.

Imenica vrijème u bosanskom i srpskom jeziku u Njd., također, ima 
kratkouzlazni akcenat. (Mislimo na ijek., a ek. ima uzlazni /vréme/), u hrvat-
skom dugouzlazni (/vrijéme/, Barić i dr. 1997: 151). U ostalim padežima jed-
nine, osim A i V, dolazi do promjene akcenta. Promjene su podudarne u svim 
spomenutim jezicima (B /bosanskom/, H /hrvatskom/ i S /srpskom/):

Jednina Množina (ista u B, H i S)
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

vrijème (B i S) / vrijéme (H)
vråmena (B, H, S)
vråmenu (B, H, S)
vrijème (B i S) / vrijéme (H)
vrijème (B i S) / vrijéme (H)
vråmenom (B, H, S)
vråmenu (B, H, S)

vremèna
vreménã
vremènima
vremèna
vremèna
vremènima
vremènima

II AKCENAT IMENICA II (-E) VRSTE

Imenice ove vrste mijenjaju akcenat uglavnom u V i A jednine. Ostali 
padeži jednine ne znaju za akcenatske promjene. U množini, kao i kod svih 
imenica, akcenat se mijenja u G. Akcenat najčešće mijenjaju dvosložne ime-
nice. Kod višesložnih imenica promjene su rijetke.

Sve imenice imaju stalnu dužinu nastavka u G i Ijd., pored dužine po-
sljednjeg i pretposljednjeg sloga u Gmn. (što je karakteristika svih imenica).

A. Akcenat imenica koje u Njd. imaju silazne akcente

1. Imenice s dugosilaznim akcentom u Njd., kao što su: nâstava, prâv-
da, tâjna, hâjka, st¢ina, c¢kva, lâđa, mâjka, prîča i druge:

a. čuvaju taj akcenat u svim padežnim oblicima jednine i množine.
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a. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

prîča
prîčë
prîči
prîču
prîčo
prîčõm
prîči

prîče
prîčã
prîčama
prîče
prîče
prîčama
prîčama

b. Imenice koje u Gmn. imaju nepostojano a uvećavaju broj slogova, a 
to često povlači i skraćivanje akcentovanog sloga. Dugosilazni akcenat se mi-
jenja u kratkosilazni (kao, naprimjer, u imenicama: bânka – bänãkã, ćûrka – 
ć¡rãkã (pored ćûrkï), kârta – kärãtã):

b. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kârta
kârtë
kârti
kârtu
kârto
kârtõm
kârti

kârte
kärãtã
kârtama
kârte
kârte
kârtama
kârtama

Neke imenice zadržavaju dugosilazni akcenat i pored uvećanja slogova 
nepostojanim a u Gmn.: klêtva – klêtãvã (pored: klêtvã i klêtvï).

2. Imenice -e vrste s kratkosilaznim akcentom

Kratkosilazni akcenat imaju imenice kao: k¡ća, b¡ba, d¡nja, m¡ka, 
g¡ska, jäma, žäba, räna, žšca, gljšva, dšnja, šljšva, völja, jåka, jäbuka, jägoda, 
mjåsečina, pršpovijetka, nåpravda, ršbica, bštka i druge. Neke od njih (naro-
čito višesložne): a. čuvaju isti akcenat u cijeloj paradigmi; b. a neke u Gmn. 
imaju dugosilazni akcenat:
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a. Jednina Množina
N
G 
D 
A 
V 
I 
L

bštka
bštkë
bštki/bšci
bštku
bštko
bštkõm
bštki/bšci

bštke
bštãkã
bštkama
bštke
bštke
bštkama
bštkama

Isti akcenat imaju i imenice: pjåsma, tåtka, kr¡ška, g¡ska, jäbuka, jägo-
da, smökva itd.

b. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
l

slška
slškë
slšci
slšku
slško
slškõm
slšci

slške
slîkã
slškama
slške
slške
slškama
slškama

U Gmn. mijenjaju akcenat i imenice: knjšga – knjîgã, gljšva – gljîvã, 
šljšva – šljîvã, dšnja – dînjã itd.

U bosanskom jeziku imenica igra može imati i kratkosilazni i kratkou-
zlazni akcenat u svim oblicima jednine i množine, osim Vjd. i Gmn. U V sto-
ji samo kratkosilazni akcenat, u Gmn., kada ima nepostojano a, dugouzlazni 
(Jahić i dr. 2000: 228).

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

šgra/ìgra
šgrë/ìgrë
šgri/ìgri
šgru/ìgru
šgro
šgrõm/ìgrõm
šgri/ìgri

šgre/ìgre
šgrï/ìgrï/igárã
šgrama/ìgrama
šgre/ìgre
šgre/ìgre
šgrama/ìgrama
šgrama/ìgrama
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U hrvatskom jeziku nalazimo samo oblike s kratkouzlaznim akcentom u 
Njd. i s dugouzlaznim akcentom u Gmn. (Silić -Pranjković 2005: 110). Raguž 
za Gmn. navodi tri oblika: igárã, ígrã i ìgrï (1997: 47) 

U srpskom nalazimo dublet, s tim što se prednost daje obliku s kratkou-
zlaznim akcentom (RSJ 2007). U Rječniku MS i MH naveden je samo oblik s 
kratkouzlaznim akcentom.

B. Akcenat imenica koje u Njd. imaju uzlazne akcente

1. Imenice –e vrste s dugouzlaznim akcentom

Dugouzlazni akcenat u Njd. imaju imenice: dúša, rúka, slúga, grána, 
tráva, gláva, kájsija, hrána, zíma, kadífa, víla, apotéka, príroda, skítnica, 
vójska, olúja, kćérka itd. 

a. Ima imenica, uglavnom vižesložnih, koje čuvaju isti akcenat u svim 
padežnim oblicima, naprimjer, apotéka, skítnica, koléga, nástavnica, prílika, 
príroda i dr.:

a. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

príroda
prírodë
prírodi
prírodu
prírodo
prírodõm
prírodi

prírode
prírodã
prírodama
prírode
prírode
prírodama
prírodama

U hrvatskom jeziku imenica apotéka u Vjd. može imati i kratkosilazni 
akcenat (/äpoteko/ Barić 1997: 162). Mislimo da se neke višesložne imenice 
i u bosanskom jeziku upotrebljavaju s kratkosilaznim akcentom u Vjd., kao 
ödivo (prema odíva), gälamo (prema galáma), ölujo (prema olúja) i druge.

b. Najveći broj ovih imenica u ostalim padežnim oblicima mijenja ovaj 
akcenat. a) Promjenama je najviše zahvaćen Vjd. Jedan broj imenica mijenja 
akcenat samo u Vjd. (najčešće u dugosilazni) naprimjer : Fáta – Fâto, Zláta – 
Zlâto, séka – sêko, ali i bábo – bâbo, kćérka – kćêrko itd. Navest ćemo para-
digmu posljednje imenice:
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a) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kćérka
kćérkë
kćérki/kćérci
kćérku
kćêrko
kćérkõm
kćérki/kćérci

kćérke
kćérkï
kćérkama
kćérke
kćérke
kćérkama 
kćérkama

b) Pored promjene akcenta u Vjd., neke imenice mijenjaju akcenat u 
Ajd. i NA i Vmn. (dobijaju dugosilazni akcenat) Takve su imenice: grána, 
vójska, slúga, dúša. 

b) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

dúša
dúšë
dúši
dûšu
dûšo
dúšõm
dúši

dûše
dúšã
dúšama
dûše
dûše
dúšama
dúšama

c) Neke imenice u Ajd. i NA i Vmn. mogu imati dugosilazni i dugou-
zlazni akcenat, kao snága, vójska i dr. 

c) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

vójska
vójskë
vójsci
vójsku/vôjsku
vôjsko
vójskõm
vójsci

vójske/vôjske
vójskï
vójskama
vójske/vôjske
vójske/vôjske
vójskama
vójskama

Imenica snaga može imati dugosilazni i dugouzlazni akcenat i u D i L 
jednine (snâzi/snázi).
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Ovdje treba skrenuti pažnju na akcenat ženskih imena tipa Ajdína, 
Emína, Amína, Almíra zato što se u bosanskom jeziku dopušta samo dugouz-
lazni akcnat. Mislimo da se taj akcenat ne može generalizirati, jer se, naprim-
jer imena Amina čuje i sa kratkuzlaznim akcentom na drugom slogu (Amìna, 
Amìra ). Uostalom, A. Škaljić u svom rječniku ima samo Amìna, s kratko-
uzlaznim akcentom (1989).

2. Akcenat imenica -e vrste s kratkuzlaznim akcentom

Kratkuzlazni akcenat može stajati samo na prvom slogu dvosložnih im-
enica. Takve su imenice: gòra, hàlka, Mèka, nòga, sèstra, vòda, zèmlja, zmìja, 
žèna. Vižesložne imenice mogu imati ovaj akcenat na bilo kojem slogu osim 
posljednjeg: àga, blàgajnica, Bòsanka/Bòsãnka, gìmnãzija, hàdžija, lìvada, 
Mòstãrka, Pàzãrka, pčèla, Sàrãjka, slàstičãrnica, žènidba, daljìna, ljepòta, 
planìna, prijatèljica, ravnìca, sudbìna, učitèljica, zvijèzda, vrlìna, visìna itd.

a. Samo rijetke dvosložne imenice čuvaju nepromijenjen kratkouzlaz-
ni akcenat u svim padežnim oblicima. S nepromijenjenim akcentom nalazi-
mo samo imenicu Mèka u Gramatici bosanskog jezika (Jahić i dr. 2000: 229).

a. Jednima Množina (ipreneseno značenje)
N
G
D
A
V
I
L

Mèka
Mèkë
Mèki
Mèku
Mèko
Mèkõm
Mèki

(Mèke)
(Mèkã)
(Mèkama)
(Mèke)
(Mèke)
(Mèkama)
(Mèkama)

a) Inače, dvosložne imenice s kratkuzlaznim akcentom u Njd. najčešće 
u Vjd. dobijaju kratkosilazni akcenat: göro, hälko, nögo, såstro... Rijetke su 
imenice kod kojih je promjena karakteristična samo za Vjd., ako ništa drugo, 
javljaju se makar dubletni relacijski morfemi i akcenti u Gmn. Pokazat ćemo 
to na primjeru imenice hàlka:
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a) Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

hàlka
hàlkë
hàlki/hàlci
hàlku
hälko
hàlkõm
hàlki/hàlci

hàlke
hàlkï/hálkã
hàlkama
hàlke
hàlke
hàlkama
hàlkama

b) Jedan broj imenica u Gmn. nema dubletnih oblika, već umjesto krat-
kuzlaznog akcenta stoji dugouzlazni:

b) Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

sèstra
sèstrë
sèstri
sèstru
såstro
sèstrõm
sèstri

sèstre
sestárã
sèstrama
sèstre
sèstre
sèstrama
sèstrama

c) Pored promjena kojim je zahvaćen Vjd. i Gmn., kao kod pomenutih 
imenica, neke imenice mijenjaju akcenat i u Vmn., npr. imenica žèna:

c) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

žèna
žènë
žèni
žènu
žåno
žènõm
žèni

žène
žénã
žènama
žène
žåne
žènama
žènama

d) Ima imenica koje mogu imati kratkosilazni akcenat, pored Vjd., i u 
Ajd. te NA i Vmn., ali se u istim tim padežnim oblicima još i češće čuva ne-
promijenjen kratkouzlazni akcenat. U Gmn. te imenice imaju dugouzlazni ak-
cenat. Navest ćemo jedan primjer:
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d) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

pčèla
pčèlë
pčèli
pčålu/pčèlu
pčålo
pčèlõm
pčèli

pčåle/pčèle
pčélã
pčèlama
pčåle/pčèle
pčåle/pčèle
pčèlama
pčèlama

e) Kratkouzlazni akcenat se ponekad mijenja u kratkosilazni i u Djd. 
(pored A i Vjd.), ali takve imenice nemaju dublete u Ajd. i NAV mn., već u 
tim padežnim oblicima imaju samo kratkosilazni akcenat Dubletizam je ka-
rakterističan za Gmn: 

e) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nòga
nògë
nözi
nögu
nögo
nògõm
nòzi

nöge
nògü/nógã
nògama
nöge
nöge
nògama
nògama

f) Kod nekih imenica kratkosilazni i kratkouzlazni akcenat može se 
naći u D i Ljd. i NA i Vmn.:

f) Jednina Množina
N
G 
D 
A 
V 
I 
L

vòda
vòdë
vòdi/vödi
vödu
vödo
vòdmõm
vòdi/vödi

vòde/vöde
vódã
vòdama
vòde/vöde
vòde/vöde
vòdama
vòdama

b. Višesložne imenice uglavnom čuvaju nepromijenjen kratkouzlazni 
akcenat bez obzira na kom se slogu nalazi. Navest ćemo primjere:
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b. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

žènidba
žènidbë
žènidbi
žènidbu
žènidbo
žènidbõm
žènidbi

žènidbe
žènidãbã/žènidbï
žènidbama
žènidbe
žènidbe
žènidbama
žènidbama

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kolègica
kolègicë 
kolègici
kolègicu
kolègice
kolègicõm
kolègici

kolègice
kolègïcã
kolègicama
kolègice
kolègice
kolègicama
kolègicama

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

prijatèljica
prijatèljicë
prijatèljici
prijatèljicu
prijatèljice
prijatèljicõm
prijatèljici

prijatèljice
prijatèljïcã
prijatèljicama
prijatèljice
prijatèljice
prijatèljicama
prijatèljicama

a) Višesložne imenice s kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu do-
bijaju dužinu u postakcenatskom slogu u svim padežnim oblicima, samo se u 
Gmn. dužina pomjera zbog pojave nepostojanog a. Takve su: kàtëdra, djèvõj-
ka, gìmnãzija itd.:

a) Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

djèvõjka
djèvõjkë
djèvõjci
djèvõjku
djèvõjko
djèvõjkõm
djèvõjci

djèvõjke
djèvojãkã
djèvõjkama
djèvõjke
djèvõjke
djèvõjkama
djèvõjkama
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U hrvatskom jeziku nalazimo različita rješenja za Vjd. i Vmn. imenice 
djevojka. Jedni (Babić i dr. 1991: 598) kažu da ima samo kratkosilazni akcenat 
u oba padežna oblika (djåvõjko/djåvõjke), a drugi (Raguž 1997: 53), s ovim 
akcentom navodi samo Vjd. U Vmn. ostaje kratkouzlazni akcenat. U srpskom 
jeziku je kao što predlažu Babić i dr. za hrvatski jezik, kratkosilazni u Vjd. i 
Vmn. (Simić - Jovanović: 2007: 79).

Vidimo da u bosanskom i hrvatskom jeziku u Gmn. postoje dvije dužine: 
djèvojãkã (Jahić i dr. 2000: 210, 230; Babić i dr 191: 598; Raguž 1997: 53). 
U srpskom postoje različita rješenja. Simić - Jovanović navode također dvije 
dužine (2007: 53), Stanojčić i dr, tri: dèvõjãkã (1989: 79).

b) Neke trosložne imenice s kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu 
mijenjaju akcenat samo u Gmn., npr. hàdžija, zlàtica itd.:

b) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zlàtica
zlàticë
zlàtici
zlàticu
zlàtice
zlàticõm
zlàtici

zlàtice
zlätïcã
zlàticama
zlàtice
zlàtice
zlàticama
zlàticama

c) Veliki broj višesložnih imenica s kratkouzlaznim akcentom na 
unutrašnjem slogu mijenja akcenat u kratkosilazni, samim tim i mjesto, u Vjd. 
Pravilo važi za imenice tipa dobròta, cigarèta, hladnòća, množìna, zvijèzda itd.:

c) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zvijèzda
zvijèzdë
zvijèzdi
zvijèzdu
zvšjezdo
zvijèzdõm
zvijèzdi

zvijèzde
zvijèzdã
zvijèzdama
zvijèzde
zvijèzde
zvijèzdama
zvijèzdama

d) Trosložne imenice s kratkouzlaznim akcentom na predzadnjem slogu 
i kratksilaznim u Vjd. mogu imati dublet u Ajd. neke i u Nmn., tj. kratkouzlaz-
ni i kratkosilazni akcenat (ljepòtu/ljčåpotu; planìnu/pläninu; planìne/plänine); 
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a iste te imenice u Gmn. imaju dugouzlazni akcenat. Navest ćemo cijelu para-
digmu imenice planìna:

d) Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

planìna
planìnë
planìni
planìnu/pläninu
plänino
planìnõm
planìni

planìne/plänine
planínã
planìnama
planìne
planìne
planìnama
planìnama

U bosanskom jeziku se imenice tipa televizija, laboratorija upotre-
bljavaju s kratkim uzlaznim (rjeđe) i dugim silaznim akcentom (češće) na 
unutrašnjem slogu: telèvïzija, laboràtõrija i televîzija, laboratôrija. Međutim, 
kako smo ranije isticali, izgovor ovih riječi s dugim silaznim akcentom 
neki smatraju nestandardnim zbog toga što silazni akcenti (kratki i dugi), 
po dosadašnjim pravilu, mogu biti samo na prvom slogu. Silazni akcenat se 
upotrebljava pod utjecajem sastavnih dijelova ovih složenica. Van složenice 
televizija druga riječ vizija izgovara se sa silaznim akcentom na prvom slogu 
(vîzija). Kada stupi u složenički spoj, silazni akcenat ne može ostati na istom 
mjestu (prvom slogu), već se, prema pravilima, mora pomjeriti za jedan slog 
prema početku riječi, i to ne kao silazni već kao uzlazni akcenat. Dakle, pravi-
lan izgovor bi bio telèvïzija, laboràtõrija itd. Ipak, u govornoj se praksi ovo 
pravilo često ne primjenjuje, pa se riječi ovoga tipa uglavnom izgovaraju sa 
silaznim akcentom na starom mjestu, tj. bez akcenatskog prenošenja.   

Ovome potpomažu i brojni drugi primjeri u kojima se prenošenje akcen-
ta ipak ne vrši, kao: poljopršvreda, poljopršvrednica, veleprödaja, kao i dom-
inantna upotreba, u razgovornoj praksi, dugosilaznog akcenta van prvog slo-
ga u riječima strnoga porijekla: opservatôrija, kategôrija, eufôrija i dr. Silazni 
akcenti na unutrašnjem slogu se u spomenutim, i brojnim drugim primjerima, 
sve više ustaljuju, pa mislimo da je opravdano revidirati akcenatsku normu, 
tj. proglasiti normativnim i riječi sa silaznim akcentima na unutranjem slogu. 
Akcenatska norma se ne može slijepo pridržavati zakonomjernosti koje su 
davno propisane; mora se i ona prilagođavati živom jeziku.
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III AKCENAT IMENICA III (-I) VRSTE

Po ovoj vrsti mijenjaju se uglavnom imenice ženskog roda koje se u 
nominativu jednine završavaju nultim morfemom, odnosno suglasnikom. 
Po ovoj vrsti mijenja se veliki broj jednosložnih imenica, ali i dvosložnih i 
višesložnih.

A. Akcenat imenica koje u Njd. imaju silazne akcene

1. Jednosložne imenice s dugosilaznim akcentom 

a. Ove imenice mogu čuvati neizmijenjen akcenat u svim padežnim ob-
licima jednine i množine, mada one nisu brojne. Takve su imenice naprimjer 
dôb i glâd. Promijenit ćemo imenicu glâd: 

a. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

glâd
glâdi
glâdi
glâd
glâdi
glâdi/glâđu
glâdi

glâdi
glâdï
glâdima
glâdi
glâdi
glâdima
glâdima

b. U najvećem broju jednosložne imenice s dugosilaznim akcentom mi-
jenjaju akcenat u Ljd. i GDI i Lmn. U ovim padežnim oblicima stoji dugouzla-
zni akcenat. Takav akcenat imaju imenice: stvâr, mâst, kâp, hrîd, slâst, vlâst 
itd. Navest ćemo paradigmu imenice stvâr:

b. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

stvâr
stvâri
stvâri
stvâr
stvâri
stvâri/stvârju
stvári

stvâri
stvárï
stvárima
stvâri
stvâri
stvárima
stvárima
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c. Jednosložne imenice s dugosilaznim akcentom često skraćuju akcenat 
u jednini i množini. U GDV i Ijd. i NAVmn. imaju kratkosilazni akcenat, a u 
Ljd. i GDI i Lmn. kratkouzlazni. Takav akcenat imaju imenice: nôć, zôb, râž, 
môć, kôst, sô i druge. Promijenit ćemo imenicu nôć:

c. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

nôć
nöći
nöći
nôć
nöći
nöći/nöću
nòći

nöći
nòćï
nòćima
nöći
nöći
nòćima
nòćima

d. Dugosilazni akcenat u Njd. ima i imenica kćî, ali za razliku od imeni-
ca tipa nôć, ona u Ljd. ima kratkosilazni, a ne kratkouzlazni akcenat:

d. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

kćî
kćåri
kćåri
kćêr
kćåri
kćåri
kćåri

kćåri
kćèrï
kćèrima
kćåri
kćåri
kćèrima
kćèrima

U Gramatici hrvatskoga jezika Silić–Pranjković (2005: 113) navedodi 
se sljedeća paradigma imenice kći:

Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

kćî
kćåri
kćåri
kćêr
kćåri
kćêrjü/kćåri
kćåri

kćåri
kćårï/kćèrï
kćårima
kćåri
kćåri
kćårima
kćårima
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Vidimo da se u Ijd. može upotrebljavati i oblik s nastavkom -ju i dugo-
silaznim akcentom (kćêrju). Isto preporučuju Babić i dr. (1991: 612), Barić i 
dr. (1997:168). Vukušić i dr. (2007: 101) i Raguž (1997: 66) navode u oba lika 
ove imenice kratkosilazni akcenat (kćårï/kćårju). Ijd. s kratkosilaznim akcen-
tom navoden je u srpskim gramatikama (kćår-ju/i/ Simić 2002: 136; Simić - 
Jovanović 2007: 80). Ijd. s nastavkom -ju ne nalazimo u postojećim gramati-
kama bosanskog jezika (Jahić i dr, 2000: 213; Čedić 2006: 100).

Također, vidimo da Silić i Pranjković u svim oblicima množine navode 
krartkosilazni akcenat, samo u Gmn. pored kratkosilaznog navode i kratkou-
zlazni akcenat. Od njih se razlikuje Raguž samo po tom što u Gmn. navodi je-
dan oblik; onaj s kratkouzlaznim akcentom. U svim ostalim gramatikama hr-
vatskog i srpskog jezika množinski oblici se akcentiraju na isti način kao u bo-
sanskom jeziku (prthodno navedena paradigma).

2. Vrsti -i pripada i manji broj imenica s kratkosilaznim akcentom, kao 
mjåd (bakar) i sm¥t. One znaju za promjenu akcenta samo u Gmn. Ovaj se pa-
dežni oblik upotrebljava s kratkouzlaznim akcenatom (smŸtï):

e. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sm¥t
sm¥ti
sm¥ti
sm¥t
sm¥ti
sm¥ti
sm¥ti

sm¥ti
smŸtï
sm¥tima
sm¥ti
sm¥ti
sm¥tima
sm¥tima

U hrvatskom jeziku ima razlika kada se radi o Gmn. Babić i dr. (1991: 
610) navode samo kratkuzlazni akcentom (smŸtï), a Vukušić i dr. (2007: 98) 
kratkosilazni i kratkouzlazni (sm¥tï i smŸtï). U P60 naveden je samo oblik 
smŸtï.

3. U bosanskom jeziku nalazimo veoma malo višesložnih imenica s du-
gosilaznim akcentom: mîsao, râvan, grûdi (pluralia tantum). Ove imenice u 
Ljd. i GDI i Lmn. imaju dugouzlazni akcenat:
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Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

mîsao
mîsli
mîsli
mîsao
mîsli
mîsli/ mîšlju
mísli

mîsli
míslï
míslima
mîsli
mîsli
míslima
míslima

U Hrvatskoj gramatici Barić i dr. (1997: 168) s dugosilaznim akcentom 
navedene su i druge imenice: plijêsan, cijêv, svîjest, rijêč, a sve one u bosan-
skom i srpskom (ijek.) imaju kratkosilazni akcenat (plšjesan, cšjev, svšjest, rš-
ječ). Otuda i akcenatske razlike. Navest ćemo najprije paradigmu imenice ri-
ječ kako se ona akcentira u hrvatskom jeziku:

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

rijêč
rijêči
rijêči
rijêč
rijêči
rijêči/rijêčju
rijéči

rijêči
rijéčï
rijéčima
rijêči
rijêči
rijéčima
rijéčima

Može se vidjeti da se akcenat mijenja u Ljd. i GDI i Lmn. U ovim pa-
dežnim oblicima stoji dugouzlazni akcenat.

U bosanskom i srpskom jeziku u Ljd. i GDI i Lmn. stoji kratkouzlazni 
akcenat, a u ostalim padežnim oblicima kratkosilazni:

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

ršječ
ršječi
ršječi
ršječ
ršječi
ršječi/ ršječju
rijèči

ršječi
rijèčï
rijèčima
ršječi
ršječi
rijèčima
rijèčima
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4. Višesložne imenice s kratkosilaznim akcentom su veoma brojne, nji-
hov krajnji slog je u Njd. gotovo redovno dug: jåsën, körïst, lščnõst, lüdõst, 
mšlõst, mlädõst, m¡drõst, nåpouzdãnõst, pråg§št, rädõst, säblãst, stärõst, 
¡čenõst, žälõst, vjåčnõst, pröpãst, pämët, st¡dën, böjazãn, b¡rãd, mömčãd, 
nårãd, pårãd itd. 

a. Postakcenatsku dužinu u ostalim padežnim oblicima čuvaju imenice: 
böjazãn – böjazãni, b¡rãd – b¡rãdi, körïst – körïsti, pämët – pämëti, st¡dën 
– st¡dëni, v¥lët – v¥lëti, pråg§št – pråg§šti. Navest ćemo sve oblike imenice 
pråg§št:

a.

N
G
D
A
V
I
L

pråg§št
pråg§šti
pråg§šti
pråg§št
pråg§šti
pråg§šti/pråg§šću
pråg§šti

pråg§šti
pråg§štï
pråg§štima
pråg§šti
pråg§šti
pråg§štima
pråg§štima

b. Dužinu krajnjeg sloga u ostalim padežnim oblicima skraćuju uglav-
nom imenice koje se završavaju na -õst: lščnõst – lščnosti, lüdõst – lüdo-
sti, mšlõst – mšlosti, mlädõst – mlädosti, m¡drõst – m¡drosti, rädõst – rädo-
sti, stärõst – stärosti, släbõst – släbosti, ¡čenõst – ¡čenosti, žälõst – žälo-
sti, vjåčnõst – vjåčnosti, ali i druge imenice: bölëst – bölesti, kökõš – kökoši, 
nåmõć – nåmoći, pömõć – pömoći, våčër – våčeri. Promijenit ćemo imenicu 
vjåčnõst:

b. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

vjåčnõst
vjåčnost
vjåčnosti
vjåčnõst 
vjåčnosti
vjåčnosti/vjåčnošću
vjåčnosti

vjåčnosti
vjåčnostï
vjåčnostima
vjåčnosti
vjåčnosti
vjåčnostima 
vjåčnostima
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U bosanskom jeziku, kad je dužina u pitanju, ima i neslaganja. Čak je-
dan te isti autor daje različita rješenja. Tako u Gramatici bosanskog jezika 
(Jahić i dr. 2000), u kojoj je morfologiju pisao S. Halilović, navedena je para-
digma imenice zapovijed bez dužine, osim one uobičajene u Gnm. (235):

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I L

zäpovijed
zäpovijedi
zäpovijedi
zäpovijest
zäpovijedi
zäpovijedi/zäpoviješću
zäpovijesti/zapovijèdi

zäpovijedi
zäpovijedï//zapovijèdï
zäpovijestima//zapovijèdima
zäpovijedi
zäpovijedi
zäpovijedima//zapovijèdima
zäpovijedima//zapovijèdima

Halilović je i jedan od autora Rječnika bosanskoga jezika (RHPŠ), a u 
njemu ova riječ ima dužinu (zäpovijëd).

Različita rješenja nalazimo i u hrvatskom jeziku. Babić i dr (1991) na 
strani 609 navode oblik bez dužine, a Vukušić i dr. s dužinom (2007: 648). Još 
dodaju da se u Ljd. i Gmn. može javiti dugouzlazni akcenat, obično u usta-
ljenim izrazima (po zapovijédi; zapovijédï), što je izrazito stilski obilježeno. 
Ljd., Gmn. ali i DI i Lmn, Babić i dr. također navode s dugouzlaznim akcen-
tom, uz one s kratkosilaznim, ali ne govore o njihovoj stilskoj markiranosti.

U srpskom jeziku našli smo oblike sa dužinom (RSJ 2007), ali umjesto 
oblika zäpovijëd/zäpovëd preporučuju zäpovijëst/zäpovëst.

Imenice -i vrste s kratkosilaznim akcentom, moglo bi se reći, ne mije-
njaju akcenat ni u jednom padežu jednine i množine. Ali, u gramatikama bo-
sanskog, hrvatskog i srpskog jezika neke se imenice navode i s kratkouzla-
znim ili s dugouzlaznim akcentom u Ljd. i GDI i Lmn. Tako npr. i imenice 
bölëst – bölesti, rädõst – rädosti, pored uobičajenog kratkosilaznog akcen-
ta, u pomenutim padežnim oblicima mogu imati i kratkouzlazni akcenat: (u) 
bòlesti, (u) radòsti; (od) bolèstï, (od) radòstï; bolèstima, radòstima, a dugo-
uzlazni npr. imenice pämët – pämëti, v¥lët – v¥lëti: (na) paméti, (po) vrléti; 
(od) pamétï, (od) vrlétï; pamétima, vrlétima. Navest ćemo paradigme imeni-
ca rädõst i v¥lët:
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Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

rädõst
rädosti
rädosti
rädõst
rädosti
rädosti/rädošću
rädosti/radòsti

rädosti
rädostï/radòstï
rädostima/radòstima
rädosti
rädosti
rädostima/radòstima
rädostima/radòstima

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

v¥lët
v¥lëti
v¥lëti
v¥lët
v¥lëti
v¥lëti/v¥lëću
v¥lëti/vrléti

v¥lëti
v¥lëtï/vrlétï
v¥lëtima/vrlétima
v¥lëti
v¥lëti
v¥lëtima/vrlétima
v¥lëtima/vrlétima

Mislimo da su dominantni oblici s kratkosilaznim akcentom, dok su 
oblici s uzlaznim akcentima neuobičajeni i veoma rijetki u govoru predstavni-
ka savremenog jezika, a mogu se sresti kod onih koji se dosljedno pridržava-
ju „Daničićevih akcenatskih pravila“. Predstavnicima savremenog jezika ve-
oma neobično zvuči naročito lokativ nekih imenica: u žalòsti, u mladòsti, u 
staròsti.

B. Akcenat imenica koje u Njd. imaju uzlazne akcente

1. Imenice -i vrste s dugouzlaznim akcentom

Dugouzlazni akcenat imaju imenice: blágõst, blagostánje, dúžnõst, 
hrábrõst, jednákõst, ljúbãv, mogúćnõst, národnõst, nápast, nárav, rázličitõst, 
sávjest, sigúrnõst, trúhlež, zahválnõst itd. 

a. One uglavnom ne znaju ni za kakvu promjenu akcenta u ostalim pa-
dežnim oblicima, bez obzira na to da li se ovaj akcenat nalazi na prvom ili ne-
kom unutrašnjem slogu: 
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a. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sávjest
sávjesti
sávjesti
sávjest
sávjesti
sávjestisávješću
sávjesti

sávjesti
sávjestï
sávjestima
sávjesti
sávjesti
sávjestima
sávjestima

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

blagostánje
blagostánja
blagostánju
blagostánje
blagostánje
blagostánjem
blagostánje

blagostánja
blagostánjã
blagostánjima
blagostánja
blagostánja
blagostánjima
blagostánjima

b. Kod imenica na -õst, ali i drugih, gubi se dužina neakcentiranog slo-
ga u svim padežnim oblicima, osim u Ajd.:

b. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

národnõst
národnosti
národnosti
národnõst
národnosti
národnosti/národnošću
národnosti

národnosti
národnostï
národnostima
národnosti
národnosti
národnostima
národnostima

Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V
I 
L

ljúbãv
ljúbavi
ljúbavi
ljúbãv
ljúbavi
ljúbavi/ ljúbãvlju
ljúbavi

ljúbavi
ljúbavï
ljúbavima
ljúbavi
ljúbavi
ljúbavima
ljúbavima
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c. Dužinu u svim padežnim oblicima čuvaju imenice koje se završavaju 
na -ãd, ali s dugouzlaznim akcentom ih je vrlo malo. Takav akcenat ima ime-
nica prnjávorčãd:

c. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

prnjávorčãd
prnjávorčãdi
prnjávorčãdi
prnjávorčãd
prnjávorčãdi
prnjávorčãdi
prnjávorčãdi

prnjávorčãdi
prnjávorčãdï
prnjávorčãdima
prnjávorčãdi
prnjávorčãdi
prnjávorčãdima
prnjávorčãdima

2. Imenice -i vrast s kratkouzlaznim akcentom

Imenice s kratkouzlaznim akcentom ne znaju za promjenu toga akcenta 
ni u jednom padežnom obliku, bez obzira na to da li se ovaj akcenat nalazi na 
prvom ili nekom unutrašnjem slogu. Takve su imenice: čèstitõst, ràzboritõst, 
spòrõst, ùmjetnõst, ùzvïšenõst, čòbančãd, Àrapčãd, màjmunčãd, pàstirčãd, 
ùnučãd i dr. Imenice koje se završavaju na -õst: a. gube dužinu u svim pa-
dežima; b. zbirne (kolektivne) imenice na -ãd čuvaju nepromijenjenu po-
stakcenatsku dužinu. Ilustrirat ćemo to primjerima. Promijenit ćemo imenice 
ràzboritõst i ùnučãd (navest ćemo i oblike za množinu jer se sve češće u jezi-
ku javljaju iako je riječ o zbirnoj imenici):

a. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

ràzboritõst
ràzboritosti
ràzboritosti
ràzboritõst
ràzboritosti
ràzboritosti/ràzboritošću
ràzboritosti

ràzboritosti
ràzboritostï
ràzboritostima
ràzboritosti
ràzboritosti
ràzboritostima
ràzboritostima
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Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

ùnučãd
ùnučãdi
ùnučãdi
ùnučãd
ùnučãdi
ùnučãdi
ùnučãdi

ùnučãdi
ùnučãdï
ùnučãdima
ùnučãdi
ùnučãdi
ùnučãdima
ùnučãdima

Imenicu siročad nalazimo s kratkosilaznim akcetom i dužinom (sšročãd) 
u bosanskom (Jahić i dr. 2000: 235) i srpskom jeziku (RSJ 2007: 4224). U hr-
vatskom se može naći sšročãd (Barić 1997: 172; Vukušić i dr. 2007: 99), ali i 
sìročãd, s kratkouzlaznim akcentom (Težak–Babić1996: 95). Mislimo da se 
ova imenica i u bosanskom jeziku češće upotrebljava s kratkuzlaznim akcen-
tom, kao što je bilo zabilježeno u P60.

Izvjesnih neslaganja ima i kada se radi o nekim imenicama -i vrste koje 
imaju uzlazni akcenat na predzadnjem slogu, a završavaju na -õst. Naime, u 
Hrvatskoj gramatici (Barić i dr.1997: 169) smatra se da takve imenice ima-
ju dubletne likove: hrábrõst i hrábrost, lijénõst i lijénost, spòrõst i spòrost, 
o čemu drugi ne kažu ništa. Međutim, mislimo da se, ipak, radi o imenicama 
kod kojih je tvorbeni nastavak dug i da je „normlnije“ pomenute imenice upo-
trijebiti s postakcenatskom dužinom.

AKCENT KAO MORFOLOŠKO SREDSTVO  
OBILJEŽAVANJA PADEŽNIH ODNOSA

1. Jednosložne imenice m. r. sa silaznim akcentom, dugim i kratkim (i 
ø morfemom u Njd.), kada označavaju nešto neživo, mogu se samo po akcen-
tu razlikovati u D i Ljd. Naprimjer imenica grâd u Djd. ima isti taj akcenat – 
grâdu, a u Ljd. ima dugouzlazni akcenat – (u) grádu; imenica brôd u Djd. ima 
kratkosilazni akcenat – brödu, a u Ljd. kratkouzlazni – (na) bròdu. Međutim, 
kada se imenicama ovoga tipa označava nešto živo, onda u D i Ljd. nema ak-
cenatskih razlika. Naprimjer imenica mûž u D i Ljd. zadržava isti akcenat – 
mûžu; imenica zmäj – zmäju.

a. Višesložne imenice sa silaznim akcentima akcenatski se razlikuju u 
D i Ljd., ali ne obavezno. Naprimjer imenica smisâo ima različit akcenat u 



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

83

pomenutim padežima – smîslu (D) – (po) smíslu (L), a imenica zävičãj u D i 
Ljd. zadržava kratkosilazni akcenat – zävičãju. Imenice tipa smisâo sve se če-
šće upotrebljavaju i u Ljd. sa istim akcentom kao u Djd., što znači da i ovdje 
dolazi do izjenačavanja D i Ljd.

b. Kod nekih imenica ostaje mogućnost izbora, moguća je razlika, ali ne 
i obavezna. Tako, naprimjer, imenica mjåsëc može imati isti ovaj akcenat i u 
Djd i u Ljd. – mjåsëcu, a može čuvati kratkosilazni akcenat u Djd. (mjåsëcu), 
a u Ljd. imati dugouzlazni, dakle, promijenjen akcenat – mjesécu.

c. Gjd. i Gmn. imenica ove vrste razlikuje se akcentom i dužinom. Tako 
će, npr., imenice: đâk, könj, jèzik u Gjd glasiti: đáka, kònja, jèzika, a u Gmn.: 
đákã, kónjã, jåzikã.

2. Dativ i lokativ jednine moguće je razlikovati samo po akcentu i 
kod imenica ž. r., također s ø morfemom u Njd., jednosložnih i dvosložnih. 
Naprimjer imenice: nôć, mîsao i sl. u Djd. imaju jedan akcenat: nöći, mîsli, a u 
Ljd. drugi: nòći, mísli. Ipak, ima imenica kod kojih je moguća akcenatska ra-
zlika, ali ne i obavezna. Naprimjer imenice rädõst i pämët u Djd. zadržavaju 
isti ovaj akcenat (rädõsti, pämëti), a u Ljd. mogu zadržati isti akcenat (rädõsti, 
pämëti) ili pak akcenat promijeniti (radòsti, paméti). Najveći broj imenica 
ne poznaje nikakvu akcenatsku razliku između D i Ljd., kao: ¡čenõst, körïst, 
kökõš itd. (¡čenõsti, körïsti, kökõši).

a. Neke imenice ž. r. koje se u Njd. završavaju na -a razlikuju se po ak-
centu u D i Ljd. Radi se o malom broju imenica, kao naprimjer gláva, zèmlja; 
Djd. bit će glâvi, zåmlji, a Ljd. (u) glávi, (na) zèmlji. Mada ova posljednja 
može imati isti akcenat i u D i u L – zåmlji.

b. Ove imenice imaju isti oblik u Gjd. i Nmn., ali se razlikuju dužinom 
ili različitim akcentom. Imenica žèna u Gjd. ima dužinu –žènë, a u Nmn. nema 
– žène. Imenice rúka, planìna i sl. u ovim se padežima razlikuju i akcentom: 
Gjd. – rúkë, planìnë; Nmn. rûke, plänine.

3. Imenice srednjeg roda također različitim akcentom reguliraju razliku 
između Gjd. i Nmn. Naprimjer imenice sèlo, pölje u Gjd. imaju isti akcenat 
kao i u Njd. – sèla, pölja, a u Nmn. različit – såla, pòlja
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AKCENAT PRIDJEVA

Pridjevi kao i imenice mogu čuvati isti akcenat u svim padežnim obli-
cima ili ga mijenjati u nekima od njih. Mogli smo vidjeti da imenice mijenja-
ju akcenat u pojedinim padežnim oblicima, a promjene akcenata kod pridje-
va uvjetovane su trojakim oblikom roda, a još i više razlikama u vidu, odre-
đenom i neodređenom. Razlika između ova dva vida postoji naročito u akcen-
tu i kvalitetu nenaglašenog sloga, odnosno u mjestu akcenta, zatim u kvalite-
tu i u kvantitetu. Ilustrirat ćemo to s nekoliko primjera pridjeva neodređenog 
i određenog vida. 

A. Neodređeni vid: žût, žúta, žúto; bôs, bòsa, bòso; döbar, dòbra, dòbro; 
òkrugao, okrúgla, okrúglo; mlâd, mláda, mládo; zèlen, zelèna, zelèno; gládan, 
gládna, gládno.

B. Određeni vid: žûtï, žûtã, žûtõ; bösï, bösã, bösõ; döbrï, döbrã, döbrõ; 
òkrüglï, òkrüglã, òkrüglõ; mlâdï, mlâdã, mlâdõ; zèlenï, zèlenã, zèlenõ; glâdnï, 
glâdnã, glâdnõ.

Promjene akcenata pridjeva vezuju se i za broj slogova. Opće je pravilo 
da su promjene češće kod jednosložnih i dvosložnih, a znatno rjeđe kod više-
složnih pridjeva. Zato ih i treba promatrati prema broju slogova.

I. Krenut ćemo od jednosložnih pridjeva.

Odveć je poznato da jednosložne riječi mogu imati samo silazne akcen-
te, odnosno duge i kratke slogove. Oni s dugim imaju dugosilazni, a oni s krat-
kim kratkosilazni akcenat.

1. Akcenat pridjeva s dugosilaznim akcentom

a. Jednosložni pridjevi s dugosilaznim akcentom

Dugosilazni akcenat u Njd. m. r. imaju pridjevi: blâg, b¢z, bôs, c¢n, čêst, 
drâg, fîn, glûp, gô, grûb, glûh, gûst, jâk, krîv, krût, k¢nj, lûd, ljût, mlâd, mlâk, 
plâv, prôst, pûst, rîđ, sîv, slân, strân, tûđ, vrûć, žût itd. 
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a) Vrlo mali broj ovih pridjeva čuva ovaj akcenat u svim oblicima. U 
Savremenom srpskohrvatskom jeziku I Mihaila Stevanovića (1970: 268) i 
Hrvatskoj gramatici Barić i dr. (1997: 188) navodi se samo pridjev fîn.

Pošto ima neslaganja oko toga da li pridji neodređenog voda mogu ili 
ne mogu imati vokativ, mi se priklanjamo onima koji misle da ne mogu ima-
ti. Zato u paradigmama nećemo navoditi ovlike za vokativ pridjeva neodre-
đenog vida.

Neodređeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

fîn
fîna
fînu
fîn/fîna
-
fînïm
fînu

fîna
fînë
fînõj
fînu
-
fînõm
fînõj

fîno
fîna
fînu
fîno
-
fînõm
fînu

Neodređeni vid:
Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

fîni
fînïh
fînïm(a)
fîne
-
fînïm(a)
fînïm(a)

fîne
fînïh
fînïm(a)
fîne
-
fînïm(a)
fînïm(a)

fîna
fînïh
fînïm(a)
fîna
-
fînïm(a)
fînïm(a)
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Određeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N
G
D
A
V
I
L

fînï
fînõg(a)
fînõm(e)
fînï/fînõg(a)
fînï
fînïm
fînõm(e)

fînã
fînë
fînõj
fînü
fînã
fînõm
fînõj

fînõ
fînõg(a)
fînõm(e)
fînõ
fînõ
fînïm
fînõm(e)

U bosanskom jeziku se u D i Ljd. m. i s. r. rijetko upotrebljava fakulta-
tivna fonema u, zato je nema u paradigmi.

Određeni vid:
Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

fînï
fînïh
fînïm(a)
fînë
fînï
fînïm(a)
fînïm(a)

fînë
fînïh
fînïm(a)
fînë
fînë
fînïm(a)
fînïm(a)

fînã
fînïh
fînïm(a)
fînã
fînã
fînïm(a)
fînïm(a)

U bosanskom i srpskom jeziku stalni vokal u DI i Lmn. oba vida ima du-
žinu (-ïm/a/). Barić i dr. za ove padežne oblike u Hrvatskoj gramatici (1997: 
188) navode i nastavke bez dužine (fînïm(a) / fînima). S druge strane, S. 
Vukušić i dr. (2007: 136) i J. Matešić (1970: 167) smatraju da ovaj pridjev 
pripada skupini pridjeva koji u neodređenom vidu imaju dugosilazni akcenat 
samo u Njd. m. r. (zato što je jednosložna osnova), u ostalim oblicima dobija-
ju dugouzlazni akcenat kao što ga imaju pridjevi mlad, suh, žut, tuđ, tup i sl. 
U oblicima određenog vida imaju dugosilazni akcenat. Takav akcenat imaju 
ostali navedeni jednosložni pridjevi, osim pridjeva bôs i gô. Promijenit ćemo 
najprije pridjev žût, a zatim pridjev bôs: 
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Neodređeni vid
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

žût
žúta
žútu
žût/žúta
-
žútïm
žútu

žúta
žútë
žútõj
žútu
-
žútõm
žútõj

žúto
žúta
žútu
žúto
-
žútï
žútu

Neodređeni vid: 
Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

žúti
žútïh
žútïm(a)
žút
-
žútïm(a)
žútïm(a)

žúte
žútïh
žútïm(a)
žúte
-
žútïm(a)
žútïm(a)

žúta
žútïh
žútïm(a)
žúta
-
žútïm(a)
žútïm(a)

Određeni vid: 
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

žûtï
žûtõg(a)
žûtõm(e,u)
žûtï/žûtõg(a)
žûtï
žûtïm
žûtõm(e, u)

žûtã
žûtë
žûtõj
žûtü
žûtã
žûtõm
žûtõj

žûtõ
žûtõg(a)
žûtõm(e,u)
žûtõ
žûtõ
žûtïm
žûtõm(e, u)
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Množina
m.r. ž.r. s.r.

N
G 
D 
A 
V
I 
L

žûtï
žûtïh
žûtïm(a)
žûtë
žûtï
žûtïm(a)
žûtïm(a)

žûtë
žûtïh
žûtïm(a)
žûtë
žûtë
žûtïm(a)
žûtïm(a)

žûtã
žûtïh
žûtïm(a)
žûtã
žûtã
žûtïm(a)
žûtïm(a)

U pregledanoj literaturi nalazimo da pridjevi određenog vida imaju du-
žinu na stalnom vokalu u svim padežnim oblicima, a pridjevi neodređenog 
vida u Ijd. m. i s.r., u GDI i Ljd. ž. r. i u GDI i Lmn. svih rodova. Međutim, 
samo u Hrvatskoj gramatici Barić i dr. (1997: 178, 179...) za DI i Lmn. oba 
vida navode se i oblici bez dužine, ali samo u nastavku koji ima fakultativnu 
fonemu (-ima). Nastavak s dužinom, kako stoji u ovoj gramatici, može se upo-
trebljavati i kad ima i kad nema fakultativne foneme (-ïm/a/).

b) Pridjevi bôs i gô u Njd. ž. i s.r. imaju kratkouzlazni akcenat (bòsa, 
bòso; gòla, gòlo), a ne kao ostali dugouzlazni (žúta, žúto; pláva, plávo; mlá-
da, mládo; jáka, jáko). U određenom vidu imaju kratkosilazni akcenat (bösï, 
bösã, bösõ; gölï, gölã, gölõ), a ne kao ostali dugosilazni (žûtï, žûtã, žûtõ; plâvï, 
plâvã, plâvõ; mlâdï, mlâdã, mlâdõ). Promijenit ćemo pridjev bôs:

Neodređeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N
G 
D 
A 
V 
I 
L

bôs
bòsa
bòsu
bôs/bòsa
-
bòsïm
bòsu

bòsa
bòsë
bòsõj
bòsu
-
bòsõm
bòsõj

bòso
bòsa
bòsu
bòso
-
bòsïm
bòsu
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Množina
m.r. m.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

bòsi
bòsïh
bòsïm(a)
bòse
-
bòsïm(a)
bòsïm(a)

bòse
bòsïh
bòsïm(a)
bòse
-
bòsïm(a)
bòsïm(a)

bòsa
bòsïh
bòsïm(a)
bòsa
-
bòsïm(a)
bòsïm(a)

Određeni vid:
Jednina
m.r. m.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

bösï
bösõg(a)
bösõm(e, u)
bösï/bösõg(a)
bösï
bösïm
bösõm(e, u)

bösã
bösë
bösõj
bösü
bösã
bösõm
bösõj

bösõ
bösõg(a)
bösõm(e, u)
bösõ
bösõ
bösïm
bösõm(e, u)

Množina
m.r. s.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

bösï
bösïh
bösïm(a)
bösë
bösï
bösïm(a)
bösïm(a)

bösë
bösïh
bösïm(a)
bösë
bösë
bösïm(a)
bösïm(a)

bösã
bösïh
bösïm(a)
bösã
bösã
bösïm(a)
bösïm(a)

Barić i dr. (1997: 187) smtraju da pridjev bos u oblicima neodređenog 
vida može imati, pored kratkouzlaznog akcenata, i kratkosilazni akcenat u m. 
i s.r. GDI i Ljd., i svim padežnim oblicima ž.r. jd. i u svim rodovima i svim 
padežnim oblicima množine. Međutim, S. Vukušić i dr. misle da samo u sred-
njem rodu, uz običnije bòso, s kratkouzlaznim akcentom, ovaj pridjev u obli-
cima neodređenog vida ima i kratkosilazni akcenat böso (2007: 140).
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b. Akcenat dvosložnih i višesložnih pridjeva s dugosilaznim akcentom

Dugosilazni akcenat u oba vida imaju sljedeći dvosložni pridjevi: brôjan, 
brôjna, brôjno; bûjan, bûjna, bûjno; bûran, bûrna, bûrno; dîčan, dîčna, dîčno; 
dîvan, dîvna, dîvno; g¢dan, g¢dna, g¢dno; hûčan, hûčna, hûčno; slâvan, slâv-
na, slâvno; stâlan, stâlna, stâlno; trâjan, trâjna, trâjno; ûman, ûmna, ûmno; 
vîdan, vîdna, vîdno. 

a) Isti akcenat ostaje u svim padežnim oblicima oba vida.

Neodređeni vid: Jednina
Jednina

a) m.r. ž.r. s.r.
N
G
D
A
V
I
L

slâvan
slâvna
slâvnu
slâvan/slâvna
-
slâvnïm
slâvnu

slâvna
slâvnë
slâvnõj
slâvnu
-
slâvnõm
slâvnõj

slâvno
slâvna
slâvnu
slâvno
-
slâvnïm
slâvnu

Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

slâvni
slâvnïh
slâvnïm(a)
slâvne
- 
slâvnïm(a)
slâvnïm(a)

slâvne
slâvnïh
slâvnïm(a)
slâvne
-
slâvnïm(a)
slâvnïm(a)

slâvna
slâvnïh
slâvnïm(a)
slâvna
-
slâvnïm(a)
slâvnïm(a)
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Određeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N
G
D
A
V
I
L

slâvnï
slâvnõg(a)
slâvnõm(e, u)
slâvnï/slâvnõg(a)
slâvnï
slâvnïm
slâvnõm(e, u)

slâvnã
slâvnë
slâvnj
slâvnü
slâvnã
slâvnõm
slâvnõj

slâvnõ
slâvnõg(a)
slâvnõm(e, u)
slâvnõ
slâvnõ
slâvnïm
slâvnõm(e, u)

Množina
m.r. ž.r s.r

N
G
D
A
V
I
L

slâvnï
slâvnïh
slâvnïm(a)
slâvnë
slâvnï
slâvnïm(a)
slâvnïm(a)

slâvnë
slâvnïh
slâvnïm(a)
slâvnë
slâvnë
slâvnïm(a)
slâvnïm(a)

slâvnã
slâvnïh
slâvnïm(a)
slâvnã
slâvnëã
slâvnïm(a)
slâvnïm(a)

Vukušić i dr. (2007: 260) i Stevanović (1970: 269) pridjev dîčan daju 
samo s dugosilaznim akcentom. Josip Matešić ga navodi s dugosilaznim i s 
dugouzlaznim akcentom (dîčan i díčan /1970: 173/).

Pridjevi g¢dan, g¢dna, g¢dno; stâlan, stâlna, stâlno u hrvatskom jeziku, 
u neodređenom vidu, češće imju dugouzlazni akcenat, ali mogu imati i dugo-
silazni, osim u ž. r. jd. gdje ostaje dugouzlazni akcenat. S istim akcentom, du-
gouzlaznim i dugosilaznim, u hrvatskom jeziku javljaju se i pridjevi: hladan, 
gladan, sjajan, tužan (neodređeni vid: m. r. hládan i hlâdan, ž. r. samo hláda-
na, s. r. hâldno /Vukušić 2007: 139/). U oblicima određenog vida imaju samo 
dugosilazni akcenat (hlâdnï, hlâdnã, hlâdnõ). U Hrvatskoj gramatici Barić i 
dr. (1997: 193), pridjev hladan u neodređenom vidu ima nešto drugačiji akce-
nat od onoga što stoji u Naglasku (Vukušić i dr 2007: 139). U m. r. može imati 
dugosilazni i dugouzlazni akcenat (hlâdan i hládan); prednost se daje obliku 
s dugosilaznim akcentom; u s. r. ima dugouzlazni (hládno) i rjeđe dugosilazni 
(hlâdano), a u ž. r. samo dugouzlazni (hládana). 



Hasnija Muratagić-Tuna

92

U bosanskom jeziku pridjevi hládan, gládan, sjájan, túžan imaju samo 
dugouzlazni akcenat na prvom slogu u neodređenom vidu, a u određenom, u 
svim rodovima, dugosilazni (hlâdanï, hlâdanã, hlâdanõ...). 

M. Stevanović (1970: 269, 270) smatra da pridjevi g¢dan, stâlan, tûžan 
imaju samo dugosilazni akcenat u oblicima oba vida, a pridjevi hládan, glá-
dan, sjájan u oblicima neodređenog vida samo dugouzlazni, a u oblicima 
određenog vida samo dugosilazni (hlâdanï, hlâdanã, hlâdanõ).

b) Određen broj dvosložnih pridjeva u bosanskom jeziku može imati du-
gosilazni i kratkosilazni akcenat, naprimjer: gnôjan i gnöjan, grôzan i grözan, 
sîlan i sšlan, vôljan i völjan, žêljan i žåljan itd. S ovim akcentima ih nalazimo 
i kod J. Matešića (1970: 173).

U Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 660) samo silazni akcenat imaju pridje-
vi grôzan, sîlan, a pridjev vóljan ima samo dugouzlazni, žèljan kratkuzlazni. 
M. Stevanović ih navodi samo s dugosilaznim akcentom (1970: 269).

c) Samo dugosilazni akcenat imaju i dvosložni pridjevi koji znaju jedino 
za oblike neodređenog vida u Njd., kao: drûgov, Drâgin, mâjčin, sûnčev, sînov.

d) Dugosilazni akcenat imaju pridjevi koji znaju samo za oblike odre-
đenog vida: âlpskï, bôjnï, bôjnã, bôjnõ; dâvnï, dâvnã, dâvnõ; dônjï, dônjã, 
dônjë; dnêvnï, êpskï, gôrnjï, jârkï, jârï, krâjnjï, mâlï, mîtskï, rânï, sînjï, spôlnï, 
sûdnjï, sûštï, zîdnï, žârki itd.

e) Jedan broj pridjeva određenog vida može imati dugosilazni i dugo-
uzlazni akcenat, naprimjer: k¢vnï i k£vnï, mêsnï i mésnï, pêtnï i pétnï, rêpnï i 
répnï; rûdnï i rúdnï, vrâtnï i vrátnï, zûbnï i zúbnï.

Pridjevi određenog vida mêsnï i vrâtnï u hrvatskom jeziku imaju samo 
dugosilazni akcenat (Vukušić i dr. 2007: 388, 637), ne i dugouzlazni kao u bo-
sanskom i srpskom, a pridjevi pêtnï, rûdnï i zûbnï mogu imati još i kratkou-
zlazni akcenat (pêtnï i pètnï; rûdnï i rùdnï, zûbnï i zùbnï /Vukušić i dr. 2007: 
103, 658/), a ne, kao u bosanskom i srpskom, kako smo već naveli, dugosila-
zni i dugouzlazni (Stevanović 1970: 269). Pridjev êpskï u hrvatskom se jezi-
ku upotrebljava i s kratkosilaznim akcentom (åpski /Vukušić i dr. 2007: 282/).

U bosanskom i hrvatskom jeziku pridjev glàvnï ima samo kratkouzlazni 
akcenat (v. Jahić i dr. 2000: 238 i Vukušića i dr. 2007: 293). 

M. Stevanovića (1970: 269) kaže da pridjev glavni primarno ima dugo-
silazni akcenat (glâvnï), ali može imati i kratkouzlazni (glàvnï). Isto nalazi-
mo u RSJ (2007) i Rječniku MS i MH. M. Stevanović i autori RSJ (2007) ne 
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govori o razlici u značenju. U Rječniku MS i MH ova dva pridjeva imaju ra-
zličito značenje: glâvnï znači „koji se odnosi na glavu (Uvrtio sebi u glavu da 
ima glavnu bol.“), a glàvnï „koji se ističe po važnosti; najbitniji, osnovni...“

e) Višesložni pridjevi s dugosilaznim akcentom nisu toliko česti, ali ih 
ima. U promjeni: aa) zadržavaju isti akcenat, kao: bârijev, blûdnïčkï, brûcoškï, 
blûdnicin, đûrđevdãnksï, mâjčïnskï, mâjstoricin, nâtrijev, râdnïčkï, rûdnïčkï, 
sêniorskï, sîlnïčkï, sk¢bnïčkï, sk¢bnicin, trâvnïčkï, trâvnjãčkï, tûtoricin itd.

ab) Neki višesložni pridjevi u bosanskom jeziku mogu imati dugosila-
zni i kratkosilazni akcenat, kao nâvalan/nâvalnï i nävalan/ nävalanï. Isto i u 
RSJ 2007. U Rječniku MS i MH navodi se i oblik s dugouzlaznim akcentom 
(návalan); vjêsnïčkï i vjåsnïčkï. Isti rječnik navodi i oblik s kratkouzlaznim ak-
centom (vjèsnïčkï); vjêrnïčkï i vjårnïčkï i dr.

ac) Pridjev mìsaon u bosanskom se jeziku može upotrebljavati s krat-
kouzlaznim i s dugosilaznim akcentom (dakle, mìsaon, mìsaona, mìsaono i 
mîsaon, mîsaona, mîsaono; mîsaonï, mîsaonã, mîsaonõ i mìsaonï, mìsaonã, 
mìsaonõ). Istu tvrdnju iznosi i M. Stevanović (1970: 269). Međutim, u RSJ 
(2007) naveden je samo lik s dugosilaznim akcentom, kao i u P6o (mîsaon), 
upravo onako kako ga je preporučivao A. Belić u Pravopisu srpskohrvatskog 
jezika (1950). U Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 391), tj. u hrvatskom jeziku, 
ovaj je pridjev obilježen kratkosilaznim akcentom (mšsaon).

ad) Manji broj višesložnih pridjeva može se upotrebljavati s dugouzla-
znim i s dugosilaznim akcentom na prvom slogu, kao: zádrugãrov/zádrugãrev 
prema zâdrugãrov/zâdrugãrev; zádrugãrkin i zâdrugãrkin.

Kako je odveć poznato, pema pravilima u standardnom srpskohrvat-
skom jeziku, višesložni pridjevi se nisu mogli upotrebljavati s dugosila-
znim akcentom na unutrašnjem slogu, iako su u govori bili uobičajeniji (v. 
P60, M. Telebak: 1999 i dr.). Otuda su se akcentirali s kratkouzlaznim ak-
centom na nekom od unutrašnjih slogova: četrdesetòdnëvnï, zemljòrãdnïčkï, 
zemljòvlasnïčkï. U rječnicima bosanskog jezika ponekad se navode likovi s 
dugosilaznim akcentomi na unutrašnjem slogu, ali se prednost daje likovima 
s kratkouzlaznim akcentom (npr. u RHPŠ: zemljòrãdničkï /zemljorâdničkï/). 
U hrvatskom jeziku navedeni primjeri imaju drugačiji akcenat i duži-
ne: četrdesetodnêvnï i čètrdesetodnëvnï, zemljorâdnički, zåmljorãdničkï i 
zemljòrãdnïčkï; zemljovlâsničkï, zåmljovlãsničkï i zemljòvlãsničkï (Vukušić 
2007: 130, 131).
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ae) Dugosilazni akcenat stoji i u oblicima superlativa. 
U bosanskom jeziku superlativni oblici pridjeva mogu imati samo du-

gosilazni akcenat na superlativnom prefiksu naj- (nâjbržï, nâjljudskijï) ili du-
gosilazni i kratkosilazni akcenat na superlativnom prefiksu naj- (nâjblažï i 
näjblažï, nâjjačï i näjjačï, nâjoštrijï i näjoštrijï), a ima pridjeva kod kojih su-
perlativni oblici mogu imati, pored kratkosilaznog i kratkouzlaznog akcenta na 
superlativnom prefiksu, i neakcentiranu superlativnu riječcu, odnosno uzlazni 
akcenat na unutrašnjem slogu (nâjoštroumnijï, näjoštroumnijï i najoštroùmnijï 
(Jahić i dr. 2000: 239, 240).

U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 183) stoji da superlativ ima du-
gosilazni akcenat na superlativnom prefiksu, s tim da višesložni pridjevi ima-
ju dva akcenta; onaj na prefiksu nâj- i naglasak koji inače ima komparativ-
ni oblik pridjeva (nâjböljï, nâjg¡šćï, nâjstàrijï, nâjdalekovìdnijï). U Naglasku 
(Vukušić i dr. 2007: 112) kaže se da superlativi imaju dva naglaska, na su-
perlativnoj riječci nâj- i zadržavaju onaj koji ima komparativni oblik pridjeva 
(nâjstàrijï, nâjpamètnijï), ali se dodaje da „jedino trosložni superlativi mogu, 
ali i ne moraju, zadržati naglasak komparativa u drugom dijelu: nâjgörï i 
nâjgorï, nâjvåćï i nâjvećï...“ J. Silić i I. Pranjković (2005: 139) navode pravi-
lo da „trosložni pridjevi imaju dugosilazni naglasak na trećem slogu od kraja, 
a četverosložni i višesložni – kratkouzlazni naglasak na trećem slogu od kraja: 
nâjdraži, najstàrijï, najnesposòbnijï“.

M. Stevanović (1970: 272) tvrdi da dugosilazni akcenat uvijek stoji na 
prefiksu nâj-: nâjboljï, nâjbržï, nâjtanjï, nâjstarijï. Ukoliko je osnovni pri-
djev višesložan, superlativ „obično ima dva akcentovana sloga“: nâjpamètnijï, 
nâjradòsnijï, nâjveličanstvènijï.

Autori Srpske gramatike R. Simić i J. Jovanović (2007: 85), iako poseb-
no ne govore o akcentu superlativa, slijede pravilo M. Stevanovića. Pored su-
perlativa s dugosilaznim akcentom na prefiksu nâj-, navode i primjere u koji-
ma superlativni oblici imaju dva akcenta, na prefiksu i trećem slogu od kraja 
(kratkouzlazni): nâjboljï, nâjgorï, ali nâjspòrijï, nâjstràšnijï. 

2. Akcenat pridjeva s kratkosilaznim akcentom

a. Akcenat jednosložnih pridjeva

Kratkosilazni akcenat u bosanskom jeziku imaju sljedeći jednosložni 
pridjevi: čšst, d¡g, h¥đav (i rjeđe hŸđav) hröm, kljäst, k¥t, löš, m¥k, növ, pläh, 
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präv, pröst, p¡n, räd, sšt, släb, småđ, spör, stär, st¥m, strög, šk¥t, tšh, t¥om, 
zd¥av, vjåšt itd.

M. Stevanović (1970: 269) smatra da ovi pridjevi čuvaju kratkosilazni 
akcenat u svim padežnim oblicima i svim rodovima oba vida. Izuzima samo 
pridjeve stär, zäo, zdräv i präv, koji u oblicima određenog vida imaju dugo-
silazni akcenat i, normalno, dug vokal (stârï, stârã; zlî, zlã; zdrâvï, zdrãvã; 
prâvï, prâvã), ali i ističe da pridjevi zdräv i präv, kao i ostali pridjevi ovog 
akcenatskog tipa, čuvaju kratkosilazni akcenat u oblicima određenog vida 
(zdrävï, prävï). Međutim, u P60, čiji je jedan od autora M. Stevanović, nala-
zimo i drugačije akcente od onih koje nam isti ovaj autor nudi u svom univer-
zitetskom udžbeniku. Neki pridjevi neodređenog vida u zavisnim padežima 
imaju dubletne oblike (čšst, ali u Gjd. čšsta i čìsta; hröm, Gjd, hröma i hròma; 
növ, növa i nòva; pläh, pläha i plàha; p¡n, p¡na i pùna; släb, släba i slàba; 
småđ, småđa i smèđa).

a) Ovakve dubletne oblike, s kratkosilaznim i kratkouzlaznim akcentom 
rijetko nalazimo u bosanskom jeziku. Takav je pridjev növ, Gjd. növa i nòva, 
ali, treba napomenuti, prednost se daje oblicima s kratkouzlaznim akcentom.

b) U bosanskom jeziku kratkosilazni akcenat čuvaju pridjevi: hröm, 
kljäst, k¥t, löš, pläh, präv, pröst, räd, släb, st¥m, strög, t¥om. Autori Rječnika 
bosanskog jezika (RHPŠ) smatraju da pridjev zd¥av čuva kratkosilazni akce-
nat u oba vida: neodređenom: zd¥av, Gjd. zdräva; određenom: zd¥avï, Gjd. 
zdrävõg(a). Mislimo da se, ipak, ovaj pridjev u oblicima neodređenog vid če-
šće čuje s kratkouzlaznim akcentom u zavisnim padežnim oblicima:

Neodređeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zdräv
zdràva
zdràvu
zdräv/zdràva
-
zdràvïm
zdràvu

zdràva
zdràvë
zdràvõj
zdràvu
-
zdràvõ
zdràvõj

zdràvo
zdràva
zdràvu
zdràvo
-
zdràvïm
zdràvu
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Neodređeni vid:
Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zdràvi
zdràvïh
zdràvïm(a)
zdràve
-
zdràvïm(a)
zdràvïm(a)

zdràve
zdràvïh
zdràvïm(a)
zdràve
-
zdràvïm(a)
zdràvïm(a)

zdràva
zdràvïh
zdràvïm(a)
zdràva
-
zdràvïm(a)
zdràvïm(a

Određeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zdrävï
zdrävõg(a)
zdrävõm(e,u)
zdrävï/ zdrävõg(a)
zdrävï
zdrävïm
zdrä

zdrävã
zdrävë
zdrävõj
zdrävü
zdräv
zdrävõm
zdrävõj

zdrävõ
zdrävõg(a)
zdrävõm(e,u)
zdrävõ
zdrävõ
zdrävïm
zdrävõm(e,u)

Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zdrävï
zdrävïh
zdrävïm(a)
zdrävë
zdrävï
zdrävïm(a)
zdrävïm(a)

zdrävë
zdrävïh
zdrävïm(a)
zdrävë
zdrävë
zdrävïm(a)
zdrävïm(a)

zdrävã
zdrävïh
zdrävïm(a)
zdrävã
zdrävã
zdrävïm(a)
zdrävïm(a)

Kratkouzlazni akcenat u Njd. neodređenog vida u s. i ž. rodu imaju još 
neki pridjevi (d¡g, ali dùga, dùgo).

c) U bosanskom jeziku, inače, pridjevi s kratkosilaznim akcentom u Njd. 
u pojedinim padežnim oblicima neodređenog vida, najčešće mijenjaju kratko-
silazni akcenat u kratkouzlazni (čšst, ali u Gjd. čìsta; d¡g, Gjd. dùga; m¥k, 
mŸka; p¡n, pùna; sšt, sìta; småđ, smèđa; šk¥t, škŸta; tšh, tìha; vjåšt, vjèšta). 
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d) Neki pridjevi m.r. u Njd. određenog vida mogu imati kratkosilazni i 
kratkouzlazni akcenat (m¥k, ali m¥kï i mŸkï), a rijetki samo dugosilazni (stârï)

U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 184-187), za razliku od bosan-
skog i srpskog jezika, najveći broj ovih pridjeva ima dubletne oblike u svim 
padežima neodređenog i određenog vida, osim u Njd. neodređenog vida za 
m. r.: čšst/čšstï; löš/löšï; zd¥av/zd¥avï. Dakle, Gjd. m.r. zd¥ava i zdràva /n. v./ 
i zd¥avõg/a/ i zdràvõg/a/ /o. v./; Djd. zd¥avu i zdràvu /n. v./ i zd¥avõm/u,e/ i 
zdràvõm/u,e/; Ijd. zd¥avïm i zdràvïm; Nmn. zd¥avi i zdràvi /n. v./ i zd¥avï i 
zdràvï /o. v./). Isto je i za ž. i s.r., s tim da se u ž. i s.r. dubletni oblici upotre-
bljavaju i u Njd. n. v.: čšsta, čšsto i čìsta, čìsto; löša, löše i lòša, lòše; zd¥ava, 
zd¥avo i zdràvã, zdràvõ. Jedan broj pridjeva čuva kratkosilazni akcenat u svim 
rodovima i svim padežnim oblicima oba vida (småđ). Pridjev stär zadržava 
ovaj akcenat u svim padežnim oblicima neodređenog vida, a u određenom 
vidu ima dugosilazni akcenat (stârï), kao u bosanskom i srpskom jeziku.

Vukušić i dr. (u Naglasku 2007: 136) tvrde da jednosložni pridjevi s 
kratkosilaznim akcentom u m. r. (čšst, d¡g, hröm, kljäst, löš, növ, präv, pröst, 
p¡n, räd, sšt, släb, spör, stär, st¥m, strög, tröm, vjåšt i dr.) mijenjaju taj akcenat 
u kratkouzlazni u oblicima za ž. i s.r. „U njih uvijek prema kratkosilaznom u 
nominativu muškog roda stoji kratkouzlazni u ostala dva roda“. (102) To zna-
či da ne dopuštaju dubletne oblike. Nešto niže (137) nalazimo drugačiju tvrd-
nju, tj., da se srednji rod koleba „između preinačenog i nepreinačenog nagla-
ska: zdràvo i zd¥avo“. Ali se izričito kaže da u određenom obliku imaju krat-
kosilazni akcenat (zd¥avï, zd¥avã, zd¥avõ; zd¥avï, zd¥avë, zd¥avã). 

Možemo zaključiti da u bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku postoje 
određene razlike u akcentu jednosložnih pridjeva s kratkosilaznim akcentom.

Sada ćemo vidjeti kako stoje stvari s dvosložnim i višesložnim pridjevi-
ma s kratkosilaznim akcentom na prvom slogu riječi.

b. Dvosložni i višesložni pridjevi s kratkosilaznim akcentom

Kao što je već više puta isticano, dvosložne i višesložne riječi, u stan-
dardnon jeziku, bar dosad, mogle su imati kratkosilazni akcenat samo na pr-
vom slogu. Ovaj akcenat u bosanskom jeziku imaju pridjevi: äljkav, bšstar, 
čåmëran, kojemu se daje prednost, (i čèmëran), č¡dan, č¡nast, č¡dnovãt 
(ali rjeđe i čudnòvat), b¥ašnav (b¥ašnjav), b¡blast, b¡cmast, döbar, d¥ven, 
d¡ševãn, hälogënï, šluzõran, šmaginãran, šndikatïvan, šnformatïvan, jäsan 
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(i, rjeđe, jàsan), käbast, käljav, kämen (kämenï), käraktëran i (karàkteran), 
käšast, kščast, klšmav, klšnast, kl¡pčast, köckast, lågitiman, l¡kav, mägistrãlan, 
mähmüran, mäliciõzan, mäljav, mäslinast (i, rjeđe, màslinast), mäterijãlan, 
måđusoban (i, rjeđe, međùsoban), međuvšličnï (i, rjeđe, međùviličnï), måhak, 
måhkoćütan, måkãhan; måritõran, mšsteriõzan, mšzeran, mjårodãvan, ml-
štav, mönotõn, nädmoćan, näglüh, näočit (i, rjeđe, nàočit), näpët, öbave-
zan, ödvãžan, pärcijãlan, pčålãrskï (i, rjeđe, pčèlãrskï), pötreban, pråsküp, 
pråsladak, pråslãn, pršjatan, pršznãt, razbäcãn, r¡žičast (i, rjeđe, rùžičast), 
säblãstan, sålektïvan, s¡vïšan (i, rjeđe, sùvišan), tätïn (i, rjeđe, tätin), töpao, 
tränzitïvan, ¡mïlan, ¡mobõlan, ¡mõran, väljkast, vådar, vålegradskï (i, rjeđe, 
vèlegradskï), vålik (i, rjeđe, vèlik), våseo, zägonëtan, zäkopčãn, zämãman (i, 
rjeđe, zámaman), žälostan, žånskast, žštorodan (i, rjeđe, žitòrodan), žmšrav.

U pojedinim slučajevima u bosanskom jeziku se daje prednost oblicima 
s kratkouzlaznim akcentom, ali se dopuštaju i likovi s kratkosilaznim (lìsnat /
lšsnat/, màmïn/mämïn, mämin /RHPŠ/). 

U Rječniku srpskog jezika (2007) kao ravnopravni navedeni su lšsnat i 
lìsnat (u P60 samo lìsnat).

U bosanskom (RHPŠ) i srpskom jeziku (RSJ /2007/) pridjev velik može 
imati kratkosilazni i kratkouzlazni akcenat (vålik/vèlik), s tim što se u bosan-
skom jeziku daje prednost obliku s kratkosilaznim akcentom, a u srpskom su 
oba ravnopravna. Kao ravnopravne likove navode ih autori drugog bosanskog 
rječnika (IR). Pridjev velik u hrvatskom jeziku može imati samo kratkouzlazni 
akcenat (v. Vukušić i dr. 629: 2007; Silić - Babić 2005: 136). 

a) Inače, jedan broj pridjeva s kratkosilaznim akcenat čuva isti akce-
nat u svim oblicima i svim rodovima oba vida, kao: äljkav, č¡dan, č¡nast, 
b¥ašnav (b¥ašnjav), b¡blast, b¡cmast, d¥ven, d¡ševãn, šluzõran, šndikatïvan, 
käbast, käljav, käraktëran, käšast, kščast, klšmav, klšnast, kl¡pčast, köckast, 
lågitiman, l¡kav, mägistrãlan, mähmüran, mäliciõzan, mäljav, mäterijãlan, 
måhkoćütan, måkãhan, måritõran, mšsteriõzan, mšzeran, mjårodãvan, mlštav, 
mönotõn, nädmoćan, näglüh, näpët, öbavezan, ödvãžan, pärcijãlan, pötre-
ban, pråsküp, pråsladak, pråslãn, pršznãt, räzbacan, säblãstan, sålektïvn, 
tränzitïvan, ¡mïlan, ¡mobõan, ¡mõran, väljkast, vådar, våseo, zägonëtan, 
zäkopčãn, žälostan, žånskast, žitòrodan, žmšrav.

Promijenit ćemo pridjev våseo:
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Neodređeni vid:
Jednina

a) m.r. ž.r. s.r.
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

våseo
våsela
våselu
våseo/våsela
-
våselïm
våselu

våsela
våselë
våselõj
våselu
-
våselõm
våselõj

våselo
våsela
våselu
våselo
-
våselïm
våselu

Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

våseli
våselïh
våselïm(a)
våsele
-
våselïm(a)
våselïm(a)

våsele
våselïh
våselïm(a)
våsele
-
våselïm(a)
våselïm(a)

våsela
våselïh
våselïm(a)
våsela
-
våselïm(a)
våselïm(a)

Određeni vid:
jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

våselï
våselõg(a)
våselõm(e,u)
våselï/våselõg(a)
våselï
våselïm
våselõm(e,u)

våselã
våselë
våselõj
våselü
våselã
våselõm
våselõj

våselõ
våselõg(a)
våselõm(e,u)
våselõ
våselõ
våselïm
våselõm(e,u)
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Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

våselï
våselïh
våselïm(a)
våsellë
våselï
våselïm(a)
våselïm(a)

våselë
våselïh
våselïm(a)
våsellë
våselë
våselïm(a)
våselïm(a)

våselã
våselïh
våselïm(a)
våsellã
våselã
våselïm(a)
våselïm(a

b) Drugi pridjevi, u Njd. ž. i s.r., kao i u zavisnim padežnim oblicima 
neodređenog vida, mijenjaju kratkosilazni akcenat u kratkouzlazni, naprimjer 
bšstar, Gjd. bìstra; döbar, Gjd. dòbra; töpao, Gjd. tòpla itd. U oblicima odre-
đenog vida ostaje kratkosilazni akcenat.

U hrvatskom jeziku nalazimo različite preporuke za akcenat istih pridje-
va. Tako, u jednoj gramatici (Babić i dr. 1991: 641) pridjev töpao zadržava krat-
kosilazni akcenat u svim padežnim oblicima oba vida, a u Naglasku (Vukušić i 
dr. 200: 137) kažu da ovaj pridjev (i brojni drugi) mijenja kratkosilazni akcenat 
u kratkouzlazni u svim oblicima neodređenog vida (osim Njd. m.r.). 

Promijenit ćemo pridjev döbar.

Neodređeni vid:
Jednina

b) m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

döbar
dòbra
dòbru
döbar/dòbra
- 
dòbrïm
dòbru

dòbra
dòbrë
dòbrõj
dòbru
-
dòbrõm
dòbrõj 

döbaro
dòbra
dòbru
döbaro
-
dòbrïm
dòbru
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Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

dòbri
dòbrïh
dòbrïm(a)
dòbre
-
dòbrïm(a)
dòbrïm(a)

dòbre
dòbrïh
dòbrïm(a)
dòbre
-
dòbrïm(a)
dòbrïm(a

dòbra
dòbrïh
dòbrïm(a)
dòbra
-
dòbrïm(a)
dòbrïm(a)

Određeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

döbarï
döbarõg(a)
döbarõm(e,u)
döbarï/döbarõg(a)
döbarï
döbarïm
döbarõm(e,u) 

döbrã
döbrë
döbrõj
döbrü
döbrã
döbrõm
döbrõj  

döbarõ
döbarõg(a)
döbarõm(e, u)
döbarõ
döbarï
döbarïm
döbarõm(e,u)

Množina
m.r. ž.r. s.r.

N
G 
D 
A 
V 
I 
L

döbarï
döbarïh
döbarïm(a)
döbarë
döbarï
döbarïm(a)
döbarïm(a)

döbarë
döbarïh
döbarïm(a)
döbarë
döbarï
döbarïm(a)
döbarïm(a) 

döbarã
döbarïh
döbarïm(a)
döbarã
döbarï
döbarïm(a)
döbarïm(a) 

c) Ima pridjeva koji mijenjaju kratkosilazni akcenat u kratkouzlazni u 
zavisnim padežnim oblicima neodređenog i odeređenog vida. Takav je pri-
djev måhak (Gjd. mèhka /n. v./; mèhkï, mèhkõg/a /o. v./). Nekima se daje 
prednost s ovim akcentom, ali se dopšta i oblik s kratkouzlaznim akcentom 
na prvom slogu (čåmëran i, rjeđe, čèmëran; jäsan i, rjeđe, jàsan; mäslinast 
i, rjeđe, màslinast; måđusoban i, rjeđe, međùsoban; näočit i, rjeđe, nàočit; 
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pčålãrskï i, rjeđe, pčèlãrskï; r¡žičast i, rjeđe, rùžičast; s¡vïšan i, rjeđe, sùvišan; 
vålegradskï (i, rjeđe, vèlegradskï) vålegradskï i, rjeđe, vèlegradskï) ili unutraš-
njem (č¡dnovãt i, rjeđe, čudnòvat: međuvšličnï i, rjeđe, međùviličnï).

d) Izuzetno je malo pridjeva koji u bosanskom jeziku mogu imati pored 
uobičajenog kratkosilaznog akcenta i dugouzlazni akcent na prvom slogu, kao 
zämãman i, rjeđe, zámaman; žänrovskï i, rjeđe, žánrovskï.

Ima i pridjeva koji se čršće upotrebljavaju s postakcenatskom dužinom, 
rjeđe bez nje: tätïn (i, rjeđe, tätin).

e) Već smo naveli nekoliko pridjeva određenog vida s kratkosilaznim 
akcentom. Ovdje ćemo dodati još nekoliko primjera pridjeva koji imaju samo 
oblike određenog vida i spomenuti akcenat: d¡plï, cvjåtnï, đävoljï, krävljï, 
ljåtnï, mäčijï, mššijï, mjåsečnï, päsijï, prådnjï, ptšćijï, ršbljï, srådnjï, stöčnï, 
zädnjï, žäbljï.

Ovdje bilježimo i neke razlike. U hrvatskom jeziku nalazimo drugači-
je akcente nekih od ovih pridjeva. Tako pridjev cvjetni u Hrvatskoj gramati-
ci (Barić i dr. 1997: 365) ima kratkouzlazni akcenat (cvjètnï), a u Naglasku 
(Vukušić 2007: 103) kratkosilazni i kratkouzlazni (cvjåtnï i cvjètnï, isto i 
đävoljï i đàvoljï).

Zapazili smo da jedan broj riječi općenito, posebno pridjava, ima druga-
čiji akcenat od onog navedenog u P60. Tako je u P60 s kratkosilaznim akcenat 
naveden pridjev j¡tãrnjï. U bosanskom jeziku prednost se daje obliku s krat-
kouzlaznim akcentom (jùtãrnjï /j¡tãrnjï/), u RSJ (2010) stoji samo lik s krat-
kouzlaznim akcentom (jùtãrnjï).

Pridjev janjeći u bosanskom i srpskom jeziku (RSJ /2007/) može ima-
ti samo kratkouzlazni akcenat na prvom slogu (jànjećï), mada se u srpskom 
standardnom smatra oblik jàgnjećï; u hrvatskom, kako nalazimo u Naglasku 
(Vukušić i dr. 2007: 103), može imati kratkosilazni (jänjećï) i kratkouzlazni 
akcenat na unutrašnjem slogu (janjèćï). 

U bosanskom jeziku pridjev južni može imati kratkosilazni i dugosilazni 
akcenat, pored: j¡žnï i (jûžnï). Liku s kratkosilaznim akcentom se daje pred-
nost (RHPŠ). 

U hrvatskom i srpskom jeziku ima samo kratkosilazni akcenat: j¡žnï (v. 
Barić i dr. 1997: 180; RSJ 2007). Tako ga je akcentirao M. Stevanović (1970: 
250) i P60. 

U bosanskom jeziku (RHPŠ) pridjev noćni ima samo kratkouzlazni 
akcenat (nòćnï). U hrvatskom jeziku nalazimo različita rješenja. Hrvatska 
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gramatika (Barić i dr. 1997: 180) navodi oblik sa kratkosilaznim akcentom 
(nöćnï), a Vukušić i dr. (2007: 103) s kratkosilaznim i kratkouzlaznim (nöćnï i 
nòćnï). Oba lika nalazimo u RSJ (2007), kao i u Rječniku MS i MH, za razliku 
od P60 u kojem stoji samo oblik s kratkosilaznim akcentom.

Pridjevu očni s kratkosilaznim akcentom (öčnï) u bosanskom jeziku 
(RHPŠ) daje se prednost u odnosu na oblik s kratkouzlaznim akcentom (òčnï). 
U hrvatskom i srpskom oba su oblika ravnopravna (Vukušić i dr. 2007, 103; 
RSJ /2007/). Ostavljno je onako kako je bilo u P60. 

U bosanskom jeziku (RHPŠ) pridjev zapadni ima samo dugosilazni ak-
cenat (zâpadnï). P60 ovaj pridjev navodi s dugouzlaznim i kratkosilaznim ak-
centom (západnï i zäpadnï), RSJ (2007) s dugosilaznim i kratkosilaznim, ali 
s dvije dužine (zâpadnï i zäpãdnï). U hrvatskom nalazimo tri različita akcen-
ta: dugouzlazni, kratkouzlazni i dugosilazni: západnï, zàpadnï i zâpadnï (v. 
Vukušić i dr. 2007: 116). 

3. Pridjevi s dugouzlaznim akcentom 

Dugouzlazni akcenat mogu imati samo dvosložni i višesložni pridjevi, a 
može stajati na prvom ili bilo kojem drugom slogu višesložnih pridjeva, osim 
na posljednjem. Najprije ćemo govoriti o dvosložnim pridjevima s dugouzla-
znim akcentom na prvom slogu.

a. Dugouzlazni akcenat na prvom slogu dvosložnih pridjeva

Dugouzlani akcenat na prvom slogu u bosanskom jeziku imaju sljede-
ći dvosložni pridjevi: bábïn (Gjd. bábina), bábov, búdan (Gjd. búdna; o. v. 
bûdnï, Gjd. bûdnõg/a/), dúžan (Gjd. dúžana; o. v. dûžnï), gládan (Gjd. gládna; 
o. v. glâdnï, glâdnõg/a/), górak (i görak), (Gjd. górka; o. v. gôrkï, gôrkõg/a/), 
góspin, hásul, hládan (Gjd. hládna; o. v. hlâdnï, hlâdnõg/a/), hrábr (Gjd. 
hrábra; o. v. hrâbrï, hrâbrõg/a/), jálan (Gjd. jálna; o. v. jâlnï), krúpan (Gjd. 
krúpna; o. v. krûpnï, Gjd. krûpnõg/a/), rávan (Gjd. rávna; o. v. râvnï, Gjd. 
râvnõg/a/), strášan (Gjd. strášna; o. v. strâšnï, Gjd. strâšnõg/a/), tmúran (Gjd. 
tmúrna; o. v tmûrnï), trúdan (i, rjeđe, trûdan; Gjd. trúdna; o. v. trûdnï, Gjd. 
trûdnõg/a/), túžan (Gjd. túžna; o. v. tûžnï, Gjd. tûžnõg/a/), vrátnï (koji se od-
nosi na vrata), žédan (Gjd. žédna; o. v. žêdnï, Gjd. žêdõg/a/), itd. Najprije tre-
ba reći da ima razlika u bosanskom, hrvatskom i srpskom i jeziku.
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Uočili smo određene izmjene akcenta u bosanskom, hrvatskom i srp-
skom jeziku u odnosu na akcente koji stoje u P60 (i u knjizi J. Matešića, 
Der wortakzent in der serbokroatishen schriftsprache, /1970/). Tako u P6o i 
Matešićevoj knjizi (1970: 343) pridjev židak ima dugouzlazni akcenat u n. v. 
(žídak, Gjd. žítka), a u o. v. dugosilazni (žîtkï). Međutim, u bosanskom jeziku 
(RHPŠ) ima kratkosilazni akcenat u n. v. (žšdak, u Gjd. se mijenja u kratkou-
zlazni žìtka), a u o. v. kratkouzlazni (žìtkï, Gjd. žìtkõg/a/). Kratkosilazni akce-
nat nalazimo i u hrvatskom (Barić i dr. 1997 182, Vukušić i dr. 2007: 138), i 
kod nekih autora gramatika srpskog jezika (Simić - Jovanović, 2007: 84). Već 
smo rekli, našli smo i brojne razlike. Govorit ćemo samo o nekim.

Pridjev kratak u P60 obilježen je s kugouzlaznim i kratkosilaznim ak-
centom u n. v. (krátak i krätak), a u o. v. s dugosilaznim i kratkosilaznim 
(krâtkï, krätkï). J. Matešić (1970: 165) za n. v. navodi iste akcente, ali za o. v. 
navodi dugosilazni, kao i P60, i kratkouzlazni (krâtkï i kràtkï /174/). U bosan-
skom jeziku ovaj pridjev ima kratkouzlazni akcenat u svim padežnim oblici-
ma oba vida (n. v. kràtak, Gjd. kràtka; o. v. kràtkï, Gjd. kràtkõg/a/).

U hrvatskom nalazimo različita rješenja. U Naglasaku (Vukušić i dr. 
2007: 139) u n. v. stoji dugouzlazni i dugosilazni (krátak i krâtak), a u o. v. 
dugosilazni i kratkouzlazni (krâtkï i kràtkï). U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 
1997: 182) nalazimo samo oblik za n. v. s kratkouzlaznim akcentom (kràtak). 
U Gramatici hrvatskoga jezika (Silić - Pranjković 2005: 134) naveden je samo 
n. v. s dugouzlaznim akcentom (krátak). M. Stevanović (1970: 270), također, 
navodi ovaj pridjev u n. v. za m.r. s dugouzlaznim akcentom, i kaže da se u o. 
v. akcenat mijenja u dugosilazni (krátak, ali o. v. krâtkï). Međutim, R Simić i 
J. Jovanović (2007: 85) navode samo oblik n. v. za m. r. i to s drugačijim ak-
centom, kratkosilaznim (krätak).

Pridjev mrtav u bosanskom jeziku (RHPŠ) ima dugouzlazni i kratkou-
zlazni akcenat (m£tav i mŸtav). U o. v. akcenat se mijenja u dugosilazni (m¢tvï).

U hrvatskom jeziku, prema onome što nalazimo u Naglasaku (Vukušić 
i dr. 2007: 399), ovaj pridjev može imati samo kratkouzlazni akcenat u svim 
oblicima oba vida (mŸtav).

U srpskom jeziku RSJ (2007) u n. v. ima kratkouzlazni (mŸtav), a u o. v. 
dugosilazni i kratkouzlazni (m¢tvï, mŸtvï). Međutim, Stanojčić i dr. (1989: 87) 
akcentiraju ga samo s kratkosilaznim akcentom (m¥tav). M. Stevanović (1970: 
256) spomenuti pridjev navodio samo s kratkouzlaznim akcentom (mŸtav).
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Opće je pravilo da dvosložni pridjevi s dugouzlaznim akcentom u n. v. 
mijenjaju taj akcenat u oblicima o. v. u dugosilazni (primjere smo gore već na-
veli), a on ostaje nepromijenjen u svim rodovima i svim padežnim oblicima. 
Međutim, ovo uobičajeno pravilo narušavaju autori Rječnik bosanskog jezika 
(RHPŠ) pa, npr, pridjev mástan (Gjd. másna; o. v. mâsnï) u Gjd. navode s du-
gouzlaznim akcentom (másnõg/a/).

Promijenit ćemo ovaj pridjev zato što mislimo da se ne razlikuje od 
ostalih pridjeva ove skupine, ne uzimajući u obzir preporuke autora bosan-
skog rječnika. Vjerujemo da je posrijedi previd.

Neodređeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N
G
D
A
V
I
L

mástan
másna 
másnu
mástan/másna
-
másnïm
másnu

másna
másnë 
másnõj
másnu
-
másnõm
másnõj

másno
másna 
másnu
másno
-
másnïm
másnu

Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

másni
másnïh
másnïm(a)
másne
-
másnïm(a)
másnïm(a)

másne
másnïh
másnïm(a)
másne
-
másnïm(a)
másnïm(a)

másna
másnïh
másnïm(a)
másna
-
másnïm(a)
másnïm(a)
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Određeni vid
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

mâsnï 
mâsnõg(a)
mâsnõm(e,u)
mâsnï/mâsnõg(a)
mâsnï 
mâsnïm
mâsnõm(e,u)

mâsnã
mâsnë 
mâsnõj
mâsnü
mâsnã
mâsnõm
mâsnõj

mâsnõ 
mâsnõg(a)
mâsnõm(e,u)
mâsnï/mâsnõg(a)
mâsnõ 
mâsnïm
mâsnõm(e,u)

Određeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

mâsnï
mâsnïh
mâsnïm(a)
mâsnë
mâsnï
mâsnïm(a)
mâsnïm(a)

mâsnë
mâsnïh
mâsnïm(a)
mâsnë
mâsnë
mâsnïm(a)
mâsnïm(a)

mâsnã
mâsnïh
mâsnïm(a)
mâsnã
mâsnã
mâsnïm(a)
mâsnïm(a)

U Naglasku (Vukušić i dr. 2007) na 116. stranici se kaže da određen 
broj pridjeva čuva dugouzlazni akcenat u svim padežnim oblicima sva tri roda 
i oba vida. Tu navode, pored višesložnih, i dvosložne pridjeve: bákin, blážen, 
stríčev i dr. Nepromijenjen akcenat nalazimo i u Hrvatskoj gramatici Barić i 
dr. (1997: 194) za pridjev blážen. 

U bosanskom jeziku, kako stoji u RHPŠ, ovaj se pridjev češće upotre-
bljava s dugosilaznim akcentom (blâžen), a rjeđe s dugouzlaznim (blážen).

b. Dugouzlazni akcenat na prvom slogu višesložnih pridjeva 
Ovaj akcenat u bosanskom jeziku imaju sljedeći višesložni pridjevi: 

bádemov, bánovićkï, bánovïnskï, bárutnï, béjrutskï, bólničãrev, bólničãrkin, 
dósljedan, džámïjskï, ékavskï, glágolskï, húmusnï, íkavskï, kátilskï, mínulï, 
náčëlničkï, nápastan, násljedničkï, péderskï, préthodan, príbõjskï, rázbõjničkï, 
vášarskï, zágrebačkï, zágrobnï, zánosan, záručničkï, záseban, záslužan, 
zlíkovačkï itd.
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a) Ovi pridjevi u svim svojim oblicima čuvaju isti akcenat. Pokazat će-
moto na jednom primjeru.

Neodređeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N
G
D
A
V
I
L

zánosan
zánosana
zánosanu 
zánosan/zánosana
-
zánosnïm
zánosanu

zánosna
zánosnë
zánosnõj
zánosnu
-
zánosnõm
zánosnõj

zánosno
zánosana
zánosanu
zánosno
-
zánosnïm
zánosanu

Množina
a) m.r. ž.r. s.r.
N
G
D
A
V
I
L

zánosani
zánosnïh
zánosnïm(a)
zánosanë 
-
ánosnïm(a)
zánosnïm(a)

zánosane
zánosnïh
zánosnïm(a)
zánosane 
-
zánosnïm(a)
zánosnïm(a)

z ánosana
zánosnïh
zánosnïm(a)
zánosana 
-
zánosnïm(a)
zánosnïm(a)

Određeni vid:
Jednina

a) m.r. ž.r. s.r.
N
G
D
A
V
I
L

zánosnï
zánosnõg(a) 
zánosnõm(e,u)
zánosnï/zánosnõg(a)
zánosnï
zánosnïm
zánosnõm(e,u)

zánosnã
zánosnë
zánosnõj
zánosnü
zánosnã 
zánosnõm
zánosnõj

zánosnõ
zánosnõg(a)
zánosnõm(e,u)
zánosnõ
zánosnõ
zánosnïm
zánosnõm(e,u)



Hasnija Muratagić-Tuna

108

Množina
a) m.r. ž.r. s.r.
N
G
D
A
V
I
L

zánosnï
zánosnïh
zánosnïm(a)
zánosnë
zánosnï
zánosnïm(a)
zánosnïm(a)

zánosnë
zánosnïh
zánosnïm(a)
zánosnë
zánosnë
zánosnïm(a)
zánosnïm(a)

zánosnã
zánosnïh
zánosnïm(a)
zánosnã
zánosnã
zánosnïm(a)
zánosnïm(a)

b) U bosanskom jeziku se neki pridjevi upotrebljavaju i kao dubleti, s 
dugouzlaznim i kratkosilaznim akcentom (ávetan i ävëtan), s tim što je oblik s 
dugouzlaznim akcentom češći; a neki s jednom ili s dvije postakcenatske du-
žine (frízerskï i frízërskï, náslovnï i náslõvnï, rázlikovnï i rázlikõvnï); pridjevi 
s dvije postakcenatske dužine su rjeđi (v. RHPŠ).

Pridjev imućan u bosanskom jeziku, kako stoji u rječnicima bosanskoga 
jezika (RHPŠ, IJ, JR), može imati samo kratkosilazni akcenat na prvom slogu 
u oba vida: šmüćan/šmüćnï. Međutim, u hrvatskom jeziku, kako je navedeno u 
Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 102), ima kratkouzlazni akcenat na prvom slo-
gu (ìmüćan). U svim se oblicima čuva akcenat neodređenog vida, a “razliku 
između njega i određenog oblika čuva kvantiteta u ženskom i srednjem rodu i 
nastavak -ï u muškom rodu.”

U RSJ (2007) nalazimo samo oblik za neodređeni vid, isti kao u bosn-
skom jezilu i P60, s kratkosilaznim akcentom (šmüćan) M. Stevanović u svom 
udžbeniku (1970: 271) navodi oba vida ovoga pridjeva i to s različitim akcen-
tima: u n. v. s dugouzlaznim na unutrašnjem slogu (imúćan...), u o. v. s kratko-
uzlaznim akcentom na prvom slogu (ìmüćnï...).

c. Pridjevi s dugouzlaznim akcentom na unutrašnjem slogu

Dugouzlazni akcenat na unutrašnjem slogu imaju sljedeći pridje-
vi: apelácïjskï, aplikácïjskï, arábïjskï, asimilácïjskï, avétinjast, beráčev, 
bespríjékõran, besprímjeran, bijésan (Gjd. bijésana; o. v. bšjesnï, Gjd. 
bšjesnõg/a/), blagonáklon, brakorázvodnï, dobronámjeran, evolúcïjskï, junákov, 
nenárodnï, neodgovárajüćï, neprijélazan, nepríličan (i nåpriličan), neprírodan 
(i nåprirodan), neprólazan (i nåprolãzan), popódnevnï, rotácïjskï, svenárodnï, 
svijétao (Gjd. svijétla; o. v. svšjetlï, Gjd. svšjetlõg/a/), zemljopósjedničkï i dr.
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a) Dugouzlazni akcenat, kako se vidi iz primjera, može stajati na bilo 
kojem unutrašnjem slogu.

b) Vidimo i to da neki pridjevi u bosanskom jeziku (kao neprirodan i 
neprolazan) imaju dubletne oblike. Tako je i u srpskom RSJ (2007), s tim što 
na prvom mjestu stoji neprirodan s dugouzlaznim akcentom, na drugom s 
kratkosilaznim (neprírodan i nåprirodan), a neprolazan s kratkosilaznim na 
prvom, dugouzlazni na drgom (nåprolãzan i neprólazan). U P60 samo s du-
gouzlaznim naveden je pridjev neprírodan, a s dugouzlaznim i kratkouzla-
znim neprólazan i nepròlazan, također na drugom slogu. U hrvatskom jezi-
ku (Vukušić i dr. 2007: 118) pridjev neprirodan je naveden samo s dugouzla-
znim akcentom (neprírodan), a neprolazan samo s kratkouzlaznim akcentom 
na drugom slogu (nepròlazan /422/). 

Najveći broj ovih pridjeva čuva isti akcenat, i na istom slogu, u svim ob-
licima, što je inače karakteristično za višeslošne pridjeve.

c) Pridjevi s nepostojanim a mijenjaju dugouzlazni akcenat u oblicima 
o. v. u kratkosilazni (bijésan, ali bšjesnï; svijétao, ali svšjetlï, i taj akcenat za-
državaju u ostalim padežnim oblicima /Gjd. bšjesnõg/a/; svšjetlõg/a/). 

Pridjev bijesan u bosanskom jeziku se različito akcentira u n. v.: Jahić 
(JR) s kratkouzlaznim akcentom (bijèsan), a Halilović i dr. (RHPŠ) s dugo-
uzlaznim (bijésan). Mislimo da je za bosanski jezik primjereniji lik koji navo-
di Jahić (bijèsan).

U hrvatskom jeziku (Vukušić i dr. 2007: 129) u n. v. također stoji dugo-
uzlazni akcenat na drugom slogu (bijésan). U srpskom RSJ (2007) te P60 i J, 
Matešića ( 1970: 171, 192/) naveden je kratkouzlazni (bijèsan). 

U bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, kako stoji u RHPŠ, Naglasku 
(Vukušić i dr. 2007: 211) i RSJ (2007) prisvojni pridjev Adamov ima samo 
kratkouzlazni akcenat na prvom slogu (Àdamov). M. Stevanović (1970: 271) 
navodi samo oblik s dugouzlaznim akcentom na unutrašnjem slogu (Adámov).

Također, M. Stevanović, na istom mjestu, navodi prisvojni pridjev 
sinóvljev, s dugouzlaznim akcentom na unutrašnjem slogu. RSJ (2007) ne bi-
lježi ovaj pridjev. U bosanskom jeziku može imati različite silazne akcente na 
prvom slogu (sšnovlji i sînovlji). Prednost se daje obliku s kratkosilaznim ak-
centom (RHPŠ). J. Matešić (1970: 187) ovaj pridjev navodi s kratkouzlaznim 
akcentom na unutrašnjem slogu (sinòvljev).
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Pridjevi polumračan, poluprazan u bosanskom (RHPŠ) se akcentiraju 
samo s kratkosilaznim akcentom na prvom slogu (pölumrãčan, pöluprãzan), 
kao i u P60.

U hrvatskom jeziku pored istog ovakvog oblika upotrebljavaju se i du-
bletni oblici s dugouzlaznim akcentom na unutrašnjem slogu (polumráčan, 
poluprázan /Vukušić i dr. 2007: 118/). Ovim se oblicima čak daje prednost. 

U hrvatskom jeziku pridjev televizijski može imati samo dugouzlazni 
akcenat na unutrašnjem slogu (televízijskï /Vukušić i dr. 2007: 118/), u bosan-
skom, prema jednom rječniku (RHPŠ), kratkouzlazni ili dugosilazni na unu-
trašnjem slogu (televìzïjskï i televîzijskï); prema drugom (IR), kratkouzlazni 
i dugouzlazni, ali s dvije postakcenatske dužine, a ne s jednom kao u hrvat-
skom jeziku (televìzïjskï i televízïjskï). U srpskom (SRJ /2007/) se preporučuje 
s kratkouzlaznim na unutrašnjem slogu, kao što je i u P60, (televìzïjskï). 

Razlike nalazimo u bosanskom i hrvatskom jeziku kada se radi o istom 
akcentu ali ne i o istom broju postakcenatskih dužina. Tako pridjev evolúcïjskï 
u bosanskom jeziku ima dvije dužine (RHPŠ) a u hrvatskom jednu (evolúcijskï 
/Vukušić i dr. 2007: 118/).

4. Dvosložni pridjevi s kratkouzlaznim akcentom 

a. Kratkouzlazni akcenat u bosanskom jeziku, normalno, na prvom slo-
gu, imaju sljedeći pridjevi: bèsan (koji je bez sna), bèscjen, bèzrep, bèzrog, 
bèzub, bògat, bòrben (i börben), bràdat, bràtskï, bŸdskï (i b¥dskï), cŸven 
(Gjd. crvèna; o. v. cŸvenï), čèstit, čùven, dàlek (Gjd. dalèka; o. v. dàlekï, 
Gjd. dàlekõg/a/), dòkon, dùbok (Gjd. dubòka; o. v. dùbokï, Gjd. dùbokõg/a/), 
gàdljiv, glàvat, glàvnï, gòlem (Gjd. golèma; o. v. gòlemï, gòlemõg/a/), gòtov, 
gràbljiv, gŸlat, ìskon (i šskon; Gjd. ìskona; Gmn. šskõnã), jèstiv, kŸcat (i k¥cat), 
lìsnï (i lîsnï), lìsnat (i lšsnat), ljùdskï, òkat, òčit, pìjan, pìtom, pòšten (Gjd. 
poštèna; o. v. pòštenï, Gjd. pòštenõg/a/), rùmen (Gjd. rumèna; o. v. rùmenï, 
Gjd. rùmenõg/a/), stàsit, stràšiv (stràšljiv), sùnčan, sùnïtskï, svèstran, škàkljiv, 
škòdljiv, škòlskï, švèdskï (i švådskï), tòpljiv, tùrskï, zbìjen, zèlen (Gjd. zelèna; o. 
v. zèlenï, Gjd. zèlenõg/a/), zèmljan, zèničkï, zlàćan, zlòčest, zlùrad, žìvčan i dr.

Kod pridjeva ovog akcenatskog tipa bilježimo i neke razlike u bosan-
skom, hrvatskom i srpskom jeziku. Nekada se srpski razlikuje od bosan-
skog i hrvatskog jezika, nekada hrvatski od bosanskog i srpskog. U bosan-
skom (RHPŠ) i hrvatskom jeziku (Vukušić i dr. 376) pridjev lukav ima samo 
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kratkosilazni akcenat (l¡kav), a u srpskom (RSJ /2007/) kratkosilazni i krat-
kouzlazni (l¡kav/lùkav/). M. Stevanović (1970: 270) je naveo samo kratkou-
zlazni (lùkav). 

U hrvatskom jeziku (Vukušić i dr.: 468) pridjev pitom ima kratkosilazni 
akcenat (pštom), a u bosanskom (RHPŠ) i srpskom (RSJ /2007/) kratkouzlazni 
(pìtom). Isto je i kod M. Stevanovića (170: 270).

Pridjev krcat, kako smo već naveli, u bosanskom jeziku akcentira se ra-
zličito. Autori jednog rječnika (RHPŠ) akcentiraju ga s kratkouzlaznim (kŸcat) 
i kratkosilaznim, ali bez dužine (k¥cat), a autori drugog (IR) samo s kratkou-
zlaznim akcentom (kŸcat). Tako ga akcentiraju i autori hrvatskog i srpskog je-
zika (RHJ /2000/; RSJ /2007/). M. Stevanović (1970: 270) ga navodi s istim 
akcentom, ali i dužinom (kŸcãt). 

U bosanskom jeziku kao dublet navodi se pridjev velik (vålik/vèlik). U 
hrvatskom jedni ga navode samo s kratkouzlaznim akcentom (Vukušić i dr. 
2007: 464); (Silić–Pranjković 2005: 135), drugi s kratkosilaznim (Barić i dr. 
1997: 183; RHJ 2000). D. Raguž (1997: 101) pravi razliku između o. v. i n. v. U 
o. v ovaj pridjev navodi s kratkosilaznim akcentom, a u n. v. s kratkouzlaznim.

U srpskom, prema RSJ (2007), postoji dublet (vålik/ï/ // vèlik/ï/), iako 
su ga M. Stevanović (1970: 129) i P60 akcentirali samo s kratkosilaznim 
akcentom.

a) Inače, najveći broj dvosložnih pridjeva s kratkouzlaznim akcentom 
čuva isti akcenat u svim oblicima u kojima se upotrebljavaju, kao: bògat, 
bràdat, čèstit, čùven, dòkon, gàdljiv, glàvat, glàvnï, gòtov, krìlat, òkat, plàšljiv, 
pìjan, stràšiv (stràšljiv), žìvčan i dr. Promijenit ćemo pridjev bogat:

Neodređeni vid:
Jednina

a) m.r. ž.r. s.r.
N
G
D
A
V
I
L

bògat
bògata
bògatu
bògat/bògata
-
bògatïm
bògatu

bògata
bògatë
bògatõj
bògatu
-
bògatõm
bògatõj

bògato
bògata
bògatu
bògato
-
bògatïm
bògatu
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Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

bògat
bògatïh
bògatïm(a)
bògate
-
bògatïm(a)
bògatïm(a)

bògate
bògatïh
bògatïm(a) 
bògate
-
bògatïm(a)
bògatïm(a) 

bògata
bògatïh
bògatïm(a) 
bògata
-
bògatïm(a)
bògatïm(a)

Određeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

bògatï
bògatõg(a)
bògatõm(e,u)
bògatï/bògatõg(a)
bògatï
bògatïm
bògatõm(e,u)

bògatã
bògatë
bògatõj
bògatü
bògatã
bògatõm
bògatõj

bògatõ
bògatõg(a)
bògatõm(e,u)
bògatõ
bògatõ
bògatïm
bògatõm(e,u)

Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

bògatï
bògatïh
bògatïm(a)
bògatë
bògatï
bògatïm(a)
bògatïm(a)

bògatë
bògatïh
bògatïm(a) 
bògatë
bògatë
bògatïm(a)
bògatïm(a) 

bògatã
bògatïh
bògatïm(a) 
bògatã
bògatã
bògatïm(a)
bògatïm(a)

b) Manji broj pridjeva mijenja mjesto akcenata u oblicima neodređe-
nog vida, npr.: cŸven, Gjd. crvèna; gòlem, Gjd. golèma; dùbok, Gjd. dubòka; 
màlen, Gjd, malèna; pòšten, Gjd. poštèna; rùmen, Gjd. rumèna; svìlen, Gjd. 
svilèna; šìrok, Gjd. širòka; zèlen, Gjd. zelèna. Navest ćemo cijelu paradigmu 
pridjeva zèlen:
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Neodređeni vid:
Jednina

b) m.r. ž.r. s.r.
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zèlen
zelèna
zelènu
zèlen/zelèna 
-
zelènïm
zelènu

zelèna
zelènë
zelènõj
zelènu
-
zelènõm
zelènõj

zelèno
zelèna
zelènu
zelèno
-
zelènïm
zelènu

Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zelèni
zelènïh
zelènïm(a)
zelène
-
zelènïm(a)
zelènïm(a)

zelène
zelènïh
zelènïm(a)
zelène
-
zelènïm(a)
zelènïm(a) 

zelèna
zelènïh
zelènïm(a)
zelèna
-
zelènïm(a)
zelènïm(a)

Određeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zèlenï
zèlenõg(a)
zèlenõm(e,u)
zèlenï/zèlenõg(a)
zèlenï
zèlenïm
zèlenõm(e,u)

zèlenã
zèlenë
zèlenõj
zèlë
zèlenã
zèlenõm
zèlenõj

zèlenõ
zèlenõg(a)
zèlenõm(e,u)
zèlenõ
zèlenõ
zèlenïm
zèlenõm(e,u)
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Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zèlenï
zèlenïh
zèlenïm(a)
zèlenë
zèlenï
zèlenïm(a)
zèlenïm(a)

zèlenë
zèlenïh
zèlenïm(a)
zèlenë
zèlenë
zèlenïm(a)
zèlenïm(a)

zèlenã
zèlenïh
zèlenïm(a)
zèlenã
zèlenã
zèlenïm(a)
zèlenïm(a)

Samo u Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 197) u GDI i Ljd. i NDI 
i Lmn. n. v. navedeni su dubletni oblici za m.r. zèlena, zelèna; zèlenu, zelènu; 
zèlenïm, zelènim; zèlenïma, zelènima, kao i u NGDI i Ljd. te NDI i Lmn. za 
s.r., a za ž.r. u svim padežnim oblicima jednine i NDI i L mn. 

 
c) Ovdje razlikujemo još jedan akcenatski tip. Tiče se pridjeva kod kojih 

je slog na koji se akcenat prenosi dug. Oni mijenjaju i mjesto i kvantitet akcen-
ta u ostalim oblicima n. v. Takvi su pridjevi: mògüć (mogúća, mogúće), nòsëć 
(noséća, noséće), vàljãn (valjána, valjáno). U ostalim oblicima n. v. imaju 
dugouzlazni akcenat (valjána, valjánu...). U oblicima određenog vida čuvaju 
kratkouzlazni akcenat na prvom slogu (vàljãnï, vàljãnã, vàljãnõ).

U Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 102), dakle, u hrvatskom jeziku, sto-
ji da je u „stilski neutralnom priopćavanju prevladao kratkosilazni naglasak 
s dužinom na drugom slogu od početka: väljãn, väljãna, väljãno; väljãnï, 
väljãnë, väljãnã. Isti oblik vrijedi i za pridjeve dŸžëć, mògüć...“ U Hrvatskoj 
gramatici (Barić i dr. 1997: 525) kaže se da pridjevi koji imaju postakcenatsku 
dužinu u Njd. n. v. u ž. i s. r. imaju dubletne oblike (mògüća/mogúća; mògüće/
mogúće), te u Nmn. svih rodova (mògüći/mogúći; mògüće/mogúće; mògüća/
mogúća). Dubletni oblici se mogu upotrebljavati u svim zavisnim padežima i 
svim rodovima n. v.

 
b. Višesložni pridjevi s kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu

Kratkouzlazni akcenat na prvom slogu u bosanskom jeziku imaju sljedeći 
višesložni pridjevi: àpstraktan, àpsurdan, àrapskï, àrmïjskï, àščïjskï, àtõmskï, 
àugustovskï, àusrïjskï, àutonõman, àvlïjskï, bàburast, bàjramskï, bàrbãrskï, 
bàršunast, bèćãrskï, bènzïskï, bèskamatnï, bèsmislen, bèsposlen, bèsrãman 
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(i båsrãman), bèzvodan, bìšćanski, bjèličast, bòdljikav, bòsanskï, bòšnjãčkï, 
dèžmekast, djètinjast, dòcentskï, dòmãćï, dŸžãvnï, dùhãnskï, dùšmãnskï 
(i d¡šmanskï), dvòličan, dvòsmislen, èfektan (i efèktan), èkïpnï (i èkpnï), 
èkstrëman, ètničkï, fàntõmskï, gàrantnï, gàtačkï, gìgantskï, gòveđï, hàdïskï, 
hàdžïćkï, hàmãlskï, hàremskï, hèrcegovačkï, ìdëjnï, ìdüćï, ìlïrskï, jàcïjskï, 
jèsënjï, krèdïtnï, lètëćï, lùnãran, mànjïnskï, nàseljen, nèistinit (i nåistinit), 
nèpčanï, nèvjestin, òdličan (i ödličan), òsmãnskï, òzõnskï, pàklenï, pìlećï, 
prètjerãn, sàtanskï, sàv§šen, sèdmičnï, snòšljiv, spàvãćï, svèčanï, šùćmurast, 
tàlentovãn, tàlentirãn, tèhničkï, tìpičan, tìranskï, tŸbušnï, ùbitačan (i ¡bi-
tačan), ùdoban, ùdübljen, ùgodan (i ¡godan), ùkočen, ùljudan, ùmjetničkï, 
vànredan, vèzirskï, vìšegradskï, vòdnjikav, zàčãrãn, zàgasit, zàmagljen, 
zdràvstvenï, zelènkast (zèlenkast), zèničkï, zlòćudan, zlòglasan, zlòvoljan (i 
zlövõljan), zvjèrskï, zvòrničkï, žàlbenï, žèludačnï, žèljeznï, žèpačkï itd.

a) Ovi pridjevi uglavnom čuvaju isti akcenat u svim oblicima u kojima 
se upotrebljavaju.

Može se vidjeti da ima pridjeva s tri i više slogova, kao i to da neki pridje-
vi imaju postakcenatsku dužinu (èkstrëman...), neki nemaju (vànredan...); neki 
imaju jednu dužinu (lùnãran...), neki dvije (hàmãlskï...). Dužina može stajati 
na drugom (sàv§šen...), trećem (àusrïjskï...), četvrtom slogu (àutonõman...) i 
ostaje na istom mjestu u svim padežnim oblicima.

U hrvatskom i srpskom jeziku postoje i neke razlike. Tako npr. u Naglasu 
(Vukušić i dr. 2007: 120) nalazimo jednu dužinu u pridjevima àrmijskï (u 
RHJ /2000/ navedene su dvije dužine /àrmïjskï/), àusrijskï, àvlijskï, bàrbarskï, 
zàčãran, a ne dvije, kao u bosanskom.

Ponekad, kako navode Vukušići dr. (2007: 103), pridjev ima kratkosi-
lazni akcenat i kratkouzlazni, npr.: pšlećï i pilèćï, a ne kao u bosanskom samo 
kratkouzlazni na prvom slogu: pìlećï.

Hrvatski lingvisti često navode različita rješenja. Tako u Naglasku 
(Vukušić i dr. 2007: 114) stoji àutonõman, kao u bosanskom, a u RHJ (2000) 
àutonõman i autònoman.

U srpskom jeziku (RSJ /2007/) stoji àusrïjskï, kao u bosanskom i hrvat-
skom, ali i aùstrïjskï, s kratkouzlaznim akcentom na drugom slogu; àutonõman, 
kao u bosanskom, ali i autònoman, kau u RHJ (2000); bèskamatnï, kao u bo-
sanskom i hrvatskom, ali i beskàmatnï; sätanskï i, kao u bosanskom, sàtanskï. 
U rječnicima bosanskog (RHPŠ), hrvatskog (RHJ /2000/) i srpskog jezika 
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(RSJ /2007/), navodi se dublet zelènkast i zèlenkast; a u Hrvatskoj gramatici 
(Barić i dr.1997: 201) samo jedan lik (zèlenkast).

b) Može se vidjeti da smo naveli i nekoliko pridjeva koji se u bosanskom 
jeziku mogu upotrebljavati u dva akcenatska lika (bèsrãman /i båsrãman/; 
dùšmãnskï /i d¡šmanskï/; èfektan /i efèktan/)... Postavlja se pitanje da li se ovi 
pridjevi tako upotrebljavaju u hrvatskom i srpskom jeziku.

U hrvatskom jeziku neke nalazimo samo s kratkouzlaznim akcentom: 
bèsrãman, èfektan, nèistinit, òdličan, ùbitačan, ùgodan (Vukušić i dr. 2007: 
RHJ /2000/), a samo s kratkosilaznim akcentom naveden je pridjev d¡šmanskï 
(RHJ /2000/). Ima primjera gdje postoje izvjesne razlike i u samom hrvat-
skom jeziku. Tako u Naglasaku (Vukušić i dr. 2007: 119) nalazimo èkipnï, s 
jednom dužinom, a èkïpnï, s dvjema dužinama, u RHJ (2000); ili zlòvõljan u 
Naglasaku (Vukušić i dr. 120), a zlòvõljan i zlövõljan u RHJ (2000).

U srpskom jeziku nalazimo samo bèsrãman, èfektan, òdličan, ùbitačan, 
ùgodan (RSJ, /2007/), kao i u hrvatskom; samo d¡šmanskï, zlövõljan; ekïpnï i 
èkipnï; nåistinit i nèistinit (v. RSJ /2007/).

c. Višesložni pridjevi s kratkouzlaznim akcentom na unutrašnjem slogu:

Kratkouzlazni akcenat (ali neki i još drugačiji) na unutrašnjem slogu 
imaju pridjevi: antropòloškï, apolìtičan; apotèkãrskï, arèbičkï, arheòloškï, 
banjàlüčkï (i bänjalüčkï, arhitèktõnskï, asimètričan, astrònomskï, 
austroùgarskï, automòbïlskï, begòvskï, beògradskï (i båogradskï) berìćetan, 
bezòbrazan, blagòrodan (i blägorodan), bljedùnjav, bosnìstičkì, bratòvljï (i 
brätovljï), cicìjaškï, cjelòvit, četveròsoban, dobrovòljačkï, dokàziv, dugàčak (i 
d¡gačak), džehèn/n/emskï, ekònomskï (i èkonomskï), eksplìcitan (i eksplšcitan 
/u RHPŠ/), fantàstičan, filòloškï, filòzofskï, fonòloškï, frekvèntan (i frekvåntan 
/u RHPŠ/), ganùtljiv, genèrãlskï, genètičkï, halàpljiv, harmòničan, ideòloškï, 
invèrzan (i invårzan /u RHPŠ/), jednòčlan (i jådnočlan), kahvènï (odno-
ci se na kahvu), kategòričan, kulenvàkufskï, lepŸšav, malèhan (i mälehan), 
malèšan (i màlešan), nepàžljiv, odjèven, palèstïnskï, patòloškï, potkùpljiv, 
pomìrljiv, prenèsen (o. v. prènesenï), probòsanskï, razmètljiv, rečèničnï, 
ramàzãnskï, samoljùbiv, samònikao, sintètičkï, spasònosan (i späsonosan), 
šokàntan (i šökantan), talàsast (i tälasast), tehnòloškï, turìstičkï, tvrdòglav, 
udòvičkï, ugòstiteljskï, univerzìtetskï, upàdljiv, valèntan (i valåntan /u 
RHPŠ/), vanstrànačkï, začùđujüćï, zanàtlïjskï, zanèsen, zelènkast (i zèlenkast), 
zemàljskï, zlatòkos, žalòstiv, živòtïnjs i dr.
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Ovi pridjevi, kao i ostali višesložni s bilo kojim uzlaznim akcentom na 
unutrašnjem slogu, u svim oblicima koje imaju čuvaju iste akcente i na istom 
slogu. Promijenit ćemo pridjev zanèsen.

Neodređeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N
G
D
A
V
I
L

zanèsen
zanèsena
zanèsenu
zanèsen/zanèsena
-
zanèsenïm
zanèsenu

zanèsena
zanèsenë
zanèsenõj
zanèsenu
-
zanèsenõm
zanèsenõj

zanèseno
zanèsena
zanèsenu
zanèseno
-
zanèsenïm
zanèsenu

Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zanèseni
zanèsenïh
zanèsenïm(a)
zanèsene
-
zanèsenïm(a)
zanèsenïm(a)

zanèsene
zanèsenïh
zanèsenïm(a)
zanèsene
-
zanèsenïm(a)
zanèsenïm(a)

zanèsena
zanèsenïh
zanèsenïm(a)
zanèsena
-
zanèsenïm(a)
zanèsenïm(a)

Određeni vid:
Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zanèsenï
zanèsenõg(a)
zanèsenõm(e,u)
zanèsenï/zanèsenõg(a)
zanèsenï
zanèsenïm
zanèsenõm(e,u)

zanèsenã 
zanèsenë
zanèsenõj
zanèsenü
zanèsenã
zanèsenõm
zanèsenõj

zanèsenõ
zanèsenõg(a)
zanèsenõm(e,u)
zanèsenõ
zanèsenõ
zanèsenïm
zanèsenõm(e,u)
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Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

zanèsenï
zanèsenïh
zanèsenïm(a)
zanèsenë
zanèsenï
zanèsenïm(a)
zanèsenïm(a)

zanèsenë
zanèsenïh
zanèsenïm(a)
zanèsenë
zanèsenë
zanèsenïm(a)
zanèsenïm(a)

zanèsenã
zanèsenïh
zanèsenïm(a)
zanèsenã
zanèsenã
zanèsenïm(a)
zanèsenïm(a)

U literaturi koja se tiče bosanskog jezika mogu se uočiti određe-
ne razlike. Tako u RHPŠ stoji samo automòbïlskï, s dvjema dužinama, a u 
IR automòbïlskï i automòbilskï, i s jednom dužinom. U JR nalazimo samo 
automòbilskï, s jednom dužinom. U RHPŠ nalazimo dublete blagòrodan (i 
blägorodan), dugàčak (i d¡gačak), a u JR samo blagòrodan, dugàčak.

U RHPŠ navode se kao ravnopravni oblici ekònomskï (i èkonomskï), 
a u JR prednost se daje obliku s kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu: 
èkonomskï (ekònomskï). Treba napomenuti da oba rječnika navode po jedan 
oblik u zagradi, ali, kako se objašnjava u uvodnom dijelu RHPŠ to ne znači da 
se prvom obliku daje prednost. Citirat ćemo tačku 18. U njoj se kaže sljedeće: 
„ Ukoliko odrednička riječ ima naglasni dublet, on se navodi u oblim zagrada-
ma, npr.: nàušnica (näušnica). U tom se slučaju poštuje redoslijed pri njihovu 
navođenju, i to: á, à, â, ä; ukoliko je taj redoslijed narušen, to znači da se du-
bletu koji je na prvom mjestu daje prednost, npr.: nâći (náći).“ Dž. Jahić dru-
gačije kaže: „Kada se iza natuknice među zagradama () daje drugi neki oblik 
ili akcenatska alternacija, to znači da se on i kao takav javlja, ali ne toliko raši-
reno, što znači da se i sa aspekta standardnog jezika prednost daje osnovnom 
odnosno boldiranom obliku.“ (JR: 24)   

U RHPŠ nalazimo frekvèntan (i frekvåntan), jednòčlan (i jådnočlan), 
talàsast (i tälasast), u IR i JR samo frekvèntan, jednòčlan, talàsast. 

Kod pojedinih pridjeva nalazimo određene akcenatske razlike u bo-
sanskom i hrvatskom jeziku. Tako npr. u bosanskom jeziku (RHPŠ) stoji 
beògradskï (i båogradskï), blagòrodan (i blägorodan), dugàčak (i d¡gačak 
/tako je i u srpskom, RSJ /2007/), frekvèntan (i frekvåntan), invèrzan (i 
invårzan), malèšan (i màlešan /isto je i u RSJ /2007/), šokàntan (i šökantan), 
talàsast (i tälasast), valèntan (i valåntan), ali u hrvatskom samo båogradskï 
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(RHJ /2000/, Vukušić i dr. 2007: 132), blägorodan (RHJ /2000/), màlešan 
(RHJ /2000/), odnosno mälešan (Vukušić i dr. 2007: 132), ìnverzan (i 
invèrzan), frekvèntan (i frèkventan), šokàntan (i šòkantan) u RHJ (2000), a 
samo šokàntan u Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 123 /tako je u RSJ /2007/), 
samo tälasast, valèntan (vàlentan) (RHJ /2000/), u RSJ (2007) naveden je 
samo oblik valèntan.

Različita rješenja, vidimo, postoje i u samom hrvatskom jeziku. 
Različita rješenja data su i za pridjeve dugačak, frekventan, spasonosan. U 
RHJ (2000) stoji samo d¡gačak, odnosno dublet frekvèntan (i frèkventan), 
spasònosan (i späsonosan), a u Naglasku (Vukušić i dr. 2007) samo dùgačak 
(102), frekvèntan (123), spasònosan (571). 

Ima još primjera gdje se nude različita rješenja u samom hrvatskom jezi-
ku. U RHJ (2000), nalazimo ekònomskï (èkonomskï), jådnočlan (i jednòčlan), 
kao u bosanskom, a u Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 278) ekònomskï i 
åkonomskï (tako je i u RSJ /2007/), i samo jednòčlan. Ovdje moramo napo-
menuti da nije jasno šta u RHJ (2000) znači kada nalazimo akcenatske duble-
te navedene tako da nekada na prvom mjestu stoji riječ, npr. s kratkosilaznim 
akcentom pa s kratkouzlaznim (jådnočlan /jednòčlan/), nekada riječ s dugosi-
laznim pa s kratkosilaznim akcentom (nâgradnï/nägradnï). U Osnovnim upu-
tama se kaže sljedeće: „Natuknica se najčešće sastoji od jedne riječi. Ako se 
donosi naglasna inačica natuknice, onda se ona donosi u oblim zagradama iza 
natuknice.“ Nije jasno da li se prvom navedenom obliku daje prednost ili je ri-
ječ o sasvim ravnopravnim oblicima.

U srpskom jeziku danas, kako se navodi u RSJ (2007), nalazimo samo 
beògradskï, kako je bilo i u P60, Rečniku MS i MH itd., ne i oblik båogradskï, 
koji se kao dubletni preporučuje u rječniku bosanskokog jezika (RHPŠ), od-
nosno kao jedini oblik koji se preporučuje u hrvatskom jeziku (RHJ /2000/ 
i Nahlasak Vukušić i dr. 2007: 228). U RSJ (2007) naveden je samo oblik 
blagòrodan, nema dubletnog oblika blägorodan, koji kao dublet nalazimo u 
bosanskom jeziku (RHPŠ), odnosno kao jedini oblik u hrvatskom jeziku (RHJ 
/2000/). U RSJ (2007) stoji samo eksplìcitan, nema oblika eksplšcitan, koji 
RHPŠ navodi kao dubletni.

Pridjev frekventan u srpskom jeziku ima samo uzlazni akcenat frekvèntan 
(RSJ /2007/), u bosanskomskom, kao što smo već naveli, frekvèntan (i 
frekvåntan), u hrvatskom se nude različita rješenja; RHJ (2000) frekvèntan (i 
frèkventan), Naglasak (Vukušić i dr. 2007: 288) samo frekvèntan.
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AKCENAT KOMPARATIVA I SUPERLATIVA

U oblicima komparativa i superlativa pridjevi mogu imati dvojak akce-
nat, bez obzira na to koji akcenat imaju u osnovnom obliku. Akcenat je uvje-
tovan nastavcima kojima se ovi oblici grade.

a. Pridjevi koji tvore komparativ dvosložnim nastavkom –iji imaju krat-
kouzlazni akcenat na slogu ispred tog nastavka: besmislènijï, bìstrijï, bìtnijï, 
crvènijï, dokònijï, doslòvnijï, hìtrijï, dostojanstvènijï, jedinstvènijï, mùdrijï, 
nòvijï, pamètnijï, radòsnijï, slàbijï, slànijï, stàrijï, stròžijï, zdràvijï, zelènijï.

b. Pridjevi koji tvore komarativ jednosložnim nastavcima –ji i –ši imaju 
kratkosilazni akcenat: bjåljï, b¥žï, d¡žï, c¥njï, gr¡bljï, jäčï, mläđï, sk¡pljï, tänjï, 
tåžï, tššï, tv¥đï, vššï; läkšï, ljåpšï, måkšï. Kratkosilazni akcenat imaju i supletiv-
ni oblici: böljï, görï, mänjï, våćï.

c. U bosanskom jeziku superlativna rječca naj može imati dugosilazni 
i kratkosilazni akcenat (Jahić i dr. 2000: 241; Bulić 2009 i dr.): nâjblažï i 
näjblažï, nâjboljï i näjboljï, nâjjačï i näjjačï, nâjmilostivijï i näjmilostivijï, 
nâjmudrijï i näjmudrijï, nâjoštrijï i näjoštrijï itd.

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 240) kaže se da obli-
ci superlativa mogu imati dva akcenta, dugosilazni ili kratkosilazni na rječci i 
kratkouzlazni na vokalu ispred nastavka –iji. Naveden je samo jedan primjer i to 
višesložni nâjoštroùmnijï i näjoštroùmnijï. Znači da može i nâjdostojanstvènijï 
i näjdostojanstvènijï; nâjveličanstvènijï i näjveličanstvènijï itd.

U hrvatskom i srpskom jeziku također superlativni oblici mogu imati 
dva akcenta, s tim da superlativna rječca ima samo dugosilazni akcenat (npr.: 
nâjcrvènijï, nâjdalekovìdnijï /Vukušić i dr. 2007: 107/; nâjspòrijï, nâjstàrijï /
Simić - Jovanović 2007: 85).

Samo u hrvatskom jeziku dva naglaska mogu imati, doduše rijetko, tro-
složni superlativi nâjböljï, nâjg¡šćï, pored nâjboljï, nâjgušćï (Vukušić i dr. 
2007: 112).

d. Pridjevi u komparativu i superlativu u svim rodovima i oba broja 
imaju promjenu pridjeva određenog vida. Nemaju akcenatskih promjena. 
Promijenit ćemo komparativni oblik pridjeva stär (komparativ stàrijï; super-
lativ nâjstarijï mijenja se po istom obrascu).
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Jednibna

m.r. ž.r. s.r.

N
G 
D 
A 
V 
I 
L

stàrijï
stàrijëg(a)
stàrijëm(u)
stàrijï/stàrijëg(a)
stàrijï
stàrijïm
stàrijëm(u)

stàrijã
stàrijë
stàrijõj
stàrijü
stàrijã
stàrijõm
stàrijõj

stàrijë
stàrijëg(a)
stàrijëm(u)
stàrijë
stàrijë
stàrijïm
stàrijëm(u)

Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

stàrijï
stàrijïh
stàrijïm(a)
stàrijë
stàrijï
stàrijïm(a)
stàrijïm(a)

stàrijë 
stàrijïh
stàrijïm(a)
stàrijë
stàrijë
stàrijïm(a)
stàrijïm(a)

stàrijã
stàrijïh
stàrijïm(a)
stàrijã
stàrijã
stàrijïm(a)
stàrijïm(a)



122

AKCENAT ZAMJENICA

A. AKCENAT IMENIČKIH ZAMJENICA

1. Najprije ćemo navesti akcenat imeničkih ličnih zamjenica, tj. zam-
jenica za prvo, drugo, treće i svako lice: ja, ti, on, ona, ono; mi, vi, oni, one, 
ona i sebe, se, s tim što ćemo ispod svake paradigme isticati razlike koje pos-
toje u samom bosanskom jeziku te razlike između bosanskog, hrvatskog i srp-
skog jezika.

a. Akcenat lične zamjenice prvog lica:
Ja
Jednina

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

jâ
måne/mène, me
måni/mèni, mi
måne/mène, me
-
mnôm/mnóme
måni/mèni

I. Čedić, u Osnovama gramatike bosanskog jezika (2006: 111), za GDA 
i L navodi samo likove s kratkosilaznim akcentom. Uopće ne spominje mo-
gućnost upotrebe ovih padežnih oblika s kratkuzlaznim akcentom. 

U hrvatskim gramatikama se puni oblici za GDA i L uglavnom navode 
samo s kratkosilaznim akcentom (Težak–Babić 1996: 107; Barić i dr. 1997: 
208; Silić–Pranjković 2005: 118), zatim u Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 187). 
U Nacrtu (Babić i dr. 1991: 647) ovi oblici su također dati s kratkosilaznim 
akcentom, ali se napominje da u pjesničkim djelima može biti upotrijebljen i 
kratkouzlazni akcenat (mène...).
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M. Stevanović (1974: 303) u paradigmi navodi kratkouzlazni akcenat, 
ali kaže da su uobičajeni i s književnojezičkog gledišta dopušteni, na vrlo ve-
likom području srpskohrvatskog jezika, i drugačiji akcenti, tj. kratkosilazni 
(måne, måni...). Ž. Stanojčić...(1989: 88) i Simić–Jovanović (2007: 97) navo-
de samo oblike s kratkouzlaznim akacentom (mène, mèni...).

Sve što smo rekli o akcentu jednine zamjenice za prvo lice važi i za osta-
le lične zamjenice. Treba napomenuti da se u hrvatskom jeziku, odnosno spo-
menutim gramatikama i priručnicima, u Ljd. navode dva oblika njåm i njåmu, 
a u Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 250) tri: njåm, njåmu i 
njèmu.

Mi
Množina

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

mî
nâs, nas
näma, nam
nâs, na
-
näma
näma

U oblici množine nema razlika. 

b. Akcenat lične zamjenice drugog lica
Ti
Jednina Množina

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tî
tåbe/tèbe, te
tåbi/tèbi, ti
tåbe/tèbe, te
tî
töbõm
tåbi/tèbi

vî
vâs, vas
väma, vam
vâs, vas
-
väma
väma
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c. Akcenat lične zamjenice za svao lice
Sebe/se

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

-
 såbe/sèbe, se
 såbi/sèbi, si (?)
 såbe/sèbe, se
 -
 söbõm
 såbi/sèbi

d. Akcenat lične zamjenice trećeg lica
On
m.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

ôn/ön
njåga/njèga, ga
njåmu/njèmu, mu
njåga/njèga, ga, nj
-
njîm/njíme
njåm(u)/njèmu

Već smo rekli da I. Čedić ne navodi likove GDA i Ljd. s kratkouzla-
znim akcentom za prvo lice, ne navodi ih ni za drugo i treće lice, kao ni za po-
vratnu zamjenicu sebe, se (2006: 111). Autori Gramatike bosanskoga jezika 
(Jahić i dr. 2000: 250), autor Osnova gramatike bosanskog jezika (Čedić 2006: 
111), kao i autori rječnika bosanskoga jezika RHPŠ i IR, saglasni su u tome da 
se u Njd. u bosanskom jeziku upotrebljavaju dva lika zamjenice on (ôn/ön). 
Kratkosilazni akcenat u Njd. (ön) našli smo još samo u Priručnoj gramatici 
hrvatskog jezika D. Raguža (1997: 77).
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Ona
Jednina
ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

òna
njê, je
njôj,joj 
njû, je, ju
-
njôm/njóme
njôj

òno
njåga/njèga, ga
njåmu/njèmu, mu
njåga/njèga, ga, nj
-
njîm/njíme
njåm(u)/njèmu

Oni
Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

òni
njîh, ih
njšma, im
njîh, ih
-
njšma
njšma

òne
njîh, ih
njšma, im
njîh, ih
- 
njšma
njšma

òna
njîh, ih
njšma, im
njîh, ih
-
njšma
njšma

2. Akcenat imeničkih neličnih zamjenica

Navest ćemo najprije akcenat neličnih upitnih zamjenica ko i šta/što 
kakav se upotrebljava u bosanskom jeziku.

N
G
D
A
V
I
L

kö
kög/kòga
köm/kòme/kòmu

kög/kòga
-
kîm/kíme
köm/kòme
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Iako su R. Simić i J. Jovanović pisali gramatiku srpskog jezika (2007), 
oni nisu izostavili oblik tko (kö/tkö /94/). Što se akcenata tiče, vidjeli smo da 
iste akcente, uglavnom, nalazimo u hrvatskom i srpskom jeziku (Hrvatskoj 
gramatici /Barić i dr. 1997: 211/, Nacrtu /Babić i dr. 1991: 652/, Naglasu 
/Vukušić i dr. 2007: 187/, Gramatici hrvatskoga jezika /Silić–Pranjković 
2005: 211/; te Srpskoj gramatici /Simić–Jovanović 2007: 99/). Težak–Babić u 
Hrvatskoj gramatici (1996: 112) navode samo: tkö, kòga, kòme/kòmu, kòga, 
kîm/kíme, köm/kòme; nema oblika GD i A s kratkosilaznim akcentom. Isto 
važi i za zamjenicu što/šta. 

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

štä/štö
čåg/čèga
čåm/čèmu
štä/štö
-
čîm/číme
čåm/čèmu

Interesantna je činjenica da D. Raguž u Priručnoj hrvatskoj gramatici 
(1997: 77) navodi G s kratkouzlaznim i kratkosilaznim akcentom čèga/čåg, a 
D i L samo s kratkouzlaznim čèmu. Nema, kao i kod drugih, oblika s kratko-
silaznim akcentom. Ali, upitna zamjenica za lice tko ima u GDA i L oblike s 
kratkuzlaznim i kratkosilaznim akcentom, kao i kod drugih.

Ovdje ćemo dodati još i to da se samo u Srpskoj gramatici (Simić– 
Jovanović 2007: 99), za G, pored čåg/čèga, navodi i oblik štä, za A štö i štä. 
Drugdje nalazimo samo štö. 

3. Akcenat neodređenih imeničkih zamjenica 

Neko i nešto
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nåko
nåkog(a)
nåkom(e, u)
nåkog(a)
nåko
nåkïm
nåkom(e)

nåšto
nåčeg(a)
nåčem(u)
nåšto
nåšto
nåčïm
nåčem(u)
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4. Akcenat odričnih imeničkih zamjenica 

Niko i ništa
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nško
nškog(a)
nškom(e, u)
nškog(a)
nško
nškïm (ni s kïm) 
nškom(e)

nššta
nščeg(a)
nščem(u)
nššta
nššta
nščïm
nščem(u)

5. Akcenat imeničkih općih zamjenica 

Svako i svašta
N
G
D
A
V
I
L

sväko
svägog(a)
sväkom(e, u)
sväkog(a)
sväko
sväkïm
sväkom(e) 

sväšta
sväčeg(a)
sväčemu
sväšta
sväšta
sväčïm
sväčemu

Iko i išta
N
G
D
A
V
I
L

ško
škog(a)
škom(e, u)
škog(a)
ško
škïm
škom(e, u)

ššta
ščega
ščemu
ššta
ššta 
ščïm
ščemu

Akcenat ostalih imeničkih zamjenica mislimo da nije potrebno navodi-
ti. Navest ćemo samo Njd.: gdjèko, kògod, kojèko; gdjèšto, kojèšta. Međutim, 
bilježimo i neke razlike. U bosanskom (RHPŠ) i hrvatskom jeziku (/u Nacrtu/ 
Babić 1991: 651) imamo iste akcenatske likove. M. Stevanović (1974: 273) 
navodi drugačiji, kratkosilazni, akcenat zamjenica gdåko i gdåšta. U P60 na-
veden je samo kratkouzlazni akcenat (gdèko/gdjèko/ gdjètko; gdèšto/gdjèšto).
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B. AKCENAT PRIDJEVSKIH ZAMJENICA

1. Akcenat pridjevskih prisvojnih zamjenica

Akcenat pridjevskih prisvojnih zamjenica izgleda ovako: za 1. l. (môj, 
mòja, mòje; mòji, mòje, mòja), 2. l. (tvôj, tvòja, tvòje; tvòji, tvòje, tvòja), 3. 
l. (za pripadanje odsutnom biću ili predmetu m. r.: njègov, njègova, njègovo; 
njègovi, njègove, njègova; za pripadanje odsutnom biću ili predmetu ž. r.: njên, 
njêna, njêno; njêni, njêne, njêna ili njêzïn/njézïn, njêzina/njézina, njêzino/
njézino; njêzini/njézini, njêzine/njézine, njêzina/njézina), za označavanje pri-
padanja većem broju lica u koje ide i samo govorno lice (näš, näša, näše; näši, 
näše, näša), za pripadanje većem broju lica u koje ide lice kome se govori 
(väš, väša, väše; väši, väše, väša), za pripadanje neprisutnim bićima ili pred-
metima (njšhov, njšhova, njšhovo; njšhovi, njšhove, njšhova) i svako lice (svôj, 
svòja, svòje; svòji, svòje, svòja). 

Najprije ćemo navesti paradigme nekoliko pridjevskih prisvojnih za-
mjenica i akcentirati ih prema onome kako nalažu gramatičari i leksikogra-
fi bosanskog jezika, odnosno onako kako je po našem mišljenju uobičajeno u 
bosanskom jetiku. Neposredno iza navedene paradigme ukazivat ćemo na ra-
zlike u hrvatskom i srpskom jeziku, ukoliko ih ima.

a. Pripadanje prvom licu:
Moj

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

môj
môg(a)/mòjeg(a)
môm(e, u)/mòjem(u)
môg(a)/mòjeg(a); môj
môj
mòjïm
môm(e, u)/mòjem(u)

mòji
mòjïh
mòjïm(a)
mòje
mòji
mòjïm(a)
mòjïm(a)
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Moja
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

mòja
mòjë
mòjõj
mòju
mòja
mòjõm
mòjõj

mòje
mòjïh
mòjïm(a)
mòje
mòje
mòjïm(a)
mòjïm(a)

Moje

s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

mòje
môg(a)/mòjeg(a)
môm(e, u)/mòjem(u)
mòje 
mòje
mòjïm
môm(e, u)/mòjem(u)

mòja
mòjïh
mòjïm(a)
mòja
mòja
mòjïm(a)
mòjïm(a)

b. Pripadane drugom licu

Tvoj

m.r Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tvôj
tvôg(a)/tvòjeg(a)
tvôm(e, u)/tvòjem(u)
tvôg(a)/tvòjeg(a); tvôj
tvôj
tvòjïm
tvôm(e, u)/tvòjem(u)

tvòji
tvòjïh
tvòjïm(a)
tvòje
tvòji
tvòjïm(a)
tvòjïm(a)
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Tvoja
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tvòja
tvòjë
tvòjõj
tvòju
tvòja
tvòjõm
tvòjõj

tvòje
tvòjïh
tvòjïm(a)
tvòje
tvòje
tvòjïm(a)
tvòjïm(a)

Tvoje
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tvòje
tvôg(a)/tvòjeg(a)
tvôm(e, u)/tvòjem(u)
tvòje
tvòje
tvòjïm
tvôm(e, u)/tvòjem(u)

tvòja
tvòjïh
tvòjïm(a)
tvòja
tvòja
tvòjïm(a)
tvòjïm(a)

Pošto je isti akcenat povratne zamjenice svakog lica (svoj, svoja 
svoje..).odmah ćemo je navesti.

c. Pripadanje svakom licu
Svoj

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

svôj
svôg(a)/svòjëg(a)
svôm(e, u)/svòjëm(u)
svôg(a)/svòjëg(a)/svôj
-
svôjïm
svôm(e, u)/svòjëm(u)

svòji
svòjïh
svòjïm(a)
svòje
-
svòjïm(a)
svòjïm(a)
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Svoja
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

svòja
svòjë
svòjõj
svòju
-
svòjõm
svòjõj

svòje
svòjïh
svòjïm(a)
svòje
-
svòjïm(a)
svòjïm(a)

Svoje

s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

svòje
svôg(a)/svòjëg(a)
svôm(e, u)/svòjëm(u)
svòje
-
svôjïm
svôm(e, u)/svòjëm(u)

svòja
svòjïh
svòjïm(a)
svòja
-
svòjïm(a)
svòjïm(a)

Vidimo da u oblicima množine stoji dužina u GDI i L. Silić–Pranjković, 
tj. autori Gramatike hrvatskog jezika (2005: 123), akcenat i dužine bilježe 
samo u Gmn. Ali ih tako ne bilježe ostali autori. Postoje određene razlike. D. 
Raguž (1997: 82) navodi dužine u istim padežnim oblicima u kojima ih nala-
zimo u bosanskom jeziku (G mòjïh DIL mòjïm/mòjïma; G svòjïh, DIL svòjïm/
svòjïma...). S druge strane, autori Hrvatske gramatike (Barić i dr.1997: 210), 
autori Naglaska (Vukušić i dr. 2007: 188) i Nacrta (Babić i dr. 1991: 654) 
dužinu navode u istim ovim padežima, ali samo u oblicima bez fakultativne 
foneme (mòjïm, ali mòjima...). Težak– Babić (1996: 109) dužinu, pored Gmn. 
navode u I i L za m. i s. r., i L (ne i I) za ž. r. o oblicima sa i bez fakultativne 
foneme (mòjïm/a/).
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d. Akcenat pridjevske prisvojne zamjenice za pripadanje trećem licu

Njegov
m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

njègov
njègova/njègovog(a)/njègovõg(a)
njègovu/njègovm(e, u)/njègovõm(e, u)
njègova/njègovog(a)/njègovõg(a);njègov
njègov
njègovïm 
njègovu/njègovm(e, u)/njègovõm(e, u)

njègovi
njègovïh
njègovïm(a)
njègove
njègovi
njègovïm(a)
njègovïm(a)

Njegova
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

njègova
njègovë
njègovõj
njègovu
njègova
njègovõm
njègovõj

njègove
njègovïh
njègovïm(a)
njègove
njègove
njègovïm(a)
njègovïm(a)

Njegovo
Jednina Množina

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

njègovo
njègova/ njègovog(a)/njègovõg(a)
njègovu/ njègovm(e, u)/njègovõm(e, u)
njègovo
njègovo
njègovïm
njègovu/ njègovm(e, u)/njègovõm(e, u)

njègova
njègovïh
njègovïm(a)
njègova
njègova
njègovïm(a)
njègovïm(a)
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Njihov
m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

njšhov
njšhova/njšhovõg(a)
njšhovu/njšhovõm(e, u)
njšhova/njšhovõg(a); njšhov
njšhov
njšhovïm
njšhovu/njšhovõm(e, u)

njšhovi
njšhovïh
njšhovïm(a)
njšhove
njšhovi
njšhovïm(a)
njšhovïm(a)

Njihova
ž.r Jednina Množina
N
G 
D 
A 
V 
I 
L

njšhova
njšhovë
njšhovõj
njšhovu
njšhova
njšhovõm
njšhovõj

njšhove
njšhovïh
njšhovïm(a)
njšhove
njšhove
njšhovïm(a)
njšhovïm(a)

Njihovo
s.r. Jednina Množina
N
G
D 
A 
V 
I 
L

njšhovo
njšhova/njšhovõg(a)
njšhovu/njšhovõm(e, u)
njšhovo
njšhovo
njšhovïm
njšhovu/njšhovõm(e, u)

njšhova
njšhovïh
njšhovïm(a)
njšhova
njšhova
njšhovïm(a)
njšhovïm(a)

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 252) zamjenica nji-
hov nema dužine u Njd. (njšhov). U IR ima dužine (njšhõv). RHPŠ nema ove 
zamjenice.

U gotovo svim pregledanim hrvatskim gramatikama, RHJ (2000) i 
Naglasku (Vukušić i dr.: 190) stoji oblik s kratkosilaznim akcentom i bez dužine 
(njšhov). Jedino u Gramatici hrvatskog jezika (Silić–Pranjković 2005: 125) stoje 
oblici s kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu (njìhov njìhovog, njìhovom).
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M. Stevanović navodi oblike s kratkosilaznim akcentom i bez dužine 
(1974: 282). Isto je i u RSJ (2007), ali ne i u Srpskoj gramatici (R. Simić– J. 
Jovanović (2007: 101). U njoj je, kao i u gramatici Silić–Pranjković, naveden 
oblik s kratkouzlaznim akcentom (njìhov).

C. Akcenat pokaznih zamjenica 

Pokazne zamjenice imaju ovakav akcenat: övãj/òvãj, övã/òvã, övõ/òvõ; 
övï/òvï, övë/òvë, övã/òvã; tâj, tâ, tô; tî, tê, tâ; önãj/ònãj, önã/ònã, önõ/ònõ; 
önï/ònï, önë/ònë, önã/ònã.

Ovaj

m.r. Jednina

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

övãj/òvãj
övog(a)/òvõg(a)
övom(e)/òvõm(e,u)
övog(a)/òvõg(a); övãj/òvãj
-
övïm/òvïm
övom(e)/òvõm(e,u)

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 250) data su dva lika 
ove zamjenice, jedan s kratkosilaznim akcentom, drugi s kratkouzlaznim; oba 
s dužinom u Njd. (övãj/òvãj). Navedena je i paradigma, sa fakultativnom fo-
nemom i bez fakultativne foneme, obje bez dužina u GDA i L (N övãj, G 
övog/a/, D övom/e/, A övog/a/, I övïm, L övom/e/). Prethodno je rečeno da pri-
djevske zamjenice imaju zamjeničku i pridjevsku promjenu i objašnjeno da 
se „ta dva sistema nastavaka razlikuju (se) jedino u dužini vokala u nastav-
ku genitiva, dativa i instrumentala (?) jednine muškog i srednjeg roda: u za-
mjeničkoj promjeni taj je vokal kratak òvog(a), òvom(e/u) – a u pridjevskoj 
dug: nåkõg(a); nåkõm(e/u)“ (250). U RHPŠ za Njd. stoji samo oblik s kratko-
silaznim akcentom (övãj). Navedena su i tri oblika G övog/övõg/övoga, što bi 
trebalo da znači da se u bosanskom jeziku upotrbljava samo oblik s kratko-
silaznim akcentom i dužinom u Njd., ali i to da oblici bez fakultativne fone-
me imaju dužinu, a da dužine nemaju oblici s fakultativnom fonemom. U IR 
navedeni su oblici s kratkosilaznim i kratkouzlaznim akcentom, normalno, u 
Njd. (övãj/òvãj).
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U pregledanim hrvatskim gramatikama, rječnicima i Naglasku (Vukušić 
i dr. 2007: 185) ova zamjenica je akcentirana samo s kratkouzlaznim akcen-
tom i dužinom u Njd. (òvãj). Međutim, postoje određene razlike koje se od-
nose na dužinu u ostalim padežnim oblicima. U Gramatici hrvatskoga jezi-
ka (Težak–Babić 1996: 111) stoji dužina na stalnom vokalu u svim oblicima: 
òvãj, òvõg(a), òvõm(e, u), òvõg(a)/òvãj, òvïm, òvõm(e, u); ali u Praktičnoj hr-
vatskoj gramatici (Raguž 1997: 79) navodi se dužina na fakultativnoj fonemi u 
G (òvogã), D, ali samo na fonemi -e (òvom/u, ë), te L, također samo na fonemi 
-ë (òvom/ë, u). Svakako, dužina stoji u N (òvãj) i I (òvïm). Drugačije rješenje 
nalazimo u Nacrtu (Babić i dr. 1991: 657); stalni vokal s dužinom u oblicima 
bez fakultativne foneme, a u oblicima s fakultativnom fonemom dužina sto-
ji samo na fakultativnoj fonemi (òvãj; òvõg/òvogã; òvõm/òvomë,òvomü; òvãj/
òvõg, òvogã; òvïm; òvõm/òvomë /nema oblika s fakultativnom fonemom -u/). 
U Anićevu rječniku (1991) naveden je Njd. (òvãj) i Gjd. bez dužine (òvog/a/), 
a u RHJ (2000) samo s dužinom (òvõga, òvõg).

M. Stevanović akcentira ovu zamjenicu samo s kratkouzlaznim akcen-
tom (òvãj, òvã, òvõ); dužinu navodi u N i Ijd. (1974: 307). U ostalim padež-
nim oblicima dužine nema niti u oblicima sa fakultativnom fonemom niti u 
oblicima bez fakultativne foneme. Isto je i u Gramatici Stanojčić i dr. (1989: 
90). Nešto drugačije nalazimo u Srpskoj gramatici R. Simića i J. Jovanović 
(2007: 100). Oni navode samo Njd. s kratkouzlaznim akcentom (òvãj), kao 
M. Stevanović i Ž. Stanojčić..., ali, našli smo navedene još samo D i Ljd, i to 
s dužinom kada nema fakultativne foneme, a bez dužine kada je ima (òvõm/
òvome).

Ovi

Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I  
L

övï/òvï
övïh/òvïh
övïm(a)/òvïm(a)
övë/òvë
-
övïm(a)/òvïm(a)
övïm(a)/òvïm(a)
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U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 251) s kratkosilaznim 
i kratkouzlaznim akcentom naveden je samo Njd., međutim, navedena je pro-
mjena svih rodova i oba broja samo s kratkosilaznim akcentom. To bi znači-
lo da se oblicima s kratkosilaznim akcentom daje prednost. U svim oblicima 
stoji dužina. U Gramatici I. Čedića (2006: 110) nema akcentiranih oblika ove 
zamjenice. Stoji samo oblik ovaj.

U hrvatskom jeziku, odnosno u pregledanoj literaturi, u svim oblicima 
množine, kao i u oblicima jednine, stoji kratkouzlazni akcenat. U svim padež-
nim oblicima množine navedena je dužina (v.: Nacrt /Babić i dr. 1991: 657/; 
D. Raguž /1997: 80/; Gramatika hrvatskog jezika /Silić–Pranjković 2005: 
127/; Hrvatska gramatika /Barić i dr. 1997: 213/).

M. Stevanović (1974) ne navodi oblike za množinu. Stanojčić i dr. ih 
navode s kratkouzlaznim akcentom (òvï...), ali bez dužine u DI i L. (òvim/a/).

Ova
ž.r. Jednina

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

övã/òvã
övë/òvë
övõj/òvõj
övü/òvü
-
övõm/òvõm
övõj/òvõj

Kao što smo već rekli, u Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 
250) naveden je oblik za m.r. s kratkosilaznim i kratkouzlaznim akcentom; 
data je i promjena za sve rodove i oba broja, ali samo s kratkosilaznim akcen-
tom. U oblicima ž.r. prisutna je dužina u svim padežnim oblicima. I. Čedić u 
svojoj gramatici ne spominje ovu zamjenicu. U RHPŠ oblik za ž.r. naveden 
je samo s kratkosilaznim akcentom (övã), kao i za m.r., a u IR, navedena su 
dva oblika, s kratkosilaznim i kratkouzlaznim akcentom (övã/òvã), isto kao i 
za m.r.

Svi autori hrvatskih gramatika oblik za ž.r. akcentiraju s kratkouzlaznim 
akcenatom. Dužina u svim padežnim oblicima navedena je u Nacrtu (Babić i 
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dr. 1991: 657); u Priručnoj hrvatskoj gramatici (Raguž 1997: 80); Gramatici 
hrvatskoga jezika (Silić–Pranjković 2005: 127) te Hrvatskoj gramatici (Barić 
i dr. 1997: 213). Jedino Težak–Babić (1996: 111) u Ajd. i na nastavaku ima 
kratkosilazni akcenat (òv¡), mada vjerujemo da je u pitanju greška.

Ove
ž.r. Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

övë/òvë
övïh/òvïh
övïm(a)/òvïm(a)
övë/òvë
-
övïm(a)/òvïm(a)
övïm(a)/òvïm(a)

Sve što je rečeno za oblike množine m.r. važi i za oblike ž.r. množine.

Ovo
s.r. Jednina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

övõ/òvõ
övog(a)/òvõg(a)
övom(e)/òvõm(e,u)
övõ/òvõ
-
övïm/òvïm
övom(e)/òvõm(e,u)

Sve što smo rekli za oblike jednije m.r. važi i za oblike s.r.

Ova
s.r. Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

övã/òvã
övïh/òvïh
övïm(a)/òvïm(a)
övã/òvã
-
övïm(a)/òvïm(a)
övïm(a)/òvïm(a)

Sve što je rečeno za oblike množine m.r. važi i za oblike s.r.
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Pokazna zamjenica za drugo lice, prema našem mišljenju, u bosanskom 
jeziku ima dubletne oblike u zavisnim padežnim oblicima; kratkosilazni i krat-
kouzlazni akcenat; u Ijd. dugosilazni i dugouzlazni. U množini DI i L imaju 
dugosilazni i kratkosilazni akcenat (tîm/tšma). Preglednosti radi, navest ćemo 
oblike za sve rodove i oba broja. 

Taj
m.r
N
G
D
A
V
I
L

tâj
tög(ã)/tògã
töm/tòme
tög(a)/tòga; tâj 
-
tîm/tíme
töm/tòme

  U gramatikama bosanskog jezika naveden je samo Njd. U jednoj s ak-
centom tâj (Jahić i dr. 2000: 250), u drugoj bez akcenta taj (Čedić: 2006: 110). 
Međutim, u rječnicima bosanskog jezika ima više oblika. U RHPŠ, pored Njd. 
(tâj), naveden je Gjd.: tög, tögã, tògã. Dakle, oblik bez fakultativne foneme s 
kratkosilaznim akcentom, a oblik s fakultativnom fonemom može imati krat-
kosilazni i kratkouzlazni i dužinu na fakultativnoj fonemi. IR navodi G i Djd. 
i Nmn. U G i Djd. ima samo kratkouzlazni akcenat i dužinu na fakultativnoj 
fonemi. Oblici su navedeni ovako: tòg(ã), tòm(ë) (?). Vjerovatno je previd u 
pitanju. Ne vjerujemo da su aurori ovoga rječnika zaboravili na osnovno pra-
vilo da jednosložne riječi mogu imati samo silazne akcente.

U gramatikama hrvatskog jezika vlada pravo šarenilo. Samo u Hrvatskoj 
gramatici, Barić i dr. (1997: 212) i Naglasku, Vukušić i dr. (2007: 188) oblik-
ci jednine akcentirani su na identičan način: u N tâj, G tög/tögã, D töm/töme/
tömu, A tâj/tög/tögã i I tîm/tíme. Akcenat je isti i u L, samo što u Hrvatskoj 
gramatici nalazimo tri oblika, kao u D: töm/töme/tömu, a u Naglasku samo 
dva: töm/töme; nema oblika s fakultativnom fonemom -u. U Nacrtu su isti ak-
centi (Babić i dr. 1991: 656), ali su fakultativne foneme, u D -e i -u, u L samo 
-e, uvijek s dužinom (töm/ë/töm/ü). D. Raguž, u Praktičnoj hrvatskoj grama-
tici (1997: 79), u svim padežnim oblicima kaže da ova zamjenica može ima-
ti dugosilazni ili kratkosilazni akcenat. Fakultativna fonema -a u G i A, kad je 
jednak G, -e u D i L (ne i -u) ima dužinu samo ako je u obliku s kratkosilaznim 
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akcentom. Dakle, imamo sljedeću situaciju: N tâj, G tôg(a)/tög(ã), D tôm(u, 
e)/töm(u, ë)/töm, A = N/A, I tîm, L tôm(u, e)/töm(u, ë)/töm.

M. Stevanović (1974: 307) navodi samo N tâj, te G i D samo s krat-
kosilaznim akcentom i fakultativnom fonemom bez dužine: töga, töme. Ž. 
Stanojčić i dr. (1989: 90) ima samo Njd. bez akcenta. R. Simić i J. Jovanović 
(2007: 99) oblike bez fakultativne foneme akcentiraju s dugosilaznim akcen-
tom, osim oblika G, koji akcentiraju s kratkosilaznim akcentom i A koji, ta-
kođer, ima dugosilazni akcenat ili ga uopće nema (?). Oblici sa fakultativnom 
fonemom imaju kratkouzlazni akcenat, osim I, koji ima dugouzlazni akcenat. 
Dakle, imamo sljedeću akcenatsku sliku: N tâj, G tög/tòga, D tôm/tòme, A tâj/
tog/tòga, I tîm/tíme, L tôm/tòme.

Kao što se može vidjeti, postoji razilaženje u okvirima istog jezika, sa-
mim tim i u okvirima bosanskog, hrvatskog i srpskog standarda.

Množina zamjenice taj u bosanskom jeziku.

Ti
m.r. Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tî
tîh
tîm/tšma
tê
-
tîm/tšma
tîm/tšma

  Iste akcente u množini nalazimo u Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 
213), jedino što nema (greškom) akcenta u A za m. r., zatim u Nacrtu (Babić 
i dr. 1991: 656) i Naglasaku (Vukušić i dr. 2007: 188), ali ne i u Raguževoj 
Praktičnoj hrvatskoj gramatici (1997: 80). Naime, i on navodi dugosilazni ak-
cenat u svim padežnim oblicima; u DI i L kada su bez fakultativne foneme, 
ali kada imaju fakultativnu fonemu, onda imaju kratkouzlazni akcenat (N tî, G 
tîh, D tîm/tìma, A tê, I tîm/tìma, L tîm/tìma).

U srpskom jeziku, odnosno u Srpskoj gramatici (Simić–   Jovanović 
(2007: 100), akcenti su isti kao u bosanskom jeziku.

U bosanskom jeziku oblici za ž.r. imaju dugosilazni akcenat u svim pa-
dežnim oblicima jednine, a u DI i L množine dugosilazni i kratkosilazni. 
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Ta
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tâ
tê
tôj
tû
-
tôm
tôj

tê
tîh 
tîm/tšma
tê
-
tîm/tšma
tîm/tšma

Sve što smo rekli za množinu m.r. važi i za ž.r.
Akcenat u s.r. podudaran je s akcentom u m.r.

To
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D
A 
V 
I 
L

tô
tög(a)/tòga
tôm/tòme
tô
-
tîm/tíme
tôm/tòme

tâ
tîh
tîm/tšma
tâ
-
tîm/tšma
tîm/tšma

Sve što smo rekli za jedninu m.r. važi i za s.r.
Pokazne zamjenice za treće lice u bosanskom jeziku se akcentiraju na 

sljedeći način.

Onaj

m.r. Jednina

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

önãj/ònãj
önog(a)/ònog(a)
önom(e, u)/ònom(e, u)
önog(a)/ònog(a); önãj/ònãj
-
önïm/ònïm
önom(e, u)/ònom(e, u)
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Oblici za m. r. mogu imati kratkosilazni i kratkouzlazni akcenat, bez ob-
zira na to da li imaju ili nemaju fakultativnu fonemu. Dužinu mogu imati samo 
u N (i A kada je jednak N) i I. Oba lika nalazimo u Gramatici bosanskoga jezi-
ka (Jahić i dr. 2000: 250), RHPŠ i IR, s tim da se u RHPŠ daje prednost obliku 
s kratkosilaznim akcentom (önãj/ònãj/). Također, u ovom rječniku nalazimo 
samo jedan akcenatski lik za I, s kratkosilaznim akcentom (önïm). Mislimo da 
je neopravdano izostavljen I s kratkouzlaznim akcentom (ònïm). Drugdje se 
ne navode oblici zavisnih padeža.

U hrvatskom jeziku ova zamjenica u Njd. ima samo krtkouzlazni akce-
nat (i dužinu). Taj akcenat ostaje nepromijenjen u ostalim padežima. Jedino u 
Anićevu rječniku (1991), gdje su navedeni NGD i I; nalazimo G i I s kratko-
silaznim akcenat (önõg/a/, önïm), a D s kratkouzlaznim (ònõm/e/). Ipak, hr-
vatski se gramatičari razilaze kada se radi o dužini stalnih vokala i fakultativ-
nih fonema u zavisnim padežima. Težak–Babić (1996: 111), Barić i dr. (1997: 
213) i Silić–Pranjković (2005: 127) smatraju da je stalni vokal uvijek dug, a 
da fakultativna fonema nema dužine (ònãj, ònõga, ònõme...). Isto nalazimo i u 
rječnicima, Anićevu rječniku (1991) i RHJ (2000). U Nacrtu (Babić i dr. 1991: 
657) i Priručnoj hrvatskoj gramatici (Raguž 1997: 79) stalni vokal je bez du-
žine (79), osim I (ònïm). Međutim, razlikuju se kada se radi o dužini fakulta-
tivne foneme. U Nacrtu sve fakultativne foneme imaju dužinu (ònogã, ònomë, 
ònomü), a u Priručnoj hrvatskoj gramatici fakultativna fonema –u nema du-
žine (ònogã, ònomë, ali ònomu). Autori Nacrta napominju da se u D javlja-
ju dvije fakultativne foneme (-e i -u). U L se također javljaju obje foneme, ali 
je poželjno praviti razliku između D i L baš tako da se u L ne upotrebljava -u, 
makar u pažljivu izražavanju.

M. Stevanović zamjenicu onaj akcentira samo s kratkouzlaznim akcen-
tom i bez dužine stalnog vokala (1974: 307). Ž. Stanojčić i dr. (1989: 90) sma-
traju isto što i Stevanović, tj. da se ova zamjenica mijenja po zamjeničkoj 
(pronominalnoj) promjeni, kao i zamjenica ovaj. To znači da ima kratkouzla-
zni akcenat i kratak stalni vokal, bez obzira na to da li ima fakultativnu fone-
mu ili nema (ònãj, ònog/a/, ònom/e/). R. Simić i J. Jovanović (2007: 99) ne 
govore ništa o ovoj zamjenici, ali konstatiraju da se po zamjničkoj promjeni 
mijenjaju zamjenice s konsonantom na kraju (između ostalih, navode i zamje-
nicu òvãj, s dužinom), a onda daju paradigmu zamjnice taj. Ona u zavisnim 
padežima ima dva lika, s kratkosilaznim i kratkouzlaznim akcentom, znači 
da i zamjenica onaj ima dva lika, bez dužina na fakultativnim fonemama: G 
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önog(a)/ònog(a), D önom(e, u)/ònom(e, u)... Njd. bio bi ònãj (prema òvãj), 
kao što stoji i u RSJ (2007).

Mislimo da se zamjenica za 3. lice u bosanskom jeziku upotrebljava s 
kratkosilaznim i kratkouzlaznim akcentom i dužinom na stalnom vokalu u 
svim padežnim oblicima množine.

Oni
m.r. Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

önï/ònï
önïh/ònïh
önïm(a)/ònïm(a)
önë/ònë
-
önïm(a)/ònïm(a)
önïm(a)/ònïm(a)

U hrvatskom i srpskom jeziku ima samo kratkouzlazni akcenat (i dužinu 
u svim oblicima). Jedino u Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 213) dužina 
nije navedena u oblicima DI i L (ònima). Tačnije, u spomenutoj gramatici na-
veden je jedan jedini oblik (ònima), i to bez dužine. 

S kratkosilaznim i kratkouzlaznim akcentom u bosanskom jeziku upo-
trebljava se i oblik za ž.r. u jednini i množini.

Ona
ž.r. Jednina

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

önã/ònã
önë/ònë
önõj/ònõj
önü/ònü
-
önõm/ònõm
önõj/ònõj

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 247) Njd. za ž. i s.r. 
naveden je s kratkosilaznim i kratkouzlaznim akcentom. U RHPŠ za ž. i s.r. 
naveden je samo oblik s kratkosilaznim akcentom (önã, önõ); u IR, kao i u 
spomenutoj Gramatici bosanskoga jezika, s kratkosilaznim i kratkouzlaznim 
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(önã/ònã, önõ/ònõ). Mi mislimo da u bosanskom jeziku ova zamjenica ima 
kratkosilazni i kratkouzlazni akcenat i dužinu u svim padežnim oblicima. 

U hrvatskom i srpskom jeziku, sudeći prema pregledanim gramatika-
ma i rječnicima, ova se zamjenica u standardnom jeziku može upotreblja-
vati samo s kratkouzlaznim akcentom i dužinom u svim padežnim oblicima 
(ònã...).

One
ž.r. Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

önë/ònë
önïh/ònïh
önïm(a)/ònïm(a)
önë/ònë
-
önïm(a)/ònïm(a)
önïm(a)/ònïm(a)

Već smo rekli da dva akcenatska lika ova zamjenica ima samo u bosan-
skom jeziku (önë/ònë...), a jedan u hrvatskom i srpskom (ònë...).

Ono
s.r. Jednina
N
G 
D 
A 
V 
I 
L

önõ/ònõ
önog(a)/ònog(a)
önom(e, u)/ònom(e, u)
önõ/ònõ
-
önïm/ònïm
önom(e, u)/ònom(e, u)

Vidjeli smo da u Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000) i bosan-
skim rječnicima nisu podudarni akcenti za Njd. ž.r.; nisu podudarni ni za Njd. 
s.r. U RHPŠ nalazimo za s.r. samo oblik s kratkosilaznim akcentom (önõ), u IR 
s kratkosilaznim i kratkouzlaznim (önõ/ònõ), kao i u Gramatici bosanskoga je-
zika (Jahić i dr. 2000: 247). Nije jasno zašto RHPŠ ne slijedi zakonomjernosti 
date u Gramatici bosanskog jezika (Jahić i dr. 2000), s obzirom na to da su dvo-
jica njegovih autora i autori Gramatike bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000).
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Što se tiče ostalih specifičnosti jednine oblika za s.r., u bosanskom, hr-
vatskom i srpskom jeziku, treba reći da su iste kao i kod oblika za m. r.

Ona

s.r. Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

önã/ònã
önïh/ònïh
önïm(a)/ònïm(a)
önã/ònã
-
önïm(a)/ònïm(a)
önïm(a)/ònïm(a)

Sve što smo rekli o akcentu množinskih oblika za m. i ž.r., važi i za obli-
ke množine s.r. 

3. Akcenat opisnih zamjenica (zamjeničkih pridjeva)

U Njd. i Nmn. opisne se zamjenice u Gramatici bosanskoga jezika (Jahić 
i dr. 2000: 247) akcentiraju ovako: ovàkav, ovàkva, ovàkvo/ovàkvi, ovàkve, 
ovàkva; tàkav, tàkva, tàkvo/tàkvi, tàkve, tàkva; onàkav, onàkva, onàkvo/
onàkvi, onàkve, onàkva; sväkakav... Kasnije ćemo vidjeti da li je tako u hrvat-
skom i srpskom jeziku.

Mislimo da se ove zamjenice u bosanskom jeziku upotrebljavaju, ipak, 
malo drugačije. Promijenit ćemo ih u svim rodovima i oba broja. Krenut ćemo 
od opisne zamjenice za prvo lice. Ona, po našem mišljenju, ima sljedeće obli-
ke i akcente:

a.
Ovakav

m.r. Jednina
N 
G 
D 
A 
V
I
L

ovàkav/ovàkãv
ovàkva/ ovàkvog(a)/ovàkvõg(a)
ovàkvu/ ovàkvom(e, u)/ovàkvõm(e, u)
ovàkva/ ovàkvog(a)/ovàkvõg(a); ovàkav/ ovàkãv
ovàkav/ ovàkãv
ovàkvïm
ovàkvu/ovàkvom(e, u)/ovàkvõm(e, u)
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U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 247), kao što smo re-
kli, naveden je oblik Njd. bez dužine (ovàkav), u RHPŠ stoje dva oblika, s du-
žinom i bez dužine (ovàkav/ovàkãv). U IR samo oblik s dužinom (ovàkãv). 
U Gramatici bosanskoga jezika se dalje kaže da ove zamjenice u jednini m. i 
s. roda imaju tri sistema nastavaka – imenički, zamjenički i pridjevski (252), 
kako smo i mi naveli. Međutim, u RHPŠ naveden je Gjd. samo s dužinom na 
stalnom vokalu (ovàkvõg/ovàkvõga). Nema oblika bez dužine, tj. oblika za-
mjeničke promjene. I. Čedić (2006: 114) navodi da ovi zamjenički pridjevi 
imaju dva tipa deklinacije: imeničku (ovakav, ovakva, ovakvu) i pridjevsku 
(ovakvog/a/ ovkvom/e/), ali ih ne akcentira.

U hrvatskim gramatikama, tačnije, u Nacrtu (Babić i dr. 1991: 657) stoji 
napomena da se ove zamjenice mijenjaju kao pridjevi, prvenstveno kao neo-
dređeni pridjevi, ali većina padeža može imati i određene likove, jednake kao 
pridjevi na –ov, –in. To znači da stalni vokal tada ima dužinu. U Hrvatskoj 
gramatici Barić i dr. (1997: 214) stoji da imaju oblike kao prisvojne zamjenice 
za 3. lica, tj. ili kao neodređeni pridjevi ili kao zamjenice. Pravilo je ilustrira-
no G, D i L zamjenice takav (tàkva; tàkvõg/tàkvõga; tàkvu; tàkvõmu, tàkvõme, 
tàkvõm). Dakle, stalni vokal ima dužinu. Isto nalazimo u Priručnoj hrvatskoj 
gramatici D. Raguža (1996: 76) i RHJ (2000).

Drugačije misle J. Silić i I Pranjković (2005: 127). Naime, oni kažu da 
se ove zamjenice mijenjaju kao neodređena zamjenica kàkav. Za ovu zamjeni-
cu data je paradigma samo za imeničku promjenu (kàkav, kàkava, kàkavu...). 
Nešto niže se napominje kako se u savremenoj komunikaciji, posebno admi-
nistrativnog i razgovornog tipa, oblici imeničke promjene zamjenjuju oblici-
ma zamjeničke promjene (mjesto kàkva G glasi kàkvoga, kàkvog; D mjesto 
kàkvu glasi kàkvomu/kàkvome/kàkvom). Kad sve ovo primijenimo na zamje-
nicu ovakav, to znači da oni dopuštaju samo oblike imeničke promjene. Ovi 
drugi nisu dobrodošli u hrvatskom standardnom jeziku, a ako se upotrebljava-
ju, nemaju dužine na stalnom vokalu. Težak–Babić (1996: 111) kažu isto, ali 
malo drugačije: „ U jednini muškog i srednjeg roda ove zamjenice imaju pro-
mjenu pridjeva u neodređenom obliku (...) ali se mogu mijenjati i kao pridje-
vi u određenom obliku...“. Pravilo je ilustrirano primjerima ovàkav, ovàkava, 
ovàkavu; ovàkavog, ovàkavom. Oblici pridjevske promjene nemaju dužine.

Izvjesne razlike postoje i u rječnicima hrvatskog jezika. Interesantno je 
napomenuti da samo u Anićevu rječniku (1991) nalazimo nominativni oblik s 
dužinom (ovàkãv).
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M. Stevanović navodi s akcentom samo Njd, i to bez dužine (ovàkav), 
ostali oblici nisu akcentirani (1974: 290).

R. Simić i J. Jovanović (2007: 111) kažu da ova zamjenica, kao i ostale 
zamjenice koje se završavaju na –v, mogu imati nastavke sva tri sistema: ime-
ničke promjene, zamjeničke i zamjeničko-pridjevske. Što znači da se u zavi-
snim padežima može i ne mora naći dužina. Zapravo, oblici s fakultativnom 
fonemom nemaju dužine (ovàkvoga), a oblici bez fakultativne foneme imaju 
(ovàkvõg).

Sve razlike o kojima smo ovdje govorili tiču se i zamjenica za 2. i 3. l. 
(takav i onakav).

Ovakvi
m.r. Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

ovàkvï
ovàkvïh
ovàkvïm(a)
ovàkvë
ovàkvï
ovàkvïm(a)
ovàkvïm(a)

Ovakva
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

ovàkva
ovàkvë
ovàkvõj
ovàkvu
ovàkva
ovàkvõm
ovàkvõj

ovàkvë
ovàkvïh
ovàkvïm(a)
ovàkvë
ovàkvë
ovàkvïm(a)
ovàkvïm(a)
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Ovakvo

s.r. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

ovàkvo
ovàkva/ovàkvog(a)/ovàkvõg(a)
ovàkvu/ovàkvom(e, u)/ovàkvõm(e, u)
ovàkvo
ovàkavo
ovàkvïm
ovàkvu/ovàkvom(e, u)/ovàkvõm(e, u)

ovàkvã
ovàkvïh
ovàkvïm(a)
ovàkvã
ovàkvã
ovàkvïm(a)
ovàkvïm(a)

b. Opisne zamjenice za drugo lice:

Takav
m.r. Jednina množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tàkav/ tàkãv
tàkva/tàkvog(a)/ tàkvõg(a)
tàkvu/tàkvom(e,u)/ tàkvõm(e,u)
tàkva/tàkvog(a)/ tàkvõg(a); tàkav/ tàkãv
tàkav/ tàkãv
tàkvïm
tàkvu/tàkvom(e,u)/ tàkvõm(e,u)

tàkvï
tàkvïh
tàkvïm(a)
tàkvë
tàkvï
tàkvïm(a)
tàkvïm(a)

Takva
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tàkva
tàkvë
tàkvõj
tàkvu
tàkva
tàkvõ
tàkvõj

tàkvë
tàkvïh
tàkvïm(a)
tàkvë
tàkvë
tàkvïm(a)
tàkvïm(a)
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Takvo
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tàkvo
tàkva/tàkvog(a)/tàkvõg(a)
tàkvu/tàkvom(e,u)/tàkvõm(e,u)
tàkãvo
tàkavo
tàkvïm
tàkvu/tàkvom(e,u)/tàkvõm(e,u)

tàkva
tàkvïh
tàkvïm(a)
tàkva
tàkva
tàkvïm(a)
tàkvïm(a)

c. Opisne zamjenice za treće lice:

Onakav
m.r. Jednina Množina
N
G 
D 
A 
V 
I 
L

onàkav/onàkãv 
onàkva/onàkvog(a)/onàkvõg(a)
onàkvu/onàkvom(e, u)/onàkvõm(e, u)
onàkva/onàkvom(e,u)/onàkvõg(a); onàkav/onàkãv
onàkav/ onàkãv
oàkvïm
onàkvu/onàkvom(e, u)/onàkvõm(e, u)

onàkvï
onàkvïh
onàkvïm(a)
onàkvë
onàkvï
onàkvïm(a)
onàkvïm(a)

Onakva
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

N onàkva
G onàkvë
D onàkvõj
A onàkvu
V onàkva
I onàkvõm
L onàkvõj

N onàkvë
G onàkvïh
D onàkvïm(a)
A onàkvë
V onàkvë
I onàkvïm(a)
L onàkvïm(a)
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Ovakvo
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

onàkvo
onàkva/onàkvõg(a)
onàkvu/onàkvõm(e, u)
onàkvo
onàkavo
onàkvïm
onàkvu/onàkvõm(e, u)

onàkvã
onàkvïh
onàkvïm(a)
onàkvã
onàkvã
onàkvïm(a)
onàkvïm(a)

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 247) i Srpskoj gramat-
ici (Simić–Jovanović 2007: 95) u opisne pokazne zamjenice svrstana je i zam-
jenica svakakav (mada je neki smatraju neodređenom, /npr. autori Hrvatske 
gramatike /Babić i dr. 1997: 207/; Težak–Babić /1996: 113/; Silić–Pranjković 
/2005: 127/, a neki općom /M. Stevanović /1974: 301/; Ž. Stanojčić i dr. /1989: 
89/), zato ćemo ovdje dati njenu paradigmu, odnosno njene akcente:

d. Akcenat opisne pokazne zamjenice svakakav:

Svakakav
m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sväkakav
sväkakva/sväkakvõg(a)
sväkakvu/sväkakvõm(e, u)
sväkakva/sväkakvõg(a); sväkakav
sväkakav
sväkakvïm
sväkakvu/sväkakvõm(e, u)

sväkakvi
sväkakïh
sväkakvïm(a)
sväkakve
sväkakvi
sväkakvïm(a)
sväkakvïm(a)

Svakakva
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sväkakva
sväkakvë
sväkakvõj
sväkakvu
sväkakva
sväkakvõm
sväkakvõj

sväkakve
sväkakïh
sväkakvïm(a)
sväkakve
sväkakve
sväkakvïm(a)
sväkakvïm(a)
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Svakakvo

s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sväkakavo
sväkakva/sväkakvõg(a)
sväkakvu/sväkakvõm(e,u)
sväkakavo
sväkakavo
sväkakvïm
sväkakvu/sväkakvõm(e,u)

sväkakva
sväkakïh
sväkakvïm(a)
sväkakva
sväkakva
sväkakvïm(a)
sväkakvïm(a)

4. Akcenat pridjevskih pokaznih zamjenica za količinu

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 247) Njd. ovih zamje-
nica akcenatski je prikazan na sljedeći način: ovòlik, ovòlika, ovòliko, ovòliki, 
ovòlike, ovòlika; tölik/tòlik, tölika/tòlika, töliko/tòliko, töliki/tòliki, tölike/
tòlike, tölika/tòlika; onòlik, onòlika, onòliko, onòliki, onòlike, onòlika. Ovdje 
se navodi i zamjenica svåkolik.

Ista rješenja nisu data u RHPŠ. Riječi ovoliki i onoliki svrstane su u pri-
djeve, a toliki u zmjenice. Za ovoliki prvo se navodi oblik o. v. s kratkouzla-
znim akcentom na pretposljednjem slogu ovolìkï, zatim na unutarnjem ovòlikï, 
i n, v. ovòlik. Za onoliki dat je samo o. v., također, dubletni onolìkï (i onòlikï). 
Zamjenica toliki ima triplet: tolìkï (tòliki, töliki). U IR sve su ove riječi svr-
stane u pridjeve; uz ovòlik stojii oblik za određeni vid ovolìkï, uz svåkolik 
svåkolikï, a samo tolìkï, onolìkï.

I. Čedić (2006: 110) svrstava ih u prijelazne forme, tzv. zamjeničke pri-
djeve, ali nisu akcentirane.

U pregledanim gramatikama i rječnicima hrvatskog jezika imamo slje-
deću situaciju. U Nacrtu (Babić i dr. 1991: 656) određene su kao pokazne 
zamjenice, a imaju kratkouzlazni akcenat na drugom, odnosno prvom slo-
gu (ovòlik, tòlik, onòlik), ili (kao određeni oblici) na trćem, odnosno drugom 
(ovolìkï, tolìkï, onolìkï). U Praktičnoj hrvatskoj gramatici D. Raguža (1997: 
68-69) kaže se da se uobičajeno svrstavaju u zamjenice, mada su to pridjevi, 
odnosno zamjenički pridjevi. Akcenat je isti. 

U Gramatici hrvatskoga jezika (Težak–Babić 1996: 110-111) kaže se 
da su ovolik, tolik, onolik (uz ovakav, takav, onakav) pokazne zamjenice, da 
se mijenjaju kao pridjevi, te da se mogu mijenjati kao pridjevi određenog i 
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neodređenog vida. To se ilistrira promjenom zamjenice ovakav; akcenat osta-
je nepromijenjen (ovàkva, ovàkvu; ovàkvog, ovàkvom), pa bi se analogijom 
moglo zaključiti da akcenat ostaje nepromijenjen i kod zamjenica ovoliki, to-
liki, onoliki).

U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 214) ovolik, tolik i onolik svr-
stane su u zamjeničke pridjeve (kao i ovakav, takav, onakav), a „imaju oblike 
kao prisvojne zamjenice 3. lica, tj. ili kao neodređeni pridjevi ili kao zamje-
nice, te imaju dvojne oblike“. Pravilo se ilustrira promjenom zamjenice takav 
(tàkva, tàkvu; tàkvog/tàkvoga, tàkvom/tàkvome), pa bi se moglo zaključiti da 
i kod zamjenica ovolik... ostaje isti akcenat bez obzira na promjenu (navede-
ni su: ovòlik, tòlik, onòlik). Isti oblici su navedeni u Gramatici hrvatskog jezi-
ka (Silić–Pranjković 2005: 127); napominje se da se mijenjaju kao zamjenica 
kòlik. U zavisnim padežnim oblicima zamjenica kolik ima isti akcenat, ali ne 
i na istom slogu (kolìka, kolìku...). Međutim, nikada ne znamo kada se upu-
ćuje na istu promjenu da li to znači i da je isti akcenat riječi koje se na isti na-
čin mjenjaju. 

U Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 185) imamo ovòlik, tòlik, onòlik i 
ovolìkï, tolìkï, onolìkï. Dakle iste akcente kao u Nacrtu (Babić i dr. 1991: 656), 
ali se ovdje kaže da je kolebljiv akcenat zamjenica ovoliki i onoliki. „One 
mogu glasiti ovòlikï i ovolìkï; onòlikï i onolìkï“ (191). Određeni oblici, kao 
što smo već vidjeli, u Nacrtu (Babić i dr. 1991: 656) imaju akcenat samo na 
trećem slogu (ovolìkï, onolìkï).

U Anićevu rječniku (1991) ovolik, toliki, onoliki su pridjevi. Za ovo-
lik prvo se navodi oblik n. v. ovòlik, pa o. v. ovòlikï, za tolik samo o. v. tolìkï. 
Onoliki također ima samo oblik o. v., a dati su oblici za sva tri roda (onolìkï, 
onolìkã, onolìkõ). U RHJ (2000) ovolik, tolik i onolik su zamjenice; imaju samo 
kratkouzlazni akcenat ovòlik, tòlik, onòlik. Uz sve ove zamjenice daju se obli-
ci za Gjd. D i Ljd.: Gjd. ovòlika, ovòlikõga, ovòlikõg; D ovòliku, ovòlikõmu, 
ovòlikõm; L ovòlikõme, ovòlikõm. Sve je isto za tolik i onolik.

M. Stevanović u svojoj gramatici (1974: 292) navodi samo oblike 
ovolìkï, tolìkï, onolìkï..., nema oblika ovòlik, tòlik, onòlik niti oblika ovòlikï, 
tòlikï. Iste oblike, ali bez akcenta, navodi i Ž. Stanojčić i dr. (1989: 89).

R. Simić i J. Jovanović imaju ovòlik... i ovòlikï... (2007: 95).
U RSJ (2007) ovo su pridjevske zamjenice, a imju dubletni akcenat: 

ovolìkï i ovòlikï; tolìkï i tòlikï (nema oblika ovòlik, tòlik, onòlik). Kod onoli-
ki je redoslijed promijenjen; na prvom mjestu je onòlikï, na drugom onolìkï.



Hasnija Muratagić-Tuna

152

Kako nas primarno zanima akcenat bosanskog jezika, to ćemo ovdje 
dati paradigme i akcente koje smatramo standardnim u bosanskom jeziku. 
Promijenit ćemo samo pokazne zamjenicu prvog i drugog lica jer zamjenica 
trećeg lica ima iste akcente i promjenu kao zamjenica prvog lica.

a. Mislimo da se u bosanskom jeziku mogu sresti sljedeći akcenti i obli-
ci zamjenice prvog (i trećeg) lica:

Ovolik/ovoliki
m.r. Jednina
N
G
G 
D 
D 
A 
A 
V
I 
L
L

ovòlik/ovolìkï/ovòlikï 
ovòlika; ovolìkõg/ovolìkog; ovolìkõga/ovolìkoga
ovòlikõg/ovòlikog; ovòlikõga/ovòlikoga
ovòliku; ovòlikõm/ovòlikom; ovòlikõme(u)/ovòlikome(u)
ovolìkõm/ovolìkom; ovolìkõme(u)/ovolìkome(u)
ovòlik/ ovòlika; ovòlikõg/ovòlikog; ovòlikõga/ovòlikoga
ovolìkõg/ovolìkog; ovolìkõga/ovolìkoga
-/ovòlikï
ovòlikïm/ ovolìkïm
ovòliku; ovòlikõm/ovòlikom; ovòlikõme(u)/ovòlikome(u)
ovolìkõm/ovolìkom; ovolìkõme(u)/ovolìkome(u)

Ovoliki
m.r. Množina
N 
G
D
D
A
V
I
I
L
L

ovòlikï/ovolìkï/
ovòlikïh/ovolìkïh
ovòlikïm/ovòlikïma; ovòlikim/ovòlikima
ovolìkïm/ovolìkïma; ovolìkim/ovolìkima 
ovòlikë/ovolìkë 
-/ovòlikï/ovolìkï
ovòlikïm/ovòlikïma; ovòlikim/ovòlikima
ovolìkïm/ovolìkïma; ovolìkim/ovolìkima
ovòlikïm/ovòlikïma; ovòlikim/ovòlikima
ovolìkïm/ovolìkïma; ovolìkim/ovolìkima

Oblici za s.r. ovòliko/ovolìkõ/ovòlikõ imaju istu promjenu i iste akcente 
kao i pokazna zamjenica prvog lica za m.r.: ovòlik/ovolìkï/ovòlikï.
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Ovolika
ž.r. Jednina

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

ovòlika/ovòlikã/ovolìkã/
ovòlikë /ovòlikë/ovolìkë
ovòlikõj/ovòlikõj/ovolìkõj
ovòliku/ovòlikü/ovolìkü
-/ovòlikã/ovolìkã
ovòlikõm/ovolìkõm
ovòlikõj/ovòlikõj/ovolìkõj

Ovolike
ž.r. Množina
N
G
D
D
A
V
I
I
L
L

ovòlike/ovòlikë/ ovolìkë
ovòlikïh/ ovolìkïh
ovòlikïm/ovòlikïma; ovòlikim/ovòlikima
ovolìkïm/ovolìkïma; ovolìkim/ovolìkima 
ovòlike/ ovòlikë/ovolìkë 
-/ovòlikë/ovolìkë
ovòlikïm/tòlikïma; ovòlikim/ovòlikima
ovolìkïm/ovolìkïma; ovolìkim/ovolìkima
ovòlikïm/ovòlikïma; ovòlikim/ovòlikima
ovolìkïm/ovolìkïma; ovolìkim/ovolìkima

b. Drugo lice:

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 247) navode se dva 
akcenatska lika pokazne zamjenice za drugo lice (tölik/tòlik), a u RHPŠ tri 
(tolìkï, tòliki, töliki). Nećemo komentirati to što su dva autora Gramatike bo-
sanskoga jezika također i autori RHPŠ, ali ćemo reći da u standardnome bo-
sanskom jeziku nisu uobičajeni oblici ove zamjenice s kratkosilaznim akce-
tom (tölik i töliki), posebno ne oblik tölik. Doduše, može se naći u dijalekti-
ma. Zabilježio ga je i J. Matešić u svom djelu o akcentima riječi u srpskohr-
vatskom jeziku (1970: 206). Dakle, u bosanskom standardnom jeziku treba 
upotrebljavati samo likove s uzlaznim akcentom (tòlik/tòliki/tolìkï) i njihovom 
imeničkom, zamjeničkom i pridjevskom promjenom.
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Tolik
m.r. Jednina

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tòlik/tòliki/tolìkï/
tòlika/tòlikog(a)/tolìkõg(a)
tòliku/tòlikom(e/u)/tolìkõm(e/u)
tòlik/tòliki/tolìkï; tòlika/tòlikog(a)/tolìkõg(a)
-/ tòlik/tòliki/tolìkï/
tòlikïm/tolìkïm
tòliku/tòlikom(e/u)/tolìkõm(e/u)

Toliki

m.r. Množina
N
G
D
D
A
V
I
I
L
L

tòlikï/tolìkï/
tòlikïh/ tolìkïh
tòlikïm/tòlikïma; tòlikim/tòlikima
tolìkïm/tolìkïma; tolìkim/tolìkima 
tòlikë/ tolìkë 
-/tòlikï/ tolìkï/
tòlikïm/tòlikïma; tòlikim/tòlikima
tolìkïm/tolìkïma; tolìkim/tolìkima
tòlikïm/tòlikïma; tòlikim/tòlikima
tolìkïm/tolìkïma; tolìkim/tolìkima

Tolika
ž.r. Jedanina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tòlika/tòlikã/tolìkã/
tòlikë/tòlikë/tolìkë
tòlikõj/tòlikõj/tolìkõj
tòliku/tòlikü/tolìkü
-/tòlikã/tolìkã
tòlikõm/tolìkõm
tòlikõj/tòlikõj/tolìkõj

N tòlike/tòlikë/ tolìkë
G tòlikïh/tolìkïh
D tòlikïm/tòlikïma; tòlikim/tòlikima
D tolìkïm/tolìkïma; tolìkim/tolìkima 
A tòlike/tòlikë/ tolìkë 
V -/tòlikë/tolìkë
I tòlikïm/tòlikïma; tòlikim/tòlikima
I tolìkïm/tolìkïma; tolìkim/tolìkima
L tòlikïm/tòlikïma; tòlikim/tòlikima
L tolìkïm/tolìkïma; tolìkim/tolìkima
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5. Akcenat odnosno-upitnih zamjenica

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 248) dva akcentska 
lika, kratkosilazni i kratkouzlazni, imaju zamjenice koji, čiji i kolik (köjï/kòjï; 
čšjï/čìjï; kölik/kòlik). Navedena je paradigma zamjenice koji, prema kojoj se 
može vidjeti da se prednost daje oblicima s kratkosilaznim akcentom. Samo 
jedan akcenat, kratkouzlazni, ima zamjenica kakav (kàkav). Međutim, ove za-
mjenice nisu na isti način akcentirane u RHPŠ. U njemu zamjenica koji ak-
centirana je samo s kratkosilaznim akcentom (köjï, köjã, köjë). Zamjenica ka-
kav ima dublet u m.r. (kàkav i kàkãv), a samo jedan oblik u ž. i s.r. (kàkava, 
kàkavo). Za zamjenicu čiji navedeni su dubletni oblici, ali prednost se daje ob-
licima s kratkosilaznim akcentom (čšjï/čìjï, čšjã/čìjã, čšjë/čìjë). To zaključuje-
mo prema 18. napomeni datoj u Predgovoru Rječnika (IX). Navedena je riječ 
kolik, s kratkouzlaznim akcentom (kòlik), ali se napominje da je to čestica koja 
se upotrebljava u razgovoru; služi za poređenje po količini. Zamjenica koliki 
ima samo kratkouzlazni akcent na drugom slogu (kolìkï), (ne i kratkosilazni 
kao u Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 248), što saznajemo iz 
navedenog primjera, u kojem je zamjenica koliki upotrijebljena u funkciji ve-
znika: U Norveškoj su dobili stan köliki su imali i u Srebrenici.

U IR zamjenica koji ima iste akcente kao u Gramatici bosanskoga jezi-
ka (Jahić i dr. 2000: 248), ali se prvo navodi oblik s kratkouzlaznim pa oblik 
s kratkosilaznim akcentom (kòjï/köjï) Zamjenica čiji ima samo jedan oblik, 
onaj s kratkouzlaznim akcentom (čìjï). Isti je akcenat zamjenice kàkav. Samo 
jedan akcenat, ali kratkosilazni, i jedan oblik ima zamjenica kolik (i to kölikï) 
a ne dva kao u Gramatici bosanskoga jezika. Dakle, i ovdje imamo određe-
nih razlika.

I. Čedić u svojoj gramatici (2006: 110) uopće ne spominje ove pridjev-
ske zamjenice.

U hrvatskom jeziku imamo nešto drugačiju situaciju. U Nacrtu (Babić 
i dr. 1991: 659), Gramatici hrvatskoga jezika (Silić–Pranjković 2005: 127) 
i Naglasku (Vukušić i dr 2007: 185) zamjenice kòjï, čìjï, kòlik/kòlikï, kàkav 
(Silić–Pranjković nemaju oblika kòlikï, a Naglasak nema oblika kòlik) ima-
ju kratkouzlazni akcenat na prvom slogu; tretiraju se uglavnom kao neodre-
đene. U Nacrtu se još napominje da zamjenica čiji u neodređenom i upit-
nom značenju ima dugosilazni akcenat (čîjï), a kada je odnosna kratkouzlazni 
(čìjï). U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 211, 212) sve su ove zamjenice 



Hasnija Muratagić-Tuna

156

navedene s istim akcentom, jedina razlika je u tome što ima samo oblik kòlik, 
ne i kòlikï. Iste akcente navodi i D. Raguž (1997: 68, 86). Zamjenicu kolik(i) 
Težak–Babić (1996: 112), akcentiraju samo s kratkosilaznim (kölik/i/). Za ra-
zliku od njih u RHJ (2000) ova zamjenica ima kratkouzlazni akcenat kòlik 
(oblik s kratkosilaznim akcentom /kölik/ je veznik koji u odnosnim rečenica-
ma postaje odnosni veznik).

Hrvatski autori se razlikuju još i po tome što neki navode isti akcenat 
za sve rodove zamjenice kolik(i), a neki različite. Tako npr. iste akcente za 
sve rodove nalazimo u Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 185) i Praktičnoj hr-
vatskoj gramatici (Raguž 1997: 86), ali se opet i oni razlikuju po tome što su 
u Naglasku navedeni svi oblici s dugim posljednjim vokalom (kòlikï, kòlikã, 
kòlikõ), a u Praktičnoj hrvatskoj gramatici postoje dubletni oblici, s dužinom 
na posljednjem vokalu i oblici bez dužine (kòlikï/kòliki, kòlikã/kòlika, kòlikõ/
kòliko). Različite akcente za različite rodove nalazimo, npr., u Gramatici hr-
vatskoga jezika (Silić– Pranjković 2005: 130): kòlik, ali kolìka, kolìko (u obli-
ku za m.r. akcenat je na prvom slogu, a u oblicima za ž. i s. na drugom, bez 
dužine na posljednjem vokalu).

Odnosno-upitne zamjenice M. Stevanović (1970: 292) navodi samo u 
Njd. i akcentira s kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu te dužinom na po-
sljednjem vokalu: kòjï, kòjã, kòjë; čìjï, čìjã, čìjë. Isti akcenat, ali ne i dug po-
sljednji vokal, ima zamjenica kàkav, kàkava, kàkavo. Jedino oblici za ž. i s. r. 
imaju akcenat na drugom slogu (kolìka, kolìko), a m. r na prvom (kòlik).

Ž. Stanojčić i dr. (1989: 89) navode ih bez akcenta. R. Simić i J. 
Jovanović ih u Srpskoj gramatici (2007: 96) navode samo u oblicima m. r., a 
oni su isti kao u Stevanovićevoj gramatici. Međutim, oni navode i paradigme 
za zamjenice kòjï, kòjã, kòjë (mijenjaju se po pridjevskoj promjeni /stalni vo-
kal je uvijek dug/). Isto se odnosi i na zamjenice čìjï, čìjã, čìjë. U primjeru ko-
jim ilustriraju kada se upitna zamjenica čije upotrebljava kao upitna, akcen-
tirana je s kratkosilaznim akcentom (čšjë). Zamjenice kàkav, kàkava, kàkavo, 
kao i sve druge koje se završavaju na -v, imaju nastavke sva tri sistema pro-
mjene (imeničke, zamjeničke i zamjeničko-pridjevske). Navedena je paradi-
gma samo za oblik m.r. Zamjenica kolik ima dva oblika i akcenat na prvom, 
odnosno na drugom slogu: kòlik i kolìkï.

Odveć je poznato da je akcenat pridjevskih zamjenica nepromjenljiv u 
svim oblicima jednine i množine. Ovdje ćemo navesti akcenatske oblike koje 
smatramo karakterističnim za bosanski standardni jezik. 
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Mislimo da su jedino standardni oblici kòjï, kòjã, kòjë, tj. oblici s krat-
kouzlaznim akcentom na prvom slogu i dugim posljednjim vokalom. Potvrdu 
za to možemo naći i u JR:

a.
Koji

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kòjï
kòjëg(a)/kôg(a)
kòjëm(u)/kôm(e)/kôm(u)
kòjï/kòjëg(a)/kôg(a)
-
kòjïm
kòjëm(u)/kôm(e)/kôm(u)

kòjï
kòjïh
kòjïm(a)
kòje
-
kòjïm(a)
kòjïm(a)

Koja
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kòjã
kòjë
kòjõj
kòjü
-
kòjõm
kòjõj

kòjë
kòjïh
kòjïm(a)
kòjë
-
kòjïm(a)
kòjïm(a)

Koje

s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kòjë
kòjëg(a)/kôg(a)
kòjëm(u)/kôm(e)/kôm(u)
kòjë/kòjëg(a)/kôg(a)
-
kòjïm
kòjëm(u)/kôm(e)/kôm(u)

kòjã
kòjïh
kòjïm(a)
kòjã
-
kòjïm(a)
kòjïm(a)
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Isti akcent, na istom mjestu i dužinu na posljednjem vokalu ima i zamje-
nica čìjï, čìjã, čìjë (v. JR). 

b.  
Čiji

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

čìjï
čìjëg(a)
čìjëm(u)
čìjï/čìjëg(a)
-
čìjïm
čìjëm(u)

čìjï
čìjïh
čìjïm(a)
čìjë 
-
čìjïm(a)
čìjïm(a)

Čija
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

čìjã
čìjë
čìjõj
čìjü
-
čìjõm
čìjõj

čìjë
čìjïh
čìjïm(a)
čìjë
-
čìjïm(a)
čìjïm(a)

Čije
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

čìjë
čìjëg(a)
čìjëm(u)
čìjë/čìjëg(a)
-
čìjïm
čìjëm(u)

čìjã
čìjïh
čìjïm(a)
čìjã
-
čìjïm(a)
čìjïm(a)
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Zamjenica kakav, kao i sve druge pridjevske zamjenice koje se završa-
vaju na -v (a i prisvojna zamjenica njen), u bosanskom jeziku ima nastavke 
sva tri sistema promjene: imeničke, pridjevske i zamjeničko pridjevske.

Autori Gramatike hrvatskog jezika (Silić–Pranjković 2005: 129) isklju-
čivo navode paradigmu imeničke promjene. Samo napominju da se u savre-
menoj komunikaciji, posebno administrativnostilskoga i razgovornog tipa 
mogu sresti i oblici zamjeničke promjene, ali ih ne odobravaju (132). Mada u 
RHPŠ nalazimo dublet za m. r. kàkav i kàkãv, samo po jedan oblik za ž. i s.r. 
(kàkva, kàkvo), a u JR samo jedan oblik za m.r. kàkav (i neakcentirane oblike 
za ž. i s.r.: kakva, kakvo), mislimo da su autori RHPŠ u pravu, posebno zbog 
toga što navode dužinu na posljednjem vokalu oblika za m.r. To je baš onaj 
oblik koji je karakterističan za bosanski jezik.

c.
Kakav

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kàkav/kàkãv 
kàkva/kàkvõg/kàkvoga
kàkvu/kàkvõm/kàkvome(u)
kàkav/kàkãv/;kàkva/kàkvõg/kàkvoga
-
kàkvïm
kàkvu/kàkvõm/kàkvome(u)

kàkvi
kàkvïh
kàkvïm(a)
kàkve
-
kàkvïm(a)
kàkvïm(a)

Kakva
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kàkva
kàkvë
kàkvõj
kàkvu
-
kàkvõm
kàkvõj

kàkve
kàkvïh
kàkvïm(a)
kàkve
-
kàkvïm(a)
kàkvïm(a)
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Kakvo

s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kàkvo
kàkva/kàkvõg/kàkvoga
kàkvu/kàkvõm/kàkvome(u)
A kàkvo; kàkva/kàkvõg/kàkvoga
-
kàkvïm
kàkvu/kàkvõm/kàkvome(u)

kàkva
kàkvïh
kàkvïm(a)
kàkva
-
kàkvïm(a)
kàkvïm(a)

U rječnicima bosanskog jezika zamjenica kolik/koliki nije akcentirana 
na isti način. Naime, u RHPŠ nalazimo samo jedan oblik i to s kratkouzlaznim 
akcentom na drugom slogu i dužinom na posljednjem vokalu (kolìkï). U JR za-
mjenica ima dva oblika, oba s kratkosilaznim akcentom, normalno, na prvom 
slogu (kölik/kölikï). Mislimo da se u bosanskom jeziku upotrebljavaju obli-
ci s kratkosilaznim i kratkouzlaznim akcentom, na prvom slogu (kölik/kölikï; 
kòlik/kòlikï) i oblik s kratkouzlaznim akcentom na drugom slogu (kolìkï):

d.
Kolik

m.r. Jednina

N 
G 
D 
A

V
I
L

kölik/kölikï; kòlik/kòlikï; kolìkï 
kölika/kölikõg(a); kòlika/kòlikõg(a): kolìka/kolìkõg(a) 
köliku/kölikõm(e/u); kòliku/kòlikõm(e/u); kolìku/kolìkõm(e/u) 
kölik/kölikï;kòlik/kòlikï;kolìkïkölika/kölikõg(a); kòlika/kòlikõg(a); kolìka/
kolìkõg(a): 
-
kölikïm; kòlikïm; kolìkïm
köliku/kölikõm(e/u); kòliku/kòlikõm(e/u); kolìku/kolìkõm(e/u) 
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Koliki

m.r. Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

köliki/kölikï; kòliki/kòlikï; kolìkï 
kölikïh; kòlikïh; kolìkï
kölikïm(a); kòlikï(a); kolìkïm(a)
kölike/kölikë; kòlike/kòlikë; kolìke
-
kölikïm(a); kòlikï(a); kolìkïm(a) 
kölikïm(a); kòlikï(a); kolìkïm(a)

Kolika
ž.r. Jednina

N
G 
D 
A 
V 
I 
L

kölika/kölikã; kòlika/kòlikã; kolìka
kölikë; kòlikë; kolìkë
kölikõj; kòlikõj; kolìkõj
köliku; kòliku; kolìku
-
kölikõm; kòlikõm; kolìkõm
kölikõj; kòlikõj; kolìkõj

Kolike
ž.r. Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kölike; kòlike; kolìke 
kölikïh; kòlikïh; kolìkï
kölikïm(a); kòlikï(a); kolìkïm(a)
kölike/kölikë; kòlike/kòlikë; kolìke
-
kölikïm(a); kòlikï(a); kolìkïm(a) 
kölikïm(a); kòlikï(a); kolìkïm(a) 
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Koliko
s.r. Jednina
N 
G 
D 
A

V
I 
L

köliko; kòliko; kolìko 
kölika/kölikõg(a); kòlika/kòlikõg(a): kolìka/kolìkõg(a) 
köliku/kölikõm(e/u); kòliku/kòlikõm(e/u); kolìku/kolìkõm(e/u) 
köliko; kòliko; kolìko
kölika/kölikõg(a); kòlika/kòlikõg(a); kolìka/kolìkõg(a): 
-
kölikïm; kòlikïm; kolìkïm
köliku/kölikõm(e/u); kòliku/kòlikõm(e/u); kolìku/kolìkõm(e/u) 

Kolika
s.r. Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

kölika; kòlika; kolìka 
kölikïh; kòlikïh; kolìkï
kölikïm(a); kòlikï(a); kolìkïm(a)
kölika; kòlika; kolìka
-
kölikïm(a); kòlikï(a); kolìkïm(a) 
kölikïm(a); kòlikï(a); kolìkïm(a)

6. Akcenat neodređenih pridjevskih zamjenica

Mi ćemo ovdje pratiti akcenat zamjenica neki, poneki, nečiji, nekakav i 
nekolik, jer postoje različita tumačenja gramatičara o tome koje se zamjenice 
smatraju neodređenim pridjevskim. Tako, npr., M. Stevanović (1970: 299) i Ž. 
Stanojčić i dr. (1989: 89) u ove zamjenice ubraja samo zamjenice neki, poneki, 
nečiji, nekakav i nekoliki (i, normalno, njihove oblike za ž. i s. rod). S. Težak 
i S. Babić (1996: 113) razlikuju tri tipa neodređenih zamjenica: neodređene, 
niječne i opće. Potom ih dijele na neodređene imeničke (netko, nešto, nitko, 
ništa, itko, išta, svatko, svašta, kojetko, koješta, tkogod, štogod, bilo tko, bilo 
što) i neodređene pridjevske (neki, nekakav, nečiji, gdjekoji, gdjekakav, gdje-
čiji, ničiji, nikakav, svaki, svačiji, svakakav, sav, koječiji, kojekakav, kojigod, 
čijigod, kakavgod, ikoji, ičiji, ikakav, bilo koji, bilo čiji, bilo kakav). U Nacrtu 
(1991: 659) neodređene pridjevske zamjenice su: koji, čiji, kakav, kolik (ko-
liki); neki, nekoji, nekakav, nečiji, nekolika, nekolike; svaki, svakoji, svačiji, 
svakakav, svakakvi; štokoji, štočiji, štokakav, gdjekoji, kojekakav, kakavgod, 
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koji god, čiji god, kakav god; pokoji, poneki, pogdjekoji. J. Silić i I. Pranjković 
(2005: 117) uopće ne dijele zamjenice prema funkciji, tj. na imeničke i pri-
djevske, već prema onome na šta upućuju. Tako izdvajaju lične, posvojne, po-
vratno-posvojne, neodređene, odnosne, pokazne, upitne i povratne. U neodre-
đene ubrajaju: netko, nešto, nečiji, nekakav, nekoji (neki), itko, išta, ičiji, ika-
kav, ikoji, nitko, ništa, ničiji, nikakav, nikoji, svatko, svašta, svačiji, svakakav, 
svačiji (svaki), kojetko, koješta, koječiji, kojekakav, kojekoji, gdjetko, gdješto, 
gdječiji, gdjekakav, gdjekoji, tkogod, štogod, čijigod, kakavgod, kojigod, tko 
god, što god, čiji god, kakav god, koji god, ma tko, ma što, ma čiji, ma kakav, 
ma koji, bilo tko, bilo što, bilo čiji, bilo kakav, bilo koji.

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000) nisu navedeni oblici 
neodređenih pridjevskih zamjenica. Samo se kaže kojim se prefiksima i sufik-
sima tvore (ne-, i-, po-, koje-, sva-, gdje-, što-; -god). Dat je primjer u kojem 
je upotrijebljena i akcentirana zamjenica škakav (248) i paradigma zamjenice 
nåkï, nåkã, nåkõ; nåkï, nåkë, nåkã. Kratkosilazni akcenat i dužina na stalnom 
vokalu ostaju u svim padežnim oblicima, svih rodova i oba broja:

a.
Neki

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nåkï
nåkõg(a)
nåkõm(e/u)
nåkï/nåkõg(a)
nåkï
nåkïm
nåkõm(e/u)

nåkï
nåkïh
nåkïm(a)
nåkë
nåkï
nåkïm(a)
nåkïm(a)

Neka
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nåkã
nåkë
nåkõj
nåkü
nåkã
nåkõm
nåkõj

nåkë
nåkïh
nåkïm(a)
nåkë
nåkë
nåkïm(a)
nåkïm(a)
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Neko

s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nåkõ
nåkõg(a)
nåkõm(e/u)
nåkõ
nåkõ
nåkïm
nåkõm(e/u)

nåkã
nåkïh
nåkïm(a)
nåkã
nåkã
nåkïm(a)
nåkïm(a)

  U RHPŠ nalazimo i druge neodređene pridjevske zamjenice ovako 
akcentirane: pònekï (pònekõg/a/), pònekõ (pònekog/a/). Umjesto punog obli-
ka za ž.r. naveden je samo nastavak -a, bez dužine. Tu su i zamjenice nåčijï 
(nåčijëg/a/), nåkakav, samo oblici za m.r. Nema zamjenice nåkoliki...

U IR nalazimo sve isto, samo se zamjenica poneko navodi kao dublet, s 
kratkouzlaznim i kratkosilaznim akcenat: pònekï/pönekï, oba oblika su ravno-
pravna. Mislimo da se oblik s kratkosilaznim akcentom ne može smatrati stan-
dardnim u bosanskom jeziku.

Dubletni oblik ove zamjenice nalazimo i u RHJ (2000), ostale zamjeni-
ce imaju isti akcenat kao u RHPŠ.

U Anićevu rječniku (1991) također je sve isto kao u RHPŠ, samo se za-
mjenica nekakav razlikuje po dužini posljednjeg vokala. Ovdje ima dug po-
sljednji vokal (nåkakãv).

Iste akcente, kao u RHPŠ, nalazimo u Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 186).
D. Raguž (1997: 68) drugačije akcentira samo zamjenicu poneko. Navodi 

je s kratkosilaznim akcentom (ponåkï). U ostalim pregledanim gramatikama 
hrvatskog jezika akcenat ovih zamjenica podudaran je s akcentom u bosan-
skom jeziku, odnosno RHPŠ (v.: Nacrt /Babić i dr. 1991: 659; Hrvatsku gra-
matiku /Barić i dr. 1997: 21/; Gramatiku hrvatskoga jezika /Silić–Pranjković 
2005: 127/).

Iste akcente ovih zamjenica, kao u RHPŠ, nalazimo u Gramatici M. 
Stevanovića (1970: 299), Srpskoj gramatici R. Simića i J. Jovanović (2007: 
96), RSJ (2007) itd. 

Ovdje ćemo navesti akcenat neodređenih zamjenica poneki, nečiji i ne-
kakav, karakterističan za bosanski standard.
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b.
Poneki

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

pònekï
pònekõg(a)
pònekõm(e/u)
pònekï/pònekõg(a)
pònekï
pònekïm
pònekõm(e/u)

pònekï
pònekïh
pònekïm(a)
pònekë
pònekë
pònekïm(a)
pònekïm(a)

Poneka
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

pònekã
pònekë
pònekõj
pònekü
pònekã
pònekõm
pònekõj

pònekë
pònekïh
pònekïm(a)
pònekë
pònekë
pònekïm(a)
pònekïm(a)

Poneko
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

pònekõ
pònekõg(a)
pònekõm(e/u)
pònekõ
pònekõ
pònekïm
pònekõm(e/u)

pònekã
pònekïh
pònekïm(a)
pònekã
pònekã
pònekïm(a)
pònekïm(a)
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c.
Nečiji

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nåčijï
nåčiëjg(a)
nåčijëm(e/u)
nåčijï/nåčijëg(a)
nåčijï
nåčijïm
nåčijëm(e/u)

nåčijï
nåćijïh
nåčijïm(a)
nåčijë
nåčijï
nåćijïm(a)
nåčijïm(a)

Nečija
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nåčijã
nåčijë
nåčijõj
nåčijü
nåčijã
nåčijõm
nåčiõj

nåčijë
nåčijïh
nåčijïm(a)
nåčijë
nåčijë
nåčijïm(a)
nåčijïm(a)

Nečije
s.r. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

nåčijë 
nåčijëg(a)
nåčijëm(e/u)
nåčijë
nåčijë
nåčijïm
nåčijëm(e/u)

nåčijã
nåčijïh
nåčijïm(a)
nåčijã
nåčijã
nåčijïm(a)
nåčijïm(a)
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d.
Nekakav

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nåkakav
nåkakvog(a)
nåkakvom(e/u)
nåkakv/nåkakvog(a)
nåkakav
nåkakvïm
nåkakvom(e/u)

nåkakvi
nåkakvïh
nåkakvim(a)
nåkakve
nåkakvi
nåkakvim(a)
nåkakvim(a)

Nekakva
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nåkakva
nåkakvë
nåkakvõj
nåkakvu
nåkakva
nåkakvõm
nåkakvõj

nåkakve
nåkakvïh
nåkakvim(a)
nåkakve
nåkakve
nåkakvim(a)
nåkakvim(a)

Nekakvo
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nåkakvo
nåkakvog(a)
nåkakvom(e/u)
nåkakvo
nåkakvo
nåkakvïm
nåkakvome/u)

nåkakva
nåkakvïh
nåkakvim(a)
nåkakva
nåkakva
nåkakvim(a)
nåkakvim(a)

U bosanskom jeziku se umjesto zamjenice nåkolik upotrebljava prilog 
nåkoliko. Ukoliko se, ipak, upotrijebi, dovoljno je reći da, kao inače ostale za-
mjenice, ne mijenja akcenat (u ovom slučaju kratkosilazni) u ostalim padež-
nim oblicima.
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7. Akcenat odričnih pridjevskih zamjenica

Zamjenice koje se tvore prefiksom ni-, tipa: nikoji, ničiji, nikakav, niko-
lik, neki gramatičari, primarno hrvatski, smatraju neodređenim. Mi ih uzima-
mo kao odrične pridjevske.

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 248) sve su one akcen-
tirane s kratkosilaznim akcentom, s tim da prve dvije imaju i dužinu na posljed-
njem vokalu: nškojï, nščijï, ali nškakav (nema zamjenice nikolik). Međutim, u 
RHPŠ zamjenica nikakav ima dublet; navedena je najprije bez dužine, zatim, 
u zagradi, s dužinom: nškakav (nškakãv). Oblici za ž. i s.r. nemaju dužine: nš-
kakva, nškakvo. Unesena je i zamjenica nikolik s kratkosilaznim akcentom 
(nškolik).

U IR bez dužine navedena je zamjenica nškoji, a s dužinom nščijï i 
nškakãv. Dakle, različito od likova u Gramatici bosanskoga jezika i RHPŠ.

U RHJ (2000), Gramatici hrvatskog jezika (Težak–Babić 1996: 113), 
Praktičnoj hrvatskoj gramatici (Raguž 1997: 68), Nacrtu (Babić i dr. 1991: 
661), Naglasku (Vukišić i dr. 2007: 186), Gramatici hrvatskoga jezika (Silić–
Pranjković 2005: 132) itd., ove su zamjenice akcentirane isto kao u Gramatici 
bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 248): nškojï, nščijï, nškakav. U Anićevu 
rječniku (1991) nije isto; ovdje sve imaju dužinu: nškojï, nščijï, nškakãv.

M. Stevanović ih je akcentirao kao najveći broj hrvatskih gramatičara, 
odnosno onako kako ih nalazimo u Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 
2000: 248). Iste akcente navode R. Simić i J. Jovanović u Srpskoj gramatici 
(2007: 96), kao i RSJ (2007).

Navest ćemo akcente ovih zamjenica karakteristične za bosanski jezik.

a.
Ničiji

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nščijï
nščijëg(a)
nščijëm(u)
nščijï/nščijëg(a)
nščijï
nščijïm
nščijëm(u)

nščijï
nščijïh
nščijïm(a)
nščijë
nščijï
nščijïm(a)
nščijïm(a)
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Ničija
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nščijã
nščijë
nščijõj
nščijü
nščijã
nščijõm
nščijõj

nščijë
nščijïh
nščijïm(a)
nščijë
nščijë
nščijïm(a
nščijïm(a)

Nečije
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nščijë
nščijëg(a)
nščijëm(u)
nščijë
nščijë
nščijïm
nščijëm(u)

nščijã
nščijïh
nščijïm(a)
nščijã
nščijã
nščijïm(a)
nščijïm(a)

b.
Nikoji

m.r. Jednina Množina
N
G
D
A
V
I
L

nškojï
nškojëg(a)
nškojëm(u)
nškojï/nškojëg(a)
nškojï
nškojïm
nškojëm(u)

nškojï
nškojïh
nškojïm(a)
nškojë
nškojï
nškojïm(a)
nškojïm(a)
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Nikoja

ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nškojã
nškojë
nškojõj
nškojü
nškojã
nškojõm
nškojõj

nškojë
nškojïh
nškojïm(a)
nškojë
nškojë
nškojïm(a)
nškojïm(a)

Nikoje

s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nškojë
nškojëg(a)
nškojëm(u)
nškojë
nškojë
nškojïm
nškojëm(u)

nškojã
nškojïh
nščkojïm(a)
nškojã
nškojã
nškojïm(a)
nškojïm(a)

c.
Nikakav

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nškakav
nškakva/nškakvõg(a)
nškakvu/nškakvõm(e/u)
nškakav; nškakva/nškakvõg(a)
nškakav
nškakvïm
nškakvu/nškakvõm(e/u)

nškakvi
nškakvïh
nškakvïm(a)
nškakve
nškakvi
nškakvïm(a)
nškakvïm(a)
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Nikakva
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nškakva
nškakvë
nškakvõj
nškakvu
nškakva
nškakvõm
nškakvõj

nškakve
nškakvïh
nškakvïm(a)
nškakve
nškakve
nškakvïm(a)
nškakvïm(a)

Nikakvo

s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nškakvo
nškakva/nškakvõg(a)
nškakvu/nškakvõm(e/u)
nškakvo
nškakvo
nškakvïm
nškakvu/nškakvõm(e/u)

 nškakva
nškakvïh
nškakvïm(a)
nškakva
nškakva
nškakvïm(a)
nškakvïm(a)

d.
Nikolik

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nškolik
nškolika/nškolikõg(a)
nškoliku/nškolikõm(e/u)
nškolik; nškolika/nškolikõg(a)
nškolik
nškolikïm
nškoliku/nškolikõm(e/u)

nškoliki
nškolikïh
nškolikïm(a)
nškolike
nškoliki
nškolikïm(a)
nškolikïm(a)
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Nikolika
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nškolika
nškolikë
nškolikõj
nškoliku
nškolika
nškolikõm
nškolikõj

nškolike
nškolikïh
nškolikïm(a)
nškolike
nškolike
nškolikïm(a)
nškolikïm(a)

Nikoliko
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

nškoliko
nškolika/nškolikõg(a)
nškoliku/nškolikõm(e/u)
nškoliko
nškoliko
nškolikïm
nškoliku/nškolikõm(e/u)

nškolika
nškolikïh
nškolikïm(a)
nškolika
nškolika
nškolikïm(a)
nškolikïm(a)

8. Akcenat općih zamjenica 

S obzirom na to da se ovim zamjenicama upućuje na opće predmete i 
lica, odnosno na svako pojedino lice ili predmet, sasvim je razumljivo što su 
one vrlo brojne. Međutim, u Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 
248), iako se izdvajaju kao posebna vrsta pridjevskih zamjenica, navedene su 
samo dvije opće zamjenice: sväkakav i sväčijï. Očito zbog toga što su zamje-
nice koje se tvore prefiksima ne-, i-, po-, koje-, sva-, gdje-, što-, i sufiksom –
god svrstane u neodređene. Iako ih je realnije smatrati neodređenim, mi ih uzi-
mamo kao opće, jer nije jasna granica između općosti i neodređenosti, a i zato 
što se radi o uobičajenom terminu. U opće zamjenice spadaju: sväkï, sväkã, 
sväkõ, sväkï, sväkë, sväkã; sväkakav, sväkakva, sväkakvo, sväkakvi, sväka-
kve, sväkakva; (dalje je npotrebno navoditi oblike za množinu); sävkolik, säv-
kolika, sävkoliko; sväčijï, sväčijã, sväčijë; škojï, škojã, škojë; ščijï, ščijã, ščijë; 
škakav, škakva, škakvo; školikï, školikã, školiõ; ma kòjï, ma kòjã, ma kòjë; ma 
čìjï, ma čìjã, ma čìjë; ma kàkav, ma kàkva, ma kàkvo; ma kolìkï, ma kolìkã, 
ma kolìkõ; kòjï bílo, kòjã bílo, kòjë bílo; čìjï bílo, čìjã bílo, čìjë bílo; kàkav 
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bílo/kàkãv bílo, kàkva bílo, kàkvo bílo; kolìkï bílo, kolìka bílo, kolìko bílo; kòjï 
göd, kòjã göd, kòjë göd; čìjï göd, čìjã göd, čìjë göd; kàkav göd, kàkva göd, 
kàkvo göd; kolìkï göd, kolìka göd, kolìko göd; kòjï mu drágo, kòjã mu drágo, 
kòjë mu drágo; čìjï mu drágo, čìjã mu drágo, čìjë mu drágo; kàkav mu drágo, 
kàkva mu drágo, kàkvo mu drágo; kolìkï mu drágo, kolìka mu drágo, kolìko 
mu drágo.

U opće zamjenice ubrajaju se i zamjenice: sväkolik, sväkolika, sväkoli-
ko; sävkolik, sväkolika, svåkoliko; sväkojï, sväkojã, sväkojë, sväkojï, sväkojë, 
sväkojã; ali prve dvije ne nalazimo u rječnicima bosanskog jezika, jer se u bo-
sanskom jeziku ne upotrebljavaju (kontrolisali smo RHPŠ, IR, Rječnik bosan-
skog jezika A. Isakovića, 1995, Školski rječnik bosanskog jezika Dž. Jahića, 
1999). U RHPŠ treću navedenu zamjenicu (sväkojï...) ne smatraju standar-
dnom; upućuju na oblik svaki; u IR je navedena bez ikakvih uputa, kao sasvim 
uobičajena (standardna).

U rječnicima bosanskog jezika, inače, postoje još neke druge, doduše, 
manje razlike. Zamjenica škakav, dakle, bez dužine, stoji u RHPŠ, a u IR ima 
dužinu (škakãv). U RHPŠ naveden je samo oblik školik (ne školikï), a u IR ova 
zamjenica uopće nije navedena.

U RHJ (2000), za razliku od bosanskih rječnika, navedene su zamje-
nice sväkolik i sväkojï. Međutim, obje ne navode svi autori hrvatskih rječni-
ka i gramatika. Samo zamjenicu sväkojï nalazimo u Anićevu rječniku (1991), 
Praktičnoj hrvatskoj gramatici (Raguž 1997: 68), Nacrtu (Babić i dr. 1991), 
uz napomenu da se rjeđe upotrebljava, Gramatici hrvatskoga jezika (Silić–
Pranjković 2005: 127). Samo zamjenicu sävkolik nalazimo u Naglasku 
(Vukušić i dr. 2007: 186).

Inače u pregledanoj literaturi koja se tiče hrvatskog jezika nisu navede-
ne iste zamjenice ovoga tipa. Tako, npr., zamjenica školik prisutna je samo u 
RHJ (2000) i Praktičnoj hrvatskoj gramatici (Raguž 1997: 69). 

Razlike u akcentu, odnosno dužinama, bilježimo i kod hrvatskih uto-
ra. Tako zamjenica sväčijï, s dužinom je navedena u RHJ (2000), Naglasku 
(Vukušić i dr. 2007: 186), Nacrtu (Babić i dr. 1991:659), Gramatici hrvatsko-
ga jezika (Težak–Babić 1996: 113), Praktičnoj hrvatskoj gramatici (Raguž 
1997: 69), Gramatici hrvatskoga jezika (Silić- Pranjković 2005: 127), Anićevu 
rječniku (1991); bez dužine (sväčiji) u Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 
207). Moguće da je posrijedi previd.
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Zamjenica škakav, bez dužine, prisutna je u RHJ (2000), Gramatici hr-
vatskoga jezika (Silić–Pranjković 2005: 127), Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 
1997: 207), Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 186), Praktičnoj hrvatskoj grama-
tici (Raguž 1997: 69), Gramatici hrvatskoga jezika (Težak- Babić 1996: 113); 
bez dužine je nalazimo samo u Anićevu rječniku (1991).

M. Stevanović (1970: 301) ima oblike väskolik, a onda slijede sväkolika, 
svåkoliko, svškoliki, svåkolike, sväkolika. To treba da znači da se u m. r. upo-
trebljava samo oblik väskolik, a da nije greška vidi se i prema dodatku grama-
tici (registru), gdje je naveden isti oblik. Za razliku od njega, u Srpskoj gra-
matici (Simić–Jovanović 2007: 96) navedena je zamjenica sväkolik. Ni u jed-
noj nema zamjenice sväkojï. Ni jedne ni druge nema u Stanojčićevoj gramatici 
(1989: 89), a obje (sväkolik i sväkojï) prisutne su u RSJ (2007).

Zamjenica ikakav, prema onome što stoji u Stevanovićevoj gramatici 
(1970: 301) i RSJ (2007), ima isti akcenat kao u bosanskom i hrvatskom jezi-
ku (nema dužine na posljednjem vokalu /škakav/).

Problem za uspoređivanje akcenata ovih zamjenica predstavlja i činje-
nica što ih autori gramatika i rječnika ne navode po istom redoslijedu, naroči-
to kada su složene, ili ih ne akcentiraju. Tako u RHPŠ uz zamjenicu köji dati 
su i vezani spojevi bilo ˜; ˜ bilo (bilo koji i koji bilo) iz čega se ne može vi-
djeti kakav je akcenat i gje je akcenat. Silić–Pranjković u svojoj gramatici 
(2005: 127) riječcu bilo uvijek stavljaju ispred zamjenice: na njoj je dugouzla-
zni akcenat, a dužina ostaje na zamjenici (bílo kojï/bílo kakav...) ako je ima. M 
Stevanović (1974. 301) riječcu bilo stavlja iza zamjenice, također akcentiranu, 
a na zamjenicama nikada nema dužine (koji bílo, kakav bílo...).

(Poznato je da se formant god može spojiti sa zamjenicom ili pisati od-
vojeno /prema značenju/, tj. da li je neodređena ili opća. Tako su gramatičari 
i leksikografi različito akcentirali neodređenu zamjenicu kakavgod; u RHPŠ 
stoji kakàvgod, u RSJ /2007/ i Gramatici hrvatskoga jezika /Silić–Pranjković 
2005: 127/, kàkavgod.) 

Kako je veliki broj općih zamjenica, i kako se akcenat ne mijenja u pa-
radigmi, navest ćemo akcenatske paradigme samo zamjenica svaki i svakakav. 
Najprije ćemo promijeniti zamjenicu sväkï:
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a.
Svaki

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sväkï
sväkvõg(a) 
sväkvõm(e,u)
sväkï/sväkvõg(a)
-
sväkïm
sväkvõm(e,u)

sväkï
sväkïh
sväkïm(a)
sväkë
-
sväkïm(a)
sväkïm(a)

Svaka
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sväkã
sväkë
sväkõj
sväkü
-
sväkõm
sväkõj

sväkë
sväkïh
sväkïm(a)
sväkë
-
sväkïm(a)
sväkïm(a)

Svako
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sväkõ
sväkvõg(a) 
sväkvõm(e,u)
sväkvõ
-
sväkïm
sväkvõm(e,u)

sväkã
sväkïh
sväkïm(a)
sväka
-
sväkïm(a)
sväkïm(a)

Vidjeli smo da je u Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 247) 
i Srpskoj gramatici (Simić–Jovanović 2007: 95) u opisne pokazne zamjeni-
ce svrstana i zamjenica svakakav, mada je neki smatraju neodređenom; npr. 
autori Hrvatske gramatike (Barić i dr.1997: 207); Težak–Babić (1996: 113); 
Silić–Pranjković (2005: 127, a neki općom, npr. M. Stevanović (1974, 301), 
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Ž. Stanojčić i dr. (1989: 89). Pošto se i ova zamjenica često upotrebljava, ov-
dje ćemo dati i njenu paradigmu, odnosno njene akcente:

b.
Svakakav

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sväkakav
sväkakva/ sväkakvõg(a)
sväkakvu/sväkakvõm(e,u)
sväkakva/sväkakvõg(a); sväkakav
sväkakav
sväkakvïm
sväkakvu/sväkakvõm(e,u)

sväkakvi
sväkakïh
sväkakvïm(a)
sväkakve
sväkakvi
sväkakvïm(a)
sväkakvïm(a)

Svakakva
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sväkakva
sväkakvë
sväkakvõj
sväkakvu
sväkakva
sväkakvõm
sväkakvõj

sväkakve
sväkakïh
sväkakvïm(a)
sväkakve
sväkakve
sväkakvïm(a)
sväkakvïm(a)

Svakakvo
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sväkakavo
sväkakva/ sväkakvõg(a)
sväkakvu/sväkakvõm(e,u)
sväkakavo
sväkakavo
sväkakvïm
sväkakvu/sväkakvõm(e,u)

sväkakva
sväkakïh
sväkakvïm(a)
sväkakva
sväkakva
sväkakvïm(a)
sväkakvïm(a)

9. Akcenat riječi sam i sav

Riječi sav, sam, kao i riječi isti i mnogi, na prijelazu su između zamjenič-
kih i pridjevskih riječi, zato ih gramatičari često izdvajau od ostalih zamjenica; 
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npr. R. Simić i J. Jovanović u Srpskoj gramatici (207: 95). M Stevanović 
kaže da su „zamjenice (u stvari pridjevi)“ (1974: 311); u Hrvatskoj gramati-
ci (Barić i dr. 1997: 205) kaže se da “među pokazne zamjeničke pridjeve idu 
i oni pridjevi koji služe za p o j a č a v a nj e: sam, isti...” Nešto niže ( na str. 
212) kaže se da je sav zamjenički pridjev. 

I u Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 247) sâm se smatra 
zamjeničkim pridjevom. U RHPŠ za riječ sâm (sáma, sámo) stoji da je pri-
djev, pa je naveden i oblik o. v. sâmï (Gjd. sáma; o. v. sâmï, Gjd. sâmõg/a/). 
Dalje se kaže da se može naći u službi priloga, i u službi čestice, koja „služi 
za isticanje sadržaja imenica i ličnih zamjenica, a može stajati i umjesto ovih 
zamjenica“ (ni sam ne znam šta se događa), ali se ne kaže kakav je akcenat. U 
IR sam je samo pridjev. U Rječniku MS i MH, pod I, definira se kao zamje-
nica svakog lica (uz imenice i lične zamjenice), koja služi za isticanje, pod II, 
kao pridjev.

Kao zamjenica sam se u bosanskom jeziku akcentira ovako: 

Sam
m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sâm
sámõg(a)
sámõm(e,u)
sâm/sámõg(a)
sâm
sámïm
sámõm(e,u)

sámï
sámïh
sámim(a)
sáme
sámï
sámim(a)
sámm(a)

Sama
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V
I 
L

sáma
sámë
sámõj
sámu
sáma
sámõm
sámõj

sáme
sámïh
sámïm(a)
sáme
sáme
sámïm(a)
sámïm(a)
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Samo

s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sámo
sámõg(a)
sámõm(e,u)
sámo
sámo
sámïm
sámõm(e,u)

sáma
sámïh
sámim(a)
sám
sáma
smim(a)
sámim(a)

Kao pridjev, sam ima oblike n. i o. vida. Oblici karakteristični za neo-
dređeni vid mogu se upotrebljavati i u zamjeničkom značenju „sam glavom“ 
ako dolazi uz såbe. Pravi je pridjev kad ima značenje, osamljen, čist, pravi, 
bez ikoga i ičega, potpun. Navest ćemo obje promjene:

a.
Sam/sami

m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sâm/sâmï,
sáma/sâmõg(a)
sámu/sâmõm(e,u)
sâm/sâmï; sáma/sâmõg(a)
-/sâmï
sámïm/sâmïm
sámu/sâmõm(e,u)

sámi/sâmï
sámïh/sâmïh
sámïm(a)/sâmïm(a)
sáme/sâmë
-/sâmï
sámïm(a)/sâmïm(a)
sámïm(a)/sâmïm(a)

Sama
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sáma/sâmã
sámë/sâmë
sámõj/sâmõj
sámu/sâmü
-/sâmã
sámõm/sâmõm
sámõj/sâmõj

sáme/sâmë
sámïh/sâmïh
sámïm(a)/sâmïm(a)
sáme/ sâmë
-/sâmë
sámïm(a)/sâmïm(a)
sámïm(a)/sâmïm(a)
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Sam

s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

sámo/sâmõ
sáma/sâmõg(a)
sámu/sâmõm(e,u)
sámo/sâmõg(a)
-/sâmõ
sámïm/sâmïm
sámu/sâmõm(e,u)

sáma/sâmã
sámïh/sâmïh
sámïm(a)/sâmïm(a)
sáma/sâmã
-/sâmã
sámïm(a)/sâmïm(a)
sámïm(a)/sâmïm(a)

Naveli smo akcente koje smatramo karakterističnim za bosanski jezik.
Hrvatski gramatičari se slažu da ova riječ ima više značenja i promje-

na, ali se ne slažu u pogledu njenog akcentiranaja. U Nacrtu (Babić i dr. 1991: 
658) navedena je promjena ove riječi kada se upotrebljava kao zamjenica za 
svako lice. U oblicima m. i s. r., tj. u GDI i Ljd. nigdje nisu navedene dužine. 
Međutim, tamo gdje je uopće nalazimo, dužine su navedene u Hrvatskoj gra-
matici (Barić i dr. 1997: 213 /naveden je oblik za G, odnosno Ajd.), Naglasku 
za m.r. (Vukušić i dr. 2007: 186) i Praktičnoj hrvatskoj gramatici (Raguža 
1997: 86, 87). Dužine u oblicima m. i s.r., kada je sam zamjenica, nije zabilje-
žio ni J. Matešić (1970: 205). U oblicima ž.r. svi su naveli dužine u GDI i L (u 
Naglasku /Vukušić i dr. 2007: 186/) navedeni su samo oblici za m.r.). Što se 
tiče oblika množine, u Nacrtu (Babić i dr. 1991: 658) dužina je navedena samo 
u G. U Naglasku (za m.r. 186) i Praktičnoj hrvatskoj gramatici (Raguž 1997 : 
86, 87), za sve rodove, dužina je navedena u GDIL.

Isto važi i kada je sam pridjev n. v. Kada se radi o o. v., onda svi navode 
dužine u svim padežnim oblicima jednine i množine, odnosno u onim padež-
nim oblicima kojima ilustriraju množinu.

M. Stevanović (1974: 311) objašnjava da se dugosilazni akcenat iz Njd. 
mijenja u dugouzlazni u oblicima u kojima se dodavanjem nastavka uvećava 
broj slogova: sâm, ali sámoga (sáma), sámome (sámu), nema dužine Uopće 
ne spominje vid i dugosilazni akcenat. U Srpskoj gramatici (Simić–Jovanović 
2007: 99) objašnjava se da zamjenička promjena ima nastavke sa kratkim pr-
vim slogom nastavka, a po toj promjeni se mijenja sam (ovaj, taj, moj...). 
Promjenu ilustrira paradigmom zamjenice taj, za sve rodove i oba broja. U ob-
licima m. i s.r. jd. dužina nema, a u oblicima ž.r. i oblicima množine svuda je 
dug posljednji vokal. U RSJ (2007) definira se kao zamjenički pridjev (sâm, 
sáma, -o) i kao pridjev (o. v. sâmï). 
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Bosanski jezik njeguje dužine, a vidimo da ih nalazimo i kod većine hr-
vatskih lingvista, pa se može govoriti da ne postoji slaganje samo s onim lin-
gvistima koji ne navode dužine u istim padežnim oblicima u kojima ih, po na-
šem mišljenju, mora biti.

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 250) i RHPŠ sav je pri-
djevska zamjenica, odnosno zamjenica, koja ima zamjeničku (pronominalnu) 
promjenu. U IR to je zamjenica i pridjev.

U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 212) i RHJ (2000) to je zamje-
nica i pridjev, a u Nacrtu (Babić i dr. 1991: 662) neodređena zamjenica.

U Srpskoj gramatici (Simić–Jovanović 2007: 95), već smo rekli, to je ri-
ječ na prijelazu između zamjenica i pridjeva.

U RHPŠ navedeni su oblici jd. (N säv, G svåg/svèga, D svåm/svèmu, A 
säv/svèga, I svîm/svíme, L svåm/svèmu). Navest ćemo oblike za sve rodove i 
oba broja:

Sav
m.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

säv
svåg/svèga
svåm/svèmu
säv/svèga
säv
svîm/svíme
svåm/svèmu

svš
svîh/svìjü
svîm/svìma
svå
svš
svîm/svìma
svîm/svìma

Sva
ž.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

svä
svê
svôj
sv¡
svä
svôm 
svôj

svå
svîh/svìjü
svîm/svìma
svå
svå
svîm/svìma
svîm/svìma
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Sve
s.r. Jednina Množina
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

svå
svåg/svèga
svåm/svèmu
svå
svå
svîm/svíme
svåm/svèmu

svä
svîh/svìjü
svîm/svìma
svä
svä
svîm/svìma
svîm/svìma

U hrvatskom jeziku säv se akcentira ovako kako smo naveli (v. Naglasak 
/Vukušić i dr. 2007: 190/, Praktičnu hrvatsku gramatiku (Raguž 1997: 84), s 
tim što se u ovoj gramatici dopuštaju i „uljezi“ za s. r. u NA i Vjd. svö), ali po-
stoje i nešto drugačiji akcenti. U Nacrtu (Babić i dr. 1991: 662), u Ijd. m. r. na-
vodi se kratkosilazni i dugouzlazni akcenat (svšm/svíme), a ne dugosilazni i 
dugouzlazni (svîm/svíme). U oblicima jd. za ž. r. svuda je kratkosilazni akce-
nat (svä, svå, svöj, sv¡, svä, svöm, svöj), a ne kao u bosanskom (svä, svê, svôj, 
sv¡, svä, svôm, svôj). U Gmn., svih rodova, imamo dugosilazni i dugouzlazni 
akcenat (svîh/svíjü), a ne dugosilazni i kratkuzlazni (svîh/svìjü).

U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 213) akcenat je u svemu po-
dudaran s onim koji smo naveli u paradigmi, jedino tu nalazimo tri oblika za 
Gmn.: svîh/svìjü i svíjü.

Težak-Babić (1996: 113) razlikuju se po tome što u Ijd. oba oblika ima-
ju dugosilazni akcenat (svîm/svîme), za razliku od drugih, koji imaju svšm/
svíme ili svîm/svíme. Razlikuju se i po tome što za GD i Ajd imaju samo po je-
dan oblik, onaj s fakultativnom fonemom i kratkouzlaznim akcentom (svèga, 
svèmu, svèga), a nema oblika bez fakultativne foneme (svåg, svåm, svåg), koje 
su paralelno navedene u spomenutim gramatikama i rječnicima. Interesantno 
je napomenuti da su dva oblika data za Ljd. (svåm/svèmu). U oblicima jedni-
ne za ž. r. akcenat je isti kao u navedenoj paraigmi. Znači drugačiji od onoga 
u Nacrtu (Babić i dr. 1991: 662), gdje su svi oblici akcentirani istim, kratko-
silaznim akcentom.

M. Stevanović (1974: 311) daje samo kratku napomenu da zamjenica 
(pridjev) sav u Njd. ima silazne akcente (säv, svä, svå), ostali padeži su svèga, 
svèmu... Instrumental svîm i svíme. Dakle, u standardni jezik nisu uvršteni 
oblici bez fakultativnih fonema (svåg, svåm...). Isto kao u Težak–Babićevoj 
Praktičnoj hrvatskoj gramatici (1996: 113).
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U RSJ (2007), pored Njd. dati su i oblici za G i Djd. za sve rodove. Za 
m. i s.r. samo oni s fakultativnom fonemom (svèga, svèmu), a G i Djd. za ž.r. s 
dugosilaznim akcentom (svê, svôj). Tu su i tri oblika za Gmn. svîh i u zagradi 
(svìju i svíju), kao u Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 213).

b. Akcenat riječi isti i mnogi

Riječi isti i mnogi najveći broj lingvista smatra ipak pridjevima, a ne za-
mjenicama. Međutim za nas je najbitnije to da ih različito akcentiraju.

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 248) piše da se isti 
(kao i sam) može upotrebljavati zamjenički i pridjevski. Ima samo jedan ak-
cenatski lik (ìstï). U RHPŠ isti je pridjev; ima akcenatski dublet: ìstï (šstï); mi-
jenja se kao i svi ostali pridjevi o. v. Naveden je Gjd. ìstõg(a). U IR sve je isto, 
samo je prvo naveden lik s kratkosilaznim pa s kratkouzlaznim akcentom: šstï/
ìstï. U JR isti je također pridjev, koji, kao u Gramatici bosanskoga jezika, ima 
samo jedan akcenatski lik (ìstï).

Autori rječnika bosanskog jezika i riječ mnogi smatraju pridjevom; 
ima samo jedan akcenatski lik: mnögï. U RHPŠ, uz Njd., navodi se i Gjd. 
(mnögõg/a/).

U hrvatskom jeziku, npr. u Nacrtu (Babić 1991: 657) isti je zamjenički 
pridjev, u Anićevu rječniku (1991) pridjev, u Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 
1997: 205) pridjev koji se ubraja u pokazne zamjeničke pridjeve (služi za po-
jačavanje pokaznih zamjenica), a u Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 186) i RHJ 
(2000) zamjenica. Svuda ima samo jedan akcenatski lik (šstï), a ne dva, kao u 
bosanskom.

Tamo gdje nalazimo riječ mnogi, definira se kao pridjev (RHJ /2000/, 
Anićev rječnik /1991/); ima samo jedan akcenatski lik (mnögï).

M. Stevanović (1970: 313) kaže da je isti pridjev; R. Simić i J. Jovanović 
(2007: 95) da je na prijelazu između zamjeničkih riječi i pridjeva; a u RSJ 
(2007) piše da je pridjev. Kao i u hrvatskom jeziku ima samo jedan akcenat-
ski lik (šstï).

Tamo gdje nalazimo riječ mnogi, kaže se da je ona na prijelazu između 
zamjeničkih riječi i pridjeva (Srpska gramatika /R. Simić i J. Jovanović 2007: 
95/) ili pridjev (RSJ /2007/), ima isti akcenat kao u bosanskom i hrvatskom je-
ziku (mnögï).
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Dakle, riječ isti u bosanskom jeziku, prema jednima ima dva akcenatska 
lika, prema drugima jedan. U hrvatskom i srpskom jedan. Nema razlika kada 
je u pitanju akcenat riječi mnogi.
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AKCENAT BROJEVA

A. AKCENAT KARDINALNIH BROJEVA

1. Akcent broja jedan

Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

jèdan
jèdõg(a)
jèdõm(e, u)
jèdan/jèdõg(a)
jèdan
jèdnïmè
jèdõm(e, u)

jèdna
jèdë
jèdõj
jèdü
jèdna
jèdõm
jèdõj

jèdano
jèdõg(a)
jèdõm(e, u)
jèdano
jèdano
jèdnïm
jèdõm(e, u)

Množina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

jèdni
jèdnïh
jèdnïm(a)
jèdne
jèdni
jèdnïm(a)
jèdnïm(a)

jèdne
jèdnïh
jèdnïm(a)
jèdne
jèdne
jèdnïm(a)
jèdnïm(a)

jèdna
jèdnïh
jèdnïm(a)
jèdna
jèdna
jèdnïm(a)
jèdnïm(a)

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 253) kaže se da broj je-
dan ima pridjevsko-zamjeničku promjenu. Navedeni su oblici koji imaju duži-
nu u GDI i L jednine i množine (i Ajd. kad je jednak G). 
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S. Težak i S. Babić u Gramatici hrvatskoga jezika (1996: 115) kažu da 
se broj jedan mijenja kao određeni pridjev s nepostojanim a; paradigma nije 
navedena, samo su dati Njd. i Nmn. sva tri roda s kratkouzlaznim akcentom na 
prvom slogu. U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 215) stoji da „broj je-
dan ima oblike kao pridjevna zamjenica s osnovom na nenepčani suglasnik“. 
Navedena je promjena za sva tri roda i oba broja. U jednini oblici za m. i s.r. 
nemaju dužine, osim u instrumentalu (G jèdnog/jednoga, D jèdnom/jedno-
mu/jèdnome, A=N ili G, V=N, I jèdnïm, L=D). U oblicima za ž.r. jd. i oblici-
ma svih rodova množine dužina je navedena u GDI i L. Isto navode J. Silić i I 
Pranjković u Gramatici hrvatskoga jezika (2005: 142). U Nacrtu (Babić i dr. 
1991: 665) kratko se kaže da se broj jedan „sklanja kao pridjevi“. Navedena 
su samo tri padežna oblika bez dužine: jèdan, jèdnog(a), jèdnom(u)... I u 
Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 193) također stoji da se „broj jedan sklanja kao 
pridjev”; navedeni su samo NG i Djd. ali ova dva posljednja padežna oblika 
imaju dužinu (jèdan, jèdõg(a), jèdõm(u). Tu su i oblici množine, gdje se kaže 
da se broj jedan „sklanja (osim u NAV jd.) kao određeni lik pridjeva.“ Data su 
tri padeža: jèdni, jèdnïh, jèdnïm(a).

M. Stevanović (1970: 318) kaže da se ovaj broj „menja po zameničko-
pridevskoj promjeni: jèdan, jèdnoga, jèdnome... ili s dužinom prvog samogla-
snika u nastavku: jèdõga, jèdõme.“ Ž. Stanojčić i dr. u Savremenom srpskohr-
vatskom jeziku i kulturi izražavanja (1989: 93) također kažu da ovaj broj ima 
zamjeničko-pridjevsku promjenu. U obrascu promjene dati su jedninski oblici 
za sva tri roda. U oblicima za m. i s.r. nigdje nema dužine, čak ni u instrumen-
talu, a u oblicima za ž.r. dužina je navedena samo u Gjd. Kažu da nema mno-
žine, osim kada se upotrebljava uz imenice pluralia tantum, i navode primjere 
za nominativ bez akcenta: jedni naočari, jedne gusle, jedna vrata. R. Simić i J. 
Jovanović u Gramatici srpskog jezika (2007: 104) kažu da broj jedan „ima si-
stem oblika zameničke i zameničko-pridevske promene“. Oblike bez fakulta-
tivne foneme navode s dužinom, a oblike s fakultativnom fonemom bez duži-
ne (jèdõg/jèdnoga, jèdõm/jèdnome; jèdnïh, jèdnïm/ jèdnima.

Josip Matešić (1970: 198) GDI i Ljd. i mn. svih rodova navodi s duži-
nom, kao i Ajd. za m. r. kad je jednak s Gjd.
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2. Akcent broja dva 

m.r i s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

dvâ
dvàjü/dvájü
dvàma/dváma
dvâ
dvâ
dvàma/dváma
dvàma/dváma

U gramatikama hrvatskog jezika broj dva nije akcentiran na isti način. 
S. Težak i S. Babić (1996: 115) za GDI i L navode samo po jedan akcenat-
ski lik: G dvájü, DIL dvàma. Prema Nacrtu (Babić i dr. 1991: 666) G može 
imati kraki i dugi uzlazni akcenat (dvàjü/dvájü), prvom se daje prednost. DI 
i L isti je kao i u prethodnoj gramatici (dvàma). Barić idr. (1997: 216), Silić–
Pranjković (2005: 143) i Vukušić i dr. (2007: 195) navode GDI i L samo s 
kratkouzlaznim akcentom (dvàjü, dvàma).

M. Stevanović (1974: 318) ima samo po jedan oblik u G, dugosilazni 
dvâjü, u D dugouzlazni dváma, a u I i L kratkouzlazni dvàma. Ž. Stanijčić i dr. 
(1989: 93) u svim ovim padežima imaju dugouzlazni akcenat: dvájü, dváma. 
R. Simić i J. Jovanović (2007: 105) imaju G s dugouzlaznim (dvájü), DIL s 
kratkouzlaznim akcentom (dvàma).

Dvije
ž.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

dvšje
dvíjü
dvjèma
dvšje
dvšje
dvjèma
dvjèma

I. Čedić u Osnovama gramatike bosanskog jezika (2006: 116) u G navo-
di kratkouzlazni akcenat i izjednačava ga sa akcentom DI i L (dvìjü, dvjèma).
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Oblik za ž.r. dvije u hrvatskom jeziku akcentira na isti način Težak–
Babić (1996: 115), a Babić i dr. (1991: 666), Barić i dr. (1997: 216), Silić–
Pranjković (2005: 143) i Vukušić i dr. (2007: 194) imaju drugačiji akcenat u 
G; umjesto dugouzlaznog stoji kratkouzlazni akcenat (dvìjü), isti kao u DI i L. 
Jedino Babić i dr. (1991: 666) navode dublet dvìjü i (dvíjü). Liku s kratkouzla-
znim akcentom daju prednost.

M. Stevanović (1974: 318) u GDI i L ima dugouzlazni akcenat (dvíjü, 
dvéma). Ž. Stanojčić i dr. (1989: 193), R Simić i J. Jovanović (2007: 105) 
navode iste akcente koje smo i mi naveli, slijedom onih koje smo našli u 
Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 254), smatrajući ih primjere-
nim standardnom bosanskom jeziku.

3. Akcent broja tri u bosanskom jeziku isti je kao i broja dva:

 

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

trî
tríjü
trìma
trî
trî
trìma
trìma

I. Čedić u Osnovama gramatike bosanskog jezika (2006: 116) u G na-
vodi kratkouzlazni akcenat i izjednačava ga sa akcentom DI i L (trìjü, trìma).

Broj tri Težak–Babić (1996: 115) drugačije akcentiraju u GDI i L. G 
i D imaju kratkouzlazni akcentom (trìjü, trìma), a I i L dugouzlazni (tríma). 
U Nacrtu (Babić i dr. 1991: 666), Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 
216), Gramatici hrvatskoga jezika (Silić–Pranjković 2005: 143) te Naglasku 
(Vukušić i dr.: 2007: 195) ovi padežni oblici imaju kratkouzlazni akcenat 
(trìjü, trìma).

M. Stevanović (1974: 318) te Ž. Stanojčić i dr. (1989: 93) GDI i L ak-
centiraju na isti način, istim, dugouzlaznim, akcentom (tríjü, tríma). R. Simić 
i J. Jovanović (2007: 105) ovaj broj akcentiraju isto kao mi u paradigmi.. 
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4. Akcent broja četiri u bosanskom jeziku 

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

čètiri
četiríjü
četirìma
čètiri
čètiri
četirìma
četirìma

I. Čedić u Osnovama gramatike bosanskog jezika (2006: 116) u G navodi 
kratkouzlazni akcenat i izjednačava ga sa akcentom DI i L (četirìjü, četirìma).

Težak–Babić (1996: 115), Babić i dr. ( 1991: 666), Silić–Pranjković 
(2005: 143), Barić i dr. (1997: 216) u G imaju, kratkouzlazni, dakle drugači-
ji akcenat (četirìjü). Samo Vukušić i dr. (2007: 195) navode za DI i L pored 
četirìma i oblik čètirima (s kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu), ali do-
daju da je riječ o zastarjelom obliku.

M. Stevanović (1974: 318) i Ž. Stanojčić i dr. (1989: 93) u svim pa-
dežnim oblicima navode kratkouzlazni akcenat (čètiri, čètirijü, čètirma, čètiri, 
čètiri, čètirma, čètirma), ali R. Simić i J. Jovanović (2007: 105) broj četiri ak-
centiraju na isti način kao mi (v. paradigmu koju smo naveli za bosanski jezik).

5. Akcent broja oba i obje

m.r. i s.r. ž.r.
N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

öba
obájü/obàjü
obáma/obàma
öba
öba
obáma/obàma
obáma/obàma

öbje
obíjü
objèma
öbje
öbje
objèma
objèma

I Čedić (2006: 116) se malo razlikuje od našeg prijedloga; za öba u GDI 
i L navodi samo dugouzlazni akcenat (obájü, obáma).
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U nekim gramatikama hrvatskog jezika najčešće se kaže da brojevi oba, 
obje imaju iste nastavke kao i broj dva (Babić i dr. 1991: 666/, Barić i dr. : 
216), ali se ne kaže da li imaju i isti akcenat. U Gramatici hrvatskog jezika 
(Silić–Pranjković 2005: 143) i Naglasku (Vukušić i dr: 2007: 195) GDI i L 
broja oba imaju samo kratkouzlazni akcenat (obàjü, obàma); dakle, nema du-
bletnih oblika kao u bosanskom. Broj obje ima drugačiji akcenat u G, samo 
kratkouzlazni, obìjü, a ne dugouzlazni kao u bosanskom.

M. Stevanović (1974: 318) i Ž. Stanojčić i dr. (1989: 93) samo kažu da 
se ovi brojevi mijenjaju kao i broj dva. R. Simić i J. Jovanović (2007: 105) G 
navode s dugouzlaznim akcentom (obéju/obíjü), a DI i L s kratkouzlaznim na 
prvom slogu (òbema/òbjema).

6. Akcent ostalih (nepomjenljivih) kardinalnih brojeva: pêt, šêst, sådam, 
ösam, dåvet, dåset, jedànaest, dvánaest, trínaest, četŸnaest, pètnaest, šèsnaest, 
sedàmnaest, osàmnaest, devètnaest, dvádesët, trídesët, čerdèsët, pedèsët, 
šezdèsët, sedamdèsët, osamdèsët, devedèsët, stô, dvjåsta/dvjåsto, tršsta/tršsto, 
čètiristõ, pêtstõ, šêststõ, sådamstõ, ösamstõ, dåvestõ.

Navest ćemo i akcent imenica koje su brojevi samo po službi u jeziku: 
stötina, hìljada, tšsuća, milìõn, milìjãrda, bilìõn, te brojnih imenica na –ica, 
koje se također upotrebljavaju u službi osnovnih brojeva: dvòjica, obòjica, 
tròjica, četvèrica, petèrica, šestèrica, sedmèrica..., desetèrica, dvadesetèrica, 
dvadesetdvòjica...

Brojne imenice kojima se označava približna količina uglavnom ima-
ju dugouzlazni akcenat: desétak (studenata), tridesétak (porodica), stotínjak 
(kilograma).

Brojne imenice kojima se označavaju nazivi razlomaka najčešće imaju 
kratkouzlazni akcenat: trèćina, četvrtìna, petìna, šestìna, desètina, stòtina...

U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 215) brojevi devet, deset ima-
ju dublet dåvet i dåvët; dåset i dåsët; ostali brojevi se akcentiraju kao u bosan-
skom. U Gramatici hrvatskoga jezik (Silić-Pranjković 2005: 141) stoji duži-
na na brojevima jedànaëst, dvánaëst, trínaëst, četŸnaëst, pètnaëst, šèsnaëst, 
sedàmnaëst, osàmnaëst, devètnaëst, koju ne nalazimo u drugim gramatikama 
hrvatskog jezika, npr. u Naglasku (Vulušić i dr.) niti u Gramatici bosanskoga 
jezika (Jahić i dr. 2000).

Što se tiče srpskog jezika, samo u jednoj gramatici srpskog jezika 
ovi brojevi inaju dužinu. Riječ je o Srpskoj gramatici autora R. Simića i J. 
Jovanović (2007: 104). 



Hasnija Muratagić-Tuna

190

B. AKCENAT REDNIH BROJEVA

Redni broj prvi u bosanskom jeziku može imati oba silazna akcenta: 
p¥vï/p¢vï. Ostali redni brojevi akcentiraju se na sljedeći način: dr¡gï, t¥ećï, 
čètv§tï (ovaj se broj često upotrebljava samo s dužinom na posljednjem vokalu: 
čètvrtï), pêtï, šêstï, sêdmï, ôsmï, dèvëtï, dèsëtï, jedànaestï, dvánaestï, trínaestï, 
četŸnaestï, pètnaestï, šèsnaestï, sedàmnaestï, osàmnaestï, devètnaestï, 
dvádesëtï, trídesëtï, četrdèsëtï, pedèsëtï, šezdèsëtï, sedamdèsëtï, osamdèsëtï, 
devedèsëtï, stôtï, dvjèstõtï, trîstõtï, čètiristõtï, pêtstõtï, šêststõtï, sådamstõtï, 
ösamstõtï, dåvetstõtï, hìljaditï...

Redni brojevi imaju pridjevski karakter. Razlikuju oblike za sva tri gra-
matička roda i oba gramatička broja. Mijenjaju se kao pridjevi određenog vida. 
Promijenit ćemo broj p¥vï/p¢vï. Navest ćemo promjenu oblika samo s kratko-
silaznim akcentom pošto u bosanskom jeziku njemu treba dati prednost:

Jednina
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

p¥vï
p¥võg(a)
p¥võm(e, u)
p¥võg(a)/p¥vï
p¥vï
p¥vïm
p¥võm(e, u)

p¥vã
p¥vë
p¥võj
p¥vü
p¥vã
p¥võm
p¥võj

p¥võ
p¥võg(a)
p¥võm(e, u)
p¥võ
p¥võ
p¥vïm
p¥võm(e, u)

Množina

m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

p¥vï
p¥vïh
p¥vïm(a)
p¥vë
p¥vï
p¥vïm(a)
p¥vïm(a)

p¥vë
p¥vïh
p¥vïm(a)
p¥vë
p¥vë
p¥vïm(a)
p¥vïm(a)

p¥va
p¥vïh
p¥vïm(a)
p¥vã
p¥vã
p¥vïm(a)
p¥vïm(a)
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U Gramatici hrvatskog jezika Težak–Babić (1996: 115) redni broj 
prvi ima kratkouzlazni akcenat (pŸvï). U Naglasku (Vukušić i dr 2007: 193) 
kratkouzlazni i dugosilazni (pŸvï i p¢vï), a u Nacrtu (Babić i dr. 1991: 663), 
Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 218) i Gramatici hrvatskoga jezika 
(Silić–Pranjković 2005: 144) samo dugosilazni (p¢vï).

M. Stevanović (1974: 322), R. Simić i J. Jovanović (2007: 103) ovaj 
broj navode samo s dugosilaznim akcentom. Ž. Stanojčić i dr. (1989: 94) broj 
prvi imaju, ali nije akcentiran. 

Redni broj dèvëtï samo u Gramatici hrvatskoga jezika (Silić–Pranjković: 
2005: 144) nema dvije postakcenatske dužine (dèvetï). 

S druge strane, u P60 broj dèvëtï naveden je s postakcenatskim dužina-
ma, međutim, kada se radi o rednom broju dèsëtï nisu navedene obje dužine 
(dèsetï). Vjerujemo se radi o previdu.

U Rječniku MS i MH i RSJ (2007) naveden je i redni broj stòtinitï/
stötinitï. Ovaj redni broj nalazimo i u RHJ (2000), ali samo s jednim, kratko-
silaznim akcentom (stötinitï). U najnovijim rječnicima bosanskog jezika nije 
zastupljen (IR, RHPŠ). U Rječniku MS i MH navedeni su i brojevi trîstotinitï, 
čètiristotinitï/četiristotìnitï, šêststotinïtï, a u najnovijem RSJ (2007) samo 
trîstotinitï. Drugdje ih nismo našli.

C. AKCENAT ZBIRNIH BROJEVA

Navest ćemo paradigme za zbirne brojeve dvöje, tröje i čåtvero.

a.
Dvoje

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

dvöje
dvôg/dvóga/dvòjeg(a)
dvôm/dvóma/dvóme/dvómu/dvòjem(u)
dvöje
dvöje
dvóma/
dvôm/dvóma/dvóme/dvòjem(u)
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U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 219), Naglasku (Vukušić i dr. 
2007: 195) i Nacrtu (Babić i dr. 1991: 667) promjena zbirnog broja dvoje data 
je u DI i L istovremeno s promjenom brojnog pridjeva dvoji (dvòjem/u/, dvôm, 
dvóme; dvòjima, dvòjim, dvóma). Međutim, u G nije na isti način akcentiran 
oblik dvoga. U Naglasku i Nacrtu stoji dugouzlazni akcenat dvóga, isto kao u 
bosanskom, a u Hrvatskoj gramatici kratkouzlazni dvòga. Također, ali samo 
u Nacrtu, razlikuje se akcenat oblika G dvojeg(a); on ima kratkosilazni akce-
nat (dvöjeg/a/) a ne kratkouzlazni, kako se navodi u spomenutim gramatika-
ma hrvatskog jezika. 

M. Stevanović i dr. (1974: 323) oblike dvöjega (G), dvöjemu (D i L) 
akcentira s kratkosilaznim akcentom. Dakle, G ima isti akcenat kakav je u 
Nacrtu, ali ne i D i L.

Ž. Stanojčić i dr. (1989: 94) genitivni i dativni oblik akcentiraju kao 
i M. Stevanović (1974: 323), s kratkosilaznim akcentom, ali je, očito greš-
kom, u Stanojčićevoj gramatici L ostao bez akcenta. Akcenat stoji na oblicima 
dvóma/dvóme, ne i na dvojemu.

R. Simić i J. Jovanović (2007: 105) imaju sljedeće oblike i akcente: 
dvöje – dvóga – dvóme (dvóma), odn. dvòjega – dvòjemu (dvòjema). Vidimo 
da su oblici dvòjega i dvòjemu akcentirani s kratkouzlaznim akcentom, dru-
gačije nego u Stevanovićevoj i Stanojčićevoj gramatici, odnosno isto kao što 
smo i mi naveli za bosanski jezik, a tako stoji i u Gramatici bosanskoga jezi-
ka (2000: 254).

Navest ćemo oblike i akcente koji se upotrebljavaju u bosanskom jezi-
ku za brojeve troje i četvero:

b.
Troje

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

tröje
trôg/tróga/tròjeg(a)
trôm/tróma/tróme/tròjem(u)
tröje
tröje
tróma
trôm/tróma/tróme/tròjem(u)
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Sve što smo rekli za dvoje važi i za zbirni broj troje. Jedino je čudno da 
u Nacrtu (Babić i dr. 1991: 667) stoji G od troje tròjega, s kratkouzlaznim ak-
centom, a ne s kratksilaznim, kako je naveden kod broja dvoje (dvöjeg/a/).

c.
U bosanskom jeziku zbirni broj četvero ima sljedeću oblike i akcente:

Četvero

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

čåtvero
četveróga/četvérga
četveróma/četvérma/četveróme/ četverómu
čåtvero
čåtvero
četveróma/četvérma
četveróma/četvérma/četveróme/ četverómu

Iste akcente i oblike nalazimo u Gramatici hrvatskoga jezika (Silić – 
Pranjković 2005: 145), s tim što se napominje da se čåtvero i čåtvoro mijenja-
ju na isti način. Oblik četvero/četvoro podvode pod brojne imenice. U Nacrtu 
(Babić i dr. 1991: 667) se kaže da brojevi tvoreni sufiksom –ero (-oro) imaju 
malo oblika: NGAV čåtvero, DLI četvèrïm(a), četvòrïm(a). Međutim, oblici 
navodeni za DIL zapravo su brojni pridjevi. S druge strane, iznosi se tvrdnja da 
se G tróga, četvérga, četveróga, DLI četvérma, četveróma danas „tako rijet-
ko upotrebljavaju da se mogu smatrati zastarjelicama“. U Naglasku (Vukušić 
i dr. 2007: 192) navedeni su NAV čåtvero, G četvérga i četvórga. Iza genitiv-
nih oblika slijedi napomena u zagradi rijetko. Tri stranice niže (195) nalazimo 
NAV čåtvero, G četvérga, sada s napomenom u zagradi zastarjelo, nema obli-
ka četvórga. Za DLI navedeni su oblici četvérma i četvèrïm(a). Iza prvog obli-
ka, također slijedi napomena u zagradi zastarjelo. Za ovaj drugi oblik smo već 
rekli da je brojni pridjev. U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 219) opće-
nito se kaže da zbirni brojevi imaju padežne oblike slične zamjeničkim, kao i 
to da su oni zbog rijetke upotrebe u zavisnim padežima podložni utjecaju dru-
gih riječi ili glasovnim promjenama. Za NAV navedena su dva oblika čåtvero 
i čåtvoro, dva oblika za G četvérga i četvórga, za DL tri: četvérmu, četvórmu, 
četvórme. Pridodati su i oblici DIL brojnih pridjeva četvèrïm(a), četvórïm(a). 
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Vidimo da se akcenat razlikuje u obliku četvorim(a). U Nacrtu (Babić i dr. 
1991: 667) stoji kratkouzlazni akcenat (četvòrïm/a/), a u Hrvatskoj gramati-
ci (Barić i dr. 1997: dugouzlazni (četvórïm/a/). Već smo rekli da u Naglasku 
ovog oblika uopće nema.

Našli smo još jedno mimoilaženje autora hrvatskog jezika. Naime, samo 
u Gramatici hrvatskog jezika (Težak–Babić 1996: 117) naveden je s dužinom 
na unutarnjem slogu oblik čåtvõro.

M. Stevanović (1974: 323) te Ž. Stanojčić i dr. (1989: 94) imaju iste ak-
cente koje nalazimo i u Gramatici bosanskoga jezika (2000: 256), kratkosila-
zni u NAV, dugouzlazne u ostalim padežnim oblicima, ali, treba napomenuti, 
M. Stevanović navodi oblike na -oro/-ero, a Ž. Stanojčić i dr. samo one na -oro.

R. Simić i J. Jovanović kažu da se pored oblika na -oro u srpskom jeziku 
rjeđe mogu upotrebljavati i oni tvoreni sa -ero (/čåtvero/ 2007: 104). Sudeći 
prema oblicima za brojeve dvöje i tröje, dvóga, dvóme (dvóma); tróga, tróme 
(tróma), možemo zaključiti da i brj četvero u spomenutim oblicima ima dugo-
uzlazni akcenat. 

d. Brojni pridjevi

Zbirni brojevi u množini imaju pridjevsku službu sa značenjem glav-
nog broja. Gramatičari ih nazivaju brojnim pridjevima. Stoje uz imenice koje 
nemaju jednine i uz imenice koje označavaju par nečega. Imaju sva tri roda:

Dvoji
m.r. ž.r. s.r.

N 
G 
D 
A 
V 
I 
L

dvòji (opanci)
dvòjïh
dvòjïm(a)
dvòje
-
dvòjïm(a)
dvòjïm(a)

dvòje (rukavice)
dvòjïh
dvòjïm(a)
dvòje
-
dvòjïm(a)
dvòjïm(a)

dvòja (vrata)
dvòjïh
dvòjïm(a)
dvòja
-
dvòjïm(a)
dvòjïm(a)

U hrvatskom jeziku nalazimo isti, kratkouzlazni akcenat: u Nacrtu 
(Babić i dr. 1991: 667), Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 194) i Hrvatskoj gra-
matici (Barić i dr. 1997: 220). Interesantno je napomenuti da u posljednjoj 
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spomenutoj gramatici autori navode i jedninske oblike, koji su u zavisnim 
padežnim oblicima zapravo oblici zbirnih brojeva (N dvòji, dvòje, dvòja, G 
dvòjeg(a), dvòga, dvôg), pored množinskih dvòji, dvòja, dvòje, G dvòjih, D 
dvòjima/dvòjïm(a). Drugačiji akcenat, tj. kratkosilazni, stoji u gramatikama 
Težak–Babić (1996: 117) i Silić – Pranjković (2005: 146): dvöji, dvöja, dvöje; 
tröji, tröja, tröje...), koji sasvim jasno ističu da brojni pridjevi imaju samo 
množinu.

M. Stevanović (1974: 323), Ž. Stanojčić i dr. (1989: 94) te Simić– 
Jovanović (2007: 103) nemaju termin brojni pridjevi, već govore o tome da 
zbirni brojevi imaju jedninu i množinu. O akcentu jedninskih oblika zbirnih 
brojeva smo već govorili, a što se tiče množinskih oblika oni su u svim grama-
tikama akcentirani s kratkosilaznim akcentom (N i A za m. r. u Stevanovićevoj 
gramatici nisu akcentirani (dvoji), ali jesu u gramatici Ž. Stanojčića i dr. /dvöji/). 
Oblici za ž. i s.r. glase dvöje, dvöja, G dvöjïh (za sve rodove), D dvöjïm itd.
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AKCENAT GLAGOLA

Prvo treba napomenuti da je morfologija glagola prilično složena. U na-
šem jeziku ima veoma mnogo glagolskih oblika, a oni se grade od više osnova 
(infinitivne, prezentske ili aorisne). Dijele se po vrstama, a ta podjela je dis-
kutabilna. Nekada je polazna osnova bila infinitivna (J. Dobrovskom), neka-
da infinitivna i prezentska (M. Stevanoviću). Govorilo se o različitom broju 
glagolskih vrsta. Uglavnom se prihvatala Stevanovićeva podjela na sedam vr-
sta, iako je izvan njih ostajao veliki broj glagola koji se u njih nisu mogli uklo-
piti. Svrstavali su se u glagole nepravilne tvorbe. Gramatičari bosanskog, hr-
vatskog i srpskog jezika razlikuju se u načinu grupisanja glagola. Dovoljno je 
napomenuti da se u najnovijoj gramatici hrvatskoga jezika govori o šest vr-
sta i velikom broju razreda unutar vrsta: prva vrsta ima osamnaest razreda, 
treća i četvrta tri, peta i šesta dvije (v. Gramatika hrvatskoga jezika /Silić–
Pranjković: 2005/). Inače se u novijim normativnim priručnicima hrvatskog 
jezika i ne spominju glagoli nepravilne tvorbe (kao npr. već spomenuti Silić–
Pranković, zatim Babić i dr. 1991).

U gramatikama za srpski jezik ostalo se na Stevanovićevoj podjeli, ali se 
mogu naći i drugačija rješenja. Simić glagole dijele na tri vrste (Simić: 2002). 

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000) nalazimo četiri vrste 
glagola. Četvrtu vrstu čine glagoli nepravilne tvorbe. Akcenat glagola posma-
trat ćemo prema ovoj klasifikaciji, ali pojedine glagole nepravilne tvorbe na-
vodit ćemo uz dublete pravilne tvorbe. Posebno ćemo dati paradigme glago-
la nepravilnog građenja, ali samo onih koji se u jeziku često upotrebljavaju. 
Posebno ćemo se osvrnuti na akcenat pomoćnih glagola. 

Akcenat glagola, kao i ostalih riječi koje mogu imati akcenat, uvjetovan 
je brojem slogova i prirodom akcenta. Općenito se može reći da glagoli koji 
imaju više slogova rjeđe mijenjaju akcenat; glagoli koji imaju kratkouzlazni 
akcenat najpodložniji su promjenama, a najmanje oni koji imaju dugosilazni 
akcenat.
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Akcenat glagolskih oblika pregledat ćemo po vrstama njihove promje-
ne, uzimajući u obzir broj slogova i prirodu akcenata, s tim što ćemo o akcentu 
svakog glagolskog oblika govoriti poslije pregleda akcenata glagolskih vrsta.

A. AKCENAT GLAGOLA I VRSTE

Infinitivna i prezentska osnova glagola ove vrste završava se na -a. 
Glagoli ove vrste sa silaznim akcentom su u infinitivu i prezentu ili jednoslož-
ni ili dvosložni (u broj slogova se ne računa infinitivni nastavak). 

1. Glagoli s dugosilaznim akcentom u infinitivu, vrlo su rijetki, čuvaju 
isti akcenat u svim glagolskim oblicima, kao nprimjer prâvdati (pored práv-
dati), lârmati:

Prezent: lârmãm, lârmãš, lârmã; lârmãmo, lârmãte, lârmãjü 
Imperativ: ------, lârmaj, (neka/da lârmã); lârmãjmo, lârmãjte (neka/da 

lârmãjü)
Imperfekt: lârmãh, lârmãše, lârmãše; lârmãsmo, lârmãste, lârmãhu
Aorist: lârmah, lârma, lârma; lârmasmo, lârmaste, lârmašë
Glagolski prilog sadašnji: lârmãjüći
Glagolski prilog prošli: lârmãv/lârmãvši
Radni glagolski pridjev: lârmao, lârmala, lârmalo; lârmali, lârmale, 

lârmala
Trpni glagolski pridjev: lârmãn, lârmãna, lârmãno; lârmãni, lârmãne, 

lârmãna

2. Jednosložni glagoli s kratkosilaznim akcentom u infinitivu, kao na-
primjer znäti, čuvaju kratkosilazni akcenat samo u 3. l. mn. prezenta (znäjü), 
glagolskom prilogu sadašnjem (znäjüći), u svim licima aorista (znäh, znä, znä; 
znäsmo, znäste, znäše /i znädoh, znäde, znäde; znädosmo, znädoste, znädoše/) 
i u radnom glagolskom pridjevu (znäo, znäla, znälo...), ali će neki dobiti dugo-
uzlazni akcrnat u oblicima za ž. i s. rod jednine i svim oblicima množine (kao 
glagol däti: däo, dála, dálo; dáli, dále, dála). U 1. i 2 l. množine prezenta ta-
kođer stoji dugouzlazni akcenat (známo, znáte; dámo, dáte). Navest ćemo sve 
jednostavne oblike glagola znäti:
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Prezent: znâm, znâš, znâ; známo, znáte, znäjü
Imperativ: ------, znâj, (neka/da znâ), znâjmo, znâjte (neka/da znäju)
Imperfekt: znâh, znâše, znâše; znâsmo, znâste, znâhu
Aorist: znäh, znä, znä; znäsmo, znäste, znäše
Glagolski prilog sadašnji: znäjüći
Glagolski prilog prošli: (pò)znãv(ši)
Radni glagolski pridjev: znäo, znäla, znälo; znäli, znäle, znäla
Trpni glagolski pridjev: znân i znât, znâna i znâta, znâno i znâto;
znâni i znâti, znâne i znâte, znâna i znâta 
      
Glagol znati u nekim glagolskim oblicima može imati i suglasnik d; ta-

kve oblike tvori po II vrsti (prezent: znádëm, znádëš, znádë; znádëmo, znádëte, 
znádü; aorist: znädoh, znäde, znäde, znädosmo, znädoste, znädoše; imper-
fekt: znádijãh, znádijãše, znádijãše, znádijãsmo, znádijãste, znádijãhu, pored: 
znäđãh, znäđãše, znäđãše, znäđãsmo, znäđãste, znäđãhu; glagolski prilog sa-
dašnji: znádüći; imperativ:------, znädi, /neka/da/ znádë, /neka/da/ znádü/).

Glagol däti u 3. l. mn. prezenta pored oblika däjü ima i oblik dádü. 
Također, dva lika ima u aoristu: däh, dâ, dâ; däsmo, däste, däše, i oblik koji je 
češći: dädoh, däde, däde; dädosmo, dädoste, dädoše.

 
a. Glagoli s dvosložnom infinitivnom osnovom i kratkosilaznim akcen-

tom najčešće čuvaju taj akcenat u svim glagolskim oblicima, kao naprimjer: 
čåkati, k¡hati, pädati, sl¡šati, vräćati, tråbati, pjåvati. Navest ćemo sve jedno-
stavne oblike posljednjeg glagola:

Infinitiv: pjåvati
Prezent: pjåvãm, pjåvãš, pjåvã; pjåvãmo, pjåvãte, pjåvajü
Imperativ: ------, pjåvãj, (neka/da pjåvã); pjåvãjmo, pjåvãjte (neka/da 

pjåvãju)
Imperfekt: pjåvãh, pjåvãše, pjåvãše; pjåvãsmo, pjåvãste, pjåvãhü
Aorist: pjåvah, pjåva, pjåva; pjåvasmo, pjåvaste, pjåvašë
Glagolski prilog sadašnji: pjåvãjući
Glagolski prilog prošli: pjåvãv/pjåvãvši
Radni glagolski pridjev: pjåvao, pjåvala, pjåvalo; pjåvali, pjåvale, 

pjåvala
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Trpni glagolski pridjev: pjåvãn, pjåvãna, pjåvãno; pjåvãni, pjåvãne, 
pjåvãna

b. Vižesložni glagoli s kratkosilaznim akcentom čuvaju isti akcrnat u 
svim glagolskim oblicima kao i dvosložni (naprimjer, ¡žinati...).

 
3. Dugi uzlazni akcenat na prvom slogu imaju glagoli: dírati, ráđati, 

zídati, bívati, čúvati, kúpati, spávati, svírati, pítati i dr. U svim licima prezen-
ta ovi glagoli imaju silazni akcenat, osim u 3. l. množine, gdje stoji isti akcenat 
kao u infinitivu, dugouzlazni. U imperativu, imperfektu, radnom glagolskom 
pridjevu i glagolskom prilogu prošlom imaju isti akcenat kao u prezentu, du-
gosilazni. U aoristu, glagolskom prilogu sadašnjem i radnom glagolskom pri-
djevu, uglavnom zadržavaju dugouzlazni akcenat. Prikazat ćemo paradigme 
glagola svírati i pítati:

Prezent: svîrãm, svîrãš, svîrã; svîrãmo, svîrãte, svírajü
Imperativ:------, svîrãj, (neka/da svîrã); svîrãjmo, svîrãjte, (neka/da 

svírajü)
Aorist: (za)svírah, (zäsvira) svíra, (zäsvira) svíra; (za)svírasmo, (za)

svíraste, (za)svíraše
Glagolski prilog sadašnji: svírajüći
Glagolski prilog prošli: zasvírav/zasvírãvši
Radni glagolski pridjev: svírao, svírala, svíralo; svírali, svírale, svírala
Trpni glagolski pridjev: svîrãn, svîrãna, svîrãno; svîrãni, svîrãne, svîrãna

Prezent: pîtãm, pîtãš, pîtã; pîtãmo, pîtãte, pítajü
Imperativ:------, pîtãj, (neka/da pîtã); pîtãjmo, pîtãjte (neka/da pítajü)
Imperfekt: pîtãh, pîtãše, pîtãše; pîtãsmo, pîtãste, pîtãhü
Aorist: pítah, píta, píta; pítasmo, pítaste, pítaše
Glagolski prilog sadašnji: pítajüći
Glagolski prilog prošli: pítãv/pítãvši
Radni glagolski pridjev: pítao, pítala, pítalo; pítali, pítale, pítala
Trpni glagolski pridjev: pîtãn, pîtãna, pîtãno; pîtãni, pîtãne, pîtãna

U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 261) navode se kao standar-
dni, pored onih s dugouzlaznim, i oblici s dugosilaznim akcentom u 3. l. mn. 
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(pîtajü), zatim, u 2. i 3. l. jd. aorista (pîtã) i glagolskom prilogu sadašnjem 
(pîtajüći). Također, preporučuju alternativne oblike, s dužinom ili bez dužine 
u 2. i 3. l. jd. i 3. l. mn. aorista (píta/pîtã; pítaše/pítašë).

Drugačiji akcenat (dugosilazni, a ne dugouzlazni) nalazimo i u Praktičnoj 
hrvatskoj gramatici (Raguža 1997: 249) za glagolski prilog prošli (pîtãvši).

Mislimo da nije opravdana preporuka D. Raguža da glagol ráđãti u im-
perfektu ima dugouzlazni akcenat (ráđãh, ráđãše, ráđãše; ráđãsmo, ráđãste, 
ráđãhu /1997: 250/). Imperfekat glagola ovoga tipa u bosanskom, hrvat-
skom i srpskom jeziku ima samo dugosilazni akcenat (pîtãh..., dîrãh..., zîdãh, 
čârãh...).

Barić i dr. kažu da je rjeđi oblik s dugosilaznim akcentom glagola pítati 
u 3. l. jd. prezenta (pîtajü), međutim, od glagola némati oblik s dugosilaznim 
akcentom se preporučuje kao jedini (nêmajü, str. 262). U bosanskom i srp-
skom dopušta se samo oblik s dugouzlaznim akcentom (némajü), koji je svoj-
stven glagolima s dugouzlaznim akcentom na prvom slogu.

Ovom akcenatskom tipu pripada i glagol mórati. Međutim, u prezentu 
ima i oblike karakteristične za glagole II vrste, trećeg razreda: móradnëm..., a u 
aoristu oblike karakteristične za glagole I vrste, prvog razreda: móradoh... Treba 
napomenuti da se samo u Naglasku (Vukušić i dr. 2007: 166) pored mórati na-
vodi infinitiv s kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu mòrati (160).

 a. Glagoli ove vrste mogu imati dugouzlazni akcrnat i na unutrašnjem 
slogu: ispíjati, otvárati (i òtvarati), obećávati, pokrívati, prekídati, pretrésati, 
razmátrati, sakrívati, spašávati, vjenčávati. Navest ćemo akcenat glagolskih 
oblika glagola otvárati i vjenčávati.

Prezent: òtvarãm (i òtvãrãm), òtvarãš, òtvãrã; òtvãrãmo, òtvãrãte, 
otvárãjü

Imperativ:........, òtvãrãj (neka/da òtvãrã); òtvãrãjmo, òtvãrãjte, (neka/
da otvárãjü)

Imperfekt: otvárãh, otvárãše, otvárãše; otvárãsmo, otvárãste, otvárãhu
Aorist: otvárah, otvára, otvára; otvárasmo, otváraste, otvárašë
Glagolski prilog sadašnji: otvárajüći
Glagolski prilog prošli: ötvãrãvši
Radni glagolski pridjev: otvárao, otvárala, otváralo; otvárali, otvárale, 

otvárala
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Trpni glagolski pridjev: òtvãrãn, òtvãrãna, òtvãrãno; òtvãrãni, òtvãrãne, 
òtvãrãna

Prezent: vjènčãvãm, vjènčãvãš, vjènčãvã; vjènčãvãmo, vjènčãvãte, 
vjenčávajü 

Imperativ:------, vjènčãvãj, (neka/da vjènčãvã); vjènčãvãjmo, 
vjènčãvãjte, (neka/da vjenčávajü)

Imperfekt: vjènčãvãh, vjènčãvãše, vjènčãvãše; vjènčãvãsmo, 
vjènčãvãste, vjènčãvãhu

Aorist: vjenčávah, vjenčáva, vjenčáva; vjenčávasmo, vjenčávaste, 
vjenčávaše

Glagolski prilog sadašnji: vjenčávajüći
Radni glagolski pridjev: vjenčávao, vjenčávala, vjenčávalo; vjenčávali, 

vjenčávale, vjenčávala
Trpni glagolski pridjev: vjènčãvãn, vjènčãvãna, vjènčãvãno; vjènčãvãni, 

vjènčãvãne, vjènčãvãna

Najznačajnija odlika akcenta glagola ovoga tipa je ta da oni u 3. l. mn. 
prezenta imaju podudaran akcenat s infinitivnim (vjenčávajü : vjenčávati; stu-
dírajü : studírati), a u ostalim licima prezenta pomjeraju akcenat za jedan slog 
bliže početku (vjènčãvãm... stùdïrãm...).

b. Ima primjera u kojima se ovo pravilo dosljedno ne sprovodi (spašáva-
ti; spàšãvãm... spašávajü, ali se upotrebljava, rijetko, 3. l. mn. prezenta i s 
uzlaznim akcentom /spàšãvajü/), npr. Barić i dr. (1997: 623).

4. Kratkouzlazni akcenat imaju sljedeći glagoli ove vrste: ìgrati, kòpati, 
čèšljati, ìmati, čìtati, blìstati, vèslati, dòdati, sàznati, jàčati, zaìgrati, zàkuhati, 
komàdati, pročìtati, jurìšati, okònčati, dokònčati, piskàrati, progùtati i sl. 
Vidimo da akcenat nije uvijek na istom mjestu.

a. Glagoli koji imaju dvosložnu infinitivnu osnovu i isti naglasak u in-
finitivu i prezentu (jàčati : jàčãm; čìtati : čìtãm; kòpati : kòpãm, kòpčati : 
kòpčãm; dèbljati : dèbljãm) čuvaju taj akcenat u svim oblicima osim u 2. i 3. 
l. jd. aorista (mada se dopušta i nepromijenjen akcenat) i trpnom glagolskom 
pridjevu. Promijenit ćemo glagol čìtati:
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Prezent: čìtãm, čìtãš, čìtã; čìtãmo, čìtãte, čìtãjü (pored: čitámo, čitáte)
Imperativ:------, čìtãj, (neka/da čìtã); čìtãjmo, čìtãjte (neka/da čìtãju)
Imperfekt: čìtãh, čìtãše, čìtãše; čìtãsmo, čìtãste, čìtãhu
Aorist: čštah, čštã/čìta, čštã/čìta; čìtasmo, čìtaste, čìtaše
Glagolski prilog sadašnji: čìtajüći
Glagolski prilog prošli: (pro)čìtãv(ši)
Radni glagolski pridjev: čìtao, čìtala, čìtalo; čìtali, čìtale, čìtala
Trpni glagolski pridjev: čštãn, čštãna, čštãno; čštãni, čštãne, čštãna

Josip Matešić (1970: 256) smatra da glagol kòpati mijenja uzlazni akce-
nat u silazni i u imperativu (köpãj), 3. l. prezenta (köpã) i imperfektu (köpãše); 
izjednačava ga s glagolima tipa ìgrati, kod kojih dolazi do ovakvih akcenat-
skih promjena (v. niže). U P60 kaže se da glagol kòpati pripada istom akcenat-
skom tipu kao i glagol čìtati.

D. Raguž (1997: 249) s kratkosilaznim akcentom u imperfektu navodi 
i glagole čìtati, ìmati (čštãh, čštã, čštã; čštãsmo, čštãste, čštãhu – šmãh, šmãše, 
šmãše; šmãsmo, šmãste, šmãhu).

M. Stevanović (1970: 371) smatra da je običniji dugouzlatni akcenat u 
1. i 2. l. mn. prezenta glagola čìtati (čitámo, čitáte), “ali je dosta čest i akcenat 
drugih oblika prezenta čìtãmo, čìtãte...”

b. Rijetki glagoli s dvosložnom infinitivnom osnovom mijenjaju kratko-
uzlazni akcenat u prezentu, imperfektu, imperativu i trpnom pridjevu, kao na-
primjer glagol ìgrati:

Prezent: šgrãm, šgrãš, šgrã; šgrãmo, šgrãte, šgrajü
Imperativ:------, šgrãj, (neka/da šgrã); šgrãjmo, šgrãjte (neka/da šgrajü)
Imperfekt: šgrãh, šgrãše, šgrãše; šgrãsmo, šgrãste, šgrãhu
Aorist: ìgrah, ìgra (i šgrã), ìgra (i šgrã); ìgrasmo, ìgraste, ìgraše
Glagolski prilog sadašnji: ìgrajüći (i šgrajüći)
Glagolski prilog prošli: ìgrãvši
Radni glagolski pridjev: ìgrao, ìgrala, ìgralo; ìgrali, ìgrale, ìgrala 
Trpni glagolski pridjev: šgrãn, šgrãna, šgrãno; šgrãni, šgrãne, šgrãna 

c. Kratkouzlazni akcenat na prvom slogu ima, već smo rekli, glagol 
ìmati, dodat ćemo, s razlogom, i glagol vàljati. Naime, glagol imati u prezentu, 
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aoristu i imperfekatu, glagol valjati u prezentu i aoristu, mogu imati dubletne 
oblike, bez suglasnika d i sa suglasnikom d u osnovi. Oblici sa suglasnika d 
pripadaju drugoj glagolskoj vrsti. Navest ćemo jedne i druge od glagola imati:

Prezent: ìmãm, ìmãš, ìmã; ìmãmo (i imámo), ìmãte (i imáte), ìmajü
Aorist: ìmah, ìma i šmã, ìma i šmã; ìmasmo, ìmaste, ìmaše
Imperfekt: ìmãh, ìmãše, ìmãše; ìmãsmo, ìmãste, ìmãhü
(po drugoj vrsti) 
Prezent: imádem/imádëm, imádëš, imádë; imádëmo, imádëte, imádü (i 

ìmdnëm, ìmdnëš... /za budućnost/)
Aorist: ìmadoh, ìmade, ìmade; ìmadosmo, ìmadoste, ìmadoše
Imperfekt: ìmađãh, ìmađãše, ìmađãše; ìmađãsmo, ìmađãste, ìmađãhü (i 

imàdijãh/ìmadijãh, ìmadijãše...)

U hrvatskom jeziku, prema onome što nalazimo u Hrvatskoj gramati-
ci (Barić i dr. 1997: 261), glagol imati u prezentu češće ima kratkosilazni ak-
cenat (šmãm...), rjeđe kratkouzlazni (ìmãm...); u aoristu, izuzimajući 2. l. jd., 
može imati samo dugouzlazni akcenat na prvom slogu, bez obzira da li je u 
osnovi prisutan suglasnik d ili nije (ímah/ímadoh). U 2. l. jd. aorista dopušta 
se šmã, s kratkosilaznim akcentom, (ne i ìma) i ímade, s dugouzlaznim akcen-
tom na prvom slogu. Međutim, Raguž dopušta kratkosilazni akcenat u im-
perfektu, kada je osnova bez suglasnika d, tj. kada ovaj glagol pripada prvoj 
vrsti: šmãh, šmãše, šmãše; šmãsmo, šmãste, šmãhü, glagolskom prilogu proš-
lom (šmãvši) i trpnom pridjevu jednine svih rodova, koji je veoma neobičan 
(šmãn... /1997: 254/). 

d. Glagoli prve vrste s kratkouzlaznim akcentom na unutrašnjem slogu 
ne razlikuju se mnogo od glagola koji isti ovaj akcenat imaju na prvom slogu. 
a) Jedni pomjeraju akcenat za jedan slog naprijed; u radnom pridjevu čuvaju 
akcenat infinitiva ili ga pomjeraju i mijenjaju u kratkosilazni, kao i u trpnom 
pridjevu. b) Drugi, kao: jurìšati, okònčati, dokònčati, piskàrati, progùtati, 
pročìtati, komàdati, čuvaju isti akcenat u svim oblicima, samo u 2. i 3. l. jd. 
aorista te radnom i trpnom glagolskom pridjevu dobijaju kratkosilazni akce-
nat. Prvi slučaj ilustrirat ćemo glagolom zaìgrati, drugi glagolom okònčati:
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a)
Prezent: zàigrãm, zàigrãš, zàigrã; zàigrãmo, zàigrãte, zàigrajü i zaìgrajü
Imperativ:....., zàigrãj, (neka/da zàigrã); zàigrãjmo, zàigrãjte, (neka/da 

zàigrajü /i zaìgrajü/)
Aorist: zàigrah, zäigra/zaìgra, zäigra/zaìgra; zaìgrasmo, zaìgraste, 

zaìgraše
Glagolski prilog prošli: zaìgrãvši
Radni glagolski pridjev: zäigrao/zaìgrao, zäigrala/zaìgrala, zäigralo/

zaìgralo; zäigrali/zaìgrali, zäigrale/zaìgrale, zäigrala/zaìgrala
Trpni glagolski pridjev: zäigrãn, zäigrãna, zäigrãno; zäigrãni, zäigrãne, 

zäigrãna

b)
Prezent: okònčãm, okònčãš, okònčã; okònčãmo, okònčãte, okònčajü
Imperativ:------, okònčãj, (neka/da okònčã); okònčãjmo, okònčãjte, 

(neka/da okònčajü)
Aorist: okònčah, okönčã/okònča, okönčã/okònča; okònčasmo, 

okònčaste, okònčaše
Glagolski prilog prošli: okònčãv/okònčãvši
Radni glagolski pridjev: okönčao, okönčala, okönčalo; okönčali, okön-

čale, okönčala, pored okònčao, okònčala, okònčali; okònčali, okònčale, 
okònčala

Trpni glagolski pridjev: okönčãn, okönčãna, okönčãno; okönčãni, 
okönčãne, okönčãna

B. AKCENAT GLAGOLA II VRSTE

Svi glagoli druge vrste karakteristični su po tome što im se prezentska 
osnova završava na suglasnik i što u prezentu imaju nastavke: -ëm, -ëš, -ë; 
-ëmo, -ëte, -ü, ali im je infinitivna osnova različita. Ta je razlika uvjetovala da 
se druga vrsta dalje dijeli na pet razreda.

1. Akcenat glagola prve vrste II vrste

Prvom razredu pripadaju glagoli čija se i infinitivna (aoristna) i prezent-
ska osnova završavaju suglasnikom. Takvi su glagoli: tresti (tres-ti : tres-u), 
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rasti (rast-oh : rast-u), jesti (jed-oh : jed-u), dupsti (dub-oh : dub-u), gristi 
(griz-oh : griz-u), grepsti (greb-oh : greb-u), krasti (krad-oh : krad-u), sjesti 
(sjed-oh : sjed-u), vesti (vezoh : vez-u), vući (vuk-oh : vuk-u), leći (leg-oh : 
leg-u), mesti (met-oh : met-u), presti (pred-oh : pred-u), plesti (plet –oh : plet-
u), zepsti (zeb-oh : zeb-u) itd.

a. U savremenom bosanskom jeziku veoma su rijetki glagoli ovoga ra-
zreda koji u infinitivu imaju dugosilazni akcenat. Prije bismo mogli govori-
ti da se u bosanskom (i srpskom) jeziku samo kao alternativni, rjeđi, ali ne i 
standardni, mogu pojaviti neki glagoli i sa ovim akcentom, kao trésti i trêsti; 
c£psti i c¢psti, rásti i râsti, léći i lêći (kotiti), dúpsti i dûpsti, vésti i vêsti, vúći 
i vûći.

U hrvatskom jeziku, kako navode Barić i dr. (1997: 251), daje se pred-
nost oblicima sa dugosilaznim akcentom (c¢psti, dûpsti, vêsti, vûći, pa i zêpsti 
/u bosanskom i srpskom samo zépsti/). Što se tiče ostalih glagolskih oblika, 
navedeni glagoli imaju iste akcente. Bez obzira na to što ih treba posmatra-
ti kao glagole s dugouzlaznim akcentom, ovdje ćemo navesti akcenat jednog 
glagola.

Navest ćemo akcenat glagola trésti (trêsti) u svim prostim glagolskim 
oblicima:

Prezent: trésëm, trésëš, trésë; trésëmo, trésëte, trésü
Imperativ:------, trési, (neka/da trésë); trésimo, trésite, (neka/da trésü)
Imperfekt: trésijãh/trésãh, trésijãše/trésãše, trésijãše/trésãše; trésijãsmo/

trésãsmo, trésijãste/trésãste, trésijãhü/trésãhü
Aorist: trésoh, trêse, trêse; trésosmo, trésoste, trésošë
Glagolski prilog sadašnji: trésüći
Glagolski prilog prošli: trésãvši / trésãv
Radni glagolski pridjev: trêsao, trésla, tréslo; trésli, trésle, trésla
Trpni glagolski pridjev: trésen, trésena, tréseno; tréseni, trésene, trése-

na (upotrebljavaju se i likovi s kratkouzlaznim akcentom: trèsen, trèsena...)

b. Glagoli s kratkosilaznim akcentom 

a) Glagoli jåsti, sjåsti, gršsti, pråsti, krästi i drugi imaju kratkosilazni ak-
cenat u infinitivu. Jedni, kao jåsti i sjåsti, zadržavaju isti akcenat u svim obli-
cima. Promijenit ćemo glagol jåsti:
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Prezent: jådëm, jådëš, jådë; jådëmo, jådëte, jådü
Imperativ:------, jådi, (neka/da jåde); jådimo, jådite, (neka/da jådü)
Imperfekt: jådãh, jådãše, jådãše; jådãsmo, jådãste, jådãhu i (običnije) 

jåđãh, jåđãše, jåđãše; jåđãsmo, jåđãste, jåđãhü
Aorist: jådoh, jåde, jåde; jådosmo, jådoste, jådoše
Glagolski prilog sadašnji: jådüći
Glagolski prilog prošli: jådãv/jådãvši (/pò/ jedãv/ši/)
Radni glagolski pridjev: jåo, jåla, jålo; jåli, jåle, jåla
Trpni glagolski pridjev: jåden, jådena, jådeno; jådeni, jådene, jådena

b) Drugi glagoli, kao gršsti, pråsti, krästi, zadržavaju kratkosilazni akce-
nat u 1. l. jd. i svim licima mn. aorista, radnom glagolskom pridjevu, glagol-
skom prilogu prošlom i trpnom glagolskom pridjevu, u kojem se upotreblja-
vaju i oblici s kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu. U prezentu, glagol-
skom prilogu sadašnjem, imperativu i imperfektu dolazi do promjene; kratko-
silazni akcenat se mijenja u dugouzlazni. Promijenit ćemo glagol pråsti:

Prezent: prédëm, prédëš, prédë; prédëmo, prédëte, prédü
Imperativ:------, prédi, (neka/da prédë); prédimo, prédite, (neka/da 

prédü)
Imperfekt: prédijãh, prédijãše, prédijãše; prédijãsmo, prédijãste, 

prédijãhü
Aorist: prådoh, prêde, prêde; prådosmo, prådoste, prådoše
Glagolski prilog sadašnji: prédüći
Glagolski prilog prošli: prådãv/prådãvši
Radni glagolski pridjev: pråo, pråla, prålo; pråli, pråle, pråla
Trpni glagolski pridjev: pråden, prådena, prådeno; prådeni, prådene, 

prådena i prèden, prèdena, prèdeno; prèdeni, prèdene, prèdena

U hrvatskom jeziku (Barić i dr. 2007: 250) trpni pridjev ponekad može 
imati samo kratkouzlazni akcenat na prvom ili drugom slogu, kao naprimjer 
od glagola gršsti. Upotrijebljen kao pravi pridjev može biti u određenom i 
neodređenom vidu. U određenom vidu akcenat je na prvom slogu (grìzenï, 
grìzenã...), u neodređenom, oblik za m.r. ima akcenat, također, na prvom slo-
gu (grìzen), a ostali na prvom i drugom (grìzena i grizèna...). U P60 trpni pri-
djev je samo s kratkosilaznim akcentom (gršzen...). Međutim, za razliku od M. 
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Stevanovića i P60, u nekim novijim gramatikama srpskog jezika, naprimjer 
autora Radoja Simića i Jelene Jovanović (2007: 119), glagole gristi i presti na-
lazimo u infinitivu samo s kratkouzlaznim akcenatom (grìsti, prèsti).

c. Glagoli s dugouzlaznim akcentom

Dugouzlazni akcenat u infinitivu imaju glagoli: rásti, trésti, vésti, vúći. 
(U razgovornom jeziku se upotrebljavaju i sa dugosilaznim akcentom.) 

a) U ostalim oblicima uglavnom zadržavaju dugouzlazni akcenat. 
Tačnije, u 2. i 3. l. aorista dobijaju dugouzlazni akcenat (/ti, on/ trêse), i u m. 
r. radnog glagolskog pridjeva (trêsao, ali trésla, tréslo; trésli, trésle, trésla).

b) Neki glagoli u infinitivu mogu imati dugouzlazni i kratkouzlazni ak-
cenat, kao obúći i òbući, odvúći i òdvući, otrésti i òtresti. Mislimo da se u bo-
sanskom jeziku češće upotrbljavaju oblici s kratkouzlaznim akcentom na pr-
vom slogu. Bez obzira na različit akcenat u infinitivu, u ostalim oblicima ima-
ju isti akcenat kao i svi ostali glagoli s dugouzlaznim akcentom. Pošto smo 
naveli promjenu glagola trésti i vidjeli šta se događa s akcentom, ovdje neće-
mo navoditi paradigme.

d. Glagoli s kratkouzlaznim akcentom infinitiva

Samo kratkouzlazni akcenat u infinitivu u bosanskom jeziku imaju gla-
goli: ìći, dòvesti, pòmesti, ùgristi, plèsti; mogu imati kratkouzlazni, kojemu 
se daje prednost, ali se dopušta i kratkosilazni: lèći (låći), mòći (möći), rèći 
(råći), pòjesti (pöjesti); ponekad se prednost daje likovima s kratkosilaznim 
akcentom, ali se dopuštaju i oni s kratkouzlazni: påći (pèći), bösti (bòsti); ri-
jetko i likovi s istim akcentom, ali na različitom mjestu: pòmoći (pomòći). 

Odmah da napomenemo da akcenat navedenih riječi nije isti u hrvat-
skom jeziku. Neki gramatičari navode samo s kratkosilaznim akcentom ri-
ječi: bösti, möći, låći, råći, naprimjer Raguž (1997: 165, 167), Vukušić i dr. 
(2007:143, 165), Barić i dr. (1997: 228, 237, 239, 245). Vrlo je zanimljivo da 
ih Josip Matešić (1970) navodi samo s kratkouzlaznim akcentom. bòsti, pèći, 
lèći, mòći, rèći, plèsti (231), pòjesti (219), pòmesti (39). 

a) Neki glagoli čuvaju isti akcenat na istom slogu, jedino u 2. i 3. l. jd. aori-
sta, kao alternativni, postoje oblici s izmijenjenim akcentom (kratkosilaznim), 
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a u trpnom pridjevu može doći, ali ne obavezno, samo do pomjeranja akcenta. 
Promijent ćemo jedan takav glagil:

Prezent: pòjedëm, pòjedëš, pòjedë; pòjedëmo, pòjedëte, pòjedü
Imperativ:------, pòjedi, (neka/da pòjedë); pòjedimo, pòjedite, (neka/da 

pòjedü)
Aorist: pòjedoh, pòjede i pöjede, pòjede i pöjede; pòjedosmo, pòjedoste, 

pòjedoše
Glagolski prilog prošli: pòjedãv(ši)
Radni glagolski pridjev: pòjeo, pòjela, pòjelo; pòjeli, pòjele, pòjela
Trpni glagolski pridjev: pòjeden, pòjedena, pòjedeno; pòjedeni, pòjedene, 

pòjedena i pojèden, pojèdena, pojèdeno; pojèdeni, pojèdene, pojèdena

b) Drugi glagoli znaju za određene akcenatske promjena, kao naprimjer 
ùgristi, òtresti, pòmesti; akcenat se u nekim oblicima pomjera, u nekim mije-
nja. Najbolje je to ilustrirati primjerima. Promijent ćemo prvi i posljednji na-
vedeni primjer:

Prezent: ugrízëm, ugrízëš, ugrízë; ugrízëmo, ugrízëte, ugrízü
Imperativ:------, ugrízi, (neka/da ugrízë); ugrízimo, ugrízite (neka/da 

ugrízü)
Aorist: ugrízoh, ¡grize, ¡grize; ugrízosmo, ugrízoste, ugrízošë
Glagolski prilog prošli: ùgrizãv(ši) (i ¡grizãv(ši)
Radni glagolski pridjev: ùgrizao, ùgrizla, ùgrizlo; ùgrizli, ùgrizle, ùgrizla 
Trpni glagolski pridjev: ugrìzen (i ùgrizen), ugrìzena (i ùgrizena), 

ugrìzeno (i ùgrizeno); ugrìzeni (i ùgrizeni), ugrìzene (i ùgrizene), ugrìzena (i 
ùgrizena) 

Glagol pòmesti, u značenju metući očistiti, može imati isti akcenat i na 
drugom slogu (pomèsti). Upotrijebljen s dužinom i kratkouzlaznim akcentom 
na prvom ili drugom slogu (pòmësti i pomèsti) znači smutiti, zbuniti. Razlika u 
značenju uvjetuje i određene akcenatske razlike. Akcenat oblika u prvom zna-
čenju glagola pòmesti/pomèsti izgleda ovako:

Prezent: pomètëm (i pomètem), pomètëš (i pomèteš), pomètë (i pomète); 
pomètëmo i pometémo, pomètëte i pometéte, pomètü 
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Imperativ:------, pomèti, (neka/da pomètë); pomètimo, pomètite, (neka/
da pomètü)

Aorist: pomètoh, pömete, pömete; pomètosmo, pomètoste, pomètoše
Glagolski prilog prošli: pòmëv(ši)
Radni glagolski pridjev: pòmeo, pòmela i pomèla, pòmelo i pomèlo; 

pòmeli i pomèli, pòmele i pomèle, pòmela i pomèla
Trpni glagolski pridjev: pomèten, pometèna, pometèno; pometèni, 

pometène, pometèna 

Akcenat glagola pòmësti i pomèsti (smutiti, zbuniti):  

Prezent: pométëm (i pométem), pométëš (i pométeš), pométë (i pométe); 
pométëmo (i pométemo), pométëte (i pométete), pométü

Imperativ:------, pométi, (neka/da pométë); pométimo, pométite, (neka/
da pométü)

Aorist: pométoh, pömete, pömete; pométosmo, pométoste, pométoše
Glagolski prilog prošli: pòmëv(ši)
Radni glagolski pridjev: pòmeo, pòmëla i poméla, pòmëlo, pomélo; 

pòmëli i poméli, pòmële i poméle, pòmëla i poméla
Trpni glagolski pridjev: pòmeten i pométen, pòmetena i pométena, 

pòmeteno i pométeno; pòmeteni pométeni, pòmetene i pométene, pòmetena i 
pométena

c) Inače, najveći broj ovih glagola čuva kratkouzlazni akcenat na istom 
slogu u gotovo svim oblicima, osim u 2. i 3. l. jd. aorista (kratkouzlazni se mi-
jenja u kratkosilazni), u m.r. radnog pridjeva (pojavljuje se kratkosilazni, a ri-
jetko i dugosilazni akcenat), a u trpnom pridjevu (izuzimajući oblik za m.r. 
jd.) dolazi do pomjeranja akcenta. Alternativni oblici, s pomjerenim i promi-
jenjenim akcentom, javljaju se u 1. i 2. l. mn. prezenta. Zbog razlika u radnom 
pridjevu navest ćemo paradigme glagola plèsti i bòsti.

Prezent: plètëm, plètëš, plètë; plètëmo i pletémo, plètëte i pletéte, plètü
Imperativ: ------, plèti, (neka/da plètë); plètimo, plètite, (neka/da plètü)
Imperfekt: plètijãh, plètijãše, plètijãhše; plètijãsmo, plètijãste, plètijãhü 
Aorist: plètoh, plåte, plåte; plètosmo, plètoste, plètoše
Glagolski prilog sadašnji: plètüći
Glagolski prilog prošli: (s)plètãv(ši)
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Radni glagolski pridjev: plåo, plåla i plèla, plålo i plèlo; plåli i plèli, 
plåle i plèle, plåla i plèla

Trpni glagolski pridjev: plèten, pletèna, pletèno; pletèni, pletène, pletèna

Glagol bosti u postojećoj literaturi o bosanskom jeziku različito se ak-
centira. U JR stoji samo s kratkouzlaznin akcentom (bòsti), a u RHPŠ s krat-
kosilaznim i kratkouzlaznim (bösti/bòsti). Prednost se daje liku s kratkosila-
znim akcentom. Mislimo da je u bosanskom jeziku uobičajeniji lik s kratkou-
zlaznim akcentom:

Prezent: bòdëm, bòdëš, bòdë; bòdëmo (i bodémo), bòdëte (i bodéte), bòdü
Imperativ:------, bòdi, (neka/da bòdë); bòdimo, bòdite, (neka/da bòdü
Imperfekt: bòdijãh, bòdijãše, bòdijše; bòdijãsmo, bòdijãste, bòdijãhü
Aorist: bòdoh, böde, böde; bòdosmo, bòdoste, bòdoše
Glagolski prilog sadašnji: bòdüći
Glagolski prilog prošli: (iz)bòdãv(ši) i (ìz)bõv(ši)
Radni glagolski pridjev: bô, bòla, bòlo; bòli, bòle, bòla
Trpni glagolski pridjev: bòden, bodèna, bodèno; bodèni, bodène, bodèna
 
d) Ovdje treba izdvojiti glagole kod kojih se u infinitivu pojavljuje du-

blet, kao lèći (låći), ležati. U JR stoji samo lèći, rèći (råći), ali samo mòći. U 
RHPŠ prednost se daje liku s kratkosilaznim akcentom möći (mòći). Promjena 
glagola lèći i rèći po ovoj promjeni i nije tako česta u bosanskom jeziku. 
Mogu se sresti oblici imperativa (------, låzi, låzimo, låzite), aorista (lègoh, 
lèže i låže, lèže i låže; lègosmo, lègoste, lègoše), radni glagolski pridjev (lågao, 
lègla, lèglo; lègli, lègle, lègla) te glagolski prilog prošli (lègãv/ši/).

Glagol rèći akcenatski se razlikuje od glagola lèći po tome što ima dru-
gačiji akcenat samo u imperativu (umjesto kratkosilaznog akcenta ima kratko-
uzlazni /rèci, rècimo, rècite/). Pored toga, glagol moći ima imperfekt (mögãh, 
mögãše, mögãše; mögãsmo, mögãste, mögãhü) i glagolski prilog sadašnji 
(mögüći), koje nemaju glagoli leći i reći. 

2. Akcenat glagola drugog razreda II vrste

Ovom razredu pripadaju glagoli što im se infinitivna osnova završava 
na –a, a prezentska na suglasnik: orati/(orem) oru, pisati/(pišem) pišu, plesati/



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

211

(plešem) plešu, kašljati/(kašljem) kašlju, klati/(koljem) kolju, zaklati/(zako-
ljem) zakolju, češati/(češem) češu, lagati/(lažem) lažu, dizati/(dižem) dižu, di-
sati/(dišem) dišu, brisati/(brišem) brišu, glodati/(glođem) glođu, iskati/(išćem 
i ištem) ištu, dahtati/(dašćem) dašću, drhtati/(dršćem) dršću, plakati/(plačem) 
plaču, jahati/(jašem) jašu, mazati/(mažem) mažu, skakati/(skačem) skaču, sr-
kati/(srčem) srču, vezati/(vežem) vežu, vikati/(vičem) viču, žderati/(žderem) 
žderu, prati/(perem) peru, rezati/(režem) režu, brati/(berem) beru, zvati/(zo-
vem) zovu, urlikati/(urličem) urliču.

U infinitivu mogu imati kratkosilazni akcenat (kläti, jähati, bršsa-
ti, pläkati, stšzati, präti, släti, råzati, bräti, zväti, dšzati, mäzati), dugouzla-
zni (plésati, písati, dísati, kázati, skákati, s£kati, vézati, víkati, urlíkati, napí-
sati, zavézati, pokázati) i kratkouzlazni (dàhtati, dŸhtati glòdati, ìskati, òrati, 
kàšljati, čèšati, làgati, zàdirati, zàklati, ždèrati, blèbetati, kikòtati). Kakav je 
akcenat u ostalim oblicima?

a. Glagoli s kratkosilaznim akcentom, kao što vidimo, mogu biti jedno-
složni i dvosložni. 

a) Jednosložni glagoli zadržavaju isti akcenat u prezentu, imperfektu, 
aoristu, glagolskom prilogu sadašnjem i radnom glagolskom pridjevu, a mije-
njaju u imperativu (kratkosilazni u kratkouzlazni), glagolskom prilogu proš-
lom i trpnom pridjevu (gdje dobijaju dugouzlazni akcenat). Promjena je mo-
guća i u glagolskom prilogu sadašnjem. Promijenit ćemo glagol kläti:

Prezent: köljëm, köljëš, köljë; köljëmo, köljëte, köljü
Imperativ: ------, kòlji, (neka/da köljë); kòljimo, kòljite, (neka/da köljü)
Imperfekt: köljãh, köljãše, köljãše; köljãsmo, köljãste, köljãhü (pored 

klâh, kláše, kláše; klásmo, kláste, kláhu
Aorist: kläh, klä, klä; kläsmo, kläste, kläšë
Glagolski prilog sadašnji: köljüći i kòljüći
Glagolski prilog prošli: klâv(ši)
Radni glagolski pridjev: kläo, kläla, klälo; kläli, kläle, kläla 
Trpni glagolski pridjev: klân, klâna i klána, klâno i kláno; klâni, klâne, 

klâna

Neki glagoli mijenjaju akcenat i u imperfektu, kao präti, släti. U 1. l. do-
bijaju dugosilazni akcenat, a u ostalim licima dugouzlazni (slâh, sláše, sláše; 
slásmo, sláste, sláhu). 
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U pojedinim glagolima, kao bräti, präti, zväti, dolazi do promjene krat-
kosilaznog akcenta i u prezentu; javlja se kratkouzlazni akcenat (zväti/zòvëm, 
präti/pèrëm), ili se pak oblici s kratkosilaznim i kratkouzlaznim akcentom 
javljaju kao alternativni (bräti/bårëm i bèrëm, präti/pårëm i pèrëm). Akcenat 
se mijenja i u imperfektu; u 1. l. jd. javlja se dugosilazni, a u ostalim licima 
dugouzlazni akcenat. Promjene će se najlakše uočiti u paradigmama glagola:

Prezent: zòvëm (i zòvem), zòvëš (i zòveš), zòvë (i zòve); zòvëmo (i 
zòvemo), zòvëte (i zòvete), zòvü

Imperativ:------, zòvi, (neka/da zòvë); zòvimo, zòvite, (neka/da zòvü)
Imperfekt: zvâh; zváše, zváše; zvásmo, zváste, zváhü (pored zòvijãh, 

zòvijãše, zòvijãše; zòvijãsmo, zòvijãste, zòvijãhü)
Aorist: zväh, zvä, zvä; zväsmo, zväste, zväšë
Glagolski prilog sadašnji: zòvüći
Glagolski prilog prošli: zvâv(ši)
Radni glagolski pridjev: zväo, zvâla, zvâlo; zvâli, zvâle, zvâla 
Trpni glagolski pridjev: zvân (i zvât...), zvâna, zvâno; zvâni, zvâne, 

zvâna

Prezent: bårëm i bèrëm, bårëš i bèrëš, bårë i bèrë; bårëmo i bèrëmo (po-
red berémo), bårëte i bèrëte (pored beréte), bårü i bèrü

Imperativ:------, bèri, (neka/da bårë/bèrë); bèrimo, bèrite, (neka/da bårü/
bèrü)

Imperfekt: brâh, brâše, brâše; brâsmo, brâste, brâhu i bårijãh, bårijãše, 
bårijãše, bårijãsmo, bårijãste, bårijãhü (pored bårãh, bårãše, bårãše; bårãsmo, 
bårãste, bårahü

Aorist: bräh, brâ, brâ; bårasmo, båraste, båraše
Glagolski prilog sadašnji: bårüći/bèrüći
Glagolski prilog prošli: (nà)brãv(ši)
Radni glagolski pridjev: bräo, brála, brálo; bráli, brále, brála
Trpni glagolski pridjev: brân, brâna, brâno; brâni, brâne, brâna

U savremenim gramatikama srpskog jezika glagol brati u prezentu ima 
samo kratkosilazni akcenat (bårëm... /v. Simić: 2002, 184; Simić 1996: 172).
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Prezent: pèrëm/pèrem i pårëm, pèrëš/pèreš i pårëš, pèrë/père i pårë; 
pèrëmo/pèremo i pårëmo, pèrëte/pèrete i pårëte, pèrü i pårü 

Imperativ:------, pèri, (neke/da pårë/pèrë); pèrimo, pèrite, (neka/da pårü/ 
pèrü

Imperfekt: prâh, prâše, prâše; prâsmo, prâste, prâhü i pårãh, pårãše, 
pårãše; pårãsmo, pårãste, pårãhü, pored: pårijãh, pårijãše, pårijãše; pårijãsmo, 
pårijãste, pårijãhü

Aorist: präh, prâ, prâ; präsmo, präste, präše
Glagolski prilog sadašnji: pèrüći
Glagolski prilog prošli: prâv(ši) : öprãv(ši)
Radni glagolski pridjev: präo, prála, prálo; práli, prále, prála
Trpni glagolski pridjev: prân, prâna, prâno; prâni, prâne, prâna

U hrvatskom jeziku za akcenat ovoga glagola naći ćemo različite prepo-
ruke. Barić i dr. (1997: 266) u prezentu imaju alternativne oblike, s kratkosi-
laznim i s kratkouzlaznim akcentom kao i bosanski (pèrëm/pèrem i pårëm...), 
kod Raguža (1997: 230) samo oblike s kratkosilaznim akcentom, a Babića i 
dr. (1991, 688) samo oblike s kratkouzlaznim akcentom. Također, postoji ra-
zlika u akcentu aorista, imperfekta i radnog glagolskog pridjeva. Oni se ne ra-
zlikuju od onih u bosanskom jeziku (Barić i dr. 1997: 266), odnosno razlikuju. 
Naime, Raguž (1997: 230) navodi sva lica aorista s kratkosilaznim akcentom 
(präh, prä...), imperfekt s kratkosilaznim akcentom (pårãh...), kao u bosan-
skom, ali i s drugačijim: dugosilaznim samo u 1. l. jd., a u ostalim licima du-
gouzlazni (prâh, práše, práše; prásmo, práste, práhu), i likove s kratkouzla-
znim akcentom u svim licima (pèriijãh...). Radni glagolski pridjev, za razli-
ku od bosanskog i hrvatskog (v. Barić i dr. 1997: 267), akcentira s kratkosila-
znim akcentom u svim rodovima (präo, präla, prälo...). Mislimo da su oblici 
koje nalazimo u Barićevoj gramatici (1997) jedino prihvatljivi u standardnom 
hrvatskom jeziku. 

b) Dvosložni glagoli s kratkosilaznim akcentom u infinitivu, kao jähati, 
bršsati, pläkati, stšzati, čuvaju taj akcenat u svim ostalim oblicima: Promijenit 
ćemo glagol pläkati:

Prezent: pläčëm, pläčëš, pläčë; pläčëmo, pläčëte, pläčü 
Imperativ: ...., pläči, (neka/da pläčë); pläčimo, pläčite, (neka/da pläčü)



Hasnija Muratagić-Tuna

214

Imperfekt: pläkãh, pläkãše, pläkãše; pläkãsmo, pläkãste, pläkãhü
Aorist: pläkah, pläka, pläka; pläkasmo, pläkaste, pläkašë
Glagolski prilog sadašnji: pläčüći
Glagolski prilog prošli: pläkãv(ši)
Radni glagolski pridjev: pläkao, pläkala, pläkalo; pläkali, pläkale, 

pläkala

b. Glagoli drugog razreda u infinitivu, kako smo već naveli, mogu imati 
dugouzlazni akcenat na prvom ili na unutrašnjem slogu.

a) Najprije ćemo pratiti one koji imaju ovaj akcenat na prvom slogu, kao 
plésati, písati, dísati, kázati, skákati, s£kati, vézati, víkati i dr. Riječ je o glago-
lima kod kojih se u prezentu suglasnik mijenja na kraju osnove. Akcenat in-
finitiva ovi glagoli zadržavaju u aoristu, imperativu, radnom glagolskom pri-
djevu i glagolskom prilogu prošllom, a najčešće i u glagolskom prilogu sadaš-
njem. U prezentu, imperfektu i trpnom glagolskom pridjevu dobijaju dugosi-
lazni akcenat. Za ilustraciju uzet ćemo oblike glagola plésati:

 
Prezent: plêšëm, plêšëš, plêšë; plêšëmo, plêšëte, plêšü
Imperativ:------, pléši, (neka/da plêšë); pléšimo, pléšite, (neka/da plêšü)
Imperfekt: plêsãh, plêsãše, plêsãše; plêsãsmo, plêsãste, plêsãhü
Aorist: plésah, plésa, plésa; plésasmo, plésaste, plésaše
Glagolski prilog sadašnji: pléšüći
Glagolski prilog prošli: plésãv(ši)
Radni glagolski pridjev: plésao, plésala, plésalo; plésali, plésale, plésala
Trpni glagolski pridjev: plêsãn, plêsãna, plêsãno; plêsãni, plêsãne, 

plêsãna

U glagolskom prilogu prošlom hrvatski gramatičar Raguž (1997: 245) 
smatra da treba upotrebljavati dugosilazni akcent (plêsãv/ši/, kâzãv/ši/, pûhãv/
ši/), a Barić i dr. (1997: 265) samo uzlazni. A kad je u pitanju glagolski pri-
log sadašnji, oni preporučuju oblike s dugosilaznim i dugouzlaznim akcentom 
(plêšüći i pléšüći), što nije slučaj u bosanskom i srpskom jeziku.

b) Dugouzlazni akcenat na unutrašnjem slogu imaju glagoli: urlíkati, 
napísati, zavézati, pokázati itd. Oni u prezentu i trpnom pridjevu umjesto du-
gosilaznog akcenta, koji imaju prosti glagoli od kojih su izvedeni, dobijaju 
kratkouzlazni (plêšëm : zàplešëm, pîšëm : nàpïšëm; nàpïsãn...), što znači da se 
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akcenat pomjera ka početku riječi i istovremeno mijenja, u prezentu i trpnom 
pridjevu. U 2. i 3. l. aorista akcenat obično ostaje na istom mjestu (napísa), ali 
se javlja i kratkosilazni (näpisa).

c. Glagoli II vrste drugog razreda s kratkouzlaznim akcentom na pr-
vom slogu infinitiva, kao što su dàhtati, dŸhtati, glòdati, grèbati, ìskati, òrati, 
kàšljati, čèšati, làgati, ùmirati, zàdirati, zàklati, ždèrati i dr. mogu se podijeli-
ti na: a) one koji u prezentu zadržavaju isti akcenat (ùmirëm, grèbëm, zàdirëm, 
zàkoljëm) i b) one koji uzlazni akcenat mijenjaju u silazni (däšćëm, d¥šćëm, 
glöđëm, šštëm, örëm, käšljëm, čåšëm, läžëm, ždårëm). 

Pronijenit ćemo po jedan glagol i vidjeti kakav akcenat imaju u osta-
lim oblicima. Uzet ćemo najprije glagol s istim akcentom infinitiva i prezen-
ta (ùmirati, ùmirëm), a potom glagol u kojem je akcenat prezenta drugačiji od 
akcenta infinitiva (làgati, läžëm):

Prezent: ùmirëm, ùmirëš, ùmirë; ùmirëmo, ùmirëte, ùmirü
Imperativ:------, ùmiri, (neka/da ùmirë); ùmirimo, ùmirite, (neka/da 

ùmirü)
Imperfekt: ùmirãh, ùmirãše, ùmirãše; ùmirãsmo, ùmirãste, ùmirãhü
Aorist: ùmirah, ùmira, ùmira; ùmirasmo, ùmiraste, ùmirašë
Glagolski prilog sadašnji: ùmirüći
Glagolski prilog prošli: ¡mirãv(ši)
Radni glagolski pridjev: ùmirao, ùmirala, ùmiralo; ùmirali, ùmirale, 

ùmirala

Kao što se može vidjeti, isti akcenat ostaje u gotovo svim oblicima; je-
dino se mijenja u glagolskom prilogu prošlom.

Za ilustraciju drugog slučaja uzet ćemo glagol làgati:

Prezent: läžëm, läžëš, läžë; läžëmo, läžëte, läžü
Imperativ:------, làži, (neka/da läžë); làžimo, làžite, (neka/da läžü)
Imperfekt: lägãh, lägãše, lägãše; lägãsmo, lägãste, lägãhü
Aorist: làgah, làga, làga; làgasmo, làgaste, làgašë
Glagolski prilog sadašnji: làžüći i läžüći
Glagolski prilog prošli: lägãv(ši)
Radni glagolski pridjev: làgao, làgala, làgalo; làgali, làgale, làgala
Trpni glagolski pridjev: (lägãn, lägãna, lägãno; lägãni, lägãne, lägãna)
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Glagoli kod kojih dolazi do promjene akcenta u prezentu taj će akce-
nat (kratkosilazni) imati i u imperfektu, glagolskom prilogu sadašnjem te tr-
pnom pridjevu (ako ga imaju). U ostalim oblicima čuvaju isti akcenat infiniti-
va (kratkouzlazni). Međutim, u aoristu svi glagoli nemaju kratkouzlazni akce-
nat, već se dalje ovi glagoli mogu dijeliti na one koji u aoristu zadržavaju isti 
akcenat infinitiva (làgah...) i one kod kojih se kratkouzlazni akcenat mijenja u 
kratkosilazni (örah....). Ipak, i ovi se glagoli u aoristu mogu upotrijebiti s ak-
centom infinitiva (òrah...).

c) Višesložni glagoli s kratkouzlaznim akcentom na unutrašnjem slo-
gu (uzòrati, blebètati, kikòtati) u prezentu pomjeraju akcenat ka početku ri-
ječi (ùzorëm..., blèbećëm..., kìkoćëm...), ili čuvaju na istom slogu (kalàisati, 
kalàišëm). Akcenat infinitiva čuvaju u svim oblicima osim u 2. i 3. l. jd. aori-
sta, poneki i u trpnom pridjevu, gdje dobijaju kratkosilazni akcenat (kškotah.., 
¡zorah..., ¡zorãn...).

3. Akcenat glagola II vrste trećeg razreda. 

Po ovoj vrsti mijenjaju se glagoli čija se infinitivna osnova završava na 
-nu a prezentska na –n(e), kao brinuti/brinu, ginuti/ginu, digniti/dignu, vehnu-
ti/vehnu, kisnuti/kisnu, lupnuti/lupnu, mahnuti/mahnu, krenuti/krenu, pjevnu-
ti/pjevnu, skoknuti/skoknu, svanuti/svanu, tonuti/tonu, zovnuti/zovnu, živnuti/
živnu i dr. U imperfektu pojedinih glagola dolazi do promjene n u nj (brinu-
ti : brinjah).

a. U okvirima ovoga razreda nema glagola s dugosilaznim akcentom. 
b. Dosta su česti glagoli koji u infinitivu imaju kratkosilazni akcenat, 

kao bršnuti, dšgnuti, gšnuti, kšsnuti, pjåvnuti, sköknuti, våhnuti, l¡pnuti, žšvnu-
ti, itd.

Neki glagoli ove vrste imaju isti akcenat u svim glagolskim oblicima, 
naprimjer, kšsnuti, bršnuti, gšnuti. Promijenit ćemo jedan glagol: 

Prezent: gšnëm, gšnëš, gšnë; gšnëmo, gšnëte, gšnü
Imperativ:------, gšni, (neka/da gšnë); gšnimo, gšnite, (neka/da gšnü)
Imperfekt: gšnjãh, gšnjãše, gšnjãše; gšnjãsmo, gšnjãste, gšnjãhu
Aorist: gšnuh, gšnü, gšnü; gšnusmo, gšnuste, gšnuše
Glagolski prilog sadašnji: gšnüći
Glagolski prilog prošli: gšnüvši / gšnüv
Radni glagolski pridjev: gšnuo, gšnula, gšnulo; gšnuli, gšnule, gšnula
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Ovi glagoli imaju stalnu dužinu u 2. i 3. l. aorista i trpnom pridjevu (u 
svim oblicima), ako ga imaju, pored uobičajene u prezentu, imperfektu i gla-
golskim prilozima. Pošto glagol koji smo mijenjali nema trpnog pridjeva, na-
vest ćemo trpni pridjev glagola koji ga ima: dšgnüt, dšgnüta, dšgnüto; dšgnüti, 
dšgnüte, dšgnüta.

c. Glagoli s dugouzlaznim akcentom rjeđi su od prethodnih. Dugouzlazni 
akcenat imaju glagoli: kíhnuti, krénuti, máhnuti, víknuti, dírnuti, mínuti, 
oséknuti, škrgútnuti, odškrínuti i dr. Može se vidjeti da ima glagola u koji-
ma dugouzlazni akcenat stoji na prvom ili na unutrašnjem slogu. Dugouzlazni 
akcenat nalazi se uglavnom u višesložnim glagolima. Šta se događa s akcen-
tom u ostalim oblicima pokazat ćemo tako što ćemo promiljeniti jedan glagol 
s akcentom na prvom slogu (kíhnuti) i jedan s akcentom na unutrašnjem slo-
gu (škrgútnuti):

Prezent: kîhnëm, kîhnëš, kîhnë; kîhnëmo, kîhnëte, kîhnü
Imperativ:------, kíhni, (neka/da kîhnë); kíhnimo, kíhnite, (neka/da 

kîhnü)
Aorist: kíhnuh, kíhnu i kîhnü, kíhnu i kîhnü; kíhnusmo, kíhnuste, kíhnuše
Glagolski prilog prošli: kíhnüv(ši)
Radni glagolski pridjev: kíhnuo, kíhnula, kíhnulo; kíhnuli, kíhnule, 

kíhnula

Glagoli kod kojih akcenat stoji na prvom slogu, kao u našem primjeru, 
u prezentu, na istom mjestu, umjesto duguzlaznog imaju dugosilazni akcenat. 
Ukoliko glagoli imaju imperfekat i trpni pridjev, onda će i u tim glagolskim 
oblicima imati isti (dugosilazni) akcenat (t¢njãh...; krênüt...).

Dugouzlazni akcenat infinitiva nalazimo i u aoristu, međutim, u savre-
menom bosanskom jeziku u 2. i 3. l. jd. aorista prevladava dugosilazni akce-
nat, a kod složenih glagola, kako ćemo vidjeti niže, kratkosilazni. Dugouzlazni 
akcenat ostaje u radnom pridjevu, glagolskom prilogu prošlom, imperativu, te 
glagolskom prilogu sadašnjem, ako ga imaju (t£nüći). 

Glagoli koji imaju akcenat na unutrašnjem slogu (tipa škrgútnuti) u pre-
zentu, rjeđe i aoristu, pomjeraju akcenat za jedan slog ka početku riječi. U 
ostalim oblicima, osim aorista, čuvaju dugouzlazni akcenat na istom mjestu 
kao u infinitivu:



Hasnija Muratagić-Tuna

218

Prezent: škŸgütnëm, škŸgütnëš, škŸgütnë; škŸgütnëmo, škŸgütnëte, škŸgütnü
Imperativ:------, škrgútni, (neka/da škŸgütnë); škrgútnimo, škrgútnite, 

(neka/da škŸgütnü)
Aorist: škrgútnuh, šk¥gütnü, šk¥gütnü (pored škrgútnu); škrgútnusmo, 

škrgútnuste, škrgútnuše
Glagolski prilog prošli: škrgútnüv(ši)
Radni glagolski pridjev: škrgútnuo, škrgútnula, škrgútnulo; škrgútnuli, 

škrgútnule, škrgútnula

U 2. i 3. l. jd. aorista prevladavaju oblici s kratkosilaznim akcentom i 
dugim vokalima.

 
d. Kratkouzlazni akcenenat u infinitivu imaju glagoli: dotàknuti, lànuti, 

klònuti, màknuti, nadàhnuti, pòginuti, pòdvrgnuti, potònuti, svànuti, tàknuti, 
tònuti, ùzdignuti, uzdàhnuti i dr. Dakle, kratkouzlazni akcenat nalazimo na pr-
vom i drugom slogu. 

a) Dvosložni glagoli, naravno, s akcentom na prvom slogu, zadržavaju 
kratkouzlazni akcenat u 1. l. jd. i 1, 2. i 3. l. mn. aorista, 2. l. jd., 1. i 2. l. mn. 
imperativa, u svim rodovima radnog pridjeva i glagolskom prilogu prošlom. U 
prezentu imaju kratkosilazni akcenat, ili čuvaju kratki uzlazni. U ostalim gla-
golskim oblicima imaju kratkosilazni akcenat. Promijenit ćemo glagol tònuti:

Prezent: tönëm i tònëm, tönëš i tònëš, tönë i tònë; tönëmo i tònëmo, 
tönëte i tònëte, tönü i tònü

Imperativ:....., tòni, (neka/da tönë/tònë); tònimo, tònite, (neka/da tönü/ tònü)
Imperfekt: tönjãh, tönjãše, tönjãše; tönjãsmo, tönjãste, tönjãhü
Aorist: tònuh, tönü, tönü; tònusmo, tònuste, tònuše
Glagolski prilog sadašnji: tönüći
Glagolski prilog prošli: (po)tònüv(ši)
Radni glagolski pridjev: tònuo, tònula, tònulo; tònuli, tònule, tònula

Navedeni glagol nema trpnog pridjeva, ali ga ima glagol tàknuti, pa 
ćemo ga navesti: täknüt, täknüta, täknüto; täknüti, täknüte, täknüta.

b) Višesložni glagoli, kako smo već naveli, kratkouzlazni akcenat mogu 
imati na prvom ili drugom slogu. Glagoli s akcentom na prvom slogu, kao 
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pòginuti, pòdvrgnuti, ùzdignuti, u prezentu zadržavaju isti akcenat, a u osta-
lim oblicima akcenat je isti kao kod dvosložnih glagola. Navest ćemo sve obli-
ke glagola pòginuti:

Prezent: pòginëm, pòginëš, pòginë; pòginëmo, pòginëte, pòginü
Imperativ:------, pògini, (neka/da pòginë); pòginimo, pòginite, (neka/da 

pòginü)
Aorist: pòginüh, pöginü, pöginü; pòginüsmo, pòginüste, pòginüše
Glagolski prilog prošli: pòginüv(ši)
Radni glagolski pridjev: pòginuo, pòginula, pòginulo; pòginuli, pòginle, 

pòginula

Višesložni glagoli s kratkoutlaznim akcentom na drugom slogu 
(dotàknuti, potònuti, nadàhnuti) također zadržavaju isti akcenat u prezentu i 
trpnom pridjevu, s tim što akcenat pomjeraju na prvi slog. U 2. i 3. l.jd. aori-
sta dobijaju kratkosilazni akcenat, a u ostalim oblicima kratkouzlazni akcenat 
ostaje na istom mjestu. Pokatat ćemo to na primjeru glagola nadàhnuti:

Prezent: nàdahnëm, nàdahnëš, nàdahnë; nàdahnëmo, nàdahnëte, nàdahnü
Imperativ:------, nadàhni, (neka/da nàdahnë); nadàhnimo, nadàhnite, 

(neka/da nàdahnü)
Aorist: nadàhnuh, nädahnü, nädahnü; nadàhnusmo, nadàhnuste, 

nadàhnuše
Glagolski prilog prošli: nadàhnüv(ši)
Radni glagolski pridjev: nadàhnuo, nadàhnula, nadàhnulo; nadàhnuli, 

nadàhnule, nadàhnula 
Trpni glagolski pridjev: nàdahnüt, nàdahnüta, nàdahnüto; nàdahnüti, 

nàdahnüte, nàdahnüta

4. Akcenat glagola četvrtog razreda II vrste.

Ovom razredu pripadaju glagoli s osnovom prezenta na suglasnik j i 
osnovom infinitiva na i, u i je, kao: kriti/kriju, piti/piju, šiti/šiju, miti/miju, biti/
biju, liti/liju, otkriti/otkriju, prošiti/prošiju, sašiti/sašiju, proliti/proliju, popi-
ti/popiju, saviti/saviju, uliti/uliju, zaviti/zaviju; čuti/čuju, obuti/obuju, začu-
ti/začuju; dospjeti/dospiju, razumjeti/razumiju, smjeti/smiju, umjeti/umiju itd. 
Najveći broj ima jednosložnu osnovu infinitiva, samim tim i (kratko)silazni 



Hasnija Muratagić-Tuna

220

akcenat, kao: kršti, pšti, ššti, mšti, bšti, lšti, č¡ti. Složeni glagoli uglavnom ima-
ju kratkouzlazni akcenat na prefiksu, odnosno na prvom slogu: òtkriti, pròšiti, 
sàšiti, pròliti, pòpiti, sàviti, ùliti, zàviti, òbuti, zàčuti, dòspjeti, ùmjeti, ali ima 
i onih, veoma rijetkih, s akcentom na drugom slogu, naprimjer razùmjeti. 
Kakav je akcenat jednih i drugih u ostalim oblicima?

a. Glagoli s jednosložnom osnovom, tj. s kratkosilaznim akcentom, za-
državaju taj akcenat u gotovo svim glagolskim oblicima. Kod nekih glagola u 
2. i 3. l. jd. aorista kratkosilazni se akcenat dulji, postaje dugosilazni (od pšti 
bit će pî, od ššti šî, mšti mî, lšti lî). Kratkosilazni akcenat ostaje u č¡ od č¡ti, bš 
od bšti (bijem). Dugosilazni akcenat nalazimo još u imperativu i glagolskom 
prilogu prošlom (čûj, čûjmo...; pîj, pîjmo...; čûv/ši/, pîv/ši/) Do promjene ak-
centa dolazi u radnom i trpnom glagolskom pridjevu, ali ne kod svih glagola. 
U radnom pridjevu najveći broj zadržava kratkosilazni akcenat (č¡o, č¡la..., 
smšo, smjåla..., ššti, ššla... itd.), ali ima i glagola kod kojih se u svim rodovi-
ma jednine i množine, osim muškog u jednini (gdje ostaje kratkosilazni) po-
red kratkosilaznog javlja i dugouzlazni akcenat (pšo, ali píla, pílo; píli, píle, 
píla). Promijenit ćemo glagole č¡ti i pšti, zato što nisu akcenatski podudarni:  

Prezent: č¡jëm, č¡jëš, č¡jë; č¡jëmo, č¡jëte, č¡jü
Imperativ:------, čûj, (neka/da č¡jë); čûjmo, čûjte, (neka/da č¡jü)
Imperfekt: č¡jãh, č¡jãše, č¡jãše; č¡jãsmo, č¡jãste, č¡jãhü
Aorist: č¡h, č¡, č¡; č¡smo, č¡ste, č¡šë
Glagolski prilog sadašnji: č¡jüći
Glagolski prilog prošli: čûvši/čûv
Radni glagolski pridjev: č¡o, č¡la, č¡lo; č¡li, č¡le, č¡la
Trpni glagolski pridjev: čùven, čùvena, čùveno; čùveni, čùvene, čùvena   
 
Prezent: pšjëm, pšjëš, pšjë; pšjëmo, pšjëte, pšjü
Imperativ: -----, pîj, (neka/da pšjë); pîjmo, pîjte (neka/da pšjü)
Imperfekt: pšjãh, pšjãše, pšjãše; pšjãsmo, pšjãste, pšjãhu/pšjãhü
Aorist: pšh, pî, pî; pšsmo, pšste, pšše/pššë
Glagolski prilog sadašnji: pšjüći
Glagolski prilog prošli: pîvši/pîv
Radni glagolski pridjev: pšo, pšla (píla), pšlo (pílo); pšli (píli), pšle (píle), 

pšla (píla)
Trpni glagolski pridjev: pìjen, pìjena, pìjeno; pìjeni, pìjene, pìjena
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a) Složeni glagoli u prezentu imaju kratkosilazni akcenat (säšijëm, 
pöpijëm) ili kratkuzlazni (zàčujem, òbavijem). U radnom glagolskom pridje-
vu imaju kratkuzlazni akcenat (sàšio, zàčuo). Promijenit ćemo glagole sàšiti i 
zàčuti da bismo vidjeli kakav je akcenat u ostalim oblicima:

Prezent: säšijëm, säšijëš, säšijë; säšijëmo, säšijëte, säšijü
Imperativ:------, sàšïj, (neka/da säšijë); sàšïjmo, sàšïjte, (neka/da säšijü)
Aorist: sàših, sàši, sàši (pored säši, säši); sàšismo, sàšiste, sàšiše
Glagolski prilog prošli: sàšïv(ši)
Radni glagolski pridjev: sàšio, sàšila, sàšilo; sàšili, sàšile, sàšila
Trpni glagolski pridjev: sašìven, sašìvena, sašìveno; sašìveni, sašìvene, 

sašìvena

U bosanskom standardnom jeziku, za razliku od hrvatskog i srpskog, 
ne dopušta se upotreba trpnog pridjeva na –t: säšit, säšita, säšito; säšiti, säši-
te, säšita; pöpït, pöpïta, pöpïto; pöpïti, pöpïte, pöpïta; u hrvatskom i srpskom 
se mogu upotrebljavati. U P60 nalazimo sàšven, sašìven... U bosanskom i 
srpskom jeziku 2. l. jd aorista može se upotrebljavati i s kratkouzlaznim i s 
kratkosilaznim akcentom (sàši pored säši). U hrvatskom jeziku (Raguž 1997: 
228) 2. i 3. l. jd. aorista i glagolski prilog prošli navedeni su samo s kratkosi-
laznim akcentom (säši; säšïvši).

Glagol zàčuti, i njemu slični, razlikuju se po tome što uglavnom čuvaju 
akcenat infinitiva u svim ostalim oblicima. Jedino u 2. i 3. l jd. aorista imaju i 
alternativne oblike s kratkosilaznim akcentom, a u trpnom pridjevu akcenat se 
pomjera sa prefiksa, odnosno prvog sloga: Navest ćemo sve oblike:

Prezent: zàčujëm, zàčujëš, zàčujë; zàčujëmo, zàčujëte, zàčujü
Imperativ:------, zàčüj, (neka/da zàčujë); zàčüjmo, zàčüjte, (neka/da zàčujü)
Aorist: zàčuh, zàču, zàču (pored zäčü); zàčusmo, zàčuste, zàčuše
Glagolski prilog prošli: zàčüv(ši)
Radni glagolski pridjev: zàčuo, zàčula, zàčulo; zàčuli, zàčule, zàčula
Trpni glagolski pridjev: (začùven, začuvèna, začuvèno; začuvèni, 

začuvène, začuvèna)

Glagoli složeni s glagolom čuti u svim oblicima imaju kratkouzlazni ak-
cenat na prvom slogu (prefiksu), kao dòčuti, prèčuti itd.
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c) Glagoli ovoga razreda mogu imati kratkouzlazni akcenat i na drugom 
slogu (razùmjeti). Oni čuvaju isti akcenat u svim oblicima. 

Prezent: razùmijëm, razùmijëš, razùmijë; razùmijëmo, razùmijëte, 
razùmijü

Imperativ:...., ràzumïj, (neka/da razùmijë); ràzumïjmo, ràzumïjte, (neka/
da razùmijü)

Aorist: razùmjeh, razùmje, razùmje; razùmjesmo, razùmjeste, razùmješe
Glagolski prilog prošli: razùmjëv(ši)
Radni glagolski pridjev: razùmio, razùmjela, razùmjelo; razùmjeli, 

razùmjele, razùmjela

Drugih akcenatskih tipova nema u okvirima ovoga razreda II vrste.

5. Akcenat glagola petog razreda II vrste

U ovaj razred se ubrajaju glagoli s prezentskom osnovom na suglasnik 
-j, odnosno -uj, a infinitivnom na vokal -a, odnosno oni glagoli koji sadrže 
morfeme -ova-, -eva-, -iva-, -uva-. Takvi su glagoli vjårovati/vjårujëm, plân-
dovati/plândujëm, kòvati/k¡jëm, psòvati/ps¡jëm, trgòvati/tŸgujëm, rázlikova-
ti/rázlikujëm, bščevati/bščujëm, kazívati/kàzujëm, pljùvati/plj¡jëm.

a. Glagoli sa silaznim akcentom, bez obzira da li se radi o kratkom ili 
dugom, čuvaju nepromijenjen akcenat u svim glagolskim oblicima. Navest 
ćemo sve jednostavne oblike glagola vjårovati:

Prezent: vjårujëm, vjårujëš, vjårujë; vjårujëmo, vjårujëte, vjårujü
Imperativ:------, vjårüj, (neka/da vjårjë); vjårüjmo, vjårüjte (neka/da vjårüju)
Imperfekt: vjårovãh, vjårovãše, vjårovãše; vjårovãsmo, vjårovãste, 

vjårovãhü
Aorist: vjårovah, vjårova/vjårovã, vjårova/vjårovã; vjårovasmo, 

vjårovaste, vjårovašë
Glagolski prilog sadašnji: vjårujüći 
Glagolski prilog prošli: (po)vjårovãvši i (po)vjårovãv
Radni glagolski pridjev: vjårovao, vjårovala, vjårovalo; vjårovali, 

vjårovale, vjårovala
Trpni glagolski pridjev: vjårovãn, vjårovãna, vjårovãno; vjårovãni, 

vjårovãne, vjårovãna
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Glagoli složeni s prefiksom u svim oblicima dobijaju kratkouzlazni ak-
cenat na prvom slogu (prefiksu), pòvjerovati, pòvjerujëm... Vrlo rijetko, pored 
uobičajenog kratkouzlaznog akcenta, na prvom slogu mogu imati kratkosila-
zni akcenat samo u 2. i 3. l. jd. aorista (pövjrova).

b. Glagoli ovoga razreda pete vrste s kratkouzlaznim akcentom u infini-
tivu ponašaju se dvojako: a) Jedni ovaj akcenat mijenjaju u nekim oblicima; 
b) drugi čuvaju u aoristu i radnom glagolskom pridjevu, a u ostalim oblicima 
pomjeraju. Ilustrirat ćemo to glagolima pljùvati-plj¡jëm i trgòvati-tŸgujëm:

Prezent: plj¡jëm, plj¡jëš, plj¡jë; plj¡jëmo, plj¡jëte, plj¡jü
Imperativ:------, pljûj, (neka/da plj¡jë); pljûjmo, pljûjte, (neka/da plj¡jü)
Imperfekt: plj¡vãh, plj¡vãše, plj¡vãše; plj¡vãsmo, plj¡vãste, plj¡vãhü
Aorist: pljùvah, plj¡vã, plj¡vã; pljùvasmo, pljùvaste, pljùvašë/pljùvaše
Glagolski prilog sadašnji: plj¡jüći
Glagolski prilog prošli: pljùvãvši i pljùvãv
Glagolski pridjev radni: pljùvao, pljùvala, pljùvalo; pljùvali, pljùvale, 

pljùvala i plj¡vao, plj¡vala...
Glagolski pridjev trpni: plj¡vãn, plj¡vãna, plj¡vãno; plj¡vãni, plj¡vãne, 

plj¡vãna

Prezent: tŸgujëm, tŸgujëš, tŸgujë; tŸgujëmo, tŸgujëte, tŸgujü
Imperativ:------, tŸgüj, (neka/da tŸgüjë); tŸgüjmo, tŸgüjte, (neka/da tŸgujü
Imperfekt: tŸgovãh, tŸgovãše, tŸgovãše; tŸgovãsmo, tŸgovãste, tŸgovãhu
Aorist: trgòvah, trgòvã, trgòvã; trgòvasmo, trgòvaste, trgòvašë/trgòvaše
Glagolski prilog sadašnji: tŸgujüći
Glagolski prilog prošli: tŸgovãvši/tŸgovãv
Glagolski pridjev radni: trgòvao, trgòvala, trgòvalo; trgòvali, trgòvale, 

trgòvala i t¥govao, t¥govãla...

c) Glagoli složeni od prostih glagola s kratkouzlaznim akcentom čuvaju 
akcenat na istom slogu u aoristu (npr. kòvati, potkòvati), ali ne u svim licima 
(potkòvah... /2. i 3. l. jd. ima kratkosilazni akcenat pötkovã) i glagolskom pri-
logu prošlom (potkòvãvši). U prezentu i imperativu akcenat je na prvom slogu 
(pòtkujem, pòtkuj). Kratkosilazni akcenat, pored već spomenutih 2. i 3. l. aori-
sta, stoji i u glagolskim pridjevima, radnom i trpnom: pötkovao..., pötkovãn...
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c. Glagoli s dugouzlaznim akcentom, tipa kazívati, na unutrašnjem slo-
gu infinitiva, mijenjaju taj akcenat u kratkouzlazni i pomjeraju ka početku ri-
ječi u prezentu (kàzujëm...), glagolskom prilogu sadašnjem (kàzujüći) i im-
perfektu (kàzïvãh...). U ostalim glagolskim oblicima akcenat je isti i na istom 
mjestu kao u infinitivu. Radi se o aoristu (kazívah..), radnom glagolskom pri-
djevu (kazívao...) i glagolskom prilogu prošlom (kazívãvši).

Složeni glagoli čuvaju isti akcenat i na istom mjestu kao prosti glagoli 
od kojih su dobijeni (pokazívati).

C. AKCENAT GLAGOLA III VRSTE

Po trećoj vrsti u bosanskom jeziku mijenjaju se glagoli koji u prezent-
skim nastavcima (osim 3. l. mn.) imaju vokal i, pa se treća vrsta glagola dru-
gačije naziva –i vrsta. Ova glagolska vrsta ima dva razreda.

1. Prvi razred obuhvata glagole s infinitivnom osnovom na i ili e, a pre-
zentskom osnovom na suglasnik, kao: broji-ti/broj-e, bdje-ti/bd-e (i bdiju), do-
godi-ti/dogod-e, dovodi-ti/dovod-e, gasi-ti/gas-e, gaziti-ti/gaz-e, govori-ti/go-
vor-e, hvali-ti/hval-e, kosi-ti/kos-e, lomi-ti/lom-e, ljubi-ti/ljub-e, moli-ti/mol-
e, misli-ti/misl-e, muti-ti, mut-e nosi-ti/nos-e, pamti-ti/pamt-e, pohvali-ti/po-
hval-e, radi-ti/rad-e, tabori-ti/tabor-e, tabiri-ti/tabir-e, tumači-ti/tumač-e, tuži-
ti/tuž-e, uči-ti/uč-e, vidje-ti/vid-e, vodi-ti/vod-e, volje-ti/vol-e, vozi-ti/voz-e, 
zatrubi-ti/zatrub-e, zapamti-ti/zapamt-e, zažuti-ti/zažut-e, zažutje-ti/zažut-e, 
zbliži-ti/zbliž-e, želje-ti/žel-e, živje-ti/živ-e, žmiri-ti/žmir-e, žuri-ti/žur-e itd. 
Glagoli ovoga razreda u našem jeziku su veoma brojni. Mogu se podijeliti u 
više akcenatskih tipova. Manje je onih sa silaznim akcentom.

a. Dugosilazni akcenat u infinitivu imaju višesložni glagoli, npr. pâmtiti 
i tâboriti. Oni zadržavaju taj akcenat u svim glagolskim oblicima:

Prezent: pâmtïm, pâmtïš, pâmtï; pâmtïmo, pâmtïte, pâmtë
Imperativ:------, pâmti, (neka/da pâmtï); pâmtimo, pâmtite, (neka/da 

pâmtë) 
Imperfekt: pâmćãh, pâmćãše, pâmćãše; pâmćãsmo, pâmćãste, pâmćãhü
Aorist: pâmtih, pâmtï, pâmtï; pâmtismo, pâmtiste, pâmtiše
Glagolski prilog sadašnji: pâmtëći
Glagolski prilog prošli: (zà)pãmtïv(ši)
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Radni glagolski pridjev: pâmtio, pâmtila, pâmtilo; pâmtili, pâmtile, 
pâmtila

Trpni glagolski pridjev: pâmćen, pâmćena, pâmćeno; pâmćeni, pâmće-
ne, pâmćena

Kada se od ovih glagola tvore složeni, oni mijenjaju akcenat; na prefik-
su dobijaju kratkouzlazni akcenat: zàpãmtiti, ùtãboriti.

b. Glagoli s kratkosilaznim akcentom u infinitivu imaju:
a) glagoli jednosložne osnove, uglavnom nepravilne tvorbe, kao vråti, 

zråti, snšti, bdjåti i
b) višesložni glagoli kao gäziti, všdjeti.
Jednosložni glagoli kratkosilazni akcenat mijenjaju u dugosilazni u 1, 2, 

3. l. jd i 3. l. mn. prezenta, zatim, imperfektu i glagolskom prilogu prošlom, 
a u 1. i 2. l. mn. prezenta i u glagolskom prilogu sadašnjem u dugouzlazni. 
Promijenit ćemo bdjeti i vreti:

Prezent: bdîm, bdîš, bdî; bdímo, bdíte, bdê (i: bdšjem, bdšješ, bdšje; bdš-
jemo, bdšjete, bdšjü)

Imperativ:------, bdš, (neka/da bdî); bdšmo, bdšte, (neka/da bdê) (i /------
/, bdîj, /neka/da bdšje/; bdšjmo, bdšjte, /neka/da bdšjü/) 

Imperfekt: bđâh, bđâše, bđâše; bđâsmo, bđâste, bđâhü (i: bdšjãh, bdšjãše, 
bdšjãše; bdšjãsmo, bdšjãste, bdšjãhü) 

Aorist: bdjåh, bdjå, bdjå; bdjåsmo, bdjåste, bdjåše
Glagolski prilog sadašnji: bdéći (i bdšjüći)
Glagolski prilog prošli: bdjêv(ši)
Radni glagolski pridjev: bdšo, bdjåla, bdjålo; bdjåli, bdjåle, bdjåla

U hrvatskim gramatikama ima neslaganja kada se radi o glagolskom pri-
logu sadašnjem. U Hrvatskoj gramatici Barić i dr. (1997: 257) nalazimo bdêći 
i bdéći, a u Praktičnoj hrvatskoj gramatici Raguža (1997: 229) samo bdšjüći.

Glagol vreti nepravilno tvori 3. l. mn. prezenta i glagolski prilog sadaš-
nji (prema klasifikaciji u bosanskom jeziku kao glagoli druge vrste, a prema 
klasifikaciji u hrvatskom i srpskom jeziku kao glagoli prve vrste):

Prezent: vrîm, vrîš, vrî; vrímo, vríte, vrû (i vršjem, vršješ, vršje; vršjemo, 
vršjete, vršjü) 
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Imperativ:------, vrš (neka/da vrû /vršju/); vršmo, vršte, (neka/da vrû / vršjü/)
Imperfekt: vrâh, vrâše, vrâše; vrâsmo, vrâste, vrâhü
Aorist: vråh, vrå, vrå; vråsmo, vråste, vråše
Glagolski prilog sadašnji: vrúći
Glagolski prilog prošli: vrêv(ši) (/prò/vrë/ši/)
Radni glagolski pridjev: vråo (i vršo), vråla, vrålo; vråli, vrålle, vråla 

U srpskom jeziku, prema P93, prezent ovog glagola ima samo oblike 
vrîm, vrîš, vrî; vrímo, vríte, vrû (mi smo ih akcentirali, jer riječi u P93 nisu 
akcentirane), a u hrvatskom ima razilaženja. U Hrvatskoj gramatici Barić i 
dr. (1997: 257) navedeni su isti oblici kao u P93, a Raguž u svom priručniku 
(1997: 222) pored oblika: vršjem, vršješ, vršje; vršjemo, vršjete, vršjü, navodi i 
oblike vrêm, vrêš, vrê; vrêmo, vrête, vrü (a ne vrîm...). 

U glagolskom prilogu sadašnjem u već više puta spomenutoj gramatici 
Barić i dr. (1997: 257) nalazimo vrúći i vrûći, a kod Raguža (1997: 222) vrûći 
i vršjüći. U srpskom jeziku (P93), mada nije akcentiran, stoji isti oblik kao i u 
bosanskom (vrući).

Hrvatski gramatičari se razilaze i kada je riječ o radnom glagolskom pri-
djevu. Naime, Barić i dr. (1997: 257) kažu se da je oblik vršo rjeđi. Kao sasvim 
ravnopravne, dakle, kao u bosanskom i srpskom, nalazimo ih kod Raguža (/
vråo/ vršo/ 1997: 222).

b) Višesložni glagoli s kratkosilaznim akcentom zadržavaju taj akcenat 
u svim glagolskim oblicima. Promijenit ćemo glagol všdjeti:

 
Prezent: všdïm, všdïš, všdï; všdïmo, všdïte, všdë
Imperativ:------, všdi, (neka/da všdi); všdimo, všdite, (neka/da všdë)
Imperfekt: všđãh, všđãše, všđãše; všđãsmo, všđãste, všđãhü
Aorist: všdjeh, všdje, všdje; všdjesmo, všdjeste, všdjšë
Glagolski prilog sadašnji: všdëći
Glagolski prilog prošli: všdjëv(ši)
Radni glagolski pridjev: všdio, všdjela, všdjelo; všdjeli, všdjele, všdjela
Trpni glagolski pridjev: všđen, všđena, všđeno; všđeni, všđene, všđena

U Hrvatskoj gramaticig (Barić i dr. 1997: 258) za 3. l. mn. imperfekta 
navedena su dva lika, jedan s dužinom na a i u (všđãhü), drugi bez dužine na 
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u (všđãhu). Oblici imperfekta ovoga glagola u 3. l. mn. s dužinom na a i u na-
veden je samo na 70. strani ove gramatike (všđãhü).

Kada se od ovih glagola tvore složeni, oni na prefiksu imaju kratkou-
zlazni akcenat: prèdvidjeti, prèvidjeti, ìzvidjeti, nàgaziti, pògaziti, prègaziti, 
zàgaziti itd.

c. Glagoli treće vrste prvog razreda s dugouzlaznim akcentom

Dugouzlazni akcenat imaju glagoli: čámiti, cúriti, gásiti, hváliti, líčiti, 
ljúbiti, mútiti, pohváliti, ráditi, tabíriti, tumáčiti, túžiti, zatrúbiti, zažívjeti, za-
žúdjeti, zažútiti, zažútjeti, zblížiti, žívjeti, žmíriti, žúriti, požúriti, žútiti, žútjeti i dr.

a) Glagoli koji imaju ovaj akcenat na prvom slogu infinitiva mogu se 
podijeliti na: aa) one koji čuvaju ovaj akcenat u svim glagolskim oblicima, ab) 
glagole koji mijenjaju ovaj akcenat samo u 2. i 3. l. aorista, i ac) glagole koji u 
prezentu, imperfektu i trpnom pridjevu dobijaju dugosilazni akcenat.

aa) Isti akcenat zadržavaju glagoli žútjeti, žúdjeti, žívjeti. Promijenit 
ćemo glagol žívjeti:

Prezent: žívïm, žívïš, žívï; žívïmo, žívïte, žívë
Imperativ:------, žívi, (neka/da žívï); žívimo, žívite, (neka/da žívë)
Imperfekt: žívljãh, žívljãše, žívljãše; žívljãsmo, žívljãste, žívljãhü
Aorist: žívjeh, žívje, žívje; žívjesmo, žívjeste, žívješe
Glagolski prilog sadašnji: žívëći
Glagolski prilog prošli: (po)žívjëv(ši)
Radni glagolski pridjev: žívio, žívjela, žívjelo; žívjeli, žívjele, žívjela 

ab) U 2. i 3. l. aorista dugouzlazni akcenat mijenjaju u dugosilazni prosti 
glagoli kao čámiti, cúriti, žúriti. Promijenit ćemo prvi navedeni glagol:

Prezent: čámïm, čámïš, čámï; čámïmo, čámïte, čámë
Imperativ:------, čámi, (neka/da čámï); čámimo, čámite, (neka/da čámë)
Imperfekt: čámljãh, čámljãše, čámljãše; čámljãsmo, čámljãste, čámljãhü
Aorist: čámih, čâmi, čâmi; čámismo, čámiste, čámiše
Glagolski prilog sadašnji: čámëći
Glagolski prilog prošli: (pro)čámïv(ši)
Radni glagolski pridjev: čámio, čámila, čámilo; čámili, čámile, čámila
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ac) Dugouzlazni akcenat, u prezentu, imperfektu i trpnom pridjevu, mi-
jenjaju u dugosilazni glagoli: gráditi, hváliti, kúpiti, líčiti, ljúbiti, mútiti, pláti-
ti, ráditi, túžiti, vrátiti, žútiti. Navest ćemo sve oblike glagola hváliti:

Prezent: hvâlïm, hvâlïš, hvâlï; hvâlïmo, hvâlïte, hvâlë
Imperativ:------, hváli, (neka/da hvâlï); hválimo, hválite, (neka/da hvâlë)
Imperfekt: hvâljãh, hvâljãše, hvâljãše; hvâljãsmo, hvâljãste, hvâljãhü
Aorist: hválih, hvâlï, hvâlï; hválismo, hváliste, hváliše
Glagolski prilog sadašnji: hválëći
Glagolski prilog prošli: hválïv(ši)
Radni glagolski pridjev: hválio, hválila, hválilo; hválili, hválile, hválila
Trpni glagolski pridjev: hvâljen, hvâljena, hvâljeno; hvâljeni, hvâljene, 

hvâljena

U hrvatskom jeziku glagolski prilog sadašnji upotrebljava se i sa ne-
izmijenjenim akcentom: ljúbëći/ljûbëći (Barić i dr. 1997: 260); tûžëći/túžëći 
(Raguž 1997: 239).

b) Akcenat glagola s dugouzlaznim akcentom na unutrašnjem slogu
Ovakav akcenat imaju glagoli: jednáčiti, tumáčiti, poljúbiti, požúriti, 

požútjeti, pohváliti, uštédjeti itd. 
aa) Jedni, kao jednáčiti, tumáčiti, poljúbiti, pohváliti, u prezentu, imper-

fektu i trpnom pridjevu mijenjaju akcenat u kratkouzlazni, a u 2. i 3. l jd. aori-
sta u kratkosilazni. Promijenit ćemo glagol jednáčiti:

Prezent: jèdnãčïm, jèdnãčïš, jèdnãčï; jèdnãčïmo, jèdnãčïte, jèdnãčë
Imperativ:------, jednáči, (neka/da jèdnãčï); jedáčimo, jednáčite, (neka/

da jèdnãčë
Imperfekt: jèdnãčãh, jèdnãčãše, jèdnãčãše; jèdnãčãsmo, jèdnãčãste, 

jèdnãčãhü
Aorist: jednáčih, jådnãčï, jådnãčï; jednáčismo, jednáčiste, jednáčiše
Glagolski prilog sadašnji: jednáčëći
Glagolski prilog prošli: (iz)jednáčïv(ši)
Radni glagolski pridjev: jednáčio, jednáčila, jednáčilo; jednáčili, 

jednáčile, jednáčila
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Trpni glagolski pridjev: jèdnãčen, jèdnãčena, jèdnãčeno; jèdnãčeni, 
jèdnãčene, jèdnãčena

ab) Drugi glagoli, kao požútjeti, uštédjeti, čuvaju isti akcenat u svim gla-
golskim oblicima. Promijenit ćemo glagol uštédjeti:

Prezent: uštédïm, uštédïš, uštédï; uštédïmo, uštédïte, uštédë
Imperativ:------, uštédi, (neka/da uštédï); uštédimo, uštédite, (neka/da 

uštédë
Aorist: uštédjeh, uštédje, uštédje; uštédjesmo, uštédjeste, uštédješe
Glagolski prilog prošli: uštédjëv(ši)
Radni glagolski pridjev: uštédio, uštédjela, uštédjelo; uštédjeli, uštédje-

le, uštédjela
Trpni glagolski pridjev: uštéđen, uštéđena, uštéđeno; uštéđeni, uštéđene, 

uštéđena (i ùšteđën, ùšteđëna, ùšteđëno; ùšteđëni, ùšteđëne, ùšteđëna)

d. Glagoli s kratkouzlaznim akcentom na prvom slogu
 
a) Glagoli s kratkouzlaznim akcentom infinitiva na prvom slogu, kao 

gòniti, kòsiti, mòliti, nòsiti, ròditi, skòčiti, smòžditi, vòziti, mijenjaju akcenat 
(u kratkosilazni) u prezentu, 2. i 3. l. jd. aorista, imperfektu, glagolskom pri-
logu sadašnjem te u trpnom pridjevu. Navest ćemo akcenat svih jednostavnih 
oblika glagola nòsiti:

Prezent: nösïm, nösïš, nösï; nösïmo, nösïte, nösë
Imperativ:------, nòsi, (neka/da nösï ); nòsimo, nòsite, (neka/da nösë )
Imperfekt: nöšãh, nöšãše, nöšãše; nöšãsmo, nöšãste, nöšãhü
Aorist: nòsih, nösï, nösï; nòsismo, nòsiste, nòsiše
Glagolski prilog sadašnji: nösëći
Glagolski prilog prošli: nòsïvši/ nòsïv
Radni glagolski pridjev: nòsio, nòsila, nòsilo; nòsili, nòsile, nòsila
Trpni glagolski pridjev: nöšen, nöšena, nöšeno; nöšeni, nöšene, nöšena

aa) Jedan broj glagola mijenja akcenat još i u glagolskom prilogu proš-
lom, kao ròditi, rödïv(ši), smòžditi, smöždïv(ši), pùstiti, p¡stïv(ši).
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U aoristu se obavezno ne mijenja kratkouzlazni akcenat u kratkosilazni 
(vòljeti – vòljeh, vòlje, vòlje; vòljesmo, vòljeste, vòlješe).

ab) Glagoli, kao bròjiti, čàstiti, gòjiti, lòmiti, nòćiti, tòpiti, ùčiti i sl. mi-
jenjaju akcenat u 2. i 3 l. jd. aorista i trpnom pridjevu. Promijenit ćemo gla-
gol čàstiti:

Prezent: čàstïm, čàstïš, čàstï; čàstïmo, čàstïte, čàstë
Imperativ:------, čàsti, (neka/da čàstï); čàstimo, čàstite, (neka/da čàstë) 
Imperfekt: čàšćãh, čàšćãše, čàšćãše; čàšćãsmo, čàšćãste, čàšćãhü
Aorist: čàstih, čästï, čästï; čàstismo, čàstiste, čàstišë
Glagolski prilog sadašnji: čàstëći
Glagolski prilog prošli: (po)čàstïv(ši)
Radni glagolski pridjev: čàstio, čàstila, čàstilo; čàstili, čàstile, čàstila
Trpni glagolski pridjev: čäšćen, čäšćena, čäšćeno; čäšćeni, čäšćene, 

čäšćena

Neki glagoli, npr. bròjiti, lòmiti, pored kratkouzlaznog akcenta na pr-
vom slogu u 2. i 3. l. mn. prezenta, mogu imati i dugouzlazni akcenat na 
drugom slogu (bròjimo, bròjite i brojímo, brojíte i lòmimo, lòmite i lomímo, 
lomíte). Glagol bròjiti, bròjati, pored kratkuzlaznog akcenta na prvom slogu, 
mogu imati i dugosilazni akcenat u imperativu: brôj... a glagol gòjiti samo du-
gosilazni (gôj...).

ac) Manji broj glagola čuva nepromijenjen kratkouzlazni akcenat u svim 
oblicima, s tim što mogu imati dubletni oblik u 2. i 3. l. mn. prezenta i trpnom 
pridjevu. U spomenutim licima prezenta imaju dugouzlazni akcenat na dru-
gom slogu, a u trpnom pridjevu kratkosilazni. Takvi su glagoli bòljeti, lètjeti, 
žèljeti i dr. Promijenit ćemo posljednji glagol:

Prezent: žèlïm, žèlïš, žèlï; žèlïmo (i želímo), žèlïte (i želíte), žèlë
Imperativ: ------, žèli, (neka/da žèlï); žèlimo, žèlite (neka/da žèlë)
Imperfekt: žèljãh, žèljãše, žèljãše; žèljãsmo, žèljãste, žèljãhü
Aorist: žèljeh, žèlje, žèlje; žèljesmo, žèljeste, žèlješe
Glagolski prilog sadašnji: žèlëći (i žèleći)
Glagolski prilog prošli: (po)žèljëv(ši)
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Radni glagolski pridjev: žèlio, žèljela, žèljelo; žèljeli, žèljele, žèljela
Trpni glagolski pridjev: žèljen, žèljena, žèljeno; žèljeni, žèljene, žèljena 

(i žåljën, žåljëna, žåljëno; žåljëni, žåljëne, žåljëna)

U hrvatskom jeziku 3. l. mn aorista može biti bez dužine, kao u bosan-
skom, ali se prednost daje obliku s dužinom (žèlješë). Glagolski prilog sadaš-
nji obavezno ima dužinu (Barić i dr. 1997: 257). U P60 dopuštaju se oba obli-
ka, s dužinom i bez dužine, kao u bosanskom, ali se prednost daje obliku bez 
dužine. 

2. Drugi razred obuhvata glagole kod kojih se infinitivna osnova završa-
va na a, a prezentska na suglasnik, kao bježa-ti/bjež-e; drža-ti/drž-e. 

a. Glagoli ovog razreda najčešće imaju uzlazne akcente: bjèžati, bòjati, 
dŸžati, lèžati, stàjati, tŸčati; cíčati, cv£čati, čúčati, kléčati, húčati, jéčati, píšta-
ti, strújati, šíštati, tréštati, vríštati, zvíždati, zvúčati... Glagoli sa silaznim ak-
centima su izuzetno rijetki. Takav je glagol späti, ali se u savremenom bosan-
skom jeziku, kao i hrvatskom i srpskom, umjesto ovog glagola upotrebljava 
spávati. U bosanskom i srpskom jeziku glagol stajati ima samo uzlazni akce-
nat u infinitivu (stàjati) kad znači biti na nogama ili koštati, a kad znači zau-
stavljati se, ima kratkosilazni akcenat (stäjati).

U hrvatskim gramatikama ovaj glagol nalazimo ili samo sa kratkosila-
znim akcentom stäjati (Raguž 1997: 247; Težaka–Babića 1996: 119), ili kao 
dublet, s kratkouzlaznim i kratkosilaznim akcentom, stàjati/stäjati (Barić i 
dr. 1997: 258). Međutim, u knjizi Naglasak u hrvatskome književnom jeziku 
(Vukušić i dr. 2007: 165, 160) za te glagole se vezuju razlike u značenju kao 
u bosanskom: stäjati znači zasustavljati se, a stàjati biti na nogama. Dakle, 
samo kad znači biti na nogama ovaj glagol pripada drugom razredu treće vr-
ste, a kad znači zasustavljati se, onda pripada drugoj, odnosno e vrsti. Ovdje 
ćemo navesti akcenat glagola stàjati (biti na nogama): 

Prezent: stòjïm, stòjïš, stòjï; stòjïmo (i stojímo), stòjïte (i stojíte), stòjë
Imperativ:------, stôj, (neka/da stòjï); stôjmo, stôjte, (neka/da stòjë)
Imperfekt: stàjãh, stàjãše, stàjãše; stàjãsmo, stàjãste, stàjãhü
Aorist: stàjah, stäjã (i stàja), stäja (i stàja); stàjasmo, stàjaste, stàjašë
Glagolski prilog sadašnji: stòjëći



Hasnija Muratagić-Tuna

232

Glagolski prilog prošli: stàjãvši
Radni glagolski pridjev: stàjao, stàjala, stàjalo; stàjali, stàjale, stàjala

Za razliku od akcenata glagola stàjati, ostali glagoli s kratkouzlaznim 
akcentom imaju akcenat kao glagol dŸžati. Evo svih njegovih jednostavnih 
oblika:

Infinitiv: dŸžati
Prezent: dŸžïm, dŸžïš, dŸžï; dŸžïmo, dŸžïte, dŸžë
Imperativ:------, d¥ži, (neka/da d¥žï); d¥žimo, d¥žite, (neka/da dŸžë)
Imperfekt: dŸžãh, dŸžãše, dŸžãše; dŸžãsmo, dŸžãste, dŸžãhu
Aorist: dŸžah, dŸža, dŸža; dŸžasmo, dŸžaste, dŸžašë
Glagolski prilog sadašnji: dŸžëći
Glagolski prilog prošli: dŸžãvši/dŸžãv
Radn glagolski pridjev: dŸžao, dŸžala, dŸžalo; dŸžali, dŸžale, dŸžala (do-

pušta se i d¥žãla, d¥žãlo; d¥žãli, d¥žãle, d¥žãla)
Trpni glagolski pridjev: d¥žãn, d¥žãna, d¥žãno; d¥žãni, d¥žãne, d¥žãna 

M. Stevanović u svom univerzitetskom udžbeniku ne navodi dužinu ni u 
jednom licu množine aorista ovog glagola (dŸžasmo, dŸžaste, dŸžaše /u bosan-
skom je obavezna dužina samo u 3. l. množine/), ali je navodi u 2. i 3. l. jedni-
ne (dŸžã /koje nema u Bosanskoj gramatici /2000: 271/). U Hrvatskoj grama-
tici (Barić i dr. 1997: 258) u 2. i 3. l. jd. aorista nema dužine, a pored uzlaznog 
akcenta (dŸžah, dŸža) u jednini dopušta se i kratkosilazni (d¥ža). U množini je 
obavezna dužina (dŸžãsmo, dŸžãste, dŸžãšë i dŸžãše).

U Stevanovićevoj gramatici (1970: 344) glagolski prilog sadašnji ima 
isti akcenat kao u bosanskom i hrvatskom jeziku (dŸžëći), ali i drugačiji, uzla-
zni na pretposljednjem slogu (držéći).

Radni glagolski pridjev Stevanović navedi samo sa kratkosilaznim ak-
centom u svim rodovima (d¥žao, d¥žãla, d¥žãlo; d¥žãli, d¥žãle, d¥žãla). U hr-
vatskom jeziku dopušta se dublet kao u bosanskom (v. navedenu paradigmu).

Svi glagoli ovog akcenatskog tipa nemaju obavezno dubletni akcenat 
u radnom glagolskom pridjevu (npr. glagoli tŸčati, lèžati i dr. u ovom obliku 
imaju samo kratkouzlazni akcenat /tŸčao, tŸčala, tŸčalo; tŸčali, tŸčale, tŸčala/).

b. Glagoli s dugouzlaznim akcentom u infinitivu zadržavaju taj akcenat 
u svim oblicima. Promijenit ćemo glagol čúčati:
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Prezent: čúčïm, čúčïš, čúčï; čúčïmo, čúčïte, čúčë
Imperativ:------ , čúči, (neka/da čúčï); čúčimo, čúčite, (neka/da čúče)
Imperfekt: čúčãh, čúčãše, čúčãše; čúčãsmo, čúčãste, čúčãhü 
Aorist: čúčah, čúča, čúča; čúčasmo, čúčaste, čúčaše
Glagolski prilog sadašnji: čúčeći
Glagolski prilog prošli: čúčãvši
Radni glagolski pridjev: čúčao, čúčala, čúčalo; čúčali, čúčale, čúčala

Samo kod Raguža (1997: 248) nalazimo da neki glagoli umjesto dugo-
uzlaznog akcenta imaju u imperfektu dugosilazni, npr. glagoli pljúštati, zvíž-
dati i dr. (pljûštãh, pljûštãše, pljûštãše; pljûštãsmo, pljûštãste, pljûštãhü).

D. AKCENAT POMOĆNIH GLAGOLA

U Gramatici bosanskog jezika (Jahić i dr. 2000: 271) kaže se da su po-
moćni glagoli jesam biti/bivati i htjeti. Ipak, može se govoriti samo o pomoć-
nim glagolima biti i htjeti. 

a. Glagol biti ima dvije forme prezenta, jednu prema osnovi jes-, drugu 
prma osnovi bud-:

Jednina Množina
1.i jèsam i sam 1.l jèsmo i smo

2.l jèsi i si 2.l. jèste i ste

3.l jåst(e) i je 3.l. jèsu i su

Prvi su naglašeni, drugi nenaglašeni (enklitički). Isti akcenat ovog gla-
gola nalazimo u hrvatskim i srpskim priručnicima, ali s jednom razlikom. U 
hrvatskim gramatikama se ne navodi fakultativno e u 3. l. jednine,11 a s akcen-
tom se navodi enklitički oblik jå: Jå li ona zadovoljna? (Barić 1997: 271, 272). 
Raguž (1997, 207), također govori o naglašenom je u pitanjima (Je li tako). 
Dodaje i sljedeće: „U razgovornome i u odgovoru se samostalno taj oblik upo-
trebljava kao naglašena riječ (Je li tako? – Jå.).“ Naglašeni enklitički oblik u 

11 Bez fakultativne foneme nalazimo ovaj glagol i u Gramatici srpskohrvatskog jezika za 
strance, P. Mrazović i Z. Vukadinović, Izdavačka knjižarnica Zorana Stojanovića, Sremski 
Karlovci; Dobra vest, Novi Sad, 1990, 101.
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Gramatici srpskohrvatski jezik za srance P. Mrazović i Z. Vukadinović (1990, 
102) ima drugačiji akcenat, kratkouzlazni: Jè li ovo dòbro? 

U odričnom obliku glagola jesam akcenat se mijenja:

Jednina Množina
1.l. nísam 1.l. nísmo

2.l. nísu 2.l. níste

3.l. nšje 3.l. nísu

U Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 272) 3. l. jd. ima dugouzlazni 
akcent, ali se dopušta i oblik s kratkouzlaznim akcentom: níje (i nìje). Samo s 
kratouzlaznim akcentom nalazimo ovaj glagol u P60, Stevanovićevoj grama-
tici (1970: 87) i Gramatici srpskohrvatskog jezika za strance P. Mrazović i Z. 
Vukadinović1(990: 101). Međutim, u Savremenom srpskohrvatskom jeziku i 
kulturi izražavanja (Stanojčić i dr., 1989: 110) 3. l. jd. akcentirano je kao u bo-
sanskom jeziku (Jahić i dr. 2000: 272), s kratkosilaznim akcentom. 

Oblik nijesam u bosanskom jeziku je stilski markiran (Jahić i dr. 2000: 
272). U hrvatskom se rijetko upotrebljava (Barić i dr. 1997: 272), ili se smatra 
zastarjelim (Raguž 1997: 207), a akcentom se razlikuje. U bosanskom i srp-
skom u svim licima ima kratkouzlazni akcenat na drugom slogu, samo u 3. l. 
jednine na prvom kratkosilazni (nijèsam, nijèsi, nšje; nijèsmo, nijèste, nijèsu 
), a u hrvatskom dugouzlazni u svim licima, na drugom slogu, u 3. l. jd. na pr-
vom (nijésam, nijési, níje; nijésmo, nijéste, nijésu /Barić i dr. 1997: 272/).

b. Akcenat pomoćnog glagola bšti

Prezent: b¡dëm, b¡dëš, b¡dë; b¡dëmo, b¡dëte, b¡dü
Imperativ:-----, b¡di; (neka/da b¡dë); b¡dimo, b¡dite, (neka b¡dü)
Imperfekt: bšjãh/bjåh, bšjãše/bjåše (pored bijáše); bšjãsmo/bjåsmo (po-

red bijásmo), bšjãsme/bjåste (pored bijáste), bšjãhü/bjåhü (pored bijáhü)
Aorist: bšh/bjåh (i nenalašeno bih), bî/bjå (i nenaglašeno bi), bî/bjå ((i 

nenaglašeno bi); bšsmo/bjåsmo (i nenaglašeno bismo), bšste/bjåste (i nenagla-
šeno biste), bššë/bjåšë (i nenaglašeno bi)

Glagolski prilog sadašnji: b¡düći
Glagolski prilog prošli: bîvši
Radni glagolski pridjev: bšo, bíla, bílo; bíli, bíle, bíla
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U odričnim oblicima ovoga glagola akcenat se prenosi na partikulu ne 
(nè budëm, nè budi, nè bih, nè bijãh...).

 
Oblici aorista bšh/bjåh, bî/bjå, bšsmo/bjåsmo... u Gramatici bosanskoga 

jezikaj (Jahić i dr. 2000: 272) navedeni su kao ravnopravni.
U hrvatskom jeziku imamo različita rješenja: Raguž (1997: 207) ih na-

vodi kao ravnopravne, Barić i dr. (1997: 271) tvrde da se rjeđe upotrebljavaju 
oblici bjåh, bjå, bjå; bjåsmo, bjåste, bjåše/bjåšë, a ima i onih koji uopće ne na-
vode oblike bjåh, bjå... (Vukušić 2007: 177; Silić–Pranjković 2005: 89).

Autori koji navode oblike bjåh, bjå... nude različita rješenja za 3.l. mn. 
Raguž ovo lice navodi samo s dužunom (bjåšë /tako je u bosanskom/); Barić i 
dr. s dužinom i bez dužine (bjåše/bjåšë).

M Stevanović (1970: 350) ne navodi oblike bjåh, bjå..., ne nalazimo ih 
ni u P60, niti u novijim srpskim gramatikama. Međutim, nalazimo drugači-
ji akcenat za 2. i 3. l. jd. aorista. Umjesto dugosilaznog preporučuje se kratki 
silazni za 2. i 3. l. jd. (bš /Simić 2002: 194/). Neuobičajeno rješenje nudi se u 
Gramatici srpskohrvatskog jezika za strance (Mrazović–Vukadinović 1990: 
99), u 2. l. jd. kratkosilazni (bš), a dugosilazni u 3. l. jd. (bî).

Određene razlike postoje i u akcentu imperfekta. U hrvatskim gramati-
kama navode se alternativni oblici (bšjãh i bjåh...), s kratkosilaznim akcentom, 
a ne i oni s dugouzlaznim akcentom u svim licima osim prvog lica jednine: 
bšjãh, bijáše, bijáše; bijásmo, bijáste, bijáhü, koje nalazimo u Gramatici bo-
sanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 272), pored bšjãh i bjåh... Oblike s uzlaznim 
akcetom nalazimo jedino kod Raguža (pored bšjãh i bjåh...), ali, za razliku od 
svih, D. Raguž i kraće (sažete) forme navodi s uzlaznim akcentom u svim lici-
ma osim prvog, koje ima dugosilazni akcenat: bjêh, a onda slijede bjéše, bjéše; 
bjésmo, bjéste, bjéhu (1997: 207).

Bilježimo još jednu razliku. Ona se tiče 3. l. mn. Naime, u bosanskom je-
ziku u ovom licu obavezna je dužina na u (bšjãhü/bjåhü/bijáhü). U hrvatskom 
jeziku nalazimo ovo lice bez dužine na u (Težak–Babić 1996: 125; Silić–
Pranjković 2005: 89; Vukšić 2007: 77), s dužinom i bez dužine na u (bšjãhü 
i bšjãhu; bjåhü i bjåhu /Barić i dr.1997: 271/), duži oblik s dužinom (bijáhü), 
kraći (bjéhu), kao bolji, bez dužine /Raguž, 2007/).

M. Stevanović u svojoj gramatici (1970: 351), kao i Ž. Stanojčić i dr. 
(1989: 111), ne navode oblik 3. l. mn. s dužinom na u. R. Simić navodi samo 
oblik s dužinom na u (2002: 194).
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Glagolski prilog sadašnji u bosanskom jeziku ima kratkosilazni akcen-
tat i dužinu (b¡düći). Tako je, uglavnom, u hrvatskom i srpskom jeziku. Jedino 
M. Stevanović navodi, pored ovog, i oblik s dugouzlaznim akcentom na dru-
gom slogu (budúći /1970: 351/), a Vukušić i dr. s kratkouzlaznim na prvom 
(bùdući /2007: 177/), pored, normalno, b¡düći.

c. Akcenat pomoćnog glagola htjåti

U bosanskom jeziku ovaj glagol ima sljedeće akcente:

Prezent: hòću, höćeš, höće; höćemo, höćete, hòćë i htjådnëm, htjådnëš, 
htjådnë; htjådnëmo, htjådnëte, htjådnü 

Imperativ:------, htjådni, (neka/da htjådnë); htjådnimo, htjådnite, (neka/
da htjådnü)

Imperfekt: htšjãh/hòtijãh/höćãh, htšjãše/hòtijãše/höćãše, htšjãše/hòtijãše/ 
höćãše; htšjãsmo/hòtijãsmo/höćãsmo, htšjãste/hòtijãste/höćãste, htšjãhü/ 
hòtijãhü/höćãhü 

Aorist: htjådoh/htjåh, htjåde/htjå, htjåde/htjå; htjådosmo/htjåsmo, 
htjådoste/htjåste, htjådošë/htjåšë

Glagolski prilog sadašnji: htšjüći/hòtëći
Glagolski prilog prošli: htjêvši/htjêv
Radni glagolski pridjev: htšo, htjåla, htjålo; htjåli, htjåle, htjåla 

U odričnim oblicima akcenat se mijenja (néću, nêćeš, nêće; nêćemo, 
nêćete, nêćë) ili prelazi na odričnu riječcu (nè htjednëm, nè htjednëš, nè 
htjednë...).

Glagol htjeti ima i nenaglašene oblike prezenta: ću, ćeš, će; ćemo, ćete, ćë.
Enklitički oblik glagola htjeti ima dužinu u 3. l. mn. (ćë) u bosanskom i 

hrvatskom jeziku. Našli smo je u svim pregledanim hrvatskim gramatikama i 
u P60, ali je nema u grmatikama srpskih autora.

U hrvatskom jeziku postoji još jedan oblik aorista: hòtjeh, hòtje, hòtje; 
hòtjesmo, hòtjeste, hòtješë/hòtješe (Barić i dr. 1997: 272; Vukušić i dr. 2007: 
177), ali ga ne navode Silić–Pranjković (2005: 90), niti Raguž (1997: 208). Ne 
bilježe ga ni P60, M. Stevanović u svom univerzitetskom udžbeniku (1970, 
349), kao ni Stanojčić i dr. (1989: 110 /tu su samo htåh i htådoh/). Samo je-
dan oblik aorista (htjådoh, htjåde... ) nalazimo u Gramatici hrvatskoga jezika S. 
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Težaka i S. Babića (1996: 125). Kod nekih autora gramatika srpskog jezika ta-
kođer nalazimo samo ovaj oblik (Simić 2002:194; Simić–Jovanović 2007: 131). 

Glagol htjeti, kao što smo naveli, u 3. l. mn. aorista u bosanskom jeziku 
ima dužinu na posljednjem vokalu (htjådošë/htjåšë), međutim, u hrvatskom 
jeziku nalazimo različita rješenja; Raguž (1997: 208) navodi samo oblike s 
dužinom (htjådošë/htjåšë); Barić (1997: 272), Vukšić i dr. (2007: 177) obli-
ke s dužinom i bez dužine (/htjådošë/htjådoše; htjåšë/htjåše; hòtješë/hòtješe); 
a samo oblike bez dužine (htjådoše/ htjåše) našli smo u gramatikama Silić–
Pranjković (2005: 90) i Težak–Babić (1996: 125).

Bez dužine su navedeni oblici u gramatikama za srpski jezik (Stevanović 
1970: 349; Mrazović–Vukadunović 1990: 101; Stanojčić i dr. 1989: 110; Simić 
2002: 194; Simić–Jovanović 2007: 130/) i u P60.

U Gramatici bosanskoga jezika (Jahić i dr. 2000: 273) navedena su tri 
oblika imperfekta (htšjãh/hòtijãh/höćãh ).

U hrvatskom jeziku, također, nalazimo tri oblika ali ne i identičan ak-
cenat. Raguž (1997: 208) sva tri oblika akcentira s kratkosilaznim akcentom 
(htšjãh/höćãh/hötijãh). Hrvatska gramatika Barić i dr. (1997: 272) sadrži tri 
oblika, ali smatra zastarjelim oblik imperfekta hoćah, hoćaše..., i navodi ga s 
kratkouzlaznim akcenatom na prvom slogu (hòćãh, hòćãše..., a ne s kratkosi-
laznim, kao što je u bosanskom jeziku. Babić, i dr. (1991: 697) imaju iste obli-
ke kao što stoji u Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997), ali standardnim im-
perfektom smatra se oblik htšjãh, a zastarjelim hòćãh i hòtijah. Date su sve 
njihove paradigme.

Neki hrvatski gramatičari navode po dva, ali različita oblika. Težak–
Babić (1996: 125), hòćãh i htšjãh, a Silić–Pranjković (2005: 90) hòtijãh i 
höćãh. Vukušić (2007: 177) i dr. navode samo jedan, htšjãh. 

P60 sadrži tri oblika, dva s kratkouzlaznim, jedan s kratkosilaznim ak-
centom: hòtijãh/hòćãh/htšjãh. Dva oblika, htšjãh i höćãh, oba s kratkosilaznim 
akcentom, nalazimo u gramatikama srpskog jezika; u gramatici Simić (2002: 
194); Simić–Jovanović (2007: 130). M. Stevanović (1970: 349) i Mrazović–
Vukadinović (smatraju općenito imperfekat zastarjelim /1990, 100/). Stanojčić 
i dr. (1989: 110) navode samo jedan oblik i to s kratkouzlaznim akcentom 
(hòćãh). 

U bosanskom jeziku u 3. l. mn. obavezna je dužina na u (htšjãhü/hòtijãhü/
höćãhü). Hrvatski i srpski gramatičari ovu dužinu izostavljaju. Jedino je mo-
žemo naći, uz oblik bez dužine, u Hrvatskoj gramatici Barić i dr.(/htšjãhü i 
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htšjãhu/ 1997: 272). Mislimo da je u ovoj gramatici greškom izostavljena du-
žina u 1. l. mn. (htšjasmo).

U bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku upotrebljavaju se još dva 
oblika imperfekta, šćâh i šćàdijãh, ali omi ne pripadaju standardnom jeziku.

U bosanskom jeziku postoje dva oblika glagolskog priloga sadašnjeg: 
htšjüći i hòtëći.

U hrvatskom jeziku isti oblici su navedeni u gramatikama Barić i dr. 
(1997: 272), Silić–Pranjkovića (2005: 90) i Naglasku... (Vukušić i dr. 2007: 
177). U Praktičnoj hrvatskoj gramatici D. Raguža (1997: 208) navedeni su 
isti oblici, ali oba s kratkosilaznim akcentom: htšjüći i hötëći. Težak–Babić 
(1996: 128) imaju samo oblik hòtëći, s kratkouzlaznim akcentom. Isti oblik, s 
istim akcentom, prisutan je u pregledanim gramatikama srpskih autora (Simić 
/2002: 194/; Simić–Jovanović /2007:130/). P60, pored oblika hòtëći, ima još 
dva s dugouzlaznim akcentom: hotéći i htéći. 

U bosnskom jeziku glagolski prilog prošli ima dugosilazni akcenat 
htjêvši/htjêv.

Od hrvatskih gramatičara samo Raguž navodi isti ovaj akcenatski lik 
(1997: 208). Kod ostalih, pored htjêvši, navedi se i hòtjëvši (Barić i dr. /1997: 
272/; Silića–Pranjkovića /2005: 90/; Vukušić i dr. /2007: 177/). Težak–Babić 
ne navode glagolski prilog prošli od pomoćnih glagola biti i hteti (v.1996: 128).

Htjêvši i hòtjëvši, kao u većine gramatičara hrvatskoga jezika, nalazimo 
i u P60. U gramatikama srpskog jezika glagolski prilog prošli se akcentira kao 
u bosanskom jeziku (/htjêvši/htjêv/ v. Simić /2002: 194/; Simić –Jovanović 
/2007: 130). 
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AKCENAT PRILOGA

Najprije ćemo navesti nekoliko priloga i akcentirati ih onako kako mi-
slimo da ih treba upotrebljavati u bosanskom jeziku:

(mjesni) blízu, dalèko, dölje, dònëkë, dòtamo, dôtlë/dótlë, drùgdje, gdjå, 
göre, škamo, škudã/škud, kämo, k¡d, kùda, nädaljë, nädesno, nädugo, nägorë, 
naìzmak, näokolo, nàprijed, nätrãg, någdje, nåkamo, nškamo, nškud/nškudã, 
òdãtle, òdãvde, òdãvle, ödostrãg/ödostrãga, ònamo, óndje, ònudã, òvãmo, óv-
dje, pödaljë, pònegdje, pozádi, prådaleko, spršjeda, strâga, sväkudã, tû, ¡de-
sno, vàni;

(vremenski): dànas/dànãs, dògodinë, dövečër, škad/škadã, šstom, 
ìzjutra, jesènas, jùčër, j¡trõs, käd/kàdã, kàsnijë, krätko, lâni, mäločas, mälo-
prije, nàčas, näobdãn, nävečër, nåkad/nåkadã, nškad/nškadã, nöću, öbdãn, 
öbnõć, ödãvna/ödãvno, ödiskona/odìskona, ödmãh, ödmalehna/odmalèhna, 
òdmaloprije/odmàloprije, pöslije, pòtom, pršje, pråkjučër, pråklãni, pråkodãn, 
pråkosutra, pròljetõs, säd/sàdã, sšnõć, s¡tra, täd/tàdã, ¡jutro, ¡večër, zäuvijek;      

(načinski): bràtski, b¢zo, četverònoškë, dijèlom, djèlomicë, djèlimično, 
dòbro, drùkčijë, gôrko, gòrljivo, göročno, grčèvito, halòvito, herètično, 
hiròvito, hòtimično, h¥đavo, h¡mãno, hvalìsavo, idìlično, škãko, ìnãče, 
šnfantïlno, šnstïnktivno, šntenzïvno, šskõsa, šstiha, ìshitreno, ìzvrsno, käko, 
kojekàko, krâdom, kràdomicë, kråativno, kršomicë, krîšom, làgahno/lägãhno, 
lähko, letimicë, lètimično, ležèćkë/lèžëćkë, lšjepo, lj¡dski, mûčkë, mûkom, 
munjèvito, m¡žëvno, näčisto, nädaleko, näglãs, näglavačkë/naglavàčkë, 
nâglo, nähëro, näopačkë/naopàčkë, näopãko, näpamët, napréskok/naprèskok, 
näširoko, nätraškë, näuznãk, nèhoticë, nåkãko, nèmilicë/nåmilicë, nemilòstivo, 
nènãdno, neòpazicë, nščicë, nškãko, nšpošto, öholo, onàkõ, öporo, öprëzno, 
öptimãlno, öriginãlmo, ösnovãno, ösõrno, òtresito, ovàkõ, pärlamentãrno, 
päsïvno, pàžljivo, pöprijeko, pòsve, pòtajicë, pötrbuškë/potrbùškë, prijatèljski, 
rûžno, sàsvïm, sl¡čãjno, spöro, strmòglavcë/strmoglàvcë, sväkojãko, svejèdno, 
svôjski, šûtkë, tàkõ, têško, ùmalo, zanìmljivo, žmîrkë; 

(uzročni): hötimicë, hötimično, námjerno, stöga/stògã, zäšto, zàtõ;
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(količinski): dösta, dvápüt, hšč, školiko, šole, jèdnõm, jöš, köliko/kolìkõ, 
kràjnjë, mälo, mnögo, nšmalo, ödveć, onolìkõ, ovolìkõ, pòmalo, pråmalo, 
pråmnogo, pråviše/pråvišë, tolìkõ, i td.

Međutim, neki prilozi nisu na isti način akcentirani u rječnicima bosan-
skog jezika. Često je prilog akcentiran drugačijim akcentom, ima ili nema du-
bletni oblik, ima ili nema dužine, dužina nije na istom mjestu itd. Sve se to 
može vidjeti u Rječniku razlika (v. Dodatak) u kome se uspoređuju akcenti 
dati u RHPŠ, IR i JR.

Ovdje ćemo samo ilustracije radi navesti nekoliko primjera razlika iz-
među RHPŠ i IR. 

Naprimjer, mjesni prilozi: u RHPŠ dònekle (dòneklë), görë (göre), 
òdãvde (ödãvde, odávde, odávdë); u IR dòneklë/döneklë, samo görë, samo 
ödãvde; vremenski: u RHPŠ odmàloprije (òdmaloprije), zàuvijëk, säd (säda, 
sàdã); u IR samo odmàloprije, zäuvijek, säd i sàdã; načinski: u RHPŠ šzvrsno 
(ìzvrsno), samo strmoglàvcë; u IR samo ìzvrsno, st¥moglãvcë/strmòglãvcë/
strmòglavcë; uzročni (kako su definirani u Gramatici bosanskoga jezika 
(Jahić i dr. 2222: 296): u RHPŠ námjerno (námjërno); u IR samo námjerno; 
količinski: u RHPŠ kolìkõ (köliko, kolìko), ovolìkõ (ovòliko, ovòlikõ); u IR 
samo köliko, samo ovolìkõ.

Sasvim očekivano različito se akcentiraju neki prilozi u bosanskom i hr-
vatskom jeziku. Pokazat ćemo jedan broj priloga koji se različito akcentiraju 
tako što ćemo usporediti priloge iz RHPŠ sa prilozima iz RHJ (2000).

U RHPŠ nalazimo mjesne priloge: dònekle i dòneklë, dótle (dótlë, dötlë), 
görë (göre), k¡d (kùda, kùdã), nädaljë (nädalje), näprijëd, òdãvde (ödãvde, 
odávde, odávdë), ònãmo, pödalje (pödaljë); a u RHJ (2000): dòneklë, dötlë, 
göre, k¡d a kùdã, nàdalje, nàprïjëd, (dužina je iznad ije), ödãvdë (òdavdë, 
odávdë), ònamo, pödaljë.

Nalazimo različito akcentirane i neke vremenske, načinske, uzročne i 
količinske priloge, kao naprimjer: u RHPŠ stoji pòtom (pòtõm), säd (säda, 
sàdã), zàuvijëk; a u RHJ (2000) pòtom, säd i sàdã, zàuvïjëk (dužina je iznad 
ije). U RHPŠ stoji bràtski, djèlomicë (djålomicë), šzvrsno (ìzvrsno), käko 
(kàko), kojekàko (kojekäko), lj¡dski (ljùdski), nadalèko (nädaleko), naglavàčkë 
(näglavačkë), näopačkë, naprèskok (napréskok), nèmilicë (nåmilicë), pötajicë, 
svôjski (svôjskï, svòjskï), šûtkë (š¡tkë); námjerno (námjërno), stögã (stög); 
dvápüt (dváput), kolìko (köliko, kòliko), òdveć (ödveć), onolìkõ (onòlikõ), 
ovolìkõ (ovòliko, ovòlikõ), pråviše (pråvišë). 
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Nešto drugačije stoji u RHJ (2000): brätski, djèlomicë, djèlomično, 
ìzvrsno, kàko, kojekàko, lj¡dski, nadalèko, naglavàčke, naopàčkë, naprèskok, 
nèmilicë, pòtajicë, svôjskï, š¡tkë; námjërno, stöga; dváput, köliko (kolìko), 
òdveć, onolìkõ, ovolìkõ, pråvišë.

Može se vidjeti da se najčešće razlikuju po tome što u RHJ (2000) ima 
znatno manje akcenatskih dubleta.

Postavlja se pitanje da li ima neslaganja u akcenatiranju priloga kod hr-
vatskih leksikografa i autora gramatika. Usporedit ćemo, najprije, akcenat ne-
koliko priloga u RHJ (2000) i Anićevu Rječniku (1991).

U RHJ (2000) nalazimo: nàdalje, nàprïjëd, ödãvdë, säd i sàdã, zàuvïjëk, 
brätski, djèlomicë, kàko, nadalèko, naopàčkë, svôjskï, köliko (kolìko), ovolìkõ 
itd.; a u Anićevu Rječniku: nädaljë, näprijëd, ödãvde, samo säd, zäuvijëk, 
brätskï, dåjlomicë, käko, nädaleko, näopačkë, svôjski, samo köliko, ovòliko 
itd.

Različite akcente nalazimo i u gramatikama hrvatskog jezika. Tako, 
npr., u Nacrtu (Babić i dr. 1991: 722-723) stoji: dòklë, hòtice, hòtimice, j¡čër, 
nàprijëd, òdakle, òdandë, ònamo, potrbùškë, rèdom, zîmüs; u Hrvatskoj gra-
matici (Barić i dr. 1997: 273-275): döklë, höticë, hötimicë, jùčër, näprijed, 
rêdom, ödakle, ödandë, ònãmo, pötrbuškë, zìmüs.

Različite akcente za neke priloge nalazimo u Nacrtu (Babić i dr. 1991: 
722-723) i Gramatici hrvatskoga jezika (Silić–Pranjković 2005: 179), npr: 
u Nacrtu ležèćkï, sjedèćkë, zîmüs; a u Gramatici hrvatskoga jezika ležèćki, 
sjèdëćke, zìmüs. Ili, u Hrvatskoj gramatici (Barić i dr. 1997: 273-275) nalazi-
mo pråkjučër, a u Gramatici hrvatskoga jezika (Silić– Pranjković 2005: 179) 
pråkjučer; u Nacrtu (722) kojekàko, köliko, òvudã i ovùdã, òduvijëk, pònekad, 
¡vijëk, a u Praktičnoj hrvatskoj gramatici (Raguž 1997: 266-267) kojèkako, 
kòliko, òvuda i òvudã, öduvijek, pönekad, ¡vijek; u Nacrtu (722) dònlë, dòtlë, 
dváput, krìomice, nščice, nåmilice, òdakle, òdsprijëda, onàko, ovàko, pödalje, 
poìzdalje, postrànce, sprijêda, zîmüs; a u Gramatici hrvatskoga jezika (Težak–
Babić 1996: 133-136) dönlë, dötlë, dvápüt, kršomicë, nščicë, nèmilicë, òdaklë, 
òdsprijeda, onàkõ, ovàkõ, pödaljë, pöizdaljë, postràncë, spršjeda, zìmüs; u 
Nacrtu (722) brätski, dòtlë, dváput, j¡čër, kädšto, krìomice, nåmilice, òdakle, 
òdsprijëda, onàko, ovàko, pödalje, postrànce, pravòdobno, prèmnogo, våoma, 
zàtim, zîmüs; a u Naglasku (Vukušić i dr. 2007: u dijelu naslovljenom Kazalo 
riječi) bràtski, dôtle i dótle, dvápüt, jùčër, kàdšto, kršomicë, nèmilicë, ödaklë, 
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ödsprijëda, onàkõ, ovàkõ, pödaljë, prävodobno, pråmnogo, postràncë, våoma 
i veòma, zàtïm, zìmüs.

Mislimo da smo na dovoljnom broju primjera pokazali akcenatske razli-
ke istih priloga u raznim rječnicima i gramatikama hrvatskog jezika. 

Sada ćemo vidjeti kako stvari stoje u srpskom jeziku. 
Poznato je da se poslije dezintegracionih procesa u gramatikama srp-

skog jezika malo toga mijenjalo. Što se tiče samih priloga, a posebno njihovih 
akcenata, može se reći da su u novim srpskim gramatikama površno obrađe-
ni. U nekima čak uopće nisu akcentirani (npr. u Gramatici Ž. Stanojčića i dr. 
(1989: 115-116). Nas primarno zanimaju razlike koje u tom pogledu posto-
je u bosanskom i srpskom jeziku. Uspoređujući akcenat priloga u Gramatici 
bosanskoga jezika (Jahić i dr.2000) s akcentom, vrlo malog broja, priloga u 
Srpskoj gramatici (Simić–Jovanović 2007: 137), zabilježili smo sljedeće ra-
zlike. U Gramatici bosanskoga jezoka (295) stoji: dànas i dànãs, òvamo, 
ovolìkõ, tolìkõ, a u Srpskoj gramatici (137): dànas, òvãmo, ovolìko, tolìko.

Najbolji pokazatelj da postoje razlike u akcentu nekih priloga jesu najno-
viji rječnici bosanskog i srpskog jezika. Usporedili smo akcenat jednog broja 
priloga u RHPŠ i RSJ (2007) Tako smo u RHPŠ našli: dótle (dótlë, dötlë), görë 
(göre), nädaljë (nädalje), näprijëd, òdãvde (ödãvde, odávde, odávdë), ònãmo, 
sväkud (sväkuda), škad (škada), nåkad (nåkada), ödãvno (òdãvno, ödãvna), 
odmàloprije (òdmaloprije), šzvrsno (ìzvrsno), ležèćkë, naprèskok (napréskok), 
nèmilicë (nåmilicë), svôjski (svôjskï, svòjskï) itd.; a u RSJ: samo dötlë, göre 
(góre), nàdaljë (nädaljë) i nàdalje (nädalje), nàprijed, òdãvdë i òdavdë, ònãmo 
i ònamo, sväkud (sväkudã), škad(ã), nåkad(ã), òdãvna i òdãvno, òdmaloprije, 
ìzvrsno, ležèćkë i lèžëćkë, naprèskok, nèmilicë, svôjski itd.

Može se vidjeti da RHPŠ ima više akcenatskih likova za jedan prilog. 
Rijetki su obrnuti slučajevi.

Postavlja se pitanje da li ima razlika i među autorima srpskih gramatika 
i rječnika. Ima, npr., u RSJ (2007) prilog koliko ima tri akcenatska lika (köliko, 
kòliko i kolìko), prilozi ovoliko, toliko, ovamo, kada i dr. imaju dva (ovolìkõ 
i ovòlikõ; tolìkõ i tòlikõ; òvãmo i òvamo; kàdã i kàda); a u Srpskoj gramati-
ci (Simić–Jovanović 2007: 137) samo jedan (kolìko, ovolìko, tolìko, òvamo, 
käda); prilog uvijek u RSJ (2007) ima kratkosilazni akcenat na prvom slogu 
(¡vijek), u Srpskoj gramatici kratkouzlazni (ùvijek); prilog sada u RSJ (2007) 
ima kratkouzlazni akcenat i dužinu (sàdã); u Srpskoj gramatici (137) kratko-
silazni i nema dužine (säda), itd.
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REČENIČNI AKCENAT  
I REČENIČNA MELODIJA (INTONACIJA)

Kada se govori o akcentu, onda se uglavnom govori o akcentu riječi 
(leksičkom akcentu), što je logično, jer je akcenat najvažnija prozodijska od-
lika na nivou sloga i riječi, ali postoji na nivou rečenice rečenični akcenat (re-
čenična melodija, intonacija). Izdvojene riječi se međusobno razlikuju po vr-
sti akcenta, ali se izgovaraju približno jednakom jačinom. U rečenici jačina iz-
govora nije ravnomjerna.

Svjedoci smo da mnogi spikeri, novinari i drugi govore tako da niti in-
tonacija, niti rečenični ritam, pa ni akcenat, nisu primjereni sadržaju o kojem 
se govori. Naglašavaju nepotrebne i neinteresantne stvari, a ne one koje je po-
trebno naglasiti, one najvažnije.

Rečenični akcenat odnosno rečenična intonacija “javlja se kao jedin-
stvena ritmička cjelina koja prati naš govorni akt. Sa tom intonacijom, koja je 
uslovljena prirodom rečenice i situacijom u kojoj se ona realizuje, usaglašava-
ju donekle svoju osnovnu kvalitativno-kvantitativnu prirodu i svi akcenti poje-
dinih članova te govorne cjeline. U tom usaglašavanju... ne dolazi do naruša-
vanja osnovnih akcenatskih odlika individualnih akcenata...” (Peco1987: 278) 

Rečnični akcenat je naglašavanje one riječi koja je najvažnija za razu-
mijevanje smisla poruke. On se u pismu može obilježiti posebnom vrstom 
slova (boldom, kurzivom i pisanjem riječi koju treba naglasiti svim velikim 
slovima).

Selma je danas diplomirala. (a ne Belma, Biser...).
Selma je danas diplomirala. (a ne jučer)
SELMA je danas diplomirala. (a nije proslavila)

Najbitniji dio iskaza nalazi se na početku. Navedene rečenice imaju uo-
bičajen red riječi, a moguća su pomjeranja kod ostalih članova koji se žele 
istaknuti: Selma je diplomirala danas. Naglašavanje je uvjetovano i mjestom 
riječi u rečenici.
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Naglašene riječi se izgovaraju jasnije, a izgovor pojačava na akcentova-
nom slogu riječi koja se naglašava: diplomirala.

Rečenična intonacija, odnosno melodija prati kretanje rečeničnog tona i 
slušaocu pomaže da pravilno razumije poruku.

Kod rečenica, kao i kod izoliranih riječi, razlikuju se dvije (tri) intona-
cije: uzlazna i silazna (i ravna). Koja će se u rečenici realizirati zavisi od pri-
rode rečenice i od subjektivnog odnosa prema sadržaju rečenice onoga ko re-
čenicu saopćava. Uobičajeno je da kraj rečenice prati spuštanje tona, jedino se 
izuzimaju one rečenice čija se semantička diferencijacija ostvaruje intonacio-
nim sredstvima. U pisanom tekstu to se obilježava različitim interpunkcijskim 
znacima. Zavisno od intonacje kojom se izgovara jedna te ista rečenica može 
biti upitna, uzvična ili izrična:

Selma je diplomirala?
Selma je diplomirala!
Selma je diplomirala.

Jasno je da upitna rečenica ima uzlaznu intonaciju, a izrična silaznu.
Snižavanje tona upućuje na završenost rečenice, a podizanje tona na ne-

završenost. To je samo načelno pravilo.
Govorna kultura općenito, a naročito u javnim medijima, podrazumije-

va potpunu prilagođenost sadržaju teksta u pogledu izgovora, naglašavanja, 
ritma i intonacije. To će, uz pravilan izgovor glasova, doprinijeti da tekst bude 
upečatljiviji i izrazitiji.

TEKSTOVNA ILUSTRACIJA  
AKCENATA BOSANSKOG JEZIKA

Ovdje ćemo samo ilustracije radi navesti već akcentirane tekstove. Prof. 
A. Peco akcentirao je našu najljepšu baladu Hasanaginicu u svojoj Akcenatskoj 
čitanci (Naučna knjiga, Beograd, 1973, 172-174), pa ćemo navesti neke nje-
ne dijelove.

Štö se bijèli u gòri zèlenõj
al’ su snšjezi, al’ su läbudovi?
Da su snšjezi, već bi okòpnili,
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läbudovi već bi polètjeli;
Ni su snšjezi, nit su läbudovi,
nego šàtor àgë Hàsan-agë:
ôn bòlujë u ränami ljûtïm.
Òblazï ga mätër i sèstrica,
A ljùbovca od stída ne mògla.
Käd li mu je ränam böljë bílo,
Ter pörüča vjêrnõj ljúbi svòjõj:
“Ne čåkãj me u dvóru bšjelõmu, 
Ni u dvóru ni u ròdu mômu!“
Kad kàduna ršječi razùmjela,
Još je jädna u tôj mísli stála
Jåka städe kónjã oko dvóra.
I pöbježe Hàsan-agìnica
Da vrât lòmï kúli niz pêndžere.
Za njôm t¢čü dvê (?) ćère djèvõjke:
“Vráti nãm se, mšla mâjko näša,
Nìje òvõ bábo Hàsan-ägo,
Već däidža Pintórović båže.
I vrâtï se Hàsan-agìnica...

U Gramatici bosanskog jezika (Jahić i dr. 2000: 129-130) nalazimo ak-
centirane dvije pjesme: Baladu o medvjedici Džemaludina Latića i Eminu 
Alekse Šantića. Akcentirao ih je Dževad Jahić. Obje ćemo navesti.

BALÀDA O MÈDVJEDICI 
 
Dávno – hêj, d¥vorëdi trípüt su već od stûdi svšsli! –
čåkali smo vôz u grádu u kojem säd bròjïm minúte.
Zädugo dòšao nšje i bíli smo ljúti, pòkisli.
A kad se pojávila iz hùdžeričkë žb¡kë,
Tã kòšara svjåtlosti ràštrkãnë, žútë,
Písnula je, a mî smo, na pözdrãv, ¡ vïs dšgli rûke.
Säd smo ràzdvojeni. Čúvajü me šmàjseri i žšca!
Sväkë nöći, u pöla dván’ëst, sl¡šãm: šstï vôz
Zòve nas i trâžï po hládnõm grádu, tûžno búljëć.
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Ljùtita što nas već jèdnõm nêjmã, hûknë
I nšz mrãk se tr¡ntavo odvúče, pútem bšjelïh tráčnïcã,
Sa svòjõm kškõm i sápima, vúküći k¡lje,
Mèdvjedica kojõj su ötëli mladúnče.
A tî – gdjå si sàdã?
³motãna u šäl, na köjõj stànici zébeš?
Pčèlice pròmrzlã sred pústa ùlïšća!
Ni övë nöći, ni nekë ìdüćë nöći,
Ni u svä svštãnja pláva, ô! – nijèdan vôz nêće òbradovati tåbe,
Nêće ti dònijeti nššta – osim dàlekõg pîska,
Pö srcu bìča k¥vãva.

EMÍNA

Sìnõć, kad se vrátih iz tòpla hamáma.
Próđoh pokraj báštë stârõga imáma;
Kad tämo u bášti, u hládu jasmína.
S ibríkom u rúci stäjãše Emína.

Ja, kàkva je pústa! Tako mi imáma,
Stîd jë ne bi bílo da je kod Sultána!
Pa još kadã šêćë i plèćima krêćë,
Ni hödžïn mi zápis višë pòmoć nêće!

Jã jõj nàzvah sèlãm. Al môga mi dína.
Nè šće ni da č¡jë lšjepã Emína;
No u sråbrn ìbrïk zàhvatila vòdë.
Pa po bášti đ¡le zalívati òde.

S gránã vjåtar dûhnu, pa niz plåći pûstë
Räsplete jõj onë pletènice gûstë:
Zamirìsa kòsa ko zùmbuli plávi;
A måni se krênu burùret u glávi!

Mälo ne pos£nuh, mòjega mi dìna!
Al måni ne dóđe lšjepã Emína;
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Samo me je jèdnõm pògjedala m¥ko,
Niti häjë àlčak, što za njóme c¥koh!

Navest ćemo još četiri akcentirana odlomka iz proznih tekstova bosan-
skohercegovačkih pisaca: Hamze Hume, Tri svijeta, Derviša Sušića, Veliki ve-
zir, Miroslava Jančića, Bosanski kralj (preuzeta od B. Đorđevića, Pozorišni 
jezik, Beograd, 1974, 149 i 83) i Branka Ćopića, Surovo srce (preuzeto iz 
Srpske gramatike R. Simića, Beograd-Nikšić, 2002, 156-157). 

Hamza Humo
TRI SVIJETA

Eh što pjåvã ònã ABÁZA. Pa svå ònë näše STARÌNSK©. Znâš li ònü 
MÒJU. SV¨DILI se örli i sökoli više ŽÈPČA na Jåleč planìni? E Tµ pjåsmu 
nösïm jâ ÓVDJE. Ëvo ÓVDJE. U GRÚDIMA. ³ SRCU. A znâš li käko 
pjåsma D¨LJE kâže. ²RLI vèlë N¨ŠA je planìna. A sökoli näša DJ¬DOVINA. 
E näša KÚLA. Näše LJ¬TOVANJE. I BÁŠČE näše. ¯GRANJE. I kàmenï 
ODŽÁCI. I mâle PÙŠKÄRNICE. Zàmisli J¬S©N. Pèkü se BESTÍLJI. 
Dòlaze gösti ¯Z GRÄDA. L±V. PJ¬SMA. Djèvojačko K²LO. A u daljìni 
KM¬TOVSKA pjåsma. T± je bšo žìvot. PT¯CE te bùdë j¡trom. P³N si sûnca. 
P³N rädosti. A òvõ sàdã N¯ŠTA. Kãko su se LJµTO zàvadili. SV¬ su bìstrë 
vöde zamútili. NE MÒGOŠE päšina bunára. Na bunáru PAŠÌNICA mláda. 
Na krílu joj dvâ N¬JÄKA sîna. Jèdnõm šme ZLÅĆANO s¡nãšce. Dr¡gõm 
šme SJÅJNA mjåsečina. A sûnce i mjåsëc tô sam JÅ. I ZÁĆI ću, I ÒTÏĆI. Jer 
su ljûdi splèli mråže CÇN©, BÈZVAZDUŠN©. LÒV©, DÅV©. I Ò JADU 
râdë. A måne nösï PJ¬SMA. SLµŠÄM. SLµŠÄM A válovi ÌZ MENE. Pa 
nösë li me N²S©. A öbalë N¯GDJE. ZABÒlÏ me. Zàrežë u SÆCU. N¨PIJ©M 
se. RµKN©M. I plšvãm li PL¯VÄM. Plšvã ÍBRO a öbalë N MA. KµLU grâdï 
K¨MENA nêma. ¬VO. ZÀGRCN©M se. A öduška N¯GDJE. N¯GDJE.

(Monolog Ibra u interpretaciji SAFETA PAŠALIĆA, člana Narodnog 
pozorišta u Sarajevu)
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Derviš Sušić
VELIKI VEZIR

PILAVIJA: Mölïm ti se...
SOKOLOVIĆ: Štä je? Blšjed si.
PILAVIJA: Mölïm ti se kao òcu i gospodáru, 
 zòvi Hàsana nätrãg! Zòvi Hàsana!
 A s¡tra, tráži sèbi zâmjenïka!
SOKOLOVIĆ: Zavéži! Tàkvë böguhülne mîsli
 Špak mi nè padaju nä pamët. A, 
 Zbšlja, käko bi ti izglédao kao vè-
 likï vèzïr? A jâ, nê kao sùltãn,
 böže me sàčuvaj, nego kao tvôj čùvãr? A?
PILAVIJA: Téška šála u rúžno vrijème.
SOKOLOVIĆ: U vålikim trenûcima tråbã se šä-
 liti. Štä bi bílo da sam jâ – tî,
 a tî – jâ?
PILAVIJA: Pa, pò volji, päšo häzretleri! Da
 Prôbamo? Da zàmjënimo käpe, kad
 Nè možemo glâve! Štö stòjïš tû
 i blånëš? Na svòje mjesto!
SOKOLOVIĆ: Opròsti, päšo häzretleri!
PILAVIJA: Hàsane, píši! Svôj mòjõj rödbini
 Kòju sam na svòjõj gŸbači ìzvükao
 iz mrâka na svjåtlõst i u òbïlje, a
 jâ za tõ döbio – šípak! Svîm
 Bosáncima kòjë sam škölovao i na
 Pöložãje pòstavio, a òni mi râde
 o glávi...
SOKOLOVIĆ.  Da ti ne prètjerãš, Muzáfere?
PILAVIJA:   Pilávijo, ne pètljãj se, nego böljë
 òslušni! Čìnï mi se nåko nåzvãn
 mòtã se oko vrátã.
SOKOLOVIĆ:  E, bäš si šèjtan!
PILAVIJA:   “Våć su vlâsi pobijèljele, prèsta
 žúdnja i za zvánjëm. Púti nätrãg
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 presječèni, a b¥dima mrâk se hvätã“.
 Dâ, dâ! E, môj Pilávijo, tî mšs-
 lïš da jã nè vidïm štä se okò mene
 zbîva. Ako jâ d¥mãm cârstvom, tô
 nè znãči da i mòjõm dúšõm, kao i
 dúšõm sväkõg sštnõg pòdãnika nè
 drmã nåkã sšla i nèvolja. Ì jã
 drhtúrïm, ì jã cvílïm, môj Pilá-
 vijo. Jer... kö sam jâ, môj Muzá-
 fere? Jèdno òbično romànïjsko si-
 ròče kòjëg su sl¡čãj, böžjã völja i
 djåčjï strâh od pòvratka k¡ći u
 siromàštvo i m¡ku šznijëli dóvdë-
 Dökle råče? Dóvdë! Do vŸha! A kad
 Tämo, a ònõ... šstõ! I štâ? Nšta!
 ¬to, ì mene zglòbovi bòlë kao i
 sväkõg romànïjskog stârog seljáka.
 Strâže oko mène, na môj pövïk stô
 Hšljãda vojníkã möžë da krêne,
 a mène strâh. Od čègã? – Od svä-
 čegã! Od kònačnõg! Hàsane, gdjë ono
 städe? Ah, ¡mõran sam. Hàsane, ìdi,
 nàstavićemo s¡tra. Ne mògu všše.
 E, môj Pilávijo! Säd ù nãs ù Bosni
 Lšježe zîmski mîr nä zemlju. U
 Töplõj söbi čåljãd pòsjedala. BŸkat
 pölusijed djåd ¡zeo g¡sle:
 
 “Ej, car Sulejman sjede večerati,
 S Mehmed-pašom o desno koljeno...“

(Dijalog Vezira Sokolovića i tjelohranitelja Pilavije u interpretaciji 
SALIHA NASIĆA i MAKSA DAMADŽIĆA, članova Narodnog pozorišta u 
Tuzli.) 
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Branko Ćopić
SUROVO SUNCE

„U tijèsnu ràzgrãđenu dvörïštu, pred òstarjelõm i orònulõm k¡ćõm 
bŸvnarõm, mitraljézac Nikolètina òprãštã se od mäterë. Dànas mu ìstičë 
kratkòtrãjnõ òdsustvo, pa se žûrï da jöš za dâna stšgnë do svòjë jedìnïce, kòjã 
se òvïh dánã bòrï, otprílikë oko Kljúča.

Súvo studèno j¡tro pôznë jåseni, nšgdje sûnca, a jöš ùz tõ bez prèstãnka 
dûvã låden vjåtar, pa se sìtnã i žgöljavã Nìkolina mätër jöš vššë sk¡pila i uvúkla 
glâvu u pròstran zïmskï kàpüt. Zg¡rena tàko pored krûpnõg i nåzgrãpnõg 
Nikolètinë, líčï vššë na zimogròžljivo dijète.

– Nîdžo, jäbuko mòja, čûvãj se kad tämo ödëš – brîžno napòminnjë mäti 
i stâlno podŸhtãvã, nåšto od zímë, a nåšto od samòhranë stäračkë túgë. Gòvorï 
i nè gledajüći u sîna, nego nåkud u njègove čàkšire, òkrpljene po kòljenima...

– ¨jd k vrâgu, mâjko, dà šta ću, neg se čúvati! – nàbusito òdvraćã 
m¥zovõljnï Nikolètina i pàžljivo zakòpčãvã nabijènu vòjnïčkü tòrbicu iz kòjë 
mu vírï másna hàrtija.

– Päzi se, sråćo mòja, b¡di pämetan – måko sávjetujë ¡plakãna stärica 
i skîdã mu nåkakav kònac sa pråkratka zg¡žvãna šinjèla, a Nikolètina se ì da-
ljë m¥zovõljno òtrësã...

 Sûv i hládan vjåtar nåumõrno brššë preko gölïh bŸdëljãkã i pústïh njîvã 
òp§ljenïh p¢võm slánõm. ±n zlòćudno cvílï u ogòljelu voćáru, gönï nìz püt 
pònekï ìzgubljen i sìtan jäbukov lîst i òtëgnüto šúmï u gájevima preko rijèkë 
čûjno opòminjüći da je nåizbjëžnï ràstanak våć tû. Stärica jöš vššë tönë u 
izblijèdjelï käpüt i pòčinjë da pläčë škŸtïm sùzama.“

Miroslav Jančić
BOSANSKI KRALJ

Dijalog Tvrtka i turskog poslanika u interpretaciji MILORADA 
MARGETIĆA i REIHANA DEMIRDŽIĆA, članova Narodnog pozorišta u 
Sarajevu. (Tekst je napisan ćirilicom, mi ćemo ga zbog raspoloživih akcent-
skih oznaka prepisati latinicom.)

TVRTKO:  Da č¡jëmo öndã! Käd ćete ùdariti? Käd i gdjê?
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TURČIN:  Bòsãnski krâlj nas mnögo m£zï...
TVRTKO:  Da č¡jëmo štä žèlï tvôj gospòdãr!
TURČIN:  ±n nššta ne žèlï!
TVRTKO:  Nè igrãj se sä mnom, Tùrčine!
TURČIN:  ±n nššta ne žèlï! ±n sämo n¡dï!
TVRTKO:  Bajàzit möže Bösni samo k¢v pònuditi!
TURČIN :  ±n n¡dï mîr!
TVRTKO:  Mîr?
TURČIN:  ±n ne žèlï Bösnu!
TVRTKO:  Nè možë je ni dòbiti!
TURČIN  Mòje je da prenèsëm mîsli svôga gospodára! ±n vam      prâ-

šta što ste na Kösovo vôjsku pòslali. Ako plâtite döbar òtkup 
vrátiće vam zarobljeníke kòjï sàdã u Anàdõliji žívë...

TVRTKO:  Kòjï su? Kòjï su žívi? Govòri! Plátićemo...
TURČIN:  Nè znãm, mšlostïvi krâlju! Ìmã ih pöviše. Môj gospòdãr 

n¡di mîr!
TVRTKO:  Do käd?
TURČIN:  Mnögo trâžite òd mene, göspodo! Jâ sam samo slúga 

svöga gospodára. Ali ako hòćete, mògu vam rèći da se näš 
pråsvijetli Bajàzit sàdã sämo Aláhu posvétio!

TVRTKO:  Štá?
TURČIN:  Dösta mu je rätovãnja!
TVRTKO:  Dösta mu je rätovãnja! Jesi li tî, Tùrčine, škada všdio ršbu da 

žívï na súvõm, á?
TURČIN:  Nísam, mšlostïvi krâlju!
TVRTKO:  A za cära svôga kâžeš da se okánio rätovãna?
TURČIN:  Môj gospòdãr sàdã sämo na Aláha mšslï! I mölï te lšjepo 

da dòzvolïš da näše hödže dôđu u tvòju zåmlju i da u prâvu 
vjåru ùpüte ònoga kö höćë. Båz sšle...

TVRTKO:  Àlãh?... Ì õn nam dòlazi, znâči! U zäo čäs...
TURČIN:  Tô je njègova völja, drâgi krâlju!
TVRTKO:  Znâm, znâm! Nško ga nè silï! Nîkoga ne zòvë!
TURČIN:  Zòvë! Zòvë! Kotròmaniću! Bösna je p¡na bogùmïla, kòjï 

prâvu vjåru trâže!
TVRTKO:  Prâvu?
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TURČIN:  Prâvu, prâvu, göspodãru!. U V¥hbosni tvòjõj pònositoj i u 
Hòdidjedu sàdã samo na Aláha mšslë i zòvü nas! Dösta im je 
pâpe i patrijárha... Höće tråćë,, ako je vjåri njšhovoj sûđeno 
da nèstanë...

TVRTKO:  Tùrčine... Òdãkle si tî, Tùrčine!
TURČIN:  Ùbićeš me, mšlostïvi krâlju, ako ti kâžem. A làgati mi vjåra 

zabrànjujë...
TVRTKO:  Òdãklë si? Nššta ti néću... sämo rèci!
TURČIN:  Od... od... Jájca, plåmeniti krâlju
TVRTKO:  Od Jájca? Iz Dônjih kràjëva? Od Jájca?! Pùsti ga Dàbiša, 

pùsti ga!
TURČIN:  Oh, samo H¥voju ne govòrite òdaklë sam! ±n i njègõv òtac 

Vúkac ¡vijek su bíli nåpoštedni prema näma kmåtovima.
TVRTKO:  A kòjë si vjårë bšo, Tùrčine?
TURČIN:  Bogùmïlske...
TVRTKO:  Dòbro je gôst Mömïr govòrio!... A käko si dòspio među 

Tûrke: Käko?
TURČIN:  Na Kösovu me zaròbiše, drâgi Tv¥tko!
TVRTKO:  Da se nísi prådao?
TURČIN:  Nísam... nísam, tàkõ mi Aláha! ±n mi je svjèdok!
TVRTKO:  Våć se kùneš njíme!
TURČIN:  Pòstao sam Aláhõv röb, dr¡gïh bògõva više ne prìznãjem! 

±n je pòslao näšëg Muhàmeda da na zèmlji ljúdima öči 
òtvori i da ih u jèdïnu vjåru ùpüti...

TVRTKO:  A svòju si vjåru zabòravio? Jè li?
TURČIN:  Bogùmilima su dâni ödbrojãni, Tv¥tko! Sàgnjiće pò šuma-

ma! Samo jèdan Àlãh postòjï...
TVRTKO:  Tô ì drugi kâžu!
TURČIN:  Nè znaju... nèvjërnici! Pògledãj ih kako se köljü måđu 

sobõm! Räzvrãt! Rasúlo! ²proštãj grijéha pròdãju! A 
zlâtom vâžu čòvjeka! A kòd nãs sväkõ Tùre möžë vèzïr bšti, 
ako níste znäli! Jâ ù Bosni nå bih pòstao gläsnïk ni za stöti-
nu gödïna!... Näše hödže nísu zlâtom òptočene! Kao i kod 
bogùmïla! Ìslãm je vjåri näšïh djådõva nâjblšžï, Tv¥tko!... 
Àlãh... Àlãh će na kräju pobijéditi!
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TVRTKO:  Pobijédiće! Bògovi će pobijéditi, a nê ljûdi. Ali još ¡vijek ne 
mògu da vjårujëm! Bòšnjãk... a Tùrčin! Käko te tämo zòvü?

TURČIN:  Mùstafa.
TVRTKO:  I käko jöš?
TURČIN:  Pètrović...
TVRTKO:  Käko?... Pètrović?
TURČIN:  Mùstafa Pètrović!
TVRTKO:  Mùstafa Pètrović!

Pažljivom čitaocu neće promaknuti da je ponešto drugačije akcetirano 
od onoga što propisuje norma savremenog bosanskog jezika, ali mu neće pro-
maknuti ni činjenica da bosanski jezik ima četiri akcenta i dužinu, te goto-
vo dosljedno prenošenje akcenata sa riječi na proklitike, gdje čak ni logič-
ki akcenat ne sprječava prenošenje akcenata (Dòšõ sam ìz Bosnƒ). Branivoj 
Đorđević, u svojoj knjizi Pozorišni jezik (1974: 160) tvrdi da u bosanskom go-
voru melodijski oblik dužine, zbog usporenog tempa, naglašava silaznost me-
lodije, posebno u slučajevima kada se oblik sa dužinom na otvorenom slogu 
nađe na kraju rečenice, pa ova dužina i melodiranje na kraju rečenice, kada je 
riječ o dužini, ostavljaju utisak „zapevavanja u pravcu silaznosti“.
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ZAKLJUČAK

Sistem akcenatske norme bosanskoga jezika predočili smo u paradigma-
ma. Uzgredno smo komentirali razlike koje nalazimo u rječnicima, gramatika-
ma i drugoj literaturi bosanskih, hrvatskih i srpskih standardologa. 

Utvrdili smo da ima više sličnosti nego razlika, iako su se, kako smo 
mogli vidjeti, unosile izvjesne razlike da bi se pokazala posebnost svakog od 
ovih standardnih jezika, vidno je da su se svi autori navedenih izvora povodili 
za akcentom drugih, ranije napisanih izvora. Unijeli su neka različita rješenja, 
odnosno različito akcentiranje riječi, mada, općenito, svi oni uglavnom čuva-
ju prozodijski sistem normiran na novoštokavskoj osnovi, tj. standardnojezič-
ku akcentuaciju koja je važila za srpskohrvatski jezik. Drugo je pitanje koli-
ko je ona u praksi bila stvarno prihvaćena. Kao što je poznato, govornici stan-
dardnih jezika često upotrbljavaju standardno neprihvatljive riječi, primarno 
onih s kratkosilaznim akcentom na unutrašnjem slogu. Te likove sada nalazi-
mo ili kao ravnopravne ili kao one koje se mogu čuti u izgovoru. Izvjesne ino-
vacije postoje i u vezi s akcentom riječi s dvosložnom zamjenom jata gdje se 
nude različita rješenja. Najviše smo se zanimali za razlike koje postoje u rječ-
nicima bosanskog jezika, zbog toga smo napravili i rječnik razlika koji daje-
mo kao dodatak. 

Svi kojima je stalo do bosanskog standardnog jezika moraju savlada-
ti četveroakcenatski sistem sa silaznom i uzlaznom intonacijom kao i pravi-
la upotrebe postakcenatskih dužina, jer je veoma prisutna tendencija njihovog 
gubljenja. Pravilnom upotrebom akcenata i dužina čuva se melodioznost i lje-
pota govora svakog obrazovanog govornika. Sudeći prema brojnim akcenat-
skim razlikama, to i nije baš tako lahko. Bez obzira na sve, pravilan izgovor se 
mora njegovati, naročito u javnim medijima i obrazovanju.

Odveć je poznato da je bosanski jezik baš po četveroakcenatskoj akcen-
tuaciji te čuvanjem dužina veoma muzikalan, odnosno milozvučan. A da bi se 
istakla ova njegova osobina, pored standardne akcentuacije, treba poznavati i 
ritmičko-melodijsku strukturu usmenog govora, jer svaki jezik ima svoju spe-
cifičnu i prepoznatljivu ritmičko-melodijsku organizaciju usmenog govora. 
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Predočavajući akcente u bosanskom jeziku i uspoređujući ih sa akcen-
tima u hrvatskom i srpskom jeziku, pokazali smo da je postoje neke razlike u 
samom bosanskom jeziku, ali i u hrvatskom i srpskom. To govori o tome da je 
akcenatski sistem navedenih jezika sam po sebi vrlo kompliciran i samim tim 
teško savladiv. Sudeći na osnovu naše analize, može se reći da je bukvalno ne-
savladiv. Pa ipak, mi se ne mirimo s tim jer je naša obaveza da njegujemo naš 
prozodijski standard, a to se može samo ako škola i druge vaspitno-obrazov-
ne institucije, naročito sredstva javnog informiranja, počnu više obraćati paš-
nju na izgovorenu riječ u skladu s usvojenim standardno-jezičkom normom. 
Treba reći i to da je veoma važno da leksikografi vladaju standardnim akcen-
tom, jer će se tako manje razilaziti u mišljenju koji je akcenat pravilan te nam 
nuditi manje raznolikih i nejednako akcentiranih riječi. 

Na kraju moramo napomenuti da se u radu nismo bavili frekvencijom 
pojedinih dubletnih akcenatskih likova, s razlogom, jer mislimo da je za to po-
trebno opsežno istraživanje, mada je nešto na tom planu urađeno ali na ma-
lom korpusu. Došlo se do očekivanog zaključka, tj. da su neki likovi češći, 
neki rjeđi, ali i do toga da se neki likovi prisutni u gramatikama i rječnicima 
uopće ne upotrbljavaju (Alić 2017). Također se nismo detaljno bavili akcen-
tima ličnih imena jer i o tome ima dosta radova. Kao što je poznato, u Bosni 
i Hercegovini su najprisutnija imena orijentalnog porijekla, a njih je Ismet 
Smailović detaljno obradio. Navodio je sve varijante imena koja se izgovara-
ju s različitim akcentom. Na prvo mjesto stavljao je pretežnu varijantu, potom 
običniju pa bolju. Imena čiji izgovor nije mogao utvrditi auditivnim putem, 
već ih je ekscerpirao iz pisanih izvora, akcentirao je po pravilima novoštokav-
ske mlađe akcentuacije (Smailović1977: 17). 

Mi smo u paradigmama dali akcenat svih vrsta riječi koji smatramo bo-
sanskim akcenatskim standardom, tj onaj kojim se karakterizira bosanski no-
voštokavski akcenatski standard.

Nadamo se da će naš uloženi napor uroditi plodom i biti od pomoći svi-
ma kojima je stalo do lijepog maternjeg jezika bosanskoga.
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CONCLUSION

We presented the system of accent norms of the Bosnian language in 
paradigms. Incidentally, we commented on the differences we find in dic-
tionaries, grammars and other literature of Bosnian, Croatian and Serbian 
standardologists.

We found that there are more similarities than differences, although, as 
we could see, certain differences were introduced to show the uniqueness of 
each of these standard languages, but it is obvious that all the authors of the 
mentioned sources were led by the accent of other, earlier written sources. 
They introduced some different solutions, i.e. different accentuation of words, 
although, in general, all of them mainly preserve the prosodic system stand-
ardized on the basis of Novoshtokavian, i.e. the standard linguistic accentua-
tion that was valid for the Serbo-Croatian language. Another question is how 
well it was actually accepted in practice. As is known, speakers of standard 
languages   often use standardly unacceptable words, primarily those with a 
short descending accent on the inner syllable. We now find these accentual 
manifestations either as equals or as those that can be heard in pronunciation. 
Certain innovations also exist in connection with the accent of words with a 
two-syllable yat replacement where different solutions are offered. We were 
most interested in the differences that exist in the dictionaries of the Bosnian 
language, which is why we created a dictionary of differences, which we pro-
vide as an appendix.

Everyone who cares about the Bosnian standard language must master 
the four-accent system with descending and ascending intonation, as well as 
the rules for using post-accented lengths, because the tendency to lose them 
is very present. The correct use of accents and lengths preserves the melodi-
ousness and beauty of the speech of every educated speaker. Judging by nu-
merous accent differences, it is not that easy. Regardless of everything, correct 
pronunciation must be cultivated, especially in public media and education.

It is already known that the Bosnian language is very musical, i.e. me-
lodious, precisely because of its four-accented accentuation and preservation 
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of length. And, in order to emphasize this feature, in addition to the standard 
accentuation, one should also know the rhythmic-melodic structure of oral 
speech, because each language has its own specific and recognizable rhyth-
mic-melodic organization of oral speech.

By presenting the accents in the Bosnian language and comparing them 
with the accents in the Croatian and Serbian languages, we have shown that 
there are some differences in the Bosnian language itself, but also in Croatian 
and Serbian. This indicates that the accent system of the mentioned languages   
is in itself very complicated and therefore difficult to master. Judging by our 
analysis, it can be said that it is literally insurmountable. However, we disa-
gree with it because it is our obligation to nurture our prosodic standard, and 
this can only be done if schools and other educational institutions, especially 
the media, start paying more attention to the spoken word in accordance with 
the adopted standard-language norm. It should also be said that it is very im-
portant for lexicographers to master the standard accent, because in this way 
there will be less disagreement about which accent is correct and we will be 
offered fewer diverse and unequally accented words. We think that all the au-
thors of the mentioned sources were led by the accent of other, earlier writ-
ten sources.

In the end, we must mention that in the paper we did not deal with the 
frequency of certain doublet accentual manifestations, for a reason, because 
we think that extensive research is needed for this, although something has 
been done in this regard, but on a small corpus. The expected conclusion was 
reached, i.e. that some accentual manifestations are more common, some less 
common, but also that some accentual manifestations present in grammars 
and dictionaries are not used at all (Alić 2017). We also did not deal in detail 
with the accents of personal names because there are plenty of papers on that 
as well. As is well known, names of oriental origin are the most common in 
Bosnia and Herzegovina, and Ismet Smailović treated them in detail. He listed 
all the variants of the names that are pronounced with different accents. He put 
the predominant variant in the first place, then the ordinary one, then the better 
one. Names whose pronunciation he could not determine by auditory means, 
but he excerpted them from written sources, he accented according to the rules 
of Novoshtokavian younger accentuation (Smailović 1977: 17).
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In the paradigms, we have given the accent of all types of words that 
we consider the Bosnian accent standard, that is, the one that characterizes the 
Bosnian Novoshtokavian accent standard.

We hope that our efforts will bear fruit and be helpful to everyone who 
cares about the beautiful native Bosnian language.
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SRPSKOHRVAT. BOSANSKI HRVATSKI SRPSKI

àba äba IR
àba RHPŠ, JR

O O

äbadžiluk i abadžìluk abadžìluk RHPŠ, JR O O

äbadžïnka i 
abàdžïnka

äbadžïnka JR O O

abàžür abàžür RHPŠ
äbažür JR

abàžür abàžür

àbdõmen i abdómen abdòmen IR, JR 
abdòmen (abdómen) 
RHPŠ

abdómen abdómen

äbecëdnï i abècëdnï  äbecëdnï IR, RHPŠ
àbecëdnï JR

äbecëdnï abècëdnï i äbecëdnï

äbecëdno i abècëdno äbecëdno RHPŠ O abècëdno i äbecëdno

O àblendovati JR, RHPŠ O äblativni i àblendovati

abolícija abolícija JR
abolícija (abolîcija) 
RHPŠ

abolícija abolícija

abòment abòment IR, JR
abòment (abonånt) 
RHPŠ

abòment abòment

abònos i äbonos abònos JR, RHPŠ abònos abònos i äbonos

O Aborìdžin RHPŠ Aborìgin Aborìdžïn

àbrašljiv abràšljiv JR O O

àbrãzija i abràzija àbrãzija IR,JR, RHPŠ abràzija àbrãzija

O abuhàjat (àbu-hàjãt) 
RHPŠ
âbu-hàjãt JR

O O

O abuzèmze (àbu-zèmze) 
RHPŠ
âbu-zèmze JR

O O

O O äcidofïlnï acidòfïlan

àda àda IR, JR, RHPŠ áda (àda) àda

adàđo adàđo (adäđo) RHPŠ adagio (adàđo) adàđo

adàmvskï i 
adámpvskï

O adàmvskï O

àdamskï i àdãmskï àdamskï JR O O
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ädekvãtan ädekvãtan IR
adèkvatan (adekvätan) 
RHPŠ
adekvàtan JR

ädekvãtan 
(adèkvãtan)

ädekvãtan i adèkvatan

ädekvãtno adèkvatno (adekvätno) 
RHPŠ
adekvàtno JR

ädekvãtno ädekvãtno i adèkvatno

adekvátnõst adekvàtnõst JR adekvátnõst ädekvãtnõst i 
adèkvtnõst

O ádetõsun RHPŠ 
âdetõsun JR

O O

admìnistrãtor admìnistrãtor 
(administrâtor) RHPŠ

admìnistrãtor admìnistrãtor

O adolescèncija IR, RHPŠ, 
JR

adolescèncija adolescéncija

O adolèscent IR, JR
adolèscent (adolescånt) 
RHPŠ

O adolèscent

adrèsant adrèsant IR, JR
adrèsant (adråsant) 
RHPŠ

adrèsant adrèsant

adžàmija adžàmija (adžámija) 
RHPŠ 
adžàmija JR

O O

ađùtant ađùtant (ađutänt) 
RHPŠ

ađùtant ađùtant

äerodrom i aeròdrom äerodrom (aeròdrom) 
RHPŠ
äerodrom/aeròdrom IR
äerodrom JR

aeròdrom 
(äerodrom) 

äerodrom i aeròdrom

äerodromski i 
aeròdromski

äerodromski 
(aeròdromski) RHPŠ
äerodromski JR

aeròdromski 
(äerodromski) 

äerodromski i 
aeròdromski

aeronàutičkï i 
aeronaùtičkï

aeronaùtičkï RHPŠ aeronàutičkï aeronaùtičkï

aeronàutika i 
aeronaùtika

aeronaùtika RHPŠ aeronàutika aeronaùtika

äeroplãn i aeròplãn ãeroplãn RHPŠ, JR aeròplãn (äeroplãn) O

àfãzija àfãzija RHPŠ afàzija (àfãzija) àfãzija

afèktïrãnõst afèktïranõst RHPŠ afèktïrãnõst afèktïrãnõst

O äfektïvno RHPŠ äfektïvnõ äfektïvno
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afìõn i àfion afìõn RHPŠ O afìõn

O afrodìzijãk IR
afrodìzijak RHPŠ, JR

afrodìzijak afrodìzijak

ága àga IR, RHPŠ, JR àga àga i äga

agáva agàva/agáva IR
agáva JR

agáva agáva

agèncija i agéncija agéncija/agèncija IR
agéncija (agèncija) 
RHPŠ
agèncija (agéncija) JR

agèncija agèncija i agéncija

O agéncïjskï (agèncïjskï) 
RHPŠ
agèncïjskï JR

agèncïjskï agèncïjskï

agènde agènda IR
àgënda (agènda) RHPŠ

O àgënda

âgens àgens (Gmn. ägënsã/
àgenãsã) RHPŠ

âgens ¼âgënsã, 
âgenãsã½

O

ägïlan àgïlan IR
ägïlan RHPŠ, JR

ägïlan ägïlan

àgin i ägin àgin RHPŠ O O

àginica àginica/agìnica IR
àginica (agìnica) RHPŠ
àginica JR

àginica àginica

àginskï i agìnskï agìnskï (àginskï) RHPŠ
agìnskï JR

àginskï àginskï

ägitagciõnï agitácïjskï (ägitaciõnï) 
RHPŠ

agitácïjskï ägitaciõnï (agitácïjskï)

agìtãtor agìtãtor (agitâtor) 
RHPŠ

agìtãtor agìtãtor

agònija i àgõnija àgõnija/agònija IR
àgõnija RHPŠ, JR

agònija (àgõnija) àgõnija

agòvãnje i ägovãnje ägovãnje/agòvãnje IR
agòvãnje JR

ägovãnje O

agòvati i ägovati ägovati/agòvati IR
agòvati (ägovati) RHPŠ
agòvati JR

àgovati agòvati i ägovati

agrègãtnï i ägrègãtnï ägrègãtnï RHPŠ
agrègãtnï JR

ägrègãtnï agrègãtnï i ägrègãtnï

agrúmi àgrúmi IR (tako baš)
agrúmi RHPŠ

àgrumi agrúmi

àhãt i ähãt àhãt RHPŠ àhãt àhãt i ähãt
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àhãtnï O O àhãtnï i ähãtnï

ahbàbluk ahbàbluk IR
ahbábluk JR

O O

¨hilov Àhilov RHPŠ, JR Àhilov ¨hilov i Àhilov

ahmèdija i ahmedíja ahmedíja IR, RHPŠ, JR O ahmedíja

âja, äja, âjä àja RHPŠ O aja (različito naglašeno 
/ ne navodi akcente/)

O ajatòlãh/ajtùlãh IR
ajatòlãh RHPŠ, JR

ajatòlah ajatòlah i ajatòlãh

àjgïr àjgïr (àjgir) RHPŠ O àjgïr

àjluk i ájluk àjluk/ájluk IR
àjluk (ájluk) RHPŠ
àjluk JR

O O

âjme i äjme àjme RHPŠ âjme i (äjme) O

àjvãr v. hajvar àjvãr/äjvãr IR
äjvãr (àjvãr) RHPŠ
äjvãr JR

àjvar àjvãr

akácija i àkãcija àkãcija IR, RHPŠ àkãcija (akácija) akácija i àkãcija

akàdemskï i 
akàdëmskï (pridjev)

akàdemskï/äkàdemskï
IR
akàdemskï RHPŠ
àkademskï
(akàdemskï) JR

akàdemskï akàdemskï i 
akàdëmskï

akàdemski i 
akàdëmski (prilog)

akàdemski i äkademski 
IR
akàdemski RHPŠ

O akàdemski i 
akàdëmski

akcelèrãtor akcelèrãtor 
(akcelerâtor) RHPŠ

akcelèrãtor akcelèrãtor

akcìdentan i 
akcidèntan

O O akcìdentan

akciònãr = akciònër 
(vok. äkcìonãru i 
äkcìonãre)

akciònãr (akciònër) 
RHPŠ
akciònãr (vok. 
akciònãre i akciònãru) 
JR

akciònãr akciònãr (akciònër)

äkciõnï i akcìõnï àkciõnï RHPŠ
äkcionï JR

O äkciõnï

ako (veznik)
äko i àko (riječca)

äko/àko (veznik) IR
äko (veznik) RHPŠ
äko (veznik)
äko, äko (riječca) JR

äko (àko) (veznik) ako (veznik)
äko i àko (riječca)
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akòbõgdã akòbõgdã IR
akòbõgdã (akobôgdã) 
RHPŠ
akòbõgdã JR

O akòbõgdã

akréba akrèba RHPŠ, JR O O

akreditírati
akrèditovati

akreditírati
/àkreditovati IR
akreditírati
(akrèditovati) RHPŠ
akreditírati JR

akreditírati akrèditovati 
(akreditírati)

akrìbija i àkrïbija àkrïbija IR
akrìbija RHPŠ, JR

akrìbija (àkrïbija) akrìbija

akrobácija i 
akrobàcija

akrobácija RHPŠ, JR akrobácija 
(akrobàcija)

akrobácija

akròstih i äkrostih äkrostih RHPŠ äkrostih (akròstih) äkrostih i akròstih

àktër  àktër IR, RHPŠ
àkter JR   

äktër äktër

äktïv (aktivno gl. 
stanje)
àktïv (grupa lica...)

äktïv/àktïv (skup ljudi...) 
IR
àktïv (äktïv) (grupa 
lica... i aktivno gl. stanje) 
RHPŠ
äktïv (aktivno gl. stanje)
àktïv (grupa lica...) JR

àktïv (äktïv) (grupa 
lica... i aktivno gl. 
stanje)

äktïv (aktivno gl. 
stanje)
àktïv (grupa lica...) JR

äktïvan äktïvan/àktïvan IR
äktïvan RHPŠ, JR

äktïvan äktïvan

äktïvano äktïvano/àktïvano IR
äktïvan RHPŠ, JR

äktïvano äktïvano

àktõvka àktõvka IR, JR
àktõvka (äktõvka) 
RHPŠ

äktõvka àktõvka

akumùlãtor akumùlãtor IR, JR
akumùlãtor 
(akumulâtor) RHPŠ

akumùlãtor akumùlãtor

akumùlãtõrka O O akumùlãtorka

akùšër  akùšër RHPŠ
àkušer JR

O akùšër

akùšërka akùšërka RHPŠ
àkušerka JR

O akùšërka

àkütan i äkütan àkütan IR, JR
äkütan RHPŠ

äkütan àkütan i äkütan
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äkuzatïv i àkuzatïv äkuzatïv IR
àkuzatïv (äkuzatïv) 
RHPŠ

äkuzatïv äkuzatïv

àkuzatïvnï àkuzatïvni (äkuzatïvnï) 
RHPŠ

äkuzatïvnï äkuzatïvnï

akvàrel akvàrel IR, JR
akvàrel (akvarål) RHPŠ

akvàrel akvàrel

akvàrëlnï i äkvarëlnï akvàrëlnï JR O akvàrëlnï

àkvãrïj i àkvãrijum àkvãrïj IR
àkvãrij (akvârij) RHPŠ
àkvãrij (àkvãrijum) JR

àkvãrïj (àkvãrij) àkvãrijum (àkvãrïj)

akvizícija akvizícija IR
akvizícija (akvizîcija) 
RHPŠ

akvizícija akvizícija

äla (mitsko biće slično 
aždahi)

äla/àla IR
äla RHPŠ, JR

O äla

äla i àla (uzvik za 
izražavanje čuđenja, 
divljenja)

O O ala (nije akcentirano)

alàdinskï i àladïnskï alàdinskï JR O O

àlãh i älah Àllãh IR, JR
RHPŠ 

Àlãh i ¨lah Àlãh

àlãj-båg i àlãjbeg àlãjbeg IR, RHPŠ, JR Àlãjbeg àlãjbeg

àlãjčauš i àlãj-čäüš àlãjčauš IR
àlãj-čäüš RHPŠ

O O

alàkati i alákati = 
halakati

alàkati v. halakati 
RHPŠ
alàkati (halàkati) JR

O O

alàrmantan i 
alarmàntan

alarmàntan IR, JR
alarmàntan 
(alarmäntan) RHPŠ

alarmàntan 
(alàrmãntan)

alarmàntan

alàrmantno i 
alarmàntno

alarmàntno IR, JR alarmàntno alarmàntno

älat (konj riđan) älat IR
älat (àlat) RHPŠ
àlat JR

älat älat

älatast älatast IR
älatast (àlatast) RHPŠ
àlatast JR

älatast älatast

àlatka i àlãtka àlãtka IR
àlatka (àlãtka) RHPŠ
àlatka JR

älãtka àlatka
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àlãtnica àlãtnica RHPŠ àlãtnica (alàtnica) àlãtnica

àlãtničãr àlãtničãr JR àlãtničãr (alàtničãr) àlãtničãr

alaúkati i alàukati O O alaúkati

alàun i àlaun (stipsa) O älaun O

àlbum àlbum/àlbüm IR
àlbum (àlbüm) RHPŠ, 
àlbum (àlbüm) JR

àlbum àlbum

âlčica i àlčica O O àlčica

alegòrija i alègõrija alegòrija IR, RHPŠ, JR alegòrija alegòrija

alègro alègro RHPŠ
alêgro (alègro) JR (?)

O alègro

O alèjhiselãm 
(alèjhiselãm) IR
alejhisèlãm (alejhìs-
selãm) RHPŠ
alèjhisselãm (alèjhis- 
selãm) JR

O O

O alèjkumu sèlãm, àlëjk 
sèlãm, àlëć sèlãm, 
alèjćumu sèlãm IR
alèjkumus-sèlãm 
(alèjkumu sèlãm, àlëjk-
sèlãm, àlëć- sèlãm) JR

O O

àlem (dragi kanen, 
dragocjenost, pri. 
sjajan, blistav, divan) 

àlem/álem (dragi 
kamen, nešto lijepo i 
skupocjeno) IR
álem (polumjesec kao 
ukras na munari, svijet, 
dunjaluk) IR 
àlem (álem) (dragi 
kamen, dragocjenost, 
polumjesec ili ukrasna 
izrađevina s ukrasnim 
kuglama koja se stavlja 
na vrh munare ili 
džamijske kupole) RHPŠ
àlem (álem), prid. sjajan 
blistav RHPŠ
álem (polumjesec kao 
ukras na minari, svijet, 
dunjaluk) JR
àlem (dijamant) JR

àlem (dragi kamen, 
dragulj, dijamant)

àlem (dragi kamen, 
dragulj, dijamant, 
velika vrijednost + 
dragocjenost, pozlaćeni 
ukras na kupoli ili 
minaretu, dijamantski, 
čaroban divan)

älev i àlev älev IR, JR
älev (älen) HRPŠ

O àlev i älev
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älfa älfa/álfa IR
älfa HPŠ, JR

älfa älfa

alfàbet i alfàbët  alfàbet/alfàbët IR
alfàbet (alfàbët) RHPŠ
alfàbet JR  

alfàbët alfàbet

alfàbetskï i alfàbëtskï alfàbetskï JR O alfàbetskï

âlge i älge (Gmn.
âlgã âlgï)

âlga (Gmn. âlgï) IR, JR
âlge (Gmn. âlgã, âlgï) 
RHPŠ

âlge (Gmn. âlgã, âlgï) 
HPŠ

âlga

àlgebarskï àlgebarskï (àlgëbarskï) 
RHPŠ
àlgëbarskï JR

àlgebarskï àlgebarskï

àlgebra àlgebra (àlgëbra) RHPŠ
àlgëbra JR

älgebra àlgebra

O alhamìãdo IR
alhamìjãdo 
(alhamijâdo) RHPŠ
alhamijádo 
(alhamijâdo) JR

O O

alhèmija = alkemija alhèmija (àlhëmija) 
HPŠ
 

alkèmija alhèmija

ali (vez.) äli (vez.) IR, RHPŠ, JR äli (vez.) ali (vez.)
äli (uzvik)

àlibi àlïbi IR
àlïbi (alîbi) RHPŠ
àlïbï JR

àlibi i àlïbi alìbi i àlibi

O àlica (krupna trešnja) 
IR, JR 
älica (àlica) RHPŠ

O O

alìgãtor alìgãtor IR, JR
alìgãtor (aligâtor) 
RHPŠ

alìgãtor alìgãtor

alijànsa alijànsa IR
alijànsa (alijänsa) 
RHPŠ
alijànsa (alijänsa) JR

alijànsa alijànsa

alinèja i alinéja alinéja/alinèja IR
alinéja (alinèja) RHPŠ
alinéja JR

alinèja alinéja i alinèja

ališvèrïš i àliš-vèrïš àliš-vèrïš JR O O

àlka i âlka (v. halka) àlka (v. halka) RHPŠ àllka àlka

àlkãlije àlkãlij RHPŠ àlkãlïj (àlkãlij) àlkãlija
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alkàtmer alkàtmer RHPŠ
àlkatmer JR

O O

älkohol àlkohol/älkohõl IR
àlkohõl (àlkohol) RHPŠ 
àlkohol JR

älkohol älkohol i àlkohol

älkohõlnï àlkohõlnï RHPŠ, JR älkohõlnï älkoholnï i àlkohlnï

àlõ v. halo O O älõ i àlõ (varijanta 
halo)

àlõdïj O àlõdij O

áloj i álo(j)a alója RHPŠ áloj alója

àltimetar i àltimëtar O àltimetar O

alùmïnïj
alùmïnijum

alùmïnïj IR
alùmïnïj (alumînij) 
RHPŠ
alùmïnïj (alùmïnij izg.) 
JR

alùmïnïj (alùmïnij) alùmïnijum (alùmïnij)

alùmïnijev
alùmïnijuvom

alùmïnijev IR
alùmïnijev (alumînijev) 
RHPŠ
alùmïnijev (alumînijev 
izg.) JR

alùmïnijev alùmïnijuvom

alùmïnïjskï
alùmïnijumskï

alùminïjskï IR
alùmïnijskï 
(alumînijskï) RHPŠ
alùminïjski (alumînijskï 
izg.)
(alumínijskï) JR

alùmïnïjskï alùmïnijumskï

àlüvïj 
àlüvijum 

älüvij IR
àlüvïj JR

àlüvïj (àlüvij) àlüvijum

àluzïvan O äluzïvan äluzïvan

alvèõl i alvèola alvèola IR
alvèola (Nmn. alveòle) 
RHPŠ
alveóle JR

alvèola (alveòla) alveòla (alvèõl)

älveolãran älveolãrãn IR
älveolãrnï RHPŠ
älveolãran, odr. 
älveolãrnï JR

älveolãrnï älveolãrnï

ama (veznik i rječca 
za pojačavanje)

àma (äma) (veznik i 
čestica) RHPŠ
äma (uzvik i veznik) JR

äma (àma) (vetnik) ama (veznik, rječca, 
prilog)

ama-hä i amàha amahä (ama-hä) RHPŠ
äma-hä JR

O O
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aamálija i amàjlija amàjlija 
hamálija/hamàjlija IR
hamálija (hamàjlija) 
RHPŠ
hamálija JR

amálija amálija i amàjlija

amánet amànet/amánet IR
amánet (emánet) RHPŠ
amánet (amànet) JR

amánet amánet

amàzõnka (žena 
ratnik)

amàzõnka (žena ratnik) 
RHPŠ
¨mazõnka (:Amazonija) 
JR

amàzõnka (žena 
ratnik)

amàzõnka (žena 
ratnik) 

ambàsãdor ambàsãdor IR
ambàsãdor 
(ambasâdor) RHPŠ
ambàsãdor (ambasâdor 
izg.) JR

ambàsãdor ambàsãdor

ambèrija amberija (nije 
akcentirano) IR
ämberija JR

O O

ambìjent ambìjent IR
ambìjent (ambijånt) 
RHPŠ
ambìjent (ambijånt izg.) 
JR

ambìjent ambìjent

àmbrël i ambréla 
àmrël i amréla

ambréla (ambrèla) JR O O

àmbrõzija àmbrõzija IR, RHPŠ, JR àmbrõzija 
(ambròzija)

àmbrõzija

ambulànta i 
ambùlanta

ambulànta/ambùlanta 
IR
ambulànta (ambulänta) 
RHPŠ
ambùlanta (ambulänta 
izg.) JR

ambulànta ambulànta

ambulàntnï i 
ambùlantnï
ambulàntskï i 
ambùlantskï

ambùlantnï/ambùlantsï 
IR
ambulàntnï 
(ambuläntnï, 
ambulàntskï) RHPŠ 
ambùlantnï (ambuläntnï 
izg.) 
ambùlantskï 
(ambuläntskï izg.) 
(ambulàntskï) JR

ambulàntnï ambulàntnï 
(ambulàntskï)
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ámën i ámen
ámïn i ámin

ámen i ámïn (uzvik) IR
ámen (uzvik)
ámïn (čestica) RHPŠ
ámïn JR

ámen (uzvik)
ámin (uzvik)

ámën i ámen (uzvik) v. 
ámin (uzvik)

Amèričanin
Amerikánac
Amèričãnka
Amerìkãnka

Amerikánac
Amerìkãnka IR, RHPŠ, 
JR

Ameríčanin
Ameríčãnka
Amerikánac
Amerìkãnka

Amerikánac
Amerìkãnka

amerikánština i 
amerkikànština

amerikánština JR O O

àmeticë v. àmetom àmeticë (hàmeticë)
àmetom (hàmetom) 
RHPŠ
hàmeticë (àmeticë)
hàmëtom JR

hàmeticë O

àmfïbij i àmfïbija àmfïbija/amfìbija IR
àmfïbija RHPŠ, JR

àmfïbïj i àmfïbïj 
àmfïbija

àmfïbija (àmfïbïj)

amfitèãtar amfiteátar/amfitèãtar 
IR
amfiteátar RHPŠ, JR

amfitèãtar amfiteátar

ämfora i àmfora àmfora IR, RHPŠ
ämfora JR

àmfora ämfora i àmfora

àmnëzija i amnèzija àmnëzija/amnèzija IR
àmnëzija RHPŠ
àmnëzija (amnèzija) JR

amnèzija (àmnëzija) àmnëzija i amnèzija

amònijak i amonìjãk amònijãk (àmõnjak) 
RHPŠ
amònijãk (àmõnijãk) JR

amònijak (àmõnjak) àmõnjak

Åmor O Àmor Åmor

ämorãlan ämorãlan/àmorãlan IR 
ämorãlan RHPŠ, JR 

ämorãlan ämorãlan 

àmorfan i amòrfan amòrfan/àmorfan IR
amòrfan RHPŠ, JR

amòrfan (àmorfan) àmorfan

àmorfnõst i 
amòrfnõst

O O àmorfnõst 

ämortizaciõnï i 
amortizacìõnï

ämortizacionï/
amortizácïjskï IR
amortizácïjskï 
(ämortizacõnï) RHPŠ
amortizácïjskï
ämortizacõnï JR

amortizácïjskï ämortizaciõnï 
(amortizácijskï)
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amortizírati 
amòrtizovati

amortizírati/
àmortiupvati IR

amortizírati amòrtizovati 
(amortizírati)

àmpër àmpër/àmper IR
àmpër RHPŠ, JR

àmpër àmpër

àmpërmetar i 
àmpermëtar

àmpermetar RHPŠ, JR àmpermetar àmpermetar i 
àmpermëtar

ämpula ämpula RHPŠ
àmpula JR

ämpula ämpula

anàgram änagram/anàgram IR
änagram (anàgram) 
RHPŠ
anàgram JR

anàgram anàgram

analfàbet i analfàbët, 
analfàbeta i 
analfabéta

analfàbet(a) IR
analfàbet (analfàbeta) 
RHPŠ
analfàbet (analfàbeta) 
JR

analfàbët analfàbet i analfàbët, 
analfàbeta i 
analfabéta

analfàbetskï i 
analfàbëtskï

analfàbetskï JR analfàbëtskï analfàbetskï i 
analfàbëtskï

anàlogan änalogan (anàlogan) 
RHPŠ

änalogan (anàlogan) anàlogan

anamnéza anàmneza/anamnéza IR
anamnéza RHPŠ, JR

anamnéza anamnéza

änanas änanas IR
ànanas (änanãs) RHPŠ
ànanãs JR

änanas (ànanas) änanas

anàtema anàtema/anatéma IR
anàtema RHPŠ
anàtema (anatéma) JR

anàtema (ànatema) anàtema

anàtemisati anàtemisati/
anatemizírati IR
anàtemisati
anatemizírati 
(anàtemisati) RHPŠ
anatemizírati JR

anatemizírati anàtemisati
(anatemizírati)

O Andàlüzija 
(Andalûzija) RHPŠ

Andàlüzija O

andànte andànte (andänte) HPŠ
andànte JR

andänte andànte 

O Amdóra RHPŠ Andòra O

ânđeo ânđeo IR
ânđeo (ânđel) RHPŠ
ânđeo (ânđel) JR

änđeo ânđeo
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anđèlskï
anđeòskï

ânđeoskï/anđeòskï IR
ânđeoskï (ânđelskï) 
RHPŠ
ânđeoskï JR

anđeòskï anđèlskï i ânđeskï v.
anđeòskï i ânđeoskï

anegdóta i anègdota anegdóta/anegdòta IR
anegdóta RHPŠ
anegdóta (anegdòta) JR

anegdóta (anegdòta) anegdóta i anegdòta

anegdótica O O anegdótica i 
anegdòtica

anègdõtskï änegdõtskï/anègdotskï 
IR
anègdõtskï RHPŠ
anègdõtskï (ànegdotskï) 
JR

anègdõtskï anègdõtskï i 
anègdotskï

äneksiõnï i aneksìõnï äneksionï/anèksionï IR
anèksïjskï (äneksiõnï) 
RHPŠ
äneksionï JR

anèksïjskï äneksiõnï (anèksïjskï)

änamometar i 
änamomtarëtar

O änamometar änamomtarëtar i 
änamometar

anestèzija anestèzija IR, JR
anestézija (anestèzija, 
anestêzij) RHPŠ

anestèzija anestèzija

angàrija (pok.) v. kuluk ängarija (arh. reg.) JR O O

anglòfil i anglòfïl anglòfil/anglòfïl IR
anglòfïl (anglòfil) JR

anglòfïl anglòfil i anglòfïl

anglòfob i anglòfõb anglòfõb IR
(anglòfob) (anglòfõb) JR

anglòfõb anglòfob i anglòfõb

änimãlan änimãlan/ànimãlan IR
änimãlan RHPŠ, JR

änimãlan änimãlan

anìmãtor anìmãtor IR, JR
anìmãtor (animâtor) 
RHPŠ

anìmãtor anìmãtor

anìmist(a) anìmist (anìmista) RHPŠ
anìmist (anìmista) JR

anìmist anìmist(a)

O O anìon ànjõn

ànketnï ànketnï RHPŠ
ànkëtnï JR

ànketnï ànketnï

anomàlija i anòmãlija anòmãlija/anomàlija IR
anomàlija RHPŠ
anomàlija (anomâlija 
izg.) JR

anomàlija 
(anòmãlija)

anomàlija i anòmãlija
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anònim i änonim anònïm/änonïm IR
anònim (änonim, 
änonïm) RHPŠ 

anònim O

anòniman i änoniman änonïman IR, RHPŠ, JR änonïm änonïman

anònimno i änonimno änonïmno RHPŠ änonïmno änonïmno i anònimno

O anonímus (anonîmus 
raz.) JR

O anònimus

anòrgãnskï i 
änorgãnskï

änorgãnskï/anòrgãnskï 
IR
änorgãnskï RHPŠ, JR

änorgãnskï anòrgãnskï i 
änorgãnskï

ansàmbl i ansámbl ansàmbl IR, RHPŠ
ansàmbl (ansämbl raz.) 
JR

ansàmbl ansàmbl

antànta antànta/àntanta IR
antànta (antänta izg.) JR

antànta antànta

antèrija i änterija antèrija IR, RHPŠ, JR O O

anticìklõn i 
anticiklóna

anticiklóna IR, JR
anticìklõn (anticiklóna) 
RHPŠ

anticiklóna anticìklõn

O äntifrïz RHPŠ
àntifrïz JR

äntifrïz àntifrïz

antìkvãr àntikvãr/antìkvãr IR
antìkvãr RHPŠ, JR

antìkvãr antìkvãr

antìkvãrnica antìkvãrnica/
antikvárnica IR
antìkvãrnica RHPŠ, JR

O antìkvãrnica

antilòpa antìlopa IR
antilòpa RHPŠ, JR

antilòpe (jd. 
antilòpa)

 antilópa i antilòpa

antìmõn i àntimon O àntimon antìmõn

antìpõd äntipõd/antìpõd IR
antìpõd RHPŠ, JR

antìpõd antìpõd

antisèmit i antisèmït 
antisèmita i 
antisemíta

antisèmït RHPŠ
antisèmit (antisèmita) JR

antisèmït antisèmït i antisèmit
antisemíta i antisèmita

O antisèmitskï JR antisèmïtskï antisèmïtskï i 
antisèmitskï

antitéza i antìteza äntitëza/antìteza IR
antitéza (antìteza) RHPŠ
antìteza JR

antìteza antitéza i antìteza

O äntitijëlo RHPŠ äntitijelo äntitijelo

antònim antònïm IR, RHPŠ, JR antònïm antònim
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àntraks O äntraks àntraks

O äntropomorfan/
antropomòrfan IR
antropomòrfan RHPŠ, JR

antropomòrfan antropomòrfan

O antropònïm RHPŠ, JR antropònïm 
(antropònim)

antropònim

äo i ào O O ao

äoh O O aoh

äorist i aòrist äorist RHPŠ äorist äorist

àorta àorta/àõrta IR
àõrta RHPŠ, JR

àorta àõrta

àpartan i apàrtan àpartan JR apàrtan apàrtan

äparhëjd/àparhëjd IR
äparhejd RHPŠ
àparhejd JR

àparhejd äparhëjd

àpartno i apàrtno O O àpartno

àpartnõst i apàrtnõst O O àpartnõst

àpãš i àpaš àpãš RHPŠ
äpãš JR

àpãš (àpaš) àpãš

àpãškï i àpaškï (prid.)
àpãški i àpaški (pril.)

O àpãškï i àpaškï àpãškï (prid.)
àpãški (pril.)

apelírati i àpelovati apelírati/àpelovati IR
apelírati (àpelovati) 
RHPŠ

apelírati àpelovati (àpelovati)

äpelaciõnï i 
apelacìõnï

apelácïjskï (äpelaciõnï) 
RHPŠ
apelácïjskï 
äpelaciõnï JR

apelácïjskï äpelaciõnï

äperceptïvan i 
apercèptïvan

O O äperceptïvan

äperkat äperkat RHPŠ äperkat àperkat

äpetïtan i apètïtan O O apètïtan

àplauz aplàuz/àplauz IR
aplàz (àplauz) RHPŠ
àplauz (apläuz izg.) JR

àplauz aplàuz

äplikaciõnï i 
aplikacìõnï

aplikácïjskï 
(äplikaciõnï) RHPŠ
äplikaciõnï JR

aplikàcïjskï äplikaciõnï

apòdoza i apodóza O apòdoza O

apokàlips i 
apokàlipsa

apokalìpsa IR
apokalìpsa RHPŠ, JR

apokalìpsa apokalìpsa
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apòkrif apòkrif IR, RHPŠ
àpokrïf JR

apòkrif apòkrif

apòkrifan äpokrïfan (apòkrifan) 
odr. äpokrïfanï RHPŠ
àpokrïfan odr. 
àpokrïfanï JR

apòkrifan
apòkrifanï

apòkrifanï

apològët i apologéta apològet(a) IR
apològët (apoologéta) 
RHPŠ
apològet (apològeta, 
apologéta) JR

apològët apològët i apologéta

O apològëtskï RHPŠ
apològetskï JR

apològëtskï apològetskï

äpostol i àpostol äpostol/àpostol IR
àpostol RHPŠ, JR

àpostol äpostol i àpostol

äpostõlke O O äpostõlka i àpostõlka

äpostrof i apòstrof äpostrof i apòstrof IR
àpostrof RHPŠ, JR

apòstrof (äpostrof) äpostrof i apòstrof

apozícija apozícija (apozîcija) JR apozícija apozícija

O àpropõ JR O apròpõ

àpsida apsída RHPŠ
àpsida JR

àpsida (àpsida) àpsida

apsòlut äpsolüt HPŠ äpsolüt apsòlüt i apsòlut

äpsolütan i apsòlutan äpsolütan/apsòlutan IR
äpsolütan (apsòlutan) JR

äpsolütan äpsolütan i apsòlutan

apsolutizírati apsolutizírati/
àsolutizovati IR

apsolutizírati apsolutizírati i 
apsolùtizovati

äpsolütno i apsòlutno äpsolütno/apsòlutno IR
äpsolutno (apsòlutno) JR

äpsolütno äpsolütno i apsòlutno

apsolútnõst äpsolutnõst (apsòlutnõst, 
apsolútnõst) JR

O äpsolütnõst i 
apsòlutnõst

apsòlvent apsòlvent (apsolvånt) 
RHPŠ
apsòlvent (apsolvånt 
izg.) JR

apsòlvent apsòlvent

apstìnent apstìnent IR
apstìnent (apstinånt) 
RHPŠ
apstìnent (apstinånt 
izg.) JR

apstìnent apstìnent
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àpstraktan àpstraktan (apsträktan) 
RHPŠ
àpstraktan (apsträktan 
izg.) JR

àpstraktan àpstraktan

àpstraktno àpstraktno (apsträktno) 
RHPŠ
àpstraktan (apsträktno 
izg.) JR

àpstraktno àpstraktno

àpstraktnõst apstràktnõst 
(apsträktnõst izg.) JR

àpstraktnõst àpstraktnõst

ára (vrsta papagaja) ára IR, RHPŠ
ära JR

ára ára i àra

arabèska i aràbeska arabèska IR
arabèska (arabåska) 
RHPŠ
arabèska (arabåska izg.) 
JR

aràbeska arabèska (aràbeska)

ärak i àrak ärak/àrak IR
ärak RHPŠ
ärak (àrak) JR

ärak ärak i àrak

aràluk àraluk (aràluk) RHPŠ
aràluk (haràluk) JR

O O

àrbitar àrbitar/arbìtar
àrbitar RHPŠ
àrbitar (arbštar izg.) JR

àrbitar àrbitar

ärbitrãžnï i 
àrbitrãžnï

ärbitrãžnï RHPŠ
àrbitrãžnï JR

ärbitrãžnï ärbitrãžnï

O àrea/aréa IR
àrea RHPŠ

àrea àrea

àrënda ärënda JR àrënda àrënda

äerometar i 
äeromëtar

O àerometar äerometar i äeromëtar

argùmen(a)t argùmen(a)t IR
argùment (argumånt, 
argùment) RHPŠ
argùment (argumånt izg. 
argùmenat) JR

argùment argùmen(a)t

O àrgumentovãno JR O argùmetovãno

arhibìskup O O àrhibiskup

arhìđakon i 
ärhiđakon

àrhiđakon RHPŠ O arhìđakon i ärhiđakon

arhimàndrit arhimàndrït JR arhimàndrït arhimàndrit
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arhimàndritskï O arhimàndrïtskï arhimàndritskï

arhimàndritstvo O O arhimandrítstvo i 
arhimàndritstvo

arhìtekatskï arhìtekatskï 
(arhitåkatski izg.)

O O

arhìtekt(a) arhìtekt(a) IR
arhìtekt(a) (arhitåkt/a/) 
RHPŠ
arhìtekt (arhitåkt izg.) JR

arhìtekt arhìtekt(a)

ärhitektürnï i 
arhitèktürnï 

ärhitektürnï 
(arhitèktürnï) RHPŠ
arhitèktürnï JR

ärhitektürnï arhitèktürnï

arhìvist(a) arhìvist(a) IR
arhìvist (arhìvist/a/) 
RHPŠ
arhìvist (arhìvista) JR

arhìvist arhìvist(a)

àrhont àrhont HPŠ Ärhont O

ârija i árija ârija IR, RHPŠ, JR ârija ârija

Aríjac i Årijac
Årijevac 
ârijevac

ârijevac IR
Årijevac (Årijac) RHPŠ
ârijevac (aríjac) JR

Ârijac Årijevac (Aríjac)

ârijica i árijica O O ârijica

aristokràcija
aristokràtija

aristokràcija/
aristokràtija IR
aristokrácija 
(aristokràcija)
aristokràcija 
(aristokrácija) RHPŠ
aristokràtija JR

aristokràcija aristokràtija

aristòkrat(a) aristòkrat(a)/ 
aristòkrãt(a) IR

aristòkrat aristòkrat(a)

ârka i àrka (lađa)
àrka (leđa na odijelu)

ârka (sanduk...lađa...)
àrka (stražnji dio čega) 
RHPŠ
àrka (leđa, stražnji kraj) 
JR

ârka (lađa) ârka i ärka (lađa)

arlaúkati arlaùkati/arlaúkati IR
arlaúkati (arlàukati) 
RHPŠ
arlaùkati JR

arlaúkati arlaúkati

Arnàutin Arnàut v. Albanac IR 
Arnàut (Arnäut izg.) JR

Arnàut (Albanac) Arnàutin zas.

àrslãn àrslan IR, RHPŠ, JR àrslãn O
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O àrtefakt/artèfakt IR
ärtefakt RHPŠ

artèfakt artèfakt

àrtërija àrtërija/artèrija IR
àrtërija RHPŠ, JR 

àrtërija àrtërija

artèrïjskï àrtërïjskï RHPŠ
artèrïjskï JR 

artèrïjskï artèrïjskï

àrtik(a)l àrtikl IR
artìkl RHPŠ
àrtikal (artìkl) JR

artìkl àrtik(a)l

ärtikulaciõnï i 
artikulacìõnï

ärtikulaciõnï IR, RHPŠ
àrtikulaciõnï JR

O ärtikulaciõnï

àrtist(a) àrtist(a) IR
àrtist (àrtista) JR
àrtist (àrtista) JR

àrtist àrtist(a)

àrtistica
àrtistkinja

àrtistkinja/àrtistica IR
artìstkinja, artìstica 
RHPŠ

àrtistica àrtistkinja (àrtistica)

artrítis i artrìtis artrìtis IR, RHPŠ, JR artrìtis (artrítis) artrìtis i artrítis

äs äs IR, RHPŠ, JR äs äs i âs

asamblèja asambléja JR asamblèja asamblèja

ascèdentnï i 
ascedèdentnï

O O ascèdentnï

asèpsa O àsepsa asèpsa

asfaltírãti asfaltírati IR, RHPŠ, JR asfaltírati asfaltírati

äsignaciõnï i 
asignacìõnï

O O äsignaciõnï

asìmilovati i 
àsimilovati

àsimilovati IR
àsimilovati (asìmilovati) 
RHPŠ
àsimilovati JR

O asìmilovati i 
àsimilovati

asimptóta O asimptóta asimtòta i asimptóta

äsinhron O äsinkrõn äsinhrõn

asìstent asìstent IR
asìstent (asistånt) RHPŠ
asìstent (asistånt izg.) JR

asìstent asìstent

asìstentica i 
asìstentkinja

asìstentica RHPŠ
asìstentica (asiståntica 
izg.) JR

asìstentica asìstentkinja 
(asìstentica)



Hasnija Muratagić-Tuna

286

O asìstentskï (asiståntskï) 
RHPŠ
asìstentskï (asiståntskï 
izg.) JR

asìstentskï asìstentskï

asistìrati asistírati IR, RHPŠ, JR asistírati asistírati

àsker i ásker àsker IR, RHPŠ, JR O O

àskët i àsketa i askéta àskët/askéta IR
àskët (àsketa i askéta) 
RHPŠ
àskët (askéta) JR

àskët askéta (àskët)

àskëtskï i àskeskï àskëtskï RHPŠ
àskëtskï (àskeskï) JR

àskëtskï àskëtskï i àskeskï

asonànca asonànca IR
asonànca (asonänca) 
RHPŠ
asonànca JR

asonànca asonànca

aspìrant aspìrant (aspiränt) RHPŠ aspìrant aspìrant

äspra àspra JR O äspra

astràhãn ästrahãn IR, RHPŠ, JR ästrahãn astràhãn i ästrahãn

astràhãnskï ästrahãnskï RHPŠ ästrahãnskï astràhãnskï i 
ästrahãnskï

ästralãn i àstralãn àstralãn; o. v. ästralãnï IR
ästralãn; o. v. ästralãnï 
RHPŠ, JR

ästralãn; ästralãnï ästralãn i àstralãn

astrònaut astronàut IR
astronàut (astronäut) 
RHPŠ
astronàut (astronäut 
izg.) JR

astronàut astronàut

astronàutika i 
asrtonaùtika

asrtonaùtika RHPŠ, JR asrtonaùtika asrtonaùtika

àščika i àščïka àščika IR
àščika (àhčika) JR

O O

àšik àšik IR, JR
àšik (ášik) RHPŠ

O O

ašìklija àšiklija IR
ašìklija RHPŠ, JR

O O

aškenázi/aškènãz aškenázi/aškènãz IR
¨škenãzi/¨škenãz RHPŠ

Aškenázi/Aškènãz Aškènãz

ášõv ášõv/ášov IR
ášov (ášõv, àšov) RHPŠ
ášov JR

ášov ášõv
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atàšë atàšë IR, JR
atàšë (atašê) RHPŠ

atàšë atàšë

atèljë atèljë IR, JR
atèljë (ateljê) RHPŠ

O atèljë

atèntãtor atèntãtor IR, JR
atèntãtor (atentâtor) 
RHPŠ

atèntãtor atèntãtor

àtlas (zbirka 
geografskih karata... 
prvi vratni pršljen... 
sjajna svilena tkanina)

ätlãs/àtlas (zbirka 
geografskih karata; vrsta 
sjajne svilenkasre tkanine 
saten) IR
ätlãs (àtlas) (Atlas... 
mit. Titan... planinski 
lanac... kip muškarca... 
+ značenja kao u R MS i 
MH, odnosno IR) RHPŠ
ätlãs (knjiga sa većim 
brojem geografskih i 
drugih karata...)
àtlas (vrsta sjajne svilene 
tkanine...) JR

àtlas (Atlas... 
mit. Titan... 
planinski lanac... 
kip muškarca... + 
značenja kao u R MS 
i MH, odnosno IR) 

àtlas (zbirka 
geografskih karata... 
prvi vratni pršljen... 
kip muškarca... sjajna 
svilena tkanina)

àtlët, àtlet, atlèta, 
atléta

atlèt(a) IR (baš tako piše)
àtlët, (àtlet, atléta, 
atlèta) RHPŠ
atléta (atlèta) JR

àtlët atlèta i atléta

àtlëtskï i àtletskï àtletskï/àtlëtskï IR
àtlëtskï (àtletskï) RHPŠ
àtlëtskï JR

àtlëtskï àtlëtskï i àtletskï

O ätmejdãn IR
atmèjdãn (ätmejdãn) 
HPŠ
atmèjdãn JR

O O

atmosferílije i 
atmosfèrïlije

atmosfèrïlije JR atmosfèrïlije atmosferílije i 
atmosfèrïlije

atmòsfërskï atmòsfërskï IR
ätmosfërskï 
(atmòsfërskï) RHPŠ
àtmosfërskï 
(atmòsfërskï) JR

atmòsfërskï atmòsfërskï

âtrïj i âtrijum âtrïj IR
âtrij RHPŠ, JR

âtrïj (âtrij) âtrijum (âtrïj)

atròfïran atròfïrãn JR atròfïrãn O

àu i a¡ a¡ (àü) RHPŠ àu au
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audícija i aùdïcija audícija IR
audícija (audîcija) 
RHPŠ
audícija (audîcija izg.) JR

aùdïcija (audícija) audícija i aùdïcija

audìtõrïj i audìtõrïja audìtõrij IR
audìtõrij (auditôrij) 
RHPŠ
audìtõrij (auditôrij izg.) JR

audìtõrij (audìtorij) audìtõrijum (audìtõrïj)

äugmentatïv äugmentatïv IR, JR
äugmentatïv 
(àugmentatïv) RHPŠ

äugmentatïv äugmentatïv

àugürskï O O àugürskï i àugurskï

àugust = avgust, 
kolovoz

àugust/àvgust IR
àugust RHPŠ

àugust kolovoz àvgust

àukcija i aùkcija aùkcija IR, RHPŠ, JR àukcija aùkcija

àula àula IR, RHPŠ
àula (äula izg.) JR

àula àula

àura àura IR, RHPŠ
àura (äura izg.) JR

àura àura

aurèola i aureóla aurèola/aureóla IR
aureóla RHPŠ
aurèola (aurèlõl) JR

aurèola (aureóla) aurèlõl i aureóla

O àuspuh RHPŠ
äuspuh (äuspüh) JR

àuspuh àuspuh

Aùstrãlija i 
Àustrãlija

Aùstrãlija IR
Aùstrãlija (Austrâlija) 
RHPŠ

Àustrãlija Aùstrãlija

O aùstrãlskï/
australìjãnskï IR
aùstrãlskï (aùstrãlïjskï, 
austrâlïjskï) RHPŠ
aùstrãlijskï JR

aùstrãlïjskï
àustrãlskï

austràlïjskï 
(aùstrãlijskï)

O Àustrija IR, RHPŠ Àustrija Àustrija i Aùstrija

aùstrïjskï i austrïjskï 
(akcent nije obilježen)

àustrïjskï IR, RHPŠ
äustrïjskï JR

àustrïjskï àustrïjskï i aùstrïjskï

austròfil i austròfil austròfïl IR
austròfil (austròfïl) JR

austròfïl  austròfil i austròfïl

austròfob i austròfõb O austròfõb austròfob i austròfõb

austroùgarskï austroùgarskï RHPŠ, JR austroùgarskï austro¡garskï (baš 
tako piše)

àut i äut äut/àut IR
äut RHPŠ, JR

Äut àut i äut
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àuto àuto IR, RHPŠ
äuto JR

àuto àuto

autóbus i àutobus autòbus IR
autóbus RHPŠ
autòbus (autóbus) JR

autóbus (àutobus) autóbus i àutobus

autòbusï i autòbusnï autòbuskï/autòbusnï IR
autóbuskï (autóbusnï) 
RHPŠ
autòbuskï (autòbusnï) JR

autóbusnï 
(àutobusnï)

autóbuskï i àutobuskï
autóbusnï i àutobusnï

autòdrom autòdrom JR autòdrom äutodrom i autòdrom

auto-garáaža O O àuto-garáža

àutogõl äutogõl/àutogõl IR
àutogõl RHPŠ
äutogõl JR

àutogõl àutogõl

autògram autògram IR
autògam (àutogram) 
RHPŠ
äutogram JR

autògram autògram

autòhtõn i autòhton äutohtõn/autòhtõn IR
autòhtõn (autòhton) 
RHPŠ
autòhton (autòhtõn) JR

autòhtõn autòhtõn

autohtónõst i 
autòhtonõst

O autòhtõnõst àutohtõnõst i 
autohtónõst

autokèfãlan i 
äutokefãlan

autokèfãlan IR, JR autokèfãlan autokèfãlan i 
äutokefãlan

àutokontróla (?) O O autokontróla

autòkratstvo O O autokràtstvo i 
autòkratstvo

O àutolimãr (autolìmãr) 
RHPŠ
autolìmãr (autolšmãr izg.)

àutolimãr àutolimãr

O autolìmãrskï 
(autolšmãrskï izg.)

O àutolimarskï

autòmat i autòmãt autòmãt IR, RHPŠ, JR autòmãt (autòmat) autòmãt

automòbïl i 
automòbil

automòbil/automòbïl IR
automòbïl (automòbil) 
RHPŠ
automòbil JR

automòbïl automòbïl

automòbïlskï automòbïlskï/
automòbilskï IR
àutonõman 
automòbilskï JR

automòbïlskï automòbïlskï
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àutonõman i 
autònman

àutonõman RHPŠ
äutonõman JR

àutonõman 
(autònman)

àutonõman i 
autònman

O àutopark RHPŠ àutopark àuto-pärk

äuto-pût i 
àuto-pût

äutopüt i àutopüt IR
àutopüt RHPŠ
äutopüt JR

àutopüt àutopüt

àutor
àutorica i äutõrka

äutor/àutor
autòrica IR
àutor (autòrica, 
àutorica) RHPŠ
äutor (äutorica, äutorka) 
JR

àutor (àutorica) àutor

autorizírati i 
autòrizovati

autorizírati i 
àutorizovati
(autòrizovati) RHPŠ

autorizírati autòrizovati 
(autorizírati)

àutorov äutorov JR O O

àutorskï àutorskï RHPŠ
äutorskï

àutorskï àutorskï

àutorstvo autòrstvo/autórstvo IR, 
RHPŠ
äutorstvo JR

àutorstvo àutorstvo i autòrstvo

O àuto-stop/àuto-stöp IR
àutostop RHPŠ
äutostop JR

àutostop àuto-stöp

O autostòper/àuto-stöper 
IR
autostòper RHPŠ, JR

autostòpist àuto-stòper

àuto-stráda autostráda raz. RHPŠ O O

autosugèstija äutosugestija/
autosugèstija IR
autosugèstija RHPŠ, JR

autosugèstija autosugèstija

autosùgestïvan O äutosugestïvan äutosugestïvan

O àutoškõla O àuto-škôla

àutsajder autsàjder/àutsajder IR
autsàjder RHPŠ, JR

àutsajder àutsajder i autsàjder

àutsajderskï O àutsajderskï àutsajderskï i 
autsàjderskï

àvãj àvãj RHPŠ
ävãj JR

àvãj àvãj

àvangãrda i avàngãrda àvangãrda IR, RHPŠ, JR àvangãrda àvangãrda

àvangãrdnï i 
avàngãrdnï

àvangãrdnï RHPŠ, JR àvangãrdnï àvangãrdnï
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avanscéna O O àvanscåna

avantúrica O O avantúrica i 
avantùrica

O Àvãri i Avári RHPŠ Avári Àvari

O àvarskï (àvãrskï) RHPŠ àvãrskï àvarskï

ävãz ävãz/àvãz IR
àvãz RHPŠ, JR

O O

ävazïle ävãzïle/àvãzïle IR
àvãzïle RHPŠ, JR

O O

avènija ànënija/avènija IR
ànënija RHPŠ, JR

avènija (àvënija) àvënija

ävët i ávet ävët/ávet IR 
ávet (ävët) RHPŠ
ävët (ávet) JR

ävët ävët i ávet

ävëtan i ávetan ävëtan i ávetan IR
ávetan (ävëtan) RHPŠ
ävëtnï (ávtnï) JR

ävëtnï ävëtan i ávetan

avétinja i avètinja avétinja IR
avétinja (avètinja) RHPŠ

avétinja avétinja

avétinjast i avètinjast avétinjast RHPŠ O O

avétïnjaskï i 
avètïnjaskï

avétïnjaskï (avètïnjaskï) 
RHPŠ

O avétïnjaskï

àvlija i ávlija àvlija IR, RHPŠ, JR àvlija àvlija

àvlïjskï i ávlïjskï àvlïjskï RHPŠ, JR àvlïjskï O

àvlïnskï i ávlïnskï àvlïnskï JR O O

AVNOJ, Àvnoj Àvnoj (AVNOJ) RHPŠ
Àvnoj (ÀVNOJ) JR

O Àvnoj i ÀVNOJ

O àvnojskï RHPŠ O àvnõjskï

O avokádo IR avokàdo (avokádo) avokádo

àzbučnï i ázbučnï äzbučni/àzbučnï IR
àzbučnï RHPŠ, JR

àzbučnï àzbučnï i ázbučnï

àzbuka i ázbuka äzbuka/àzbuka IR
àzbuka RHPŠ, JR

àzbuka àzbuka i ázbuka

Ázija i Åzija Åzija IR, RHPŠ Àzija (Åzija) O

Azíjac i Åzijac Azíjac IR, RHPŠ, JR Àzijac (Åzijac) Azíjac

Ázïjka i Åzïjka Åzïjka IR, RHPŠ, JR Àzïjka Àzïjka i Åzïjka

ázïjskï i âzïjskï âzïjskï IR, RHPŠ, JR àzïjskï (âzïjskï) àzïjskï, ázïjskï i âzïjskï

O azìlant (azilänt) 3R azìlant azìlant
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àzimüt i äzimut àzìmut/äzimut IR
àzimut RHPŠ, JR

àzimut àzimut

àzot i àzõt àzot (àzõt) RHPŠ
àzot JR

àzõt (dušik) àzõt i àzot

àzõtnï àzotnï (àzõtnï) RHPŠ
àzotnï JR

àzõtnï (dušični) àzõtnï

O Azráìl IR (baš tako piše)
Azráil RHPŠ, JR

O O

àzüran i äzüran äzüran RHPŠ
àzüran (àhzüran) JR

äzüran àzüran i äzüran

aždàja aždàha IR, JR
aždàha (àždaha) RHPŠ

aždàja aždàja

âžija, âžio i ážio O O âžio i âžija

äžüran äžüran/àžüran IR
äžüran (àžüran) RHPŠ
äžüran JR

àžüran äžüran

äžürno äžürno (àžürno) RHPŠ
äžürno JR

àžürno äžürno

B B B B

bä bâ RHPŠ, JR O bä, bâ 

bábovina bábovina IR, JR
bábovina (babòvina) 
RHPŠ

O bábovina

bàcil bàcïl IR, RHPŠ
bàcil JR

Bàcïl bàcil i bàcïl

báciti i bäciti báciti IR, RHPŠ
báciti (bäciti) JR

báciti báciti (bäciti)

bàdanj bädanj IR
bàdanj RHPŠ i JR

bàdanj bàdanj

badàvã i badáva badàva IR
badàva (badàvë) 
badihàva v. badàva RHPŠ
badàva (badihàva)
badihàva v. badàva JR

badàvã i (bädava) badàvã i badáva

bâdlje (očna bolest; 
zle dlake)

bädlje IR, RHPŠ O bâdlje

O bädmintõn RHPŠ
bàdmintõn JR

bädminton bädmint

bagànče bagánče JR O O

bagatèla i bagàtela bagatèla IR, RHPŠ, JR bagatèla bagatèla

bägãv bägav IR, RHPŠ, JR O bägav v. bangav
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O Bàgdãd RHPŠ Bàgdad O

O bàgãdtskï RHPŠ
bägãdtskï JR

bàgdatskï O

bägra i bâgra (ološ) bàgra IR
bägra RHPŠ, JR

bâgra bägra

bàgra (crvena boja 
koja se dobija od 
borove kore)

bägra JR bàgra bàgra

bägrem i bàgrem bàgrem IR
bàgrem (bägrem) RHPŠ
bägrem (bägrëm) JR

bàgrem (bägrem) bägrem i bägrëm

bägremov i bàgremv bàgremov IR
bàgremov (bägremov) 
RHPŠ
bägremov JR

bàgremov 
(bägremov)

bägremov

bàgremvina bàgremovina 
(bägremovina) RHPŠ
bägremovina JR

bàgremovina bägremovina

bahànãlije bahànãlije IR bahànãlije bahànãlije i 
bahanálije

bähat, bähãt, bât 
(šum proizveden 
udaranjem)

bähãt (bàhãt, bât) 
RHPŠ
bähãt JR

bât bähat i bähãt, bât

bähat (nasilan, ohol) bähat IR, JR
bàhãt (bähãt) RHPŠ

bähat bähat

bähato bàhato (bähato) RHPŠ
bähato JR

bähato bähato

bähatõst bähatõst IR, JR
bàhatõst (bähatõst) RHPŠ

bähatõst bähatõst

bàhnuti bähnuti IR
bàhnuti RHPŠ, JR

bànuti bàhnuti (v. bähnuti)

bajàge, bajàgi, bajági bajàgi IR, RHPŠ, JR bajàgi bajàgi i bajági

bäjalac i bàjalac bäjalac RHPŠ
bàjalac JR

bäjalac bäjalac i bàjalac

bäjalica bäjalica RHPŠ
bájalica JR

bäjalica bäjalica

bàjam (v. badem) bàjam IR
bàjãm (v. badem) JR 

bàjam (reg.) O

bäjãnje bájãnje JR bäjãnje O

bäjati bäjati IR
bäjati (bájati) RHPŠ
bájati JR

bäjati bäjati



Hasnija Muratagić-Tuna

294

bájnõst O bâjnõst bájnõst

bajònët
bajonéta
bajùnët
bajunéta

bajònet
bajonéta
bajùnet
bajunéta IR
bajònët
bajonéta
bajùnët
bajunéta RHPŠ, JR

bajònët 
bajonéta

bajònët (bajonéta)

O bàjpas (bäjpãs) RHPŠ bàjpas bäjpãs

bâjta bájta RHPŠ, JR bâjta O

bakàluk bakáluk IR
bakàluk (bakáluk) JR

O bakàluk

bákica i bàkica bàkica JR bákica bàkica i bákica 

baklàva baklàva IR, RHPŠ, JR baklàva (bakláva) baklàva

bàkren i bäkren bàkrenï IR
bàkren (bàkãrnï) RHPŠ
bäkrenï (bàkãrnï) JR

bàkren, bàkrenï bàkren i bäkren
bàkãrnï (rijetko 
bàkãrn)

bàkrenast bakrènast/bàkrenast IR
bàkrenast RHPŠ

bàkrenast bàkrenast i bäkrenast

bäkrorëz bäkrorëz IR, RHPŠ
bàkrorëz JR

bäkrorëz bäkrorëz

O Bàku RHPŠ Bakù O

balàban balàbãn IR
balàban RHPŠ, JR

O O

balàlãjka balàlãjka IR, JR
balàlãjka (balalâjka) 
RHPŠ

balàlãjka balàlãjka

balègãr (vrsta insekta) balègãr (bälegãr) RHPŠ bälegãr (kotrljan) bälegãr

bàlet i bàlët bàlet/bàlët IR
bàlët (bàlet) RHPŠ
bàlët (bälët) JR

bàlet bàlët i bàlet

bàletnï i bàlëtnï bàlëtnï (bàletnï) RHPŠ bàletnï bàlëtnï i bàletnï

bàletskï i bàlëtskï bàlëtskï JR O bàlëtskï i bàletskï

bàlïnče balínče JR O bàlïnče

bâlta i bàlta bàlta (bâlta) RHPŠ 
bâlta (bàlta) JR

O O

baljèzgati i baljézgati baljèzgati IR
baljézgati (baljèzgati) 
RHPŠ
baljèzgati (v. balègati) JR

baljèzgati baljèzgati i baljézgati
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bambadàvã bambadàvã 
(bämbadvã) RHPŠ
bambadàva JR

O bambadàvã i 
bambadáva

bàmbus bämbus IR
bàmbus RHPŠ, JR

bàmbus bàmbus

bàmija, bämja, 
bämlja v. bämnja

bämja IR
bàmja (bämja) RHPŠ
bàmija (bâmija izg.) 
(bàmja) JR

bàmija bàmija, bämnja

bànãlan bànãlan IR, RHPŠ
bänãlan JR

bànãlan bànãlan i bänãlan

bànãlno bànãlno RHPŠ
bänãlno

bànãlno bànãlno i bänãlno

banána banána IR, RHPŠ, JR banána banána i banàna

bânčiti bânčiti IR, RHPŠ
bänčiti JR

bânčiti bânčiti

bandéra i bàndëra
bandijèra i bàndijera

bandéra RHPŠ 
bandéra i (bandijèra) JR

bandéra (bàndëra) bandéra

bàndërïj O bàndërïj (bàndërij) O

banderóla i 
banderòla

O O banderóla

bàndït i bàndit bàndït IR
bàndït (bàndit) RHPŠ
bàndït (bàndit) JR

bàndit bàndït i bàndit

bàndïtskï i bànditskï bàndïtskï RHPŠ bàndïtskï bàndïtskï i bànditskï

O Bànijka IR
Bànïjka JR

Bànïjka Bànïjka

bânka bánka IR, JR
bánka (bânka) RHPŠ

bânka bânka

bankárstvo bànkãrstvo IR
bankárstvo RHPŠ, JR

bankárstvo bankárstvo

banknòta i banknóta bänknõta/banknóta IR
banknóta RHPŠ, JR

banknóta banknòta i banknóta

bànkrot i bànkrõt bànkrot IR, RHPŠ, JR bànkrõt bànkrot

bánovac i bânovac 
(zastupnik bana, 
podban)

bánovac (novac) JR bànovac (podban; 
novac...)

O

bànovina i bánovina bánovina IR, JR
bánovina (bànovina) 
RHPŠ

bànovina bánovina i bànovina
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bànovinskï i 
bánovinskï

bánovïnskï IR, RHPŠ
bánovinskï JR

bànovinskï O

bánovskï i bânovskï bánovskï JR bánovskï O

bànuti (iznenada doći) bänuti IR
bàhnuti RHPŠ, JR

Bànuti bànuti

banjàlüčkï (koji se 
odnosi na Banjaluku)
banjòlüčkï (koji se 
odnosi na Banja Luku)

banjàlüčkï (banjòlüčkï) 
RHPŠ
banjòlüčkï (banjàlüčkï) 
JR

banjàlüčkï O

O Bänja Lûka RHPŠ Banjalúka O

bàpnuti O O bäpnuti

bâr i bär (riječca) bâr IR, JR (prilog)
bâr (bär /riječca/) RHPŠ

bâr (prilog) bâr i bär (prilog)

baràbãr baràbãr HPŠ, JR O baràbãr i bäràbãr

bàrãžnï bàrãžnï RHPŠ
bàrãžni pridj. (nema 
dužine na i) JR

bàrãžnï bàrãžnï

bärbar i bàrbãr v. 
bärbarin i bàrbarin

bàrbar(in) IR
bàrbãr (bärbar, 
bärbarin, bàrbarin) 
RHPŠ
bàrbãr v. bàrbarin 
(vàrbarin) JR

bàrbar
bärbarin

bärbar i bàrbãr v.
vàrbarin

bärbãrskï i bàrbãrskï bàrbãrskï IR, RHPŠ, JR bàrbãrskï bärbarskï i bàrbarskï

barbárstvo = 
varvarstvo

bàrbãrstvo IR
barbárstvo 
(bàrbãrstvo) RHPŠ
barbárstvo (bàrbarstvo)

barbárstvo varvárstvo

barèljëf i barèljef barèljef IR barèljëf barèljëf i barèljef

bärem i bârem bârem (bärem, bárem) 
RHPŠ
bârem JR

bàrem (bärem) bârem

bârïj bârij RHPŠ 
bârij (bârijum) JR

bârïj (bârij) bârijum (bârïj)

bàrilo i bärilo O bàrilo O

barìtõn i bàriton bäritõn/barìtõn IR
bàritõn (barìtõn) RHPŠ
bàritõn JR

bàriton barìtõn i bäritõn

barìtõnskï i 
bàritonskï

bàritonskï barìtõnskï i bäritõnskï
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barkaróla (lađarska, 
mornarska pjesma; 
pjesma venecijanskih 
gondolijera)

barkalòra (baš tako 
piše) IR

barkaróla barkaróla

bàrkati bärkati RHPŠ, JR O O

bärnuti bärnuti RHPŠ
bàrnuti JR

O O

bàrometar i 
bäromëtar

bàrometar IR, RHPŠ, 
JR

bàrometar bäromëtar i 
bärometar

bàrometarskï i 
bäromëtarskï

O bàrometarskï bäromëtarskï i 
bärometarskï

bârskï (koji se odnosi 
na bâr)
bärskï i bârskï (koji 
se odnosi na bäru)

bârskï (može se odnositi 
na lokal koji se zove bar, 
na baru, te na grad Bar u 
Crnoj Gori) IR
bârskï (koji se odnosi 
na bar)
bärskï (koji se odnosi na 
baru) RHPŠ
bârskï (koji se odnosi na 
bar; koji se odnosi na baru)
bärskï (koji se odnosi na 
grad Bar) JR

bârskï (koji se odnosi 
na bâr)
bärskï (močvarni)

bârskï (koji se odnosi 
na bâr)
bärskï i bârskï (koji se 
odnosi na bäru)

bàršün bàršun IR
bàršün RHPŠ
bàršün (bàršun) JR

bàršün bàršün i
bàršun

O O bàršünskï bàršunskï

barùština i barúština barùština IR, RHPŠ, JR barùština barùština i barúština

bárut bárut IR
bárut (bárüt) RHPŠ
bárüt (bárut) JR

bárut bárut

bárutnï bárutnï RHPŠ bàrutnï bárutnï

basàmak i bäsamak basàmak IR
basàmak (bäsamak) 
RHPŠ
basàmak (bäsamak) JR

basàmak O

bàsati bàsati IR, JR
bàsati (bäsati) RHPŠ

Bàsati O

O Bäski RHPŠ, JR Bäskï O

bäsnoslõvan bäsnoslovan IR
bäsnoslõvan RHPŠ, JR

bäsnoslõvan bäsnoslõvan
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bášča i bâšča
bášta i bâšta

bâšča – bašta IR
bášča (bäšča, bášta) 
RHPŠ
bášča (bäšča)
bášta v. bašča JR

bášča reg vrt
bâšča vrt

bášča i bâšča v.
bášta i bâšta

báščica i bâščica
báštica i bâtica

bàčtica (baščíca) JR O bàštica (bâštica)

bàšica (prva rakija iz 
kazana kada se peče)

bàšica (baìšca) IR, JR O O

bäština báština IR
bäština (bàština) RHPŠ
bàština JR

bäština bäština

bäštinica 
(nasljednica)

bäštinica (nasljednica) 
RHPŠ
bàštinica (dem. od 
baština) JR

bäštinica 
(nasljednica)

bäštinica (žena 
baštinik; dem. od 
baština)

bäštinïk báštinïk IR
bäštinïk RHPŠ
bàštinïk JR

bäštinïk bäštinïk 

bäštiniti báštiniti IR
bäštiniti RHPŠ
bàštiniti JR

bäštiniti bäštiniti

bäštinjënje bàštinjënje JR O O

bätãk i bätak bätãk IR
bàtak (bätak) RHPŠ
bàtak JR

bätãk bätãk i bätak

batàljõn = batàljün batàljõn/batàljün IR
batàljõn RHPŠ
batàljõn (bäljõn) JR

batàljõn
batàljün

batàljõn

bàtërija bàtërija IR, JR
bàtërija (batèrija) RHPŠ

batèrija bàtërija

batèrïjskï bàtërïjskï JR batèrïjskï batèrïjskï

bàtić i bàtïć (dem. od 
bät...)

bàtić (bàtïć) RHPŠ Bàtić bàtić i bàtïć 

bätokljun i 
batòkljunac

O batokljún (baš tako 
piše)

bätokljün 
batokljúnac

bat£ljak = bad£ljak bat£ljak (bad£ljak) RHPŠ
bat£ljak v. pat£ljak JR

batŸljak (bàdrljak)) bat£ljak 
pat£ljak
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batŸljica = badŸljica 
(stabljika... dio ptičijeg 
pera)

(badŸljica) batŸljica 
(dio ptičijeg pera iz kojeg 
uzbijaju čije; izbočenje 
na koži odakle je raslo 
pero) RHPŠ
bàdrljica (dio ptičijeg 
pera) JR

batŸljica batŸljica v. badŸljica

bäu i bàu O bäu-bäu bäu i bàu

bäük bäük IR, RHPŠ
bäuk JR

bäük bäük

baùkati i baúkati baúkati (baùkati) RHPŠ
baùkati JR

baùkati O

baùknuti i baúknuti baúknuti (baùknuti) 
RHPŠ

baùknuti O

baùljkë bàüljkë (bàhüljkë) JR O baùljkë

bázati (ići bez cilja) bázati IR
bázati (bàzati) RHPŠ
bàzati (bázati) JR

bázati bázati

bàzdeti, ijek. bàzdjeti bàzdjeti RHPŠ
bázditi (bázdjeti) JR

bázdjeti bàzdeti, ijek. bàzdjeti

bázga (zova) bázga IR, JR
bàzga (bázga) JR

bázga O

bázičan = bâzan bàzičan (odr. bàzičnï) 
RHPŠ

bàzičnï
bâznï
bàzičnï

bázičan v. bâznï

baždàrica bàždarica JR O O

bàždãrkinja bàždarkinja JR O O

bébica bébica RHPŠ
bèbica JR

bébica bébica i bèbica

Béčanin = Bèčlija Béčanin/ Béčlija IR
Béčanin v. Béčlija
Béčlija (Bèčlija, 
Béčanin) RHPŠ
Bèčlija JR

Béčanin Bèčlija

Bèčãnka
Bêčkinja
Bèčlïka

Béčanka IR
Béčlïjka, Béčãnka 
RHPŠ
Bèčlïjka JR

Béčãnka Bèčlïjka

bećáriti = bećaròvati bećáriti v. bećarovati
bèćarovati (bećaròvati, 
bećáriti) RHPŠ
bećáriti (bèćarovati, 
bećaròvati) JR

bećáriti bećáriti
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bećàrluk v. bećárstvo bećárluk; bećarstvo RHPŠ
bećàrluk (bećárluk) JR

bećárstvo bećárstvo

bèdãk bèdãk IR, RHPŠ, JR bèdãk bådãk i bèdãk

bådast bèdast IR
bådast RHPŠ, JR

bådast bådast

bèdeker O bèdeker bedèker

bèdekerskï O O bedèkerskï

bådem i bèdem bèdem IR, JR
bèdem (bådem) RHPŠ

bådem bådem i bèdem

O bedìnër JR O bedíner

bedìnerica i 
bedìnërka

bedìnerica
bedìnerka JR

bedínerica bedínerica i 
bedìnerica
v. bedinerka
bedínërka i bedìnërka

bèdrenica (goveđa 
bolest)
bedrènica (sablja koja 
visi o bedru)

bedrènica (goveđa 
bolest) IR
bedrènica (goveđa 
bolest; sablja koja visi o 
bedru) RHPŠ, JR

bedrènica (zarazna 
bolest kod ljudi i 
životinja)

bèdrenica i bedrènica
(zarazna bolest kod 
ljudi i životinja; sablja 
koja visi o bedru)

bèdreničav O O bèdreničav i 
bedrèničav

bèdrica zast. v. bedro bådrica JR O O

bèdro bådro IR
bèdro RHPŠ, JR

bèdro bèdro

O bådž RHPŠ, JR bådž bêdž

bèglerbeg bèglerbeg IR, JR
bèglerbeg (båglerbeg) 
RHPŠ

bèglerbeg bèglerbeg

begòvati bågovati (begòvati) RHPŠ bègovati (begòvati) begòvati i bågovati

bågovskï i begòvskï 
prid.

begòvskï (bågovskï) 
RHPŠ
bågovskï (begòvskï) JR

bågovskï bågovskï i begòvskï

O bègovski pril. RHPŠ O bågovski i begòvski 
pril.

bèhãr bèhãr IR
bèhãr (båhãr) RHPŠ, JR

bèhãr bèhãr

bèhãran båhãran RHPŠ O O

bèjãz ( bijel, bijeli 
konj, golub...)

bèjãz (bèjaz) JR O O

O Béjrut (Båjrut) RHPŠ Båjrut (Bayrut) O

båjzbõl båjzbõl (bèjzbõl) RHPŠ båjzbõl båjzbõl
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O båkgraund (bekgràund) 
RHPŠ

O bekgràund

O bekíja (ostatak, 
preostatak) RHPŠ
bekìja JR

O O

bèkõn i bêkon 
(slanina sa slojevima 
mesa, svinja koja daje 
takvu slaninu)

O O bèkõn i bèkon

belèdija (općina) beledíja RHPŠ
beledìja JR

O O

belkànto bèlkãnto IR belkànto belkànto

belvèdër belvedére JR belvèdër (belvedére) belvèdër

belzèbub i bèlzebub belzèbub IR bèlzebub O

bên i bån bån IR, RHPŠ, JR O O

bånast bènast IR
bånast RHPŠ, JR

bånast bånast

benèfïcïj, benefícija, 
benèfïcija 

benefícija (benefîcija) 
RHPŠ
benefícija (benefìcija) JR 

benèfïcïj (benèfïcij) benèfïcïj v. benefícija i
benèfïcija 

O benevèntana IR benevèntãna O

benevolèntan O benevolèntan 
(benevòlentan)

O

benevolèntno benevolèntno IR
benevolèntno 
(benevolåntno) RHPŠ

benevolèntno O

bênka i bênkica bênka raz.
bènkica RHPŠ, JR

O bênka v. bênkica 
(bènkica)

bensìlãh bènsilãh IR
bensìlãh (bènsilãh) 
RHPŠ
bènsilãh (bènsillãh) JR

O O

O Beògrad (Båograd) 
RHPŠ

Båograd Beògrad

beògradskï beògradskï 
(båogradskï) RHPŠ

båogradskï beògradskï

Beògrađanin
Beògrađãnka

Beògrađan 
(Båograđanin)
Beògrađãnka RHPŠ
Beògrađanin      
Beògrađãnka JR        

Båograđanin 
Båograđãnka

Beògrađan 
Beògrađãnka

beràtlija  berátlija JR O beràtlija
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bérba i bèrba bérba/bèrba IR
bèrba RHPŠ, JR

bérba bérba i bèrba

berèta i bèreta berèta RHPŠ berèta berèta i bèreta

bèretka v. bèrë bèretka RHPŠ
bèretka (bèrëtka) JR

bèretka bèretka

beribåri beribèri (bèri-bèri) RHPŠ beribåri

bårza = b¡rza bérza/bêrza IR
bårza RHPŠ, JR

b¡rza (bûrza) bårza (bêrza)

båsa bèsa IR
båsa RHPŠ, JR

O båsa

bèscïljan båscïljan RHPŠ bèscïljan (båscïljan) bèscïljan

bèscïljno båscïljno RHPŠ bèscïljno bèscïljno

bescíljnõst bescíljnõst RHPŠ bèscïljnõst bescíljnõst

bèscjen bèscjen (båscjen) RHPŠ båscjen (bèscjen) bèscjen

bèscjenje (vrlo niska 
cijena)

bèscjenje (bèscjënje)
(vrlo niska cijena) RHPŠ
bèscijenje (velika 
vrijednost... vrlo niska 
cijena) JR

bèscjënje (vrlo niska 
cijena)

bèscjënje (vrlo niska 
cijena)

bèscvjetnice bèscvjetnice RHPŠ bescvjètnice bèscvjetnica i mn.

bèskamatan bèskamatnï IR, RHPŠ
båskamatnï JR

båskamatnï bèskamatnï i 
beskàmatnï

båskaraktëran beskaràkteran IR, JR
båskaraktëran RHPŠ

beskaràktëran 
(båskaraktëran)

båskaraktëran

bèskičmenjãci i 
beskičmenjáci

bèskičmenjãci 
(beskičmenjáci) RHPŠ

beskičmenjáci O

O båskčmenjãk/
beskičmènjãk IR
bèskičmenjãk 
(beskičmènjãk) RHPŠ
bèskičmenjãk JR

bèskičmenjãk bèskičmenjãk i 
beskičmènjãk

båskompromisan i 
beskompròmisan

båskompromisan RHPŠ beskompròmisan 
(båskompromisa)

båskompromisan i 
beskompròmisan

båskompromisno i 
beskompròmisno

båskompromisno RHPŠ beskompròmisno båskompromisno i 
beskompròmisno

båskompromisnõst i 
beskompròmisnõst

båskompromisnõst 
RHPŠ

beskompròmisnõst 
(båskompromisnõst)

båskompromisnõst i 
beskompròmisnõst

båskonačan i 
beskònačan

båskonačan/bèskonačan 
IR
båskonačan RHPŠ
bèskonačan JR

båskonačan båskonačan i 
beskònačan
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båskonačno i 
beskònačno

båskonačno RHPŠ
bèskonačno JR

båskonačno båskonačno i 
beskònačno

båskonačnõst i 
beskònačnõst

båskonačnõst RHPŠ
bèskonačnõst JR

båskonačnõst båskonačnõst i 
beskònačnõst

båskorisno i 
bèskorisno

båskorïsno RHPŠ båskorïsno båskorisno i 
bèskorisno

O båskčmenjãk/
beskičmènjãk IR
bèskičmenjãk 
(beskičmènjãk) RHPŠ
bèskičmenjãk JR

bèskičmenjãk bèskičmenjãk i 
beskičmènjãk

båskorisnõst i 
bèskorisnõst

O båskorisnõst båskorisnõst i 
bèskorisnõst

båskoristan i 
bèskoristan

båskorïstan IR, RHPŠ
bèskorïstan JR

båskorïstan båskoristan i 
bèskoristan

båskrãj i bèskrãj båskrãj IR, RHPŠ
bèskrãj JR

bèskrãj båskrãj i bèskrãj

båskrãjan i bèskrãjan båskrãjan IR, RHPŠ
bèskrãjan JR

bèskrãjan båskrãjan i bèskrãjan

båskrãjno i bèskrãjno båskrãjno RHPŠ O båskrãjno i bèskrajno

beskrájnõst i 
bèskrãjnõst

båskrãjnõst 
(beskrájnõst) RHPŠ

beskrájnõst beskrájnõst

bèskrïlci beskrílci RHPŠ beskrílci bèskrilac

bèskrupulõzan i 
båskrupulõzan

båskrupulõzan IR, 
RHPŠ, JR

båskrupulõzan bèskrupulõzan i 
båskrupulõzan

bèskrupulõzno i 
båskrupulõzno

båskrupulõzno RHPŠ, 
JR

båskrupulõzno bèskrupulõzno i 
båskrupulõzno

båskrvan i bèskrvan bèskrvan IR
båsk§van (bèskrvan) 
RHPŠ 
bèskrvan (bèk§van) JR

bèk§van båsk§van i bèk§van

bèk§vno O O  båskrvno i bèk§vno

bèsk§vnõst i 
besk£vnõst

O bèk§vnõst besk£vnõst i 
bèk§vnõst

båslovesan i beslòvesan bèslovesan RHPŠ O båslovesan i beslòvesan

båsmïsao båsmïsao IR, RHPŠ
bèsmïsao JR

båsmïsao båsmïsao

bèsplodan bèsplodan IR, RHPŠ
båsplodan JR

bèsplodan bèsplodan

båspogovõrno i 
bèspogovõrno

bèspogovõrno IR, JR
båspogovõrno RHPŠ

bèspogovõrno båspogovõrno i 
bèspogovõrno
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bèspõlan bèspolan IR
båspõlan RHPŠ
bèspõlan JR

bèspõlan bèspõlan

bèspõlnõst i 
bespólnõst

O O bespólnõst

båspomoćan i 
bèspomoćan

bèspomoćan IR, JR 
båspomoćan 
(bèspomoćan) RHPŠ 

bèspomoćan båspomoćan i 
bèspomoćan

båspomoćno i 
bèspomoćno

båspomoćno 
(bèspomoćno) RHPŠ
bèspomoćno JR

bèspomoćno båspomoćno i 
bèspomoćno

båspomoćnõst i 
bèspomoćnõst

bèspomoćnõst JR bèspomoćnõst båspomoćnõst i 
bèspomoćnõst

bespòročan båsporočan RHPŠ O bespòročan

besposlènjãk i 
bèsposlènjãk

besposlènjãk IR, RHPŠ
bèsposlènjãk JR

besposlènjãk besposlènjãk v. 
bèsposlčãr

båspoštedan i 
bespòštedan

båspoštëdãn IR
båspoštëdan RHPŠ, JR

båspoštëdan båspoštëdan i 
bespòštedan 

båspoštedno i 
bespòštedno

båspoštëdno RHPŠ båspoštëdno båspoštëdno i 
bespòštedno

bespòvodan O O bèspovodan

båspovratan i 
bespòvratan

O båspovratan ¿ 
nepovratan

båspovratan i 
bespòvratan

båsprãvan i 
bèsprãvan

båsprãvan IR, JR
båsprãvan (bèsprãvan) 
RHPŠ

bèsprãvan båsprãvan i bèsprãvan

båsprãvlje i 
bèsprãvlje

bèsprãvlje IR bèsprãvlje båsprãvlje i bèsprãvlje

besprávnõst i 
bèsprãvnõst

båsprãvnõst/
besprávnõst IR

bèsprãvnõst besprávnõst i 
bèsprãvnõst

besprèdrasudan O O bèsprdrasudan i 
bespredrásudan

besprèdrasudno O O bèsprdrasudno i 
bespredrásudno

besprèdrasudnõst O O bèsprdrasudnõst i 
bespredrásudnõst

besprestàncë, 
besprèstàncë v. 
neprestano

O besprèstàncë ¿ 
neprestano

O
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besprijèkõran ijek.
båsprekõran i 
besprékõran ek.

besprijèkõran IR
besprijékõran HPŠ
besprijèkoran JR

besprijékõran 
(akcenat / je iznad je)

besprijèkoran ijek.
båsprekõran i 
besprékoran ek. i ijek.

besprijèkõrno ijek.
båsprekõrno i 
besprékõrno ek.

besprijékõrno RHPŠ besprijékõrno 
(akcenat / je iznad je)

besprijèkorno ijek.
båsprekõrno i 
besprékorno ek. i ijek.

besprijèkõrnõst ijek.
besprékõrnõst i 
besprkórnõst ek.

O besprijékõrnõst
(akcenat / je iznad je)

besprijèkornõst ijek. 
i besprékornõst i 
besprkórnõst ek. i ijek.

besprímjeran besprímjeran IR, RHPŠ, 
JR

besprímjeran 
(båsprimjëran)

besprímjeran

besprímjerno besprímjerno RHPŠ besprímjërno besprímjerno

båsprincipijëlan båsprincipijelan IR
båsprincipijëlan RHPŠ

båsprincipijëlan båsprincipijëlan

båsprizõran i 
besprízõran

båsprizõran/
besprízoran IR

besprízõrnï båsprizõran i 
besprízoran

båsprizõrnïk i 
besprízõrnïk

O båsprizõrnïk båsprizõrnïk i 
besprízõrnïk

bèspüće i bèspuće bèspüće IR, RHPŠ
bespúće JR (bèspüće)

bèspüće bèspüće i bèspuće

bèsrãman bèsrãman, o. v. 
bèsrãmnï IR
bèsrãman (båsrãman), 
o. v. bèsrãmnï RHPŠ
bèsrãman, o. v. 
båsrãmnï JR

bèsrãman, o. v. 
bèsrãmnï

bèsrãman

O bèsrãmno IR, JR 
bèsrãmno (båsrãmno) 
RHPŠ

bèsrãmno bèsrãmno

bèsrãmnõst i 
besrámnõst

O bèsrãmnõst bèsrãmnõst i 
besrámnõst

båstemëljan O bèstemëljan ¿ 
neosnovan

båstemëljan

O båstežïnskï (bestèžïnskï) 
RHPŠ
bèstežnskï JR

bestèžïnskï 
(båstežïnskï)

bèstežïnskï

båstïdan i bèstïdan båstïdan (bèstïdan) 
RHPŠ
bèstïdan JR

bèstïdan båstïdan i bèstïdan

båstïdno i bèstïdno båstïdno (bèstïdno) 
RHPŠ
bèstïdno JR

bèstïdno båstïdno i bèstïdno
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bestìdnõst i 
bèstidnõst

bestídnõst (bèstidnõst) 
RHPŠ
bestídnõst JR

bèstidnõst båstïdnõst i bèstidnõst

båstjelësan i 
bestjèlesan

båstjelesan IR, RHPŠ, 
JR

båstjelesan båstjelesan i 
bestjèlesan

båstjelësno i 
bestjèlesno

O O båstjelesno i 
bestjèlesno

båstjelësnõst i 
bestjèlesnõst

båstjelesnõst RHPŠ båstjelesnõst båstjelesnõst i 
bestjèlesnõst

båstseler bestsèler IR, RHPŠ
bestsèler (båstseler) JR

båstseler båstseler

båsvijest v. 
besvjesnost

båsvijest IR, RHPŠ, JR båsvijest (*dužina 
iznad ije)

båsvijest

bèsvjestan bèsvjestan RHPŠ båsvjëstan bèsvjestan

bèšãvan bèšavan RHPŠ bèšãvnï bèšãvan

bèščãšće i bèščašće bèščašće IR, RHPŠ
bèščãšće JR

bèščãšće ¿ nečast bèščãšće i bèščašće

båščülan båščülan RHPŠ O bèščülan

O bèter IR, JR
bèter (béter) RHPŠ

bètõnskï bètonskï IR
bètõnskï RHPŠ, JR

bètõnskï bètõnskï

bez (prijedog) bez (prijedog) IR, RHPŠ
båz (prijedog) RHPŠ

båz (prijedog) bez (prijedog)

bèzalkohõlan bèzalkohõlan, o. v. 
bèzalkohõlnï IR, RHPŠ
bezàlkoõlan, o. v. 
bèzalkohõlnï JR

båzalkohõlnï bèzalkohõlan

bezàtomskï O bezàtomskï bezàtõmskï

bezàzlen bezàzlen IR, JR
bezàzlen (bèzazlen) 
RHPŠ

bezàzlen bezàzlen

bezàzleno bezàzleno (bèzazleno) 
RHPŠ
bezàzleno JR

bezàzleno bezàzleno

bezàzlenõst bezàzlenõst 
(bèzazlenõst) RHPŠ
bezàzlenõst JR

bezàzlenõst bezàzlenõst

bèzbeli bezbèli IR, RHPŠ
bezbèli (bèzbeli) JR

O O
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bèzbjedan bèzbjëdan JR bèzbjedan ¿ 
siguran, zaštićen

bèzbjedan

bèzbjednõst i 
bezbjédnõst

bèzbjednõst IR
bezbjédnõst 
(bèzbjednõst) JR

O bezbjédnõst 
(bèzbjednõst)

bèzbõjan bèzbõjan IR, JR
bèzbõjan (båzbõjan) 
RHPŠ

bèzbõjan bèzbõjan

bèzbõjno bèzbõjno (båzbõjno) 
RHPŠ

O bèzbõjno

bezbójnõst i 
bèzbõjnõst

O bèzbõjnõst bezbójnõst i 
bèzbõjnõst

bèzbõlan bèzbõlan IR, 
bèzbõlan (båzbõlan) 
RHPŠ
båzbõlan JR

bèzbõlan bèzbõlan

bèzbõlno bèzbõlno (båzbõlno) 
RHPŠ

bèzbõlno bèzbõlno

bezbólnõst i 
bèzbõlnõst

O bèzbõlnõst bezbólnõst

bèzboštvo bèzboštvo RHPŠ
bezbóštvo JR

bèzboštvo bèzboštvo i bezbóštvo

bèzbožan bèzbožan RHPŠ
bèzbõžan JR

bèzbožan bèzbožan

bèzbožnïčkï bèzbožničkï RHPŠ
bèzbõžničkï JR

bèzbožnïčkï bèzbožnïčkï

bèzbožnõst bèzbožnõst RHPŠ bèzbožnõst bezbóžnõst i 
bèzbožnõst

bèzbrãčan O bèzbrãčan 
(bèzbračan)

bèzbrãčan

bèzbračnõst O bèzbračnõst bèzbračnõst i 
bèzbrãčnõst

bèzbriga bèzbriga RHPŠ
båzbriga JR

O

bèzbrižan bèzbrižan RHPŠ
båzbrïžan JR

bèzbrižan bèzbrižan

bèzbrižnõst bèzbrižnõst IR, RHPŠ
bezbrížnõst JR

bèzbrižnõst bèzbrižnõst

båzbrõj i bèzbrõj båzbroj/bèzbrõj IR
båzbrõj (bèzbrõj) RHPŠ
båzbrõj JR

bèzbrõj båzbrõj i bèzbrõj
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båzbrõjan i 
bèzbrõjan

båzbrõjan (bèzbrõjan) 
RHPŠ
båzbrõjan JR

bèzbrõjan båzbrõjan i bèzbrõjan

båzbrõjno i 
bèzbrõjno

båzbrõjno JR O båzbrõjno i bèzbrõjno

bèzbrõjnõst i 
bezbrójnõst

bezbrójnõst 
(bèzbrõjnõst) RHPŠ

bèzbrõjnõst båzbrõjnõst i 
bezbrójnõst

bèzdan båzdan/ bèzdan IR
båzdan (bèzdan) RHPŠ
bèzdan (båzdan) JR

bèzdan bèzdan i båzdan/

bèzdušan bèzdušan IR, RHPŠ
bèzdüšan (bèzdušan) JR

bèzdušan bèzdušan

bèzdušnica bèzdušnica RHPŠ
bèzdüšnica (bèzdušnica) 
JR

bèzdušnica bèzdušnica

bèzdušnïk bèzdušnïk RHPŠ
bèzdüšnïk (bèzdušnïk) 
JR

bèzdušnïk bèzdušnïk

bèzdušno bèzdušno RHPŠ
bèzdüšno (bèzdušno) JR

bèzdušno bèzdušno

O båzgtovïnskï/ 
bezgotòvïnskï IR
bezgòtovïnskï RHPŠ
bezgòtovinskï JR

bezgòtovïnskï bezgotòvinskï

bezgràničan i 
båzgraničan

båzgraničan/
bèzgraničan IR
båzgraničan RHPŠ
bèzgraničan JR

bezgràničan bezgràničan i 
båzgraničan

bezgrànično i 
båzgranično

bèzgranično JR O bezgrànično i 
båzgranično

bezgràničnõst i 
båzgraničnõst

bèzgraničnõst JR bezgràničnõst bezgràničnõst i 
båzgraničnõst

båzidëjan i bezìdëjan båzidëjan IR, RHPŠ
bèzidëjan JR

båzidëjan bezìdëjan i båzidëjan

båzidëjno i bezìdëjno båzidëjno IR, RHPŠ
bèzidëjno JR

O bezìdëjno i båzidëjno 

bèzimen båzimen/bèzimen IR
bèzimen RHPŠ, JR

bèzimen bèzimen

bèzimenjãk bezimènjãk HPŠ bezimènjãk bèzimenjãk

bezìstãn bezìstan/bèzistãn IR
bezìstãn (bezìstan) 
RHPŠ
bezìstan JR

bezìstan bezìstãn
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bezizglédnõst bezizglédnõst JR båzizglëdnõst bezizglédnõst

bezìzlazan i 
båzizlazan

båzizlãzan RHPŠ, JR båzizlãzan bezìzlazan i båzizlazan

bezìzlazno i 
båzizlazno

båzizlãzno RHPŠ, JR båzizlãzno bezìzlazno i båzizlazno

bezìzlaznõst båzizlãznõst RHPŠ
bezizláznõst JR

båzizlãznõst bezìzlaznõst i 
båzizlaznõst

bezìznïman båziznïman 
(bezìznïman) RHPŠ
båziznïman JR

bezìznïman bezìznïman

bezìznïmno båziznïmno 
(bezìznïmno) RHPŠ

O bezìznïmno

båzjãk (glupak, ludak) O båzjak (reg. seljak) O

O båzizuzëtan RHPŠ
bèzizuzetan JR

O båzizuzëtan

bèzmesan i bèzmësn O bèzmesan bèzmesan i bèzmësn

bèzmirïsan båzmirïsan RHPŠ bèzmirïsnï bèzmirïsan

bezmjérnõst i 
bèzmjërnõst

O O bezmjérnõst

båznačãjno bèznačãjno JR O båznačãjno

bèznãdan bèznadan RHPŠ
bèznãdan JR

bèznadan båznãdan i bèznadan

beznádežan i 
beznàdežan

beznádežan RHPŠ, JR beznádežan beznádežan i 
båznadëžan

beznádežno beznádežno JR O beznádežno i 
båznadëžno

beznádežnõst beznádežnõst JR O beznádežnõst i 
båznadëžnõst

bèznãdno bèznadno RHPŠ bèznadno båznãdno i bèznadno

bèznãdnõst i 
beznádnost

bèznadnõst RHPŠ bèznadnõst båznãdnõst i 
beznádnõst

bèznãđe i bèznađe bèznãđe RHPŠ, JR bèznãđe bèznãđe i bèznađe

bèznošci O beznóšci bèznožac

båzoblačãn O O bèzoblačãn

båzoblïčan i 
bezòbličan

båzoblïčan RHPŠ
bèzoblïčan JR

båzoblïčan 
(bezòbličan)

båzoblïčan i 
bezòbličan

bezòblično båzoblïčno RHPŠ O båzoblïčno i 
bezòblično

bezòbličnõst i 
bezoblíčnõst

O båzobličnõst bezoblíčnõst i 
bezòbličnõst
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bezòbraština i 
bezobràština

bezobráština IR, JR bezobràština bezobráština

bèzočan båzočan/bèzočan IR
bèzočan (båzočan) 
RHPŠ 
bèzočan JR

bèzočan bèzočan

bèzočnïk bèzočnïk (båzočnïk) 
RHPŠ

bèzočnïk bèzočnïk

bèzočno bèzočno (båzočno) 
RHPŠ
bèzočno JR

O bèzočno

bezòkusan = 
bezukusan

båzoküsan RHPŠ båzoküsan ¿ 
neukusan

bezòkusan v. 
bezukusan

bezrèzërvnï bezrèzërvan, o. v. 
bezrèzërvnï IR, RHPŠ
bèzrezërvan, o. v. 
bèzrezërvnï JR

bezrèzërvan, o. v. 
bezrèzërvnï

bezrèzërvnï

bezrèzërvno bèzrezërvno JR O bezrèzërvno

O O bezrèzërvnõst bezrezérvnõst

bèzüman i bèzumam bèzüman IR, JR
bèzüman (båzüman) HPŠ

bèzüman bèzüman i bèzumam

bèzümničkï i 
bèzumnčkï

O bèzümničkï bèzümničkï i 
bèzumnčkï

bèzümnïk i bèzumnïk bèzümnïk RHPŠ, JR bèzümnïk bèzümnïk i bèzumnïk

bèzümno i bèzumno bèzümno RHPŠ, JR bèzümno bèzümno i bèzumno

bèzümnõst = bezumlje bezúmnõst JR bèzümnõst bèzümnõst i 
bèzumnõst

bezùspješan båzuspješan 
(bezùspješan) RHPŠ
båzuspješan JR

O båzuspjëšan
bezùspješan

bezùspješno båzuspješno 
(bezùspješno) RHPŠ
båzuspješno JR

O båzuspjëšno
bezùspješno

bezùtješan båzutješan RHPŠ båzutješan (neutješiv) båzutješan

bezùtješno O O båzutješno

bèzutješnõst i 
bezùtješnõst 

O O båzutješnõst

bezùvjtan = 
bezuslovan

bezùvjtan IR
båzuvjetan (bezùvjtan) 
RHPŠ
bezùvjtan (bezúvjetan) JR

båzuvjetan 
(bezùvjtan)

bezùvjtan v. 
bezuslovan
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bezùvjtno = 
bezuslovno

bezùvjtno IR
båzuvjetno (bezùvjtno) 
RHPŠ
bezùvjtno (bezúvjetno) 
JR

båzuvjtno bezùvjtno v. 
bezuslovno

bezùvjetnõst bezùvjetnõst 
(bezúvjetnõst) JR

båzuvjetnõst bezùvjtnõst

bèzvjerac bèzvjerac IR
bèzvjerac (bezvjérac) 
RHPŠ
bezvjérac (bèzvjerac) JR

bèzvjerac bèzvjerac v. bezvjernik

bèzvjërnïk bèzvjërnïk RHPŠ
bèzvjërnïk (bèzvjernïk)

bèzvjërnïk bèzvjërnïk

bèzvjërski O O bèzvjërskï i bèzvjerskï

bèzvjërstvo i 
bezvjérstvo

bezvjérstvo JR bèzvjërstvo bèzvjërstvo i 
bezvjérstvo

bèzvlãđe i bèzvlađe = 
bezvlašće

bèzvlãđe RHPŠ, JR bèzvlãđe bèzvlãđe i bèzvlađe v. 
bezvlašće

bèzvlãšće i bèzvlašće bèzvlãšće IR, RHPŠ, JR bèzvlãšće bèzvlãšće i bèzvlašće

båzvõljan i bèzvoljan bèzvõljan IR
båzvõljan (bèzvõljan) 
RHPŠ
båzvõljan JR

bèzvõljan bèzvõljan i bèzvoljan

båzvõljnïk i 
bèzvõljnïk

bèzvõljnïk RHPŠ O bèzvõljnïk i bèzvoljnïk

båzvõljno i bèzvõljno båzvõljno (bèzvõljno) 
RHPŠ

bèzvõljno båzvõljno i bèzvoljno

bezvóljnõst i 
bèzvõljnõst

bezvóljnõst 
(bèzvõljnõst) RHPŠ

bèzvoljnõst bezvóljnõst i 
bèzvoljnõst

båzvrijedan båzvrijëdan RHPŠ
bèzvrijedan JR

båzvrijedan båzvrijedan

båzvrijedno båzvrijëdno RHPŠ
bèzvrijedno JR

båzvrijedno båzvrijedno

båzvrijednõst båzvrijëdnõst RHPŠ
bezvrijèdnõst JR

båzvrijednõst båzvrijednõst

bèzvüčan båzvüčan (bèzvüčan), o. 
v. båzvüčnï RHPŠ
bèzvüčan, o.v. bèzvüčnï 
JR

bèzvüčnï bèzvüčan
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bèzvüčnõst, -osti bèzvüčnõst 
(bezvúčnõst), 
Gjd. bèzvüčnosti, 
Ijd. bèzvüčnosti/ 
bèzvüčnošću RHPŠ
bèzvüčnõst, Gjd. 
bèzvüčnõsti, Ijd. 
bèzvüčnõšću/bèzvüčnõsti 
JR

bèzvüčnõst, Gjd. 
bèzvüčnosti

bèzvüčnõst, -osti

O båž (bêž) RHPŠ
bêž JR

båž bêž

bežénstvo bežénstvo (bèžënstvo) 
RHPŠ

O bežénstvo

bèživotan bèživotan, o. v. 
bèživotnï IR, JR
båživotan (bèživotan), 
o. v. båživotnï RHPŠ

bèživotan, o. v. 
bèživotnï

bèživotan

bèživotno båživotno (bèživotno) 
RHPŠ

O bèživotno

bèživotnõst båživotnõst RHPŠ O bèživotnõst

bšbati se bíbati se RHPŠ bíbati (bšbati) bíbati se i bšbati se 

bìbërnica i bibérnica, 
v. bibernjača

bìbërnica RHPŠ, JR O bìbërnica i bibérnica, 
v. bibernjača

Bíblija Bšblija IR
Bìblija RHPŠ, JR

Bìblija Bìblija

bìblïjskï bšblïjskï IR
bìblïjskï RHPŠ, JR

bìblïjskï bìblïjskï

O bibliòbus JR biblióbus    biblióbus 

bibliòfil i bibliòfïl bibliòfil IR, JR
bibliòfil (bibliòfïl) RHPŠ

bibliòfïl bibliòfil i bibliòfïl

bibliòfïlskï bibliòfilskï JR bibliòfïlskï bibliòfïlskï

bibliogràfija bibliògrafija IR
bibliogràfija RHPŠ, JR

bibliogràfija bibliogràfija

bibliotèkãrskï bibliòtekãrskï IR
bibliotèkãrskï RHPŠ, JR

bibliotèkãrskï bibliotèkãrskï

bičèvalac bščevalac IR
bičèvalac (bščevalac) 
RHPŠ
bičèvalac JR

bičèvalac bičèvalac

bičèvati bščevati IR, RHPŠ, JR bičèvati bičèvati

bìčić i bìčïć, dem. od 
bič

bìčić dem. od bič RHPŠ bìčić umanj. od bič bìčić i bìčïć, dem. i hip. 
od bič
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bìčić i bìčïć, dem. od 
bik = bikčić

bìčić dem. i hip. od bik 
IR

bìčić umanj. od bik bìčić i bìčïć, dem. i hip. 
od bik

bìčjï i bíčjï bščijï IR, JR
bìčjiï RHPŠ

bìčjï bíč(i)jï i bìč(i)jï

O bìdat (bìd’t), Gjd. bìdata 
RHPŠ
bìdãt, Gjd. bidáta JR

O O

bšflati bšflati IR, RHPŠ
bìflati JR

bšflati bìflati

O O bìfora bšfora

O bihuzùrluk IR
bihuzúrluk 
(bihuzùrluk) RHPŠ
bihuzúrluk JR

O O

bijèda bijéda IR, RHPŠ
bijèda JR

bijéda (akcenat iznad 
je)

bijèda

bšjedan bšjedan IR, RHPŠ, JR bijedan (polukrug 
iznad ije)

bšjedan

bijèditi bijèditi JR bijéditi (akcenat 
iznad je)

bijèditi

bšjednica bšjednica RHPŠ, JR bijednica (polukrug 
iznad ije)

bšjednica

bšjednik bšjednïk IR, RHPŠ, JR bijednïk (polukrug 
iznad ije)

bšjednïk

bšjedno bšjedno IR, RHPŠ, JR bijedno (polukrug 
iznad ije)

bšjedno

bšjeg bšjeg IR, RHPŠ, JR bijeg (polukrug iznad 
ije)

bšjeg

bšjel bšjel IR, RHPŠ, JR bijel (polukrug iznad 
ije)

bšjel i bšo

bijèlac bijèlac JR bijélac (akcenat iznad 
je)

bijèlac

bijèliti bijèliti IR, JR
bijéliti RHPŠ

bijéliti (akcenat iznad 
je)

bijèliti

bšjelka bšjelka (bjålka) RHPŠ bijelka (polukrug 
iznad ije)

bšjelka

bijèlo (npr. gledati) bijélo RHPŠ
bšjelo JR

bijélo (akcenat iznad 
je)

bijèlo

bijèljeti bijèljeti se IR, JR
bijéljeti RHPŠ

bijéljeti (akcenat 
iznad je)

bijèljeti
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O Bšjeljinac, Bšjeljïnka 
RHPŠ
Bijeljínac, Bšjeljinka JR

O O

bšjes bšjes, IR, RHPŠ, JR bijes (polukrug iznad 
ije)

bšjes

bijèsan bijèsan IR, JR
bijésan RHPŠ

bijésan (akcenat 
iznad je)

bijèsan

bšjesno bšjesno IR, RHPŠ, JR bijésno (akcenat 
iznad je)

bšjesno

bîk, bíka, bìka bšk IR, RHPŠ, JR bšk bîk, bíka (bšk, bìka)

bìkãr O O bškãr i bìkãr

bškarbõnã sóda bikarbóna (soda) JR O bškarbõnã sóda

bìkïni bìkïni IR
bìkïni (bikîni) RHPŠ
bikîni JR

bìkïni bikíni

bíkonja i bškonja bíkonja JR bíkonja (bìkonja) bíkonja i bškonja

bikòbskï bìkovskï IR, RHPŠ, JR bìkovskï bìkovskï i bikòbskï

O bìldati (bšldati) RHPŠ 
bìldati JR

bšldati bšldati

O bìlder (bšlder) RHPŠ
bìlder JR

bšlder bìlder

O Biléćanin (Biléćãnin, 
Bìlëčanin) RHPŠ
Biléćanin JR

O O

O bìlëćkï RHPŠ
bšlëćkï JR

O O

bilìjãrskï bìlijãrskï RHPŠ
bilìjãrskï JR

O bilìjãrskï

bìljac bíljac RHPŠ, JR bìljac (bíljac) bìljac

bìljãr bšljãr IR, JR
bìljãr RHPŠ

bìljãr bìljãr

O bìljãrskï IR, RHPŠ
bšljãrskï JR

bìljãrskï bìljãrskï

biljójedi
biljòžderi

bšljojëd IR
bšljojëdi (bšljojëd)
bšljožderi (biljòžderi) 
Nmn. (bšljožder) RHPŠ
bìljojëd
biljòžder JR

bšljojëd
bšljojëdi
bšljožderi 
(biljòžderi)

biljòjed
biljòžder

bšnãrnï bìnãrnï IR
bšnãrnï RHPŠ, JR

bìnãrnï (bšnãrnï) bšnãrnï
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bìnjektaš i binjèktãš binjèktãš (binjèkteš) JR O O

biogèneza i biogenéza biogenéza (biogèneza) 
RHPŠ

biogèneza biogenéza

biohèmičãr
biokèmičãr
 

biohèmičãr 
(biohêmičãr) RHPŠ
biohèmičãr JR

biokèmičãr biohèmičãr

biohèmija
biokèmija

biohèmija IR
biohémija (biohêmija) 
RHPŠ
biohémija (biohêmija 
izg.) JR

biokèmija biokèmija

biohèmïjskï
biokèmïjskï

biohémïjskï (biohêmïjskï 
izg.) JR

biokèmïjskï biohèmïjskï

O bšomasa (biomàsa) RHPŠ bšomasa biomàsa

biónjača i biònjača biònjača IR
biónjača RHPŠ
biònjača (biónjača) JR

biónjača 
(bjeloočnica)

biónjača i biònjača 
jek.

bšoskop i biòskop bšoskop v. kino RHPŠ
bšoskop kino razg. JR

biòskop (kino) bšoskop i biòskop, 
kono

bšoskopskï i 
biòskopskï

bšoskopskï RHPŠ, JR O bšoskopskï i 
biòskopskï

bšrc(üz) bìrcuz IR, RHPŠ, JR bšrcuz O

O bšrčanskï (prid. koji se 
odnosi na Birač) RHPŠ
bìrčanskï (prid. koji 
se odnosi na Birač i 
Birčanina) JR

O O

bìser bšser IR
bìser RHPŠ, JR

bìser bìser

bìsëran bìsërnï IR
bìsëran, o. v. bìsërnï RHPŠ
bšsëran, o. v. bìsërnï JR

bìsërnï bìsëran

bìsernica bìsërnica RHPŠ, JR bìsërnica bìsërnica

bisèrnjača bisérnjača bisèrnjača O

bískati bískati IR, JR 
bískati (bìskati) RHPŠ

bískati bískati

bšskup bšskup IR
bšskup (bìskup) RHPŠ
bšskup (bšsküp) JR

bšskup bšskup i bìskup

bšskupskï bšskupskï IR, JR
bšskupskï (bìskupskï) 
RHPŠ

bšskupskï bšskupskï
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bìskvït bìskvit IR
bìskvit (bìskvït) RHPŠ
bìskvït JR

bìskvït bìskvït i bìskvit

bìstrica bšstrica IR, JR
bìstrica (bšstrica) RHPŠ

bìstrica bìstrica

bìstrïk bšstrik/bìstrïk IR
bìstrïk (bšstrïk) RHPŠ
bìstrïk JR

bìstrïk bìstrïk

bìstriti bšstriti IR
bšstriti (bìstriti) RHPŠ
bìstriti JR

bšstriti bìstriti

bistròüman bšstroüman 
(bistròüman) RHPŠ
bistròüman JR

O bistròüman, 
bistròuman, 
bšstroüman

bistròümlje
v. bistròümnõst i 
bistroúmnõst

O O bistròümlje,
bistròumlje,
bistròümnõst,
bistròumnõst,
bistroúnõst

Bššćanin
Bššćãnka

Bíšćanin
Bíšćãnka IR
Bìšćanin (Bíšćanin) RHPŠ
Bššćanin (Bššćãnka) JR

Bššćanin
Bššćãnka

O

O bìšćanskï RHPŠ
bššćanskï JR

O O

O bšt (osnovna 
informatička jedinica) 
IR, RHPŠ, JR

bšt bît

bitùmen bitùmen IR, RHPŠ
bitùmen (bitùmën) JR

bitúmen bitùmen

bitùmenskï bitùmënskï JR bitúmenskï bitùmenskï

bîva (pokr. modalna 
riječca)

bîvã IR, RHPŠ, JR bìvã (bîvã) O

bìvãk bìvãk IR, RHPŠ
bšvãk JR

bìvãk bìvãk

bívõ
bívol

bívo/bšvol IR
bìvõ (bívõ) RHPŠ
bívõ (bìvõ) JR

bívõl (bšvol) bívõ (bívol)

bívolskï bívolskï JR bívolskï (bšvõlskï) bívolskï

bívstvo bívstvo RHPŠ
bìvstvo JR

bívstvo bívstvo

bivstvòvãnje bšvstvovãnje IR, RHPŠ
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bivstvòvati bšvstvovati IR, JR
bšvstvovati (bivstvòvati) 
RHPŠ

bivstvòvati bivstvòvati

O bìzam JR bšzam bìzãm

O O bšzamskï bìzãmskï

bšzãran bìzãran IR
bšzãran (bìzãran) RHPŠ
bšzãran JR

bìzãran (bšzãran) bšzãran

bšzãrno bšzãrno (bìzãrno) HPŠ
bìzãrno JR

bìzãrno bšzãrno

bìznut bšzmut IR
bìznut RHPŠ, JR

bìznut bìznut

bìznismen bìznismën IR
bìznismen RHPŠ
bìznismën (bìznismen) JR

bìznismen bìznismen

bjelánce i bjelànce bjelánce, rjeđe bjelánjak 
IR, RHPŠ
bjelánce (bjelànce, 
bjelànjce) JR

bjelánce bjelánce i bjelànce

bjelànčevina bjelánčevine IR, RHPŠ, 
JR

bjelànčevine bjelànčevina i 
bjelánčevina

bjelànčevi-nast O O bjelànčevinast i 
bjelánčevinast

bjålasast bjelàsast IR bjelàsast O

bjelàsnuti (se) bjelásnuti se (bjelàsnuti 
se) RHPŠ

O O

bjålãš i bjèlãš bjèlãš IR, RHPŠ, JR bjèlãš bjålãš

bjèlcat i bjålcat bjèlcat IR, JR O bjèlcat i bjålcat

bjèlïlja i bjèlilja bjèlilja RHPŠ, JR O bjèlïlja i bjèlilja

bjålkast bjålkast IR, RHPŠ, JR bjålkast bjèlkast v. bjeličast

bjålobõr O O bjelòbor

bjelòbrad bjelòbrad RHPŠ bjålobrad 
(bjelòbrad)

bjelòbrad

bjelòbrk bjelòbrk (bjålob§k) RHPŠ
bjelòbrk JR

bjålob§k (bjelòbrk) bjelòbrk

bjelòdan bjålodãn IR
bjålodãn (bjelòdan) 
RHPŠ

bjålodãn (bjelòdan) bjelòdan

bjelòdano bjålodano IR
bjålodãno RHPŠ, JR

bjelòdano bjelòdano

bjelòglav bjelòglav IR, RHPŠ, JR bjåloglav (bjelòglav) bjelòglav
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bjelògorica i 
bjelogòrica

bjelogòrica IR, RHPŠ, 
JR

bjelogòrica bjelògorica i 
bjelogòrica

bjelògoričnï i 
bjelogòričnï

bjelogòričnï IR, RHPŠ, 
JR

bjelogòričnï bjelògoričnï i 
bjelogòričnï

bjelògriv bjelògriv JR bjålogriv (bjelògriv) bjelògriv

bjelògrlï bjelògrl o. v. bjelògrlï JR bjèogrlï (bjelògrlï) bjelògrl

bjelòkos bjelòkos RHPŠ, JR bjålokos (bjelòkos) bjelòkos

bjålokõst bjålokõst IR, RHPŠ
bjèlokõst JR

bjålokõst bjålokõst

bjelòkostan bjelòkostan, o. v. 
bjelòkosnï JR

bjålokosnï 
(bjelòkosnï)

bjelòkostan

bjelòkož i bjelòkožan bjelòkož JR bjålokožan 
(bjelòkožan)

bjelòkož i bjelòkožan

bjelòkril bjelòkril JR bjålokril (bjelòkril) bjelòkril

bjelònog bjelònog RHPŠ, JR bjålonog (bjelònog) bjelònog

bjelòočnica bjeloòčnica IR, RHPŠ
bjelòočnica JR

bjeloòčnica bjelòočnica

O Bjelòpoljac
Bjelòpõljka RHPŠ
Bjelopóljac (Bjelòpoljac) 
Bjelòpõljka, Bjelòpoljka JR

O O

bjelòput(an) bjelòputan IR
bjelòput RHPŠ
bjelòputan (bjelòput) JR

bjåloputan 
(bjelòputan)

bjelòput i bjelòputan

bjelòruk O bjåloruk (bjelòruk) bjelòruk

O Bjålorus 
Bjelorùskinja RHPŠ
Bjèlorus (Bjelòrus)
Bjèloruska (Bjelòruska) JR

Bjålorus
Bjelorùskinja

O

O bjåloruskï RHPŠ
bjelòruskï JR

bjåloruskï 
(bjelòruskï)

bjåloruskï

bjelòsvjetskï i 
bjelosvjètskï

bjålsvjetskï IR
bjelosvjètskï RHPŠ, JR

bjelosvjètskï bjelòsvjetskï i 
bjelosvjètskï

bjèlõv (bijeli pas)
bjèlov (koji je od 
bjela, od hrasta)

bjèlõv (bjèlov) (pas 
bijele dlake) RHPŠ

bjèlõv (bijeli pas) bjèlõv (pas bijele 
dlake)

bjelùšav i bjèlušav bjelùšav JR O bjelùšav i bjèlušav

bjesòmučan bjåsomučan IR, JR
bjåsomučan 
(bjesòmučan) RHPŠ

bjåsomučan 
(bjesòmučan)

bjesòmučan



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

319

bjesòmučenïk O bjåsomučenïk 
(bjesòmučnïk)

bjesòmučenïk

bjesòmučnica O bjåsomučnica bjesòmučnica

bjesòmučno bjåsomučno IR, JR
bjåsomučno 
(bjesòmučno) RHPŠ

bjåsomučno bjesòmučno

bjesòmučnõst O bjåsomučnõst bjesòmučnõst

blâgdãn i blägdãn blàgdan IR
blägdãn (blàgdan) RHPŠ
blägdãn JR

blàgdan blâgdãn i blägdãn

blâgdãnskï i 
blägdãnskï

blàgdanskï IR
blägdãnskï (blàgdanskï) 
RHPŠ
blägdãnskï JR

blàgdanskï blâgdãnskï i 
blägdãnskï

blägodãt i blagòdat blägodãt IR, RHPŠ, JR blägodãt blägodãt i blagòdat

blägodãtan i 
blagòdatan

blägodãtan RHPŠ, JR blägodãtan 
(blagòdatan)

blägodãtan i 
blagòdatan

blagòdjet blägodët JR O blagòdjet v. blagodat

blagòdjetan blägodëtan JR O blagòdjetan v. 
blagodatan

blagòglasan = 
blagozvučan

blägoglasan 
(blagòglasan) RHPŠ

blägoglasan blagòglasan v. 
blagozvučan

blagòglãsje blagòglãsje IR blägoglãsje O

blagòglasnõst = 
blagozvučnost

O blägoglasnõst blagòglasnõst

blagòrodan blagòrodan 
(blägorodan) RHPŠ
blagòrodan JR

blägorodan blagòrodan

blagòslovljen i 
blagoslòvljen

blagòslovljen JR O blagòslovljen i 
blagoslòvljen

blägotvõran blagòtvõran IR
blägotvõran 
(blagòtvõran) RHPŠ
blägotvõran JR

blägotvõran blägotvõran

blägotvõrno blagòtvõrno IR
blägotvõrno JR

blägotvõrno blägotvõrno

blagoùtrobije O O blagoùtrobije i 
blagoutròbije

blagovaòna v. 
blagòvaonica i 
blagovaònica

blagovaònica IR
blagovaónica RHPŠ
blagovaóna 
blagovaónica JR

blagovaóna 
blagovaònica

blagòvaonica i 
blagovaònica
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blägovijest blägovijëst RHPŠ O blägovijest

blagòzvüčan blägozvüčan RHPŠ blägozvüčan 
(blagòzvüčan)

blagòzvüčan 
blagòzvučan

blagòzvüčje, pokr. = 
blagozvučnost 

O blägozvüčje O

O O blagozvúčnõst blagozvúčnõst i 
blagòzvučnõst

blänjalica blànjlica IR
blänjalica JR

blänjalica blänjalica

blànjati i blänjati blänjati RHPŠ, JR blänjati blànjati i blänjati

blatáviti i blätaviti v. 
blatiti

blatáviti JR O blatáviti (se) v. blatiti

blätina (crno 
hercegovačko grožđe 
i vino)
blàtina (augm. od 
blato; močvara)

blätina (crno hercegovačko 
grožđe i vino) RHPŠ
blätina (crno 
hercegovačko grožđe i 
vino; močvarno mjesto u 
šumi...) JR

blätina (odlika 
dalmatinskoga i 
hercegovačkog grožđa 
i vina)

blätina (crno 
hercegovačko grožđe 
i vino)
blàtina (augm. od 
blato; močvara)

blàtnjara blätnjara IR
blàtnjara JR

O blàtnjara

blatùština i blatúština blätüština IR O blatùština i blatúština

blävõr blävor IR
blävõr RHPŠ, JR

blävõr blävõr

blážen blâžen IR, JR
blâžen (blážen) RHPŠ

blážen blážen

bláženičkï blâženičkï JR blâženičkï blâženičkï

bláženïk blâženïk JR bláženïk bláženïk

bláženo blâženo IR, JR
blâženo (bláženo) RHPŠ

bláženo bláženo

bláženõst blâženõst (bláženõst) 
RHPŠ
blâženõst JR

bláženõst O

bláženstvo i 
blažénstvo

bláženstvo IR
blažènstvo (bláženstvo) 
RHPŠ
blâženstvo JR

bláženstvo blažénstvo i 
blažènstvo

blåbët i blåbet O O blåbët

blèfer blåfer IR
blèfer RHPŠ, JR

blèfer blåfer i blèfer

blefìrati blefírati IR, RHPŠ, JR blefírati blefírati
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O bléjzer RHPŠ
blèjzer JR

O blèjzer

blênda blênda IR
blênda (blånda) RHPŠ
blênda (blånda) JR

blênda blênda

blåtav i blêntav blåtav IR, JR
blåtav (blêntav) RHPŠ

blåtav blåtav i blêntav

blèntõv, v blento blèntov JR O blèntõv, razg.

blåsaviti i blesáviti blesávjeti (blåsavjeti) 
RHPŠ
blesáviti JR

O blåsaviti i blesáviti

blšjed blšjëd IR
blšjed RHPŠ, JR

blijed (polukrug 
iznad ije)

blšjed

blijèdjeti blijèdjeti IR, JR
blijédjeti RHPŠ

blijedjeti 
(dugouzlazni iznad je)

blijèdjeti

blšjedo blšjedo IR, RHPŠ, JR blijed (polukrug 
iznad ije)

blšjedo

blšjesak blšjesak IR, JR
blšjesak (bljêsak) RHPŠ

blijesak (polukrug 
iznad ije)

blšjesak

blijèskati = bljeskati Blijéskati O blijèskati

blijèštati
blijèštiti

blijèštati
blijèštiti IR, JR
blijéštati
blijéštiti RHPŠ

bliještati
bliještiti
(dugouzlazni iznad je)

blijèštati

blizànac i blšzanac blizánac IR
blizànac (blizánac) 
RHPŠ
blizànac (blizánac) JR

blizánac blizànac i blšzanac

blizànačkï i 
blšzanačkï

O blizànačkï blizànačkï i blšzanačkï

blšzãnka = bliznaka blìzãnka RHPŠ O blšzãnka v. bliznakinja

Blšzãnci O O Blizànci i Blšzãnci

blšzančãd blizànčãd JR blìzãnčãd blšzančãd

blšzãnče blìzãnče RHPŠ
blizànče JR

O blšzãnče

blîzne v. blizanac blîzne v. blizanče RHPŠ
blšzne JR

O O

blîžnjï i blšžnjï blšžnjï IR, RHPŠ
blîžnjï JR

blšžnjï blîžnjï i blšžnjï

blûdan blûdan IR, RHPŠ
blúdan JR

blûdan blûdan
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blûdnica i blúdnica blûdnica IR, RHPŠ
blúdnica JR

blûdnica blúdnica i blûdnica

blûdničënje i 
blúdničënje

blúdničënje RHPŠ, JR blûdničënje O

blûdničiti i blúdničiti blûdničiti IR
blúdničiti (blûdničiti) 
RHPŠ
blúdničiti JR

blûdničiti blúdničiti i blûdničiti

blûdnïčkï (prid.) blûdnïčkï IR
blûdničkï RHPŠ
blûdničkï (blúdničkï) IR

blûdničkï blúdnïčkï i blûdničkï 

blúzica blúzica IR
blùzica JR

blùzica i blúzica

bljèđahan bljåđãhan RHPŠ
bljèđahan JR

bljåđãhan bljèđahan

blj¡zgati blj¡zgati IR, JR
bljùzgati RHPŠ

blj¡zgati blj¡zgati

blj¡znuti blj¡znuti RHPŠ bljùznuti blj¡znuti

bo (vez. arh., jer, jerbo) bö JR bö O

bòbica i bóbica bòbica IR, RHPŠ, JR bòbica bòbica i bóbica

bòbičast i bóbičast bòbičast IR, RHPŠ, JR bòbičast bòbičast i bóbičast

bòbičav i bóbičav bòbičav IR, RHPŠ, JR bòbičav bòbičav i bóbičav

bòbičavõst i 
bóbičavõst

bòbičavõst IR, JR bòbičavõst bòbičavõst i 
bóbičavõst

böckalo böckalo IR, RHPŠ
bòckalo JR

böckalo böckalo

bòdac (v. bodež, 
ubod)

bòdac (bódac) (ubod, 
bodež) RHPŠ
bódac (probad)
bòdac (bodež, ubod) JR

bòdac (probod, upala 
porebrice, ubod)

O

bòdëč i bòdeč (vrsta 
ribe)

O bòdëč bòdëč i bòdeč

bòdež i bódež bódež IR, RHPŠ, JR bódež bódež i bódež

bòdimicë bödimicë RHPŠ, JR bòdimicë bòdimicë
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bódlja (šiljasti izraštaj 
kod nekih životinja i 
biljaka; metalni šiljak; 
daščica s ekserima 
koja se veže teletu 
oko vrata da ne može 
sisati...; zajedljivi 
izrazi)

bödlja (šiljasti izraštaj 
kod nekih životinja i 
biljaka; zajedljivi izrazi) 
IR
bödlja (šiljasti izraštaj 
kod nekih životinja i 
biljaka) RHPŠ
bödlja (šiljasti izraštaj 
kod nekih životinja i 
biljaka; zajedljivi izrazi)
bódlja (daščica s 
ekserima koja se veže 
teletu oko vrata da ne 
može sisati...) JR

bödlja→ bodljika 
(šiljasti izraštaj kod 
nekih životinja i 
biljaka; zajedljivi 
izrazi)

bódlja (šiljasti izraštaj 
kod nekih životinja i 
biljaka; metalni šiljak; 
daščica s ekserima koja 
se veže teletu oko vrata 
da ne može sisati...; 
zajedljivi izrazi)

bodljári bòdljari IR
bödljari JR

bodljári bòdljãr i bödljãr

bodljòkošci bodljokóšci IR, JR bodljokóšci → 
bodljikaši

bodljokóžac i 
bodljòkožac

bòdõvnï bòdõvnï IR
bòdõvnï (bödõvnï) RHPŠ
bödõvnï JR

bòdõvnï bòdõvnï

bödro bödro IR, RHPŠ, JR O bödro i bòdro

bòëmija i boèmija O O boèmija

boèmština boémština IR boèmština boémština i boèmština

bófl böfl IR, JR böfl bófl

bògac i bógac O bógac bògac i bógac

bögãljstvo O O bögãljstvo i bogáljstvo

bogàtstvo i bògatstvo bogàtstvo IR, RHPŠ, JR bògatstvo 
(bogàtstvo)

bogàtstvo

bogìnjav bogìnjav IR
bogìnjav (bòginjav) 
RHPŠ
bòginjav JR

bogìnjav bogìnjav

bogobòjãznõst bogobòjãznõst IR, JR
bogobòjãznõst 
(bogobojáznõst) RHPŠ

bogobòjãznõst bogobòjãznõst

O O bogòčovječjï bogočovjèč(i)ji

bogòhülan bogòhülan IR
bögohülan (bogòhülan) 
RHPŠ
bögohülan JR

böhohülan 
(bogòhülan)

bogòhulan i 
bogòhülan

bogòhuliti i 
bogohúliti

bogohúliti IR, RHPŠ, JR bogohúliti bogòhuliti i bogohúliti
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bogòhülničkï bògohülničkï JR bogòhulničkï 
bogòhülničkï

bogòhülnïk bogòhulnïk IR
bögohülnïk 
(bogòhülnïk) RHPŠ
bògohülnïk JR

bögohülnïk 
(bogòhulnïk)

bogòhulnïk i 
bogòhülnïk

bogòhülno bögohülno (bogòhülno) 
RHPŠ
bògohülno JR

O bogòhulno i 
bogòhülno

bogohúlstvo bogohúlstvo IR, JR bogohúlstvo bogòhulstvo i 
bogohúlstvo

bogohúljënje i 
bogòhuljënje

bogohúljënje IR, JR O O

bogojávljënskï i bogojávljënskï JR bogojávljënskï bogojávljënskï i 
bogojávljenskï

bogoljúbac bogòljübac IR 
bogoljúbac RHPŠ 

O bogoljúbac

bogòljuban O bögoljüban 
(bogòljuban)

bogòljuban v. 
bogoljubiv

bogòljüblje bogòljüblje IR
bògoljüblje JR

bögoljüblje bogòljüblje

bogòljubnõst O bogoljúbnõst bogòljubnõst

bogòmãjka 
(Bogorodica)

O Bögomãjka → 
Bogorodica

Bogòmãjka 

bogòmïlstvo bogomílstvo RHPŠ, JR O O

bogònosac i 
bogonósac

bogonósac JR bogonósac bogònosac i bogonósac

Bogòrodica i 
Bogoròdica

Bogòrodica IR
Bogoròdica 
(Bogòrodica) RHPŠ
Bogoròdica JR

Bogòrodica Bogòrodica i 
Bogoròdica

Bogòrodićin i 
Bogoròdićin

Bogoròdicin JR Bogòrodićin 
(Bogoròdićin)

O

bogòslov bögoslov IR
bògoslov (bögoslov, 
bogòslov) RHPŠ
bògoslov JR

bögoslov (bogòslov) bogòslov

bogòslõvlje blögoslõvlje 
(bogòslõvlje) RHPŠ
bògoslõvlje JR

blögoslõvlje 
(bogòslõvlje)

bogòslõvlje
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bogòslõvnï blögoslõvnï (bogòslovnï) 
RHPŠ
bògõslovnï JR

blögoslõvnï 
(bogòslõvnï)

bogòslovnï, v. 
bogoslovski 

bogòslovskï bògoslovskï JR O bogòslovskï

bogoslužénje i 
bogoslúžënje

bogoslúžënje RHPŠ, JR bogoslúžënje 
(bogoslužje)

bogoslužénje

bogòslüžje bògoslüžje JR bögoslüžje 
(bogòslüžje)

bögoštõvan O bögoštõvnï 
(bogòštõvni)

O

bogòštõvlje bögoštõvlje IR
bögoštõvlje 
(bogòštõvlje) RHPŠ
bògoštõvlje JR

bögoštõvlje 
(bogòštõvlje)

O

bogòvetan bogòvjetnï IR
bogòvetnï (bogòvjetnï) 
RHPŠ
bògovjetan (bògovjëtan) 
JR

bogòvetnï bogòvetan

bögovskï i bogòvskï bògovskï IR, RHPŠ, JR bogòvskï (bögovskï) bögovskï i bogòvskï

bogùmil bogùmïl IR
bogùmil (bogòmil) 
RHPŠ, JR

bogùmil (bögumil) bogùmil

bogùmïlskï bogùmilskï IR, RHPŠ, 
JR

bogùmilskï 
(bögumilskï)

bogùmïlskï

bogùmïlstvo bogumílstvo 
(bogùmïlstvo) RHPŠ
bogumílstvo JR

bogumílstvo i 
bogùmïlstvo

bohèmština bohémština JR O O

bòja böja IR
bòja RHPŠ, JR

bòja bòja

bojàdisãrskï O bojadìsãrskï bojàdisãrskï

bojàdisãrstvo O bojàdisãrstvo bojàdisãrstvo

böjadžïnica bojàdžïnica RHPŠ
böjadžïnica JR

O O

bòjãr bòjãr RHPŠ
böjãr JR

bòjãr bòjãr

bojáznõst i böjãznõst böjãznõst IR
bojáznõst JR

O bojáznõst i böjãznõst

bójdžija i bòjdžija 
(kavgadžija)

bójdžija (bójadžija) JR O bójdžija i bòjdžija
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böjëvan = bojvan böjëvnï RHPŠ, JR böjevan O

bojèvati = bojovati bojèvati (bojòvati) 
RHPŠ
böjevati JR

O O

O böjïšnica (bòjïšnica) 
RHPŠ
böjïšnica JR

böjïšnica O

böjïšte bòjïšte IR
böjïšte RHPŠ, JR

bòjïšte böjïšte

bôjna (vojna jedinica 
u Hrvatskoj)

böjna/bôjna IR
bôjna RHPŠ, JR

bôjna bôjna

bòjnïčkï bôjničkï JR O O

bòjnïk i bôjnïk böjnïk/bôjnïk IR
bôjnïk RHPŠ, JR

bôjnïk bòjnïk i bôjnïk

bòjõvnïk bojòvnïk IR
bòjõvnïk RHPŠ
böjõvnïk JR

bòjõvnïk O

bôjse i bòjse (pril. 
pokr.)

bôjse (čest. razg.) RHPŠ
bôjse (pril.) JR

O O

bôk (dio tijela)
bök (njem., sjedište 
kočijaša..)

bök (dio tijela) IR, 
RHPŠ
bök (dio tijela, ljudski 
izmet) JR

bök (bôk) (dio tijela) bök i bôk (dio tijela)

Bòkëlj i Bokéljac Bòkelj JR Bòkëlj O

bòkëljskï bòkeljskï JR bòkëljskï bòkëljskï

O bökoc§t (bočna 
projekcija) RHPŠ

bökocrt bokòcrt

bökõr bökor RHPŠ, JR bökõr bökõr i bökor

bokòriti se bòkoriti se JR O bokòriti se i bökoriti se

bòksãč
bòkser

böksãč/bòkser IR
bòksãč v. bòkser RHPŠ, 
JR

bòksãč
bòkser (boksač)

bòksãč
bòkser

böksati se i böksovati 
se

böksati IR
böksati (böksovati) 
RHPŠ
bòksati se JR

böksati böksati (se) v. 
böksovati

bòksït bòksit IR, RHPŠ, JR bòksït bòksït

bòksïtnï bòkstnï JR bòksïtnï bòkstnï

bôlan i bölan 
(bolestan)

bôlan IR, RHPŠ, JR bôlan bôlan

O boléro IR, JR boléro boléro (bolêro)



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

327

bolèsnïčkï bolèsnïčkï IR, RHPŠ
bolèsničkï

bolèsnïčkï bolèsnïčkï

bolèština
bolèščtina i bolèšćina

boléština IR
bolèština RHPŠ
bolèština v. bolèščtina

bolèština bolèština
bolèščtina v. boleština

O Bolivijánac JR Bolivíjac O

bolòvanje (gl. im. od 
bolovati)
bölovãnje (odsustvo s 
posla)

bölovãnje (gl. im. od 
bolovati; (odsustvo s 
posla) IR, RHPŠ, JR

bolòvanje 
(bölovãnje) (odsustvo 
s posla)

bölovãnje (i 
bolòvanje) (gl. im. od 
bolovati; (odsustvo s 
posla)

bolòvati bolòvati IR
bolòvati (bölovati) RHPŠ
bolòvati (bölovati) JR

bolòvati bolòvati

bòljãr = bojar 
(zemljoposjednik)

böljãr JR bòljãr bòljãr

bòljãrskï böljãrskï JR bòljãrskï

bölje i böljë böljë IR, JR
bölje (böljë) RHPŠ

bölje bölje i böljë

boljšèvičkï boljšèvïčkï IR, JR boljšèvïčkï boljšèvïčkï 
(boljševìstičkï)

boljšèvïk i boljšèvik boljšèvik IR
boljšèvïk RHPŠ, JR

boljšèvïk boljšèvïk i boljšèvik

bôbica bôbica IR, RHPŠ
bömbica JR

bôbica bôbica

bórac i bòrac bórac IR, RHPŠ, JR bórac bórac

bòraks bôraks IR
bòraks JR

bòraks bòraks

bòrben bòrben IR
bòrben (börben) RHPŠ
börben JR

bòrben bòrben

bòrbeno bòrbeno (börbeno) 
RHPŠ
börbeno JR

bòrbeno bòrbeno

bòrbenõst bòrbenõst IR
bòrbenõst (börbenõst) 
RHPŠ
börbenõst JR

bòrbenõst bòrbenõst

börgis börgis IR
bòrgis JR

bòrgis börgis

bòrić i bòrïć bòrïć IR
bòrić (bòrïć) RHPŠ
bòrïć (bòrić) JR

bòrić bòrić i bòrïć 
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bôr-mašína (bušilica) bôr-mašína žar. JR bôrmašïna reg. 
bušilica

bormašïna v. bušilica

boróvac boròvac O O

bòrovica bòrovica IR, JR
bòrovica (boròvica) 
RHPŠ

boròvica bòrovica

boróvnica boróvnica IR, JR
boróvnica (boròvnica) 
RHPŠ

boròvnica 
(boróvnica)

boróvnica

Bòsãnka Bòsãnka RHPŠ
Bòsanka (Bòsãnka) JR

Bòsãnka Bòsãnka

bosànčica bosànčica RHPŠ, JR bosànčica (bòsãnčica) bosànčica

bosanskohèrcego- 
vačkï 

bosanskohèrcegovački 
IR
bosanskohèrcegovačkï 
RHPŠ, JR  

bosanskohèr- 
cegovačkï 

bosanskohèrcego vačkï 

O Bösfor IR
Bòsfor (Bösfor) RHPŠ

O O

O bòsforskï (bösforskï) 
RHPŠ
bösforskï JR

O O

bòsti bòsti IR
bösti (bòsti) RHPŠ
bòsti JR

bösti bòsti

bòstõn i böstõn bòstõn JR O bòstõn

bòtana (pamučno 
platno)

botàna JR O O

bôva (plutača na moru) bôva IR bòva bóva

bözadžïnica i 
bozàdžinica 

bözadžïnica 
(b¡zadžïnica reg.) JR

O bözadžïnica

böžijï = böžjï böžijï IR
Bòžijï (Böžijï) RHPŠ
Bòžijï JR

böžjï
Böžjï

böž(i)jï i bòž(i)jï

böžür i bòžür böžür IR, JR
böžür (bòžür) HPŠ

bòžür böžür i bòžür

b¢ (uzvik) b¢ 3R O br

bràdavica bràdavica IR, RHPŠ
brädavica JR

bràdavica bràdavica

bràdavičãr brädavičãr JR bràdavičãr bràdavičãr

bràdavičst bràdavičast IR, JR
brädavičast JR

bràdavičast bràdavičast
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bràdavičav bràdavičav IR, RHPŠ
brädavičav JR

bràdavičav bràdavičav

bràdavičica brädavičica JR O bràdavičica

bràdavičnjãk brädavičnjãk JR bràdavičnjãk bràdavičnjãk

bràdica i braíca bràdica IR
bràdica v. brada JR

bràdica bràdica

Bràhma = Bráma Brähma RHPŠ Brähma Bráma (Brähma)

brâjko = braja brájko IR, JR O brâjko

brakòlomnïk brakòlomnïk 
(bràkolõmnïk) JR

bräkõlõmnïk brakòlomnïk

brále brále/brâle IR
brâle RHPŠ, JR

O brále

bránica (rukom 
ubrano voće)

O bränica bránica

brànïč i brànič brànïč IR, RHPŠ, JR brànïč brànïč i brànič

bràniteljskï bràniteljskï JR brànitëljskï bràniteljskï

brànitëljstvo branitèljstvo RHPŠ
bràniteljstvo JR

brànitëljstvo brànitëljstvo

brânša i brânža brânša IR, RHPŠ
bränša JR

brânša brânša

brânjenica i 
branjènica

brânjenica/bránjenica/ 
branjènica IR
brânjenica RHPŠ, JR

brânjenica brânjenica i 
branjènica

brânjenïk i branjènïk brânjenïk/bránjenïk/ 
branjènïk IR
brânjenïk RHPŠ, JR

brânjenïk brânjenïk i branjènïk

bràšnãr (onaj koji 
prodaje brašno; kukac 
koji živi u brašnu)

bräšnãr (šalj. podr. 
brašneni moljac; mlinar, 
brašnjar)
bräšnãr ( šalj. podr. 
mlinar) JR

bràšnãr (kukac iz 
porodice crnokrilaca; 
brašneni moljac)

bràšnãr (onaj koji 
prodaje brašno, bube 
koje žive u brašnu)

bràšnen bràšnen IR, RHPŠ
bräšnen JR

bràšnen bràšnen

brašnènica i 
bràšnenica
bràšnjenica
brašnjènïk

bräšnenica/brašnènica 
IR
brašènica v. brašnènica
brašnènica (brašènica, 
brašnjènica) RHPŠ
brašnènica (bräšnenica)
brašnjènica (bräšnjenica)
brašnjènïk JR

brašnènica bràšnjenica v. 
brašnjènïk i 
bràšnjenïk
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bràtac i brätac brätac/bràtac IR, RHPŠ
bràtac JR

brätac bràtac i brätac

bratánac i brätanac bratánac IR, JR bràtanac (bratánac) bratánac i brätanac

brátija bràtija IR, RHPŠ, JR bràtija (brátija) bràtija

brätimiti brätimiti IR, RHPŠ
bràtimiti JR

brätimiti brätimiti

brätinskï bratìnskï JR O O

O Bràtislava Brätislava O

bratòljüblje bratòljüblje IR
bratòljüblje 
(bràtoljüblje) JR

bratòljüblje bratòljüblje

bratoubíca
bratoùbojica

bratoùb(oj)ica IR, RHPŠ
bratoubíca (bratoùbica) 
JR

bratoùbojica bratoubíca 
(bratoùbojica)

bratoubójstvo bratoùbojstvo IR
bratoubójstvo RHPŠ

bratòubojstvo bratoubójstvo

bratòvljev i 
brätovljev
bratòvljï

brätov(ljev) IR
brätovljev
bratòvljï (brätovljï) 
RHPŠ

O bratòvljï

brätskï i bràtskï brätskï/bràtskï IR
bràtskï RHPŠ, JR

brätskï brätskï i bràtskï

brätsvo i bràtstvo bràtstvo IR, RHPŠ, JR bràtstvo (brätsvo) brätsvo i bràtstvo

brätučed brätučed IR, RHPŠ
bràtučed JR

brätučed brätučed

brävčãd brávčãd JR O brävčãd

bràvećï i bravèćï =
bràvljï

brävljï/bràvljï IR
bràvećï
bràvljï (brävljï)
up. bravećï
RHPŠ
bràvećï
brävljï v. braveći JR

bràvećï
bràvljï

bràvećï v. bravlji
bràvljï

bràzdati i brázdati = 
brázditi

bràzdati IR
bràzdati (brázdati) up. 
brazditi
brázditi RHPŠ, JR

bràzdati (brazditi)
brázditi

bràzdati i brázdati 
brázditi v. brazdati

brázdica i bràzdica bràzdica IR, JR O brázdica i bràzdica

bŸbljalo b¥bljalo IR
bŸbljalo JR

b¥bljalo (bŸbljalo) bŸbljalo

b¥bljav b¥bljav JR, RHPŠ b¥bljav (bŸbljav) b¥bljav
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b¥bljavac b¥bljavac RHPŠ
bŸbljavac JR

b¥bljavac O

b¥boriti brbòriti RHPŠ
bŸboriti JR

O b¥boriti

O BŸčãnka IR, RHPŠ
BŸčãnka, BŸčanka JR

BŸčãnka O

b¥čanskï b¥čanskï RHPŠ
bŸčanskï JR

O O

bŸčić i bŸčïć bŸčić (bŸčïć) RHPŠ
bŸčïć (bŸčić) JR

bŸčić bŸčić i bŸčïć

b¥dãšce i brdášce brdášce IR
brdášce (brdàšce) JR

b¥dãšce b¥dãšce i brdášce

bŸdilo bŸdilo (b¥dilo) RHPŠ
bŸdilo JR

bŸdilo bŸdilo

b¥dskï i bŸdskï b¥dskï IR
bŸdskï (b¥dskï) RHPŠ
bŸdskï JR

b¥dskï b¥dskï i bŸdskï

b¥đanin b¥đanin IR, JR
bŸđanin RHPŠ

b¥đanin b¥đanin

b¥đãnskï b¥đanskï RHPŠ
bŸđanskï JR

b¥đanskï b¥đãnskï

bråcati i brécati bråcati (se) IR, RHPŠ, JR bråcati (brécati) bråcati

brèđati brèđati RHPŠ
bråđati JR

O brèđati

bråmenit, -a bråmenita/bremènita 
IR
bråmenit (bremènit) 
RHPŠ
bremènita JR

bremènit (-a) bråmenit, -a i 
bremènit, -a

bråmenitõst bråmenitõst IR
bråmenitõst 
(bremènitõst) RHPŠ
bremèitõst JR

bremèmitõst bråmenitõst i 
bremèitõst

brèmzati bråmzati IR
brèmzati RHPŠ, JR

bråmzati O

bråncati bråncati JR bråncati brêncati i bråncati

bråndi brèndi bråndi bråndi

bråskovača i 
brèskovača

bråskovača IR
brèskovača RHPŠ, JR

brèskovača bråskovača

brèskvïk bråskvïk IR
brèskvïk RHPŠ, JR

brèskvïk brèskvïk
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brèščić brèščić RHPŠ, JR brèščić brèščić i brèščïć

brez (nije akcntirano) bråz JR O O

bråza bråza IR, RHPŠ, JR bråza bråza i bréza

bråzov bråzov (brèzov) RHPŠ
brèzov JR

bråzov bråzov i brèzov

bråzovac bråzovac (brèzovac) 
RHPŠ
brèzovac JR

O bråzovac

bråzovača i 
brèzovača

bråzovača IR
bråzovača (brèzovača) 
RHPŠ
brèzovača JR

bråzovača 
(brèzovača)

bråzovača i brèzovača

bråzovina i brèzovina brèzovina, IR, JR
bråzovača (brèzovača) 
RHPŠ

bråzovača 
(brèzovača)

bråzovača i brèzovača

brèžić brèžić IR brèžić brèžić brèžïć

brèžuljast
brèžuljkast

brežùljkast IR
brežùljast (brežùljkast) 
RHPŠ
brèžuljast JR
brežùljkast JR

brežùljast 
brežùljkast

brèžuljast
brèžuljkast

bršjati i brìjati bršjati IR, RHPŠ, JR bršjati bršjati i brìjati

bršjeg brijêg IR
bršjeg RHPŠ, JR

brijeg (stoji luk iznad 
ije kao dugosilazni 
akcenat)

bršjeg

bršjest bršjest IR, RHPŠ, JR brijest (stoji luk iznad 
ije kao dugosilazni 
akcenat)

bršjest

brijèstak brijèstãk JR brijestak (iznad je
stoji crtica slična 
dugouzlaznom 
akcentu) 

brijèstak

bršješće bršješće JR briješće (stoji 
luk iznad ije kao 
dugosilazni akcenat)

bršješće

brìkët brìkët IR, RHPŠ, JR brìket (brìkët) brìkët

briljàntan i 
brìljantan

briljàntan IR
briljàntan (briljäntan) 
RHPŠ
briljàntan (briljäntan 
izg.) JR

brìljantan 
(briljàntan)

briljàntan i brìljantan
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briljàntno i 
brìljantno

briljàntno (briljäntno) 
RHPŠ
briljàntno (briljäntno 
izg.) JR 

briljàntno 
(brìljantno)

briljàntno i brìljantno

briljàntnõst briljàntnõst (briljäntnõst 
izg.) JR

briljàntnõst briljàntnõst i 
brìljantnõst

brìljantntskï briljàntntskï (briljäntskï 
izg.) JR

O brìljantntskï

bršsalica brìsalica bršsalica O

brîzak brízak (brîzak) JR bršzak brîzak

bršzgalica bršzgalica IR
brìzgalica JR

bršzgalica bršzgalica

bršzgati bršzgati IR, RHPŠ
brìzgati JR

bršzgati bršzgati

bríznuti bršznuti IR
bríznuti (bršznuti) RHPŠ
bríznuti JR

bríznuti bríznuti i bršznuti

brìžan bršžan IR
brîžan (bršžan) RHPŠ
brîžan JR

bršžan bršžan i brîžan

bršžno i brîžno brîžno (bršžno) RHPŠ
brîžno JR

bršžno bršžno i brîžno

bršžnõst brìžnõst IR
brîžnõst JR

bršžnõst bršžnõst i brîžnõst

brkàjlija brkájlija (brkàjlija) 
RHPŠ
brkàjlija JR

brkàjlija brkàjlija

bŸkica bŸkica JR O bŸkica i b£kica

b£log bŸlog/b£log IR
b£log (bŸlog) RHPŠ
b£log JR

b£log

b¥nati bŸnati JR O O

b£nja b¥nja (mrlja drugačije 
boje od ostale dlake oko 
usta koze ili ovce) IR
b¥nja (mrlja... i brnjasta 
ovca ili koza) RHPŠ, JR

b¥nja (b£nja) b¥nja (biljega)
b£nja (brnjasta ovca ili 
koza)

b¥njãš b¥njãš RHPŠ
bŸnjãš JR

b¥njãš b¥njãš

b¥njica b¥njica IR, RHPŠ
bŸnjica JR

b¥njica b¥njica

bròćiti b¥oćiti JR O O
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bròdrãr bròdrãr/brödãr IR 
brödãr (bròdrãr) RHPŠ
brödãr (bròdrãr) JR

bròdrãr/brödãr bròdrãr

brodàrica brodàrica IR
brödarica (brodàrica) 
RHPŠ
brodàrica JR

brodàrica brodàrica

bròdrãrskï bròdrãrskï IR
brödrãrskï (bròdrãrskï) 
RHPŠ
bròdrãrskï JR

bròdrãrskï bròdrãrskï

bròdić i bròdïć bròdić IR
bròdić (bròdïć) RHPŠ
bròdić (bròdïć) JR

bròdić (bròdïć) bròdić i bròdïć

brödolom brödolõm IR
brödolom (brödolõm) 
RHPŠ
bròdolõm JR

brödolom brödolom

brödoloman bròdolõman JR brödõlmnï brödoloman

brodòlomnïk bròdolõmnïk JR brödõlmnïk brodòlomnïk

brodòlomnïčkï i 
brodòlomničkï

bròdolõmnïčkï JR O brodòlomnïčkï i 
brodòlomničkï

brodòvlasnïčkï bròdovlãsničkï JR O brodòvlasnïčkï i 
brodòvlasničkï

brodòvlasnïk brodòvlãsnïk IR
brodòvlãsnïk 
(brodovlâsnïk) RHPŠ
bròdovlãsnïk JR

brödovlãsnïk 
(brodòvlasnïk)

brodòvlasnïk

brodòvlasnïštvo bròdovlãsnïštvo JR O brodòvlasnïštvo

brödskï i bròdskï brödskï IR
bròdskï RHPŠ, JR

brödskï brödskï i bròdskï

bròjëvnï bröjëvnï RHPŠ bròjëvnï O

bròkãt bròkãt IR, RHPŠ, JR bròkat bròkãt

O bröker IR, RHPŠ
bròker JR

bröker bròker

brôm bröm IR, RHPŠ, JR brôm brôm

brômnï brömnï (brômnï) JR O brômnï

brômov i brömov brömov JR O brômov



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

335

brönza i brônza brônza IR
brönca (brônca) v. 
brönza (brônza) RHPŠ
brönca
brônza (brönza, brönca) 
JR

brônca (brönca) ¿
brônza

brônza i brönza

brònhije brônhije/brònhije IR
brònhije RHPŠ, JR

O brònhije

bronhìtis i bronhítis bronhìtis IR, RHPŠ, JR bronhìtis (bronhítis) bronhìtis i bronhítis

bròšïran bròšïrãn IR, RHPŠ, JR O O

bŸstiti i b£stiti bŸstiti IR, RHPŠ
b£stiti (bŸstiti) JR

bŸstiti bŸstiti

brùndalo i brûndalo brùndalo JR brùndalo brùndalo i brûndalo

brûndati brùndati IR, JR
brùndati (brûndati) 
RHPŠ

brûndati brùndati i brûndati

brûndav br¡ndav (brûndav) 
RHPŠ

brûndav brûndav

brùsaćï brùsaćï IR
brùsãćï JR

brùsãćï brùsaćï

brùsãr brùsãr IR
br¡sãr JR

brùsãr brùsãr

brùsãrskï brùsãrskï IR
br¡sãrskï JR

O brùsãrskï

brùsić i brùsïć brùsić (brùsïć) JR O brùsić i brùsïć

brùsiona brusióna JR O O

brùsionica i 
brusiònica

brusiònica IR
brusiónica JR

brusiònica brùsionica i 
brusiònica

brùsnica brúsnica (brùsnica) 
RHPŠ

brùsnica brùsnica

br¡tãlan brùtãlan/br¡tãlan IR
br¡tãlan RHPŠ, JR

brùtãlan br¡talan

br¡tãlno br¡tãlno RHPŠ, JR brùtãlno br¡tãlno

bŸvina b¥vina JR O bŸvina

b¢z b¥z/b¢z IR
b¢z RHPŠ, JR

b¢z b¢z

bŸzica i brzìca bŸzica IR, RHPŠ, JR bŸzica bŸzica i brzìca

brzìćav bŸzičav JR O bŸzičav i brzìćav 
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O b¥zinomjër/brzinòmjer 
IR
brzinòmjer 
(b¥zinomjër) RHPŠ
b¥zinomjër (brzinòmjer) 
JR

brzinòmjer brzinòmjer

bŸzïnskï bŸzïnskï IR, RHPŠ
b¥zïnskï JR

bŸzïnskï bŸzïnskï

b¢zo b¥zo/b¢zo IR
b¢zo RHPŠ, JR

b¢zo b¢zo

O b¥zõhodan RHPŠ, JR O brzòhodan i 
b¥zõhodan

brzòmetan brzòmetan IR
b¥zomëtan (brzòmetan) 
JR

b¥zometan 
(brzòmetan)

brzòmetan

brzòmetka b¥zomëtka (brzòmetka) 
JR

b¥zometka 
(brzòmetka)

brzòmetka

brzòmislen brzòmislen JR b¥zomislen 
(brzòmislen)

brzòmislen

brzònog brzònog IR, JR
brzònog (b¥zonog) 
RHPŠ

b¥zonog (brzònog) brzònog

b£zonja bŸzonja JR O O

b¥zopïs b¥zopis IR
b¥zopïs RHPŠ

b¥zopïs (b¥zopis) b¥zopïs

O b¥zopïsnï JR b¥zopisnï b¥zopïsnï

brzòplet brzòplet IR, RHPŠ, JR b¥zoplet (brzòplet) brzòplet

brzòpletan brzòpletan IR, RHPŠ, 
JR

O brzòpletan

brzòpleto brzòpleto IR, RHPŠ, JR b¥zopleto brzòpleto

brzòpletõst brzòpletõst IR, JR b¥zopletõst brzòpletõst

brzopóteznï brzopòteznï/
brzopóteznï IR
brzopóteznï 
(brzopòteznï) RHPŠ
brzopóteznï JR

brzopòteznï brzopóteznï

O brzopótezno 
(brzopòtezno) RHPŠ

brzopòtezno brzopótezno

b¥zotïsak i brzòtisak b¥zotïsak IR, RHPŠ b¥zotïsak (brzòtisak) O

b¥zovõznï i b¥zovoznï b¥zovõznï RHPŠ, JR b¥zovõznï b¥zovõznï i b¥zovoznï
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b¥zovõzno i 
b¥zovozno

b¥zovõzno JR O b¥zovõzno i b¥zovozno

b¥že i b¥žë b¥že (b¥žë) b¥že O

b¥že-bölje i  
b¥žë-böljë

b¥žë-böljë IR
b¥že-bölje (b¥žë-böljë) 
JR

O b¥že-bölje i b¥žë-böljë

bûbnica b¡bnica JR O O

bùbnjãr b¡bnjãr/bùbnjãr IR
b¡bnjãr (bùbnjãr) 
RHPŠ
b¡bnjãr JR

bùbnjãr bùbnjãr

bùbnjić bùbnjić IR, JR
bùbnjić (bùbnjïć) RHPŠ

bùbnjić bùbnjić i bùbnjïć

b¡briti i bùbriti b¡briti IR, JR
b¡briti (bùbriti) RHPŠ

b¡briti b¡briti i bùbriti

bûčan bûčan IR, RHPŠ
b¡čan (bûčan) JR

bûčan bûčan

bûčno b¡čno/bûčno IR
b¡čno RHPŠ
b¡čno (bûčno) JR

bûčno bûčno

O búća (bundeva) JR b¡ća (bundeva) O

bućkùrïš i b¡ćkurïš b¡ćkurïš IR
b¡ćkurïš (bućkùrïš) 
RHPŠ
bùćkurïš JR

bućkùrïš bućkùrïš i b¡ćkurïš

O Búda (B¡da) RHPŠ B¡da Búda

O Bùdimpešta JR B¡dïmpešta O

O bùdimpeštanskï JR budimpèštãnskï O

O b¡dïmskï (bùdïmskï) 
RHPŠ
bùdimskï JR

bùdïmskï O

O bùdšto RHPŠ
b¡dšto JR

O b¡dšto

O B¡dva RHPŠ Bûdva O

B¡dvanin i Bùdvanin B¡dvanin JR B¡dvanin O

b¡dvãnskï i 
bùdvanskï

b¡dvanskï JR bùdvanskï O

b¡dzašto bùdzašto (b¡dzašto) 
RHPŠ
budzäšto (b¡dzašto) (baš 
tako piše) JR

b¡dzašto b¡dzašto
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bûđ i b¡đa b¡đ/b¡đa IR
b¡đ (bûđ, b¡đa) RHPŠ
bûđ (b¡đ)
b¡đa JR

b¡đa bûđ i b¡đa

bùđati (se) bùđati RHPŠ
bùđati se JR

b¡đati (se) b¡đati (se)

b¡đaviti (se) b¡đaviti (buđáviti) RHPŠ
b¡đaviti (buđáviti) JR

b¡đaviti b¡đaviti (se)

bùgačica (upijač) bugàčica (v. upijač) JR O O

bugàrija bugàrija IR, JR
bugárija (bugàrija) 
RHPŠ

bugàrija bugàrija

B¡garin B¡garin RHPŠ
Bùgarin JR

B¡garin B¡garin

b¡gariti bugáriti RHPŠ
bùgariti JR

bugáriti b¡gariti

B¡gãrka B¡gãrka RHPŠ
Bùgarka JR

B¡gãrka B¡gãrka

b¡garskï b¡garskï RHPŠ
bùgarskï JR

b¡garskï b¡garskï

b¡gãrštica i 
bugàrštica 

b¡gãrštica/bugàrštica IR
bugàrštica RHPŠ, JR

b¡gãrštica bugàrštica i 
b¡gãrštica

bùgojãnskï b¡gojãnskï 
(bùgojãnskï) RHPŠ
bùgojãnskï JR

bùgojãnskï

O B¡gõjno (Bùgõjno) 
RHŠP

Bùgõjno O

O Buhára RHPŠ Buhàra O

buhòserina buhosèrina RHPŠ
buhòserina JR

buhòserina buhòserina

b¡jica i bujìca b¡jica IR, JR
bùjica (b¡jica) RHPŠ

b¡jica (bùjica) b¡jica i bujìca

O b¡kadar/bùkadar IR
bùkadar (b¡kadar) 
RHPŠ
bùkadar JR

O O

b¡kov b¡kov (bùkov) RHPŠ
bùkov JR

b¡kov b¡kov

b¡kovac b¡kovac RHPŠ
bùkovac JR

b¡kovac b¡kovac

b¡kovičkï (koji se 
odnosi na Bukovicu)

bùkovičkï JR (koji se 
odnosi na Bukovicu)

b¡kovičkï (koji se 
odnosi na Bukocicu)

O
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b¡kovača b¡kovača RHPŠ
bùkovača JR

b¡kovača b¡kovača

b¡kovina b¡kovina RHPŠ
bùkovina JR

b¡kovina b¡kovina

bùktinja bùktinja IR, RHPŠ, JR búktinja (bùktinja) bùktinja

b¡kvãr bùkvãr IR
b¡kvãr (bùkvãr) RHPŠ
b¡kvãr JR

bùkvãr b¡kvãr

b¡kvić i bùkvïć b¡kvić/bùkvïć IR
b¡kvić RHPŠ, JR

O b¡kvić i bùkvïć

b¡la (muslimanka) búla (muslimanska 
vjeroučiteljica) IR, JR
búla (b¡la) RHPŠ

b¡la (muslimanka) b¡la (muslimanka)

buldòžer buldòžer IR
bùldožer (buldòžer) 
RHPŠ
bùldožer (buldòžer) JR

bùldožer (buldòžer) bùldožer (buldòžer)

buldòžerskï bùldožerskï 
(buldòžerskï) JR

O buldòžerskï

b¡lica bulìca (b¡lica) JR O b¡lica

bùljuk b¡ljük IR
b¡ljük (bùljuk) RHPŠ
bùljuk JR

bùljuk bùljuk

b¡merang b¡merang IR, RHPŠ
bùmerang JR

b¡merang b¡merang

bùnãr i b¡nãr b¡nãr/bùnãr IR
b¡nãr (bùnãr) RHPŠ
b¡nãr JR

bùnãr bùnãr i b¡nãr

bunàrdžija bunàrdžija/bunárdžija 
IR
bunàrdžija 
(bunárdžija) RHPŠ
bunàrdžija JR

bunàrdžija

bùnãrskï b¡nãrskï (bùnãrskï) 
RHPŠ
b¡nãrskï JR

bùnãrskï bùnãrskï

bûnda bûnda IR, RHPŠ
b¡nda JR

bûnda bûnda

bùndãr b¡ndãr JR O O

bûndica bùndica JR O O

bùndžija búndžija IR, RHPŠ
bùndžija JR

bùndžija bùndžija
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O b¡ngalov RHPŠ
bùngalov JR

b¡ngalov bungàlov

b¡nõvan b¡nõvan IR, RHPŠ
bùnõvan JR

b¡nõvan b¡nõvan

b¡ntõvan b¡ntõvan IR, RHPŠ
bùntõvan JR

b¡ntõvan b¡ntõvan

buntóvnõst i 
b¡ntõvnõst

buntóvnõst JR b¡ntõvnõst i 
buntóvnõst

O
Bùnjëvka i Búnjëvka

Búnjevac JR
Búnjëvka JR

Bùnjevac
Bùnjëvka 

Búnjevac i Bùnjevac

bùnjevačkï i 
búnjevačkï 

búnjevačkï JR bùnjevačkï bùnjevačkï i 
búnjevačkï

b¡ra b¡ra IR, RHPŠ
bùra JR

b¡ra b¡ra i búra

b¡rãd b¡rãd (bùrãd) JR b¡rãd b¡rãd

bùrãg b¡rãg IR, JR
b¡rãg (bùrãg) RHPŠ

bùrãg bùrãg

burázer buráz(er) IR
b¡rãz RHPŠ, JR
burázer RHPŠ, JR 

burázer burázer

b¡re b¡re IR
bùre RHPŠ, JR

b¡re b¡re

b¡rgundac burgúndac JR burgúndac O

b¡rkati b¡rkati RHPŠ, JR b¡rkati (bûrkati) bûrkati i b¡rkati

bùrleska i burlèska burlèska IR, RHPŠ, JR burlèska burlèska (bùrleska)

bùrlesknï i burlèsknï burlèskan (burlèsknï) JR burlèskan 
burlèsknï

burlèsknï (bùrlesknï)

bùrleskno i burlèskno burlèskno IR, JR burlèskno burlèskno (bùrleskno)

bùrma bûrma/bùrma IR
bùrma RHPŠ, JR

bùrma bùrma

burúret burùret (burúret) RHPŠ
burùret (burúret) JR

O O

buržoàzija buržoàzija/buržòãzija 
IR
buržòãzija (buržoâzija) 
RHPŠ
buržòãzija (buržoâzija) JR

buržoàzija 
(buržoâzija)

buržoàzija

O buržòãzïjskï 
(buržoâzïjskï) RHPŠ
b¡ržoãskï JR

buržòaskï buržòaskï
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buržòaznï b¡ržoãznï JR O O

búsati se i b¡sati se búsati se IR, RHPŠ
b¡sati se (búsati se) JR

búsati se b¡sati se i búsati se

bùsola i busòla b¡sola/bùsola IR
bùsola (busòla) RHPŠ
b¡sola (busóla) JR

bùsola bùsola i busòla

bùša b¡ša RHPŠ bùša b¡ša i bùša

bûšan búšan RHPŠ O búšan

b¡t i bût b¡t IR, RHPŠ, JR b¡t b¡t i bût

bùtić i bùtïć bùtïć (bùtić) JR O bùtić i bùtïć

bùtiga i butíga bùtiga JR bùtiga O

O bùtik RHPŠ, JR bùtïk bùik

bútnjača i bùtnjača bútnjača (bùtnjača) JR O bútnjača i bùtnjača

b¡trast bùtrast/b¡trast IR
b¡trast RHPŠ, JR

O O

buzdòvãn b¡zdovãn/buzdòvãn IR
buzdòhãn (buzdòhãn) 
RHPŠ
buzdòhãn JR

buzdòvãn buzdòvãn
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RBJ IJ (2007) RBJ RHPŠ (2010) RBJ JR (2010)

C C C

cäklina càklina cäklina

cärevïna cärevina cärevina

O cärevïnskï cärevinskï

O càrigradskï càrigrãdskï

cärinãrnica/carinárnica carìnãrnica cärinãrnica

O Cazínjanin/Cäzinjanin Cäzinjanin

O Cazínjãnka Càzinjãnka

O cêcê-mùha cåce-mùha (cê-cê-mùha)

celùloznï cålulõznï cålulõznï

cênta cênta cånta

cåntrafor cåntrafõr cèntrafõr

cåntarhalf cåntarhalf cèntarhalf

O cåntaršut cèntrašut

cèntralnï cèntrãlnï cèntrãlnï

cåntripetalnï/
centripèalnï

centripètalnï centripètalnï

cånzor cånzor (cênzor) cånzor

O cånzorskï (cênorskï) cånzorskï

cånzus cènzus (cånzus) cånzus

cêr cår cår

cårebralnï cårebrãlnï cårebrãlnï

ceremònija ceremònija (ceremônija) ceremònija

cårik cèrïk cèrïk

cåsta/cèsta cèsta (cåsta) cèsta

cåstãr/cèstãr cåstãr cåstãr

cestàrina cestàrina (cåstarina) cåstarina

cåstica cèstica (cåstica) cèstica

cåstõvnï/cèstõvnï cèstõvnï cåstõvnï

O Cètinjanin (Cetínjanin) Cètinjanin

cíčati cìčati (cíčati) cíčati (cìčati)

O Cšgãnče Cšganče

cšgančiti cìgãnčiti cšgančiti

O Cšgãnka Cšganka

cigárluk cigárluk cigàrluk
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cigàretnï cigàretnï (cigaråtnï) cigàretnï (cigaråtnï izg.)

cšglãr/cìglãr cìglãr cšglãr

cìglarskï cìglãrskï cšglãrskï

cijànkãlïj cijànkãlij (cijankâlij) cijànkãlïj

cijèditi cijéditi cijèditi

cijèlac cijélac cijèlac

O cijélõst cijèlõst

cijèna cijéna cijèna

cijèniti cijéniti cijèniti

O cijépac cijèpac

cijèpati cijépati cijèpati

cšjepiti cijépiti cijèpiti

cijúkati cijùkati (cijúkati) cijùkati

cìklonskï cìklõnskï cìklõnskï

cšklus/cìklus cìklus (cšklus) cìklus

O cšktati (cìktati) cìktati

cìmer cìmer (címer) cìmer

címerka cìmerka cìmerka

cšrkus cìrkus cìrkus

cirkùsant cirkùsant (crkusänt) cirkùsant (cirkusänt izg.)

cirkùsantskï cirkùsantskï (crkusäntskï) cirkusàntskï

O cjådïšte cjèdïšte

O cjeđènïk cjåđenïk

O cjelìshodan cjålishodan

cjelòdnevnï cjålodnëvnï cjelòdnëvnï

cjelòkupan cjelòkupan (cjålokupan) cjelòkupan 

O cjelòkupno (cjålokupno) cjelòkupno

O cjelòkupnõst (cjålokupnõst) cjelòkupnõst

cjålov cjèlov (cjålõv) cjèlov

cjelovèčernjï cjelovèčërnjï cjelovèčërnjï

cjåpalo cjèpalo cjèpalo

cjåpãr/cjèpãr O cjåpãr

cjèpidlačiti/cjepìdlačiti cjepìdlačiti cjepìdlačiti

cjèpidlačkï/cjepìdlačï cjepìdlačï cjepìdlačï

cjåvovõd cjåvovõd cjèvovõd
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cmšzdra/cmízdra cmízdra cmízdra (cmšzdra)

cöktati cöktati còktati

cökula cökula (còkula) cökula

cèpãr cèpãr cråpãr

O crijévce crijèvce

O crijévo crijèvo

O cŸkõvnï c¥kõvnï

O c¢kva c¢kva (c¥kva)

O cŸkvenï/crkvènï c¥kvenï

O cŸmpurast c¥mpurast (c¥npurast)

c£nac cŸnac (c£nac) c£nac (cŸnac)

O cŸnče c£nče

c¢nčiti c¢nčiti (c¥nčiti) c¥nčiti

cŸnica cŸnica (crnìca) cŸnica

cŸnka c¢nka (c¥nka) c¥nka

O c£no-bšjel crno-bšjel

Crnògorac/Crnogórac Crnogórac Crnògorac (Crnogórac)

Crnògorka Crnògõrka Crnògõrka (Crnògorka)

O crnogórstvo crnògõrstvo

O crnokrílac crnòkrilac

O c¥nokrüg cŸnokrüg

O c¥nomorskï crnòmorskï

c¢psti/c£piti c£psti (c¢psti) c£psti

c¥ta/cŸta c¥ta (cŸta) c£ta

O c¥talo cŸtalo

c¥tanje/cŸtanje c¥tanje (cŸtanje) c¥tãnje

c¥tati c¥tati (cŸtati) c¥tati

cŸtež c£tež cŸtež

c¥tica/cŸtica c¥tica (cŸtica) cŸtica

crvènkast ctvènkast (cŸvenkast) ctvènkast

crvènjeti (se) ctvènjeti crvénjeti se

cŸvić cŸvić (cŸvïć) cŸvić (cŸvïć)

crvòtočan crvòtočan (c¥votočan) crvòtočan

crvòtočina crvòtočina (crvotòčina) crvòtočina (crvotòčina)

c¡cla cùcla cùcla



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

345

c¡clati cùclati cùclati

O cùnjati (cúnjati) cúnjati

c¡rica c¡rica (curíca) c¡rica (curíca reg.)

c¡ričica c¡ričica curičíca (c¡ričica)

O cùrik curìk (baš tako piše)

cvästi cvàsti cvästi

cvátnja cvàtnja cvàtnja

O cvijéljati cvijèljati

cvjèćarski cvjåćãrskï cvjèćãrskï

cvjètić/cvjåtïć cvjètić cvjètić
Č Č Č

čàdor čàdor (čädor) čàdor

O čàdõrje (čädõrje) čàdõrje

čađávjeti čäđavjeti čađávjeti

čägalj (šakal) čägalj (čàgalj) (šakal, stvrdnuta 
gruda zemlje)

čägalj (šakal)
čágalj (stvrdnuta gruda zemlje)

čàjanka čàjãnka čàjãnka

O čájdžija čàjdžija

čámdžija čámdžija čàmdžija (čámdžija)

čamòtinja čamòtinja čamótinja

čàmov čàmov (čämov) čàmov

čàmovina čàmovina (čämovina) čàmovina

O čànčar čänčar

čânta čänta (čânta) čänta

čàntalija čàntalija (čântalija) čäntalija

O čàrapãr (čàrapãrka) čaràpãr (čaràpãrka)

čärdãš čärdãš (čârdaš) čärdãš

čärkãč O čàrkãč

čäroban/čàroban čàroban (čäroban) čàroban

O čaròbnïk (čärobnïk) čàrobnïk

čaròbnjački čaròbnjãčki čaròbnjãčki

čaròbnjak čaròbnjãk čaròbnjãk

čaršínlija čaršìnlija čaršìnlija

čâsničkï O čäsničkï

čâsnik čâsnïk (čäsnïk) čäsnïk

čäsno čäsno (čâsno) čäsno
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častòhlepan čästohlëpan čästohlëpan

čaš¡rina (baš tako piše) O čašùrina

čàtrlja čàtrlja čätrlja

čäuš čäuš (čäüš) čäuš

čävao čävao čàvao

O čâvčica čävčica

čâvčijï čâvčijï (čävčijï) čävčijï

O čàvkun čàvkün

čävlić/čàvlić O čàvlić

O čèjrečiti (čéjrečiti) čèjrečiti

čéjrek čèjrek (čéjrek) čèjrek

O čåkalica čèkalica

čekaònica čekaónica čekaónica

čêlist(a) čèlist (čèlista) čèlist (čèlista)

čåmbalo čåmbalo (čèmbalo) čåmbalo

čåmer/čèmer čåmër čåmër

čåmëran čåmëran (čèmëran) čåmëran

O čåmeriti (čèmeriti) čåmeriti

O čåmernïk čèmërnïk

čèngele čèngele čångele

čåpić čèpić čèpić

čêrga čêrga čårga (čêrga)

čèrgãr čèrgãr čårgãr

čèrgãrskï čèrgãrskï čårgãrskï

čer¡pati (baš tako piše) čerùpati čerùpati

čèsma čèsma (čåsma) čèsma

čèstãr čèstãr čèstãr (čåstãr)

čåšljati čèšljati čèšljati

češljùgar češljùgãr češljùgãr

O četéresnica (četèresnica) četèrësnica (četéresnica)

O čåtimicë čètimicë

čètinãri čètinãri (četinári) četinári

čåtkarskï čåtkãrskï (čåtkarskï) čåtkãrskï

čètvero čåtvero (čètvero) čåtvero

čåtveroküt čåtveroküt (četveròküt) čåtveroküt
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četverònožac četveronóžac (četverònožac) četverònožac 

četveròugao četveròugao (čåtverougao) četveròugao

četvórka čètvõrka (četvórka) čètvõrka (četvórka)

čètvõrnï čètvõrnï čåtvornï

čåtv§t čåtv§t čåtvrt (čåtv§t)

četvŸtak četv£tak četv£tak

četvŸtina četvrtìna (četvŸtina) četvrtìna

četvŸtïnka četvŸtïnka (četvrtínka) četvŸtïnka

čeznùtljivõst/čèznùtljivõst čeznùtljivõst čeznùtljivõst

čškma čìkma (čškma) čìkma

čškoš O čìkoš

čîm čîm (čšm) čîm

čšoda čšoda (čióda) čióda

čšopa čšopa (čìopa) čšopa

čìstãc čìstac čìstac

čìstačica čistàčica čistàčica

čìstilište čìstilïšte čìstilïšte

čistiònica čisiónica (čistiònica) čisiónica

O čitaóničkï (čitaòničkï) čitaóničkï

čitatéljstvo čitatéljsvo (čitatèljsvo) čitatèljsvo

čìtav čštav (čìtav) čštav

čšzmãr čšzmãr (čìzmar) čšzmãr

čšzmarskï čšzmãrskï (čìzmãrskï) čšzmãrskï

člänarina/članàrina člänarina (članàrina) člänarina (članarìna, članàrina)

článstvo článstvo (člànstvo) člànstvo

čòbãnče čòbanče (čòbãnče) čòbanče

čobànčić čòbančić (čòbãnčić) čobànčić

čobánija čobaníja (plaća čobanima)
čobànija (čobani, nepristojno 
ponašanje)

čobànija (plaća čobanima i 
čobani, nepristojno ponašanje)

čöha/čòha čòha čòha

čöhadžija/čòhadžija čòhadžija čòhadžija

čójstvo čójstvo čòjstvo

čökãnj čòkãnj (čòkanj) čökãnj

čokòladnï čökõladnï čòkõladnï

čökot čökot (čökõt) čökõt
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O čòlak (čölak) čòlak

čöpor čöpor (čöpõr) čöpõr (čöpor)

čórba čórba (čörba) čórba (čörba)

O čòrbica (čórbica) čòrbica

čòvječan čövječan (čòvječan) čövječan

čövječno čövječno (čòvječno) čövječno

čövječnõst čövječnõst (čòvječnõst) čövječnõst

čövjek čövjek (čòvjek) čövjek

čobvjekòljüblje čövjekoljüblje čövjekoljüblje

čovjekomŸzac čovjekom£zac čovjekom£zac

čovjekov (nije akcentirano) čövjekov (čòvjekov) čövjekov

O čövještvo (čòvještvo) čövještvo (čovjèštvo)

O č¡bar čúbar

čúčëćkë čučèćke čúčëćkë

č¡desan č¡desan č¡dësan

č¡desno č¡desno č¡dësno

č¡desnõst O č¡dësnõst

č¡dnovãt č¡dnovãt (čudnòvat) č¡dnovãt

č¡dnovãto č¡dnovãto (čudnòvato) č¡dnovãto

č¡dnovãtõst č¡dnovãtõst (čudnòvatõst) č¡dnovãtõst

č¡dotvõrka č¡dotvõrka čudòtvõrka

č¡dotvõrno/čudòtvõrno č¡dotvõrno č¡dotvõrno

č¡dovïšnï č¡dovïšnï čudòvïšnï

O čùgelj čúgelj

Čûnak č¡nak (čúnak, čûnak) čûnak

O čûp (č¡p) čûp

O Čùperast č¡perast

Čùvarka O čùvãrka

č¡vstvovati/čùvstvovati O čùvstvovati

čväkati čväkati (čvákati) čväkati

čvókati čvókati (čvökati) čvókati

čvörnat/čvòrnat čvörnat čvòrnat

čvörnatõst/čvòrnatõst O čvòrnatõst

Ć Ć Ć

O ćäćevina ćàćevina

ćäćin/ćàćïn ćäćïn ćäćïn



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

349

ćäskalo/ćàskalo ćäskalo ćàskalo

ćåla ćåla (ćéla) ćåla

O ćålaviti ćeláviti

O ćèlïjskï ćèlijskiï

ćånãr/ćènãr ćånãr ćånãr

ćerèmida ćeremída ćeràmida (ćeramída)

O ćårčïvo ćèrčïvo

O ćêrdati ćèrdati

ćšfta/ćífta ćífta ćífta

ćìftïnskï (koji se odnosi na 
ćiftu)
ćìftïnski (na ćiftinski način)

ćìftïnskï (koji se odnosi na 
ćiftu)
ćìftïnski (na ćiftinski način)

ćíftïnskï (koji se odnosi na ćiftu; 
na ćiftinski način)

ćìlimãr/ćilìmãr ćilìmãr ćilìmãr

ćìverica ćšverica ćìverica

O ćöraviti
ćöravjeti

ćoráviti
ćorávjeti

ćorètati ćorétati O

ćórka ćôrka ćórka

O ćör-pàzãr ćorpàzãr

ćörsokãk/ćorsòkak ćörsokãk ćörsokãk

ćöšak ćòšak (ćöšak) ćòšak

O ć¡ćoriti (ćùćoriti) ćùćoriti

ć¡dorëđe ć¡dorëđe ć¡dorëđe (čudòrëđe)

ć¡fur O ćùfur

ć¡rak ć¡rak (ć¡rãk, ćúrak) ć¡rak

ć¡rãn ćùrãn ćùrãn

ć¡rka ćûrka ćûrka

ćurlìkati ćurlíkati (ćurlìkati) ćurlìkati

D D D

dàbogda pril. –izricanje dobr 
želje ili sumnje da se nešto 
pozitivno riješi

dàbogdã (dabógdã) čest. izriče 
1. želju 2. sumnju

dàbõgdã (da Bôg dã) pril. 
riječca,
isticanje dobre želje ili kletve
dabógdã riječ za isticanje nade 
ali i velike sumnje da se nesto 
ostvari

däbrovina dàbrovina däbrovina (dàbrovina)

dâh dâh (däh) dâh

dàhija dáhija dáhija (dàhija)



Hasnija Muratagić-Tuna

350

dãižda/dãjžda (previd autora) däidiža däidža

dãidžična/dãjdžična (previd 
autora)

däidžična (däidžišna) däidžična (däidžišna)

dãdžić/dãjdžić
(previd autora)

däidžić däidžić

dãidžinica/dãjdžinica
(previd autora)

däidžinica däidžinica (däidžinca)

daìnica dainìca dainìca

dàire dàire daìre (dahìre)

dàkako/dakàko dàkako (dakàko) dàkako

däklë/dàklë dàkle (däklë, däkle) dâklë (däkle)

dalekòmetnï/dãlekomëtnï 
(previd autora)

dälekometnï (dalekòmetnï) dalekòmetnï

dalekòsežan/dàlekosëžan dälekosežan /dalekòsežan dälekosëžan

dalekòvidan/dàlekovïdan dalekòvid (dälekovïdan/ 
dalekòvidan)

dälekovïdan (dalekòvidan)

dàlekovod/dalekòvod dalekòvod (dälekovõd) dälekovõd (dalekòvod)

dalekòzor dalekòzor(dälekozõr) dalekòzor (dälekozõr)

O dàljinomjer (daljinòmjer) daljinòmjer

dàljïnskï dàljïnskï däljinskï

O dàmaskï dämaskï

dänak hip. od dan
dának histor. – vrsta nameta

dának (dänak) hip. od dan
dänak (dának) histor. – vrsta 
poreza

dänak hip. od dan
dának (dänak) histor. – vrsta 
poreza

dänomicë/dänimicë dänimicë (dänomicë) dànomicë (dànimicë)

dänonoćnï dänonoćnï dànonoćnï

dänonoćno dänonoćno dànonoćno

O darívalac (darìvalac, 
daròvalac, daròvatelj)

darìvalac

dàrmãr/dâr-mãr dârmãr dâr-mãr (dârmãr)

därnuti dàrnuti dàrnuti

O dàščica dàščica (daščíca)

dàtiv/dâtiv dâtiv dâtiv (dátiv)

dàvalac dàvalac (dávalac, dàvatelj) dàvalac

dâvljenïk dâvljenïk (davljènïk) dâvljenïk

O dàždevica däždevica

däždevnjãk/daždèvnjãk däždevnjãk däždevnjãk



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

351

O debèliti debèliti

O dåbïlan dèbïlan

O dåbïlno dèbïlno

debìtant debìtant (debitänt) debìtant (debitänt izg.)

dècembãr dècëmbar dècëmbar

dåčkić/dèčkić dåčkić (dèčkïć, djèčkïć)) dèčkïć (djèčkïć)

dådëra O dådera

O dédovina dådovina (djådovina)

degùstãtor degùstãtor (degustâtor) degùstãtor

dekàdent dekàdent (dekadånt) dekàdent (dekadånt izg.)

deklamãtor deklàmãtor (deklamâtor) deklàmãtor (deklamâtor)

O dekòdër dekóder

dekòltë dekòltë (dekoltë) dekòltë

dekrešèndo dekrešèndo (dekrešåndo) dekrešèndo (dekrešåndo)

delikàtan/delìkatan dèlikatan (dålikãtan, delìkatan) dålikãtan (dålikatan)

delikàtno/delìkatno dèlikatno (dålikãtno, delìkatno) dålikãtno (dålikatno)

O delikvéncija (delinkvéncija) delikvèncija

delìkvent/delìnkvent delìkvent (delìnkvent, 
deli/n/kvånt)

delìkvent (delikvånt)

dèmarš dèmarš (demärš) dèmarš

demònstrant demònstrant (demonstränt) demònstrant (demonstränt izg.)

demònstrãtor demònstrãtor (demonstrâtor) demònstrãtor 
(demnstrâtor izg.)

dåndi dåndi dèndi

dèpozit/dåpozit/depòzït dèpozit dåpozit

deprdèsija/dèprësija deprdèsija deprdèsija

dårbi/dèrbi dårbi/ dèrbi

derèglija O dåreglija (derèglija)

dèrle dårle dèrle

dèrütan O dårütan

O Dervénćanin (Dèrvënćanin) Dervénćanin

dervíšluk/ dervìšluk O dervìšluk

desetínka/desètïnka desetínka (desètïnka) desetínka

dèsëtka dèsëtka (dèsetka) dèsëtka

dåsetljeće dåsetljëće (dåsetljeće) dåsetljeće (dèsetljće)

desetòboj/dåsetobõj desetòboj dåsetobõj (desetòboj)
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dètãljan dåtãljan dåtãljan

dètãljno dåtãljno dåtãljno

detèktïv/dåtektïv detèktïv dètektïv

detèktïvskï/dåtektïvskï detèktïvskï dètektïvskï

detèrdžent detèrdžent (deterdžånt) detèrdžent (deterdžånt)

determinànta determinànta (determinänta) determinànta (determinänta)

detòntonãtor detòntonãtor (detonâtor) detòntonãtor (detonâtor izg.)

dèva/déva dèva (déva) dèva

dåvet dåvet dåvet (dåvët reg. var. ist.)

dèvëtka dèvëtka (dèvetka) dèvëtka

dèvin/dévin/dévïn dèvin O

didàskãlije didàskãlije (didaskâlije) didaskàlije (didàskãlije)

diferèncija diferéncija diferèncija

O dìjãčkï dšjãčkï

dšjagram/dijàgram dšjagram dìjafram (dijàgram)

dšjak/dìjãk dšjãk (dìjãk) dšjãk

dijàmant dijàmant (dijamänt) dijàmant (dijamänt)

dijapòzitïv/dijapozìtïv dijapòzitïv dijapòzitïv

dijarèja dijarèja dijaréja

O dijélak dijèlak

dijéliti dijéliti dijèliti

dijèlom dijélom dijèlom

dijèljënje dijéjënje O

dijèta dijéta dijéta

dijète dijéte dijète

O dijévati dijèvati

dìkobrazãz dškobrãz O

dšktafõn dšktafõn dìktafõn

dìlbërče dìlbërče (dìlbeče) dìlbërče

dìlbërka dìlbërka (dìlberka) dìlbërka

O dìler (dšler) dìler

dilètant dilètant (diletänt) dilètant (diletänt izg.)

dilètantskï prid.
dilètantski pril.

dilètantskï (diltäntskï) prid.
dilètantski (diltäntski) pril.

dilètantskï (diltäntskï izg.) prid.

dìlüvïj dìlüvij (dilûvij) dìlüvïj

O dšluvijãlan dìluvijãlan
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dšmnjačãr dšmnjačãr dìmnjačãr

dšmnjačãrskï dšmnjačãrskï dìmnjačãrskï

dšmnjãk dšmnjãk (dîmnjãk) dšmnjãk

dšmorfan/dimòrfan O

dinàma/dinàma dìnamo dináma

dinàmit/ dinàmït dinàmit dinàmit

O dšnamometar dìnamometar

dîn-d¡šmanin O dîn-dùšman (dîn-dùšman)

dìne/dšne O díne

dšngãč O dìngãč

diònica diònica (diónica) diónica

O diòničãr (dióničãr) dióničãr

O diòničãrskï (dióničãrskï) dióničãrskï

O diòničkï (dióničkï) dióničkï

diònïk diònïk (diónïk) diónïk

dirìgent dirìgent (dirigåt) dirìgent

dirìgentskï dirìgentskï (dirigåtskï) dirìgentskï (dirigåtskï izg.)

disciplìna disciplìna disciplína (disciplìna)

discìplïnskï/dšsciplïnskï dšsciplïnskï dšsciplïnskï

disharmòmija disharmòmija (dishàtmonija) disharmòmija (dishàtmonija)

disìdent disìdent (disidånt) disìdent (disidånt izg.)

disìdentnskï disìdentnskï disìdentnskï (disidåntskï izg.)

disìdentstvo/disidènstvo O disìdentstvo

dšsko-klûb/dšskoklüb dšskoklüb dšsko-klûb

diskrècija diskrècija (diskrécija) dìskrëcija (diskrècija)

O diskrècijskï (diskrécijskï) dìskrëcijskï (diskrècijskï)

dìskretan/diskrètan diskrètan diskrètan (diskråtan izg.)

dìskretno diskrètno diskrètno (diskråtno izg.)

dìskretnõst diskrètnõst diskrètnõst (diskråtnoõst izg.)

dšskurs/dìskurs dìskurs dìskurs

dìsküsija/diskúsija dìsküsija dìsküsija

disonànca/disonàncija disonànca disonànca (disonänca izg.)

dispozícija dispozícija (dispozîcija) dispozícija

dispropòrcija dispropórcija dispropòrcija

O dîšnica dîšnica (dššnica)
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ditìramb dìtiramb dìtiramb

divèrzant Divèrzant (diverzänt) divèrzant (diverzänt izg.)

divèrzantskï divèrzantskï (diverzäntskï) divèrzantskï (diverzäntskï)

O divìzïjskï dìvizïjskï

O divìzma (dìvizma) dìvizma

O dšvka (dîvka) dšvka

dšvojarac divòjarac (dšvojarac) dìvojarac

dšvovskï dìvovskï dìvovskï

dšzalica dšzalica dìzalica

O dšzaličãr dìzaličãr

dšzalo/dìzalo dšzalo dìzalo

dìzdãr/dšzdãr dìzdãr dìzdãr (dšzdãr)

O djåčkić (djèčkïć) djèčkïć)

djådovina/djedòvina djådovina djådovina

O djèjstvo djéjstvo (déjstvo)

djålãtan djèlatan (djålãtan) djålatan

djèlatnõst djèlatnõst (djelátnõst) djèlatnõst (djelátnõst)

djålimicë
djålomicë

djèlimicë (djålimicë, 
djèlomicë)

djålomicë (djèlomicë)

djålimičan
djålomičan

djèlimičan (djålimičan, 
djèlomičan)

djålimičan (djèlimičan)

djålimično
djålomično

djèlomično (djèlomično, 
djèlomično)

djålimično (djèlimično)
djèlomično

djètešce/djetéšce djetéšce (djètešce) djetèšce

O djètić (djètïć) djåtić

djètinjiti djetínjiti (djètinjiti) djètinjiti

O djåverbaša djèverbaša

djevòvati/djèvovati djåvovati (djevòvati) djåvovati

dlijèto dlijéto dlijèto

O dnå dnê

Dnêvnica/dnévnica dnévnica (dnêvnica) dnévnica

O dnévničãr (dnêvniãr) dnévničãr

dôba (duže vremensko 
raydoblje u razvoju Zemlje)

dôba (döba) (duže vremensko 
raydoblje u razvoju Zemlje)

dôba (duže vremensko raydoblje 
u razvoju Zemlje)

dòba (jedinica u muzuci koja 
mjeri takt)

dôba (döba) (jedinica u muzuci 
koja mjeri takt)

dóba (jedinica u muzuci koja 
mjeri takt)

dòbit/döbït döbït döbït
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O dobìvalac (dobívalac) dobìvalac (dobìjalac)

O dòbojskï dòbõjskï (dòbojskï)

O dôbošast dòbošast

dobràno dobráno (döbrãhno) döbrãhno (döbrãno)

O dòbrica (döbrica) dòbrica

dòbrobït döbrobït döbrobït

dobročìnstvo/dobročínstvo dobročínstvo dobročínstvo

dobròćudan döbroćüdan dobròćüdan

döbroćüdno/dobròćudno döbroćüdno dòbroćüdno

dobroćúdnõst/dobròćüdnõst dobroćúdnõst (dobròćüdnõst) dobroćúdnõst

Döbrodüšan/dobròdušan döbrodüšan (dobròdušan) dòbrodüšan

O döbrodüšje dòbrodüšje

O döbrodüšno (dobròdušno) dòbrodüšno

dobrodúšnõst/ dobròdušnõst döbrodüšnõst (dobròdušnõst) dobrodúšnõst

dòbrohotan/döbrohotan/
dobròhotan

döbrohotan (döbrohõtan) dòbrohotan

dòbrohotno/döbrohotno/
dobròhotno

döbrohotno dòbrohotno

dòbrohotnõst/dobròhotnõst döbrohotnõst dobrohótnõst (dòbrohotnõst)

döbrotvor/döbrotvõr döbrotvor (döbrotvõr) dòbrotvõr (dòbrotvor)

O döbrotvõran dòbrotvõran

döbrotvõrka döbrotvõrka dòbrotvõrka

döbrotvõrno döbrotvõrno dòbrotvõrno

döbrovõljan döbrovõljan dòbrovõljan

O döbrovõljno dòbrovõlj

dòcent/dócent dòcent dòcent

dóći/dôći dôći dóći (dôći)

dodijèliti dodijéliti dodijèliti

O dödirnï (dódirnï) prid. dödirniï prid.

O dodvòriti se dodvóriti se

dóga dóga (döga) dóga

dòglãvnïk/dóglavnïk dòglãvnïk dòglãvnïk

dögma/dògma dògma (dögma) dògma

dògon/dógon dògon dògon

O dogorijévati dogorijèvati

dog£djeti/dogŸdjeti dog£djeti dog£deti (dogŸdeti)
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dòhaberiti dohàberiti dohàberiti

döhvãt/dóhvat/dòhvat döhvãt (dòhvat) döhvãt

dòista/döista döista (dòista) döista (döisto)

dòjakošnjï dòjakošnjï (dojàkošnjï) O

dòjilja/dòjïlja dòjilja dòjilja

döjkinja/dôjkinja dôjkinja dôjkinja (döjkinja)

dòkasno/dökasno dòkasna (dòkasno) dökasno (dökasna)

döklë/dóklë/dókle dóklë (dókle, döklë) dôklë (döklë)

O Dóklegod döklëgod

dòkon dòkon dökõn (dökon)

O dòkono dökõno (dökno)

O dòkonõst dökõnõst (dökonõst)

O dòkonjãk döknjãk

O dòkorãk dökorãk

dòkrãjčiti dòkrãjčiti dòkrajčiti

doktrína doktrína (doktrìna) doktrína 

dokùmen(a)t dokùment (dokumånt) dokùment (dokumånt)

dòlčić (dóčić) dòlčić, dólčić

dòličan/dóličan dòličan dòličan

O dòlić (dòlïć) dòlïć (dòlïć)

dolìjati dolíjati dolíjati dolíjati

O dolijéčiti dolijèčiti

O dolijétati dolijètati

dolijèvati/dolívati dolijévati (dolívati) dolijèvati (dolívati)

dòlina/dolìna dòlina (dolìna) dolìna

dòljanin/dóljanin dóljanin dòljanin

dôm döm (dôm) dôm (döm)

O domàćïnskï prid. domàćinskï prid.

O domája dömaja

O dòmaločas (domàločas) dòmaločas

O dòmaloprije (domàloprije) dòmaloprije

dömãr/dòmãr dömãr dömãr

dömãrka/dòmãrka dömãrka dömãrka

domázluk O domàzluk (domázluk)

dòmetati/domètati dòmetati dòmetati
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domìcïl domìcïl (dömìcïl) domìcïl

O domìgoljiti (domigòljiti) domìgoljiti

dominànta dominànta (dominänta) dominànta (dominänta)

dominàntan (dominäntan) dominàntan (dominäntan)

dömine/dòmine dömine dömine

dömobrãn dömobrãn dòmobrãn

dömobrãnskï dömobrãnskï dòmobrãnskï

dömoljüblje dömoljüblje dòmoljüblje

domòdodac/domórodac domórodac O

dòmovïnskï dòmovïnskï dòmovinskï

O domóvnica (dòmõvnica) domóvnica

döndë dóndë (dónde) dóndë (dôndë)

dònedãvno/dönedãvna dònedãvna (dònedãvno) dònedãvno (dònedãvna)

dòneklë/ döneklë dònekle (dòneklë) dònëklë

dònijeti dònijóti dònijeti

O dònjãk dónjãk

dónjï (dônjï) dónjï

dòpïng dòping dòping

dòpisničkï /dópisničkï dópisničkï (dòpisničkï) dòpisničkï (dópisničkï)

dòpisnïk/ dópisnïk dópisnïk (dòpisnïk) dòpisnïk (dópisnïk)

dòpisnïštvo/dópisnïštvo dópisnïštvo (dòpisnïštvo) dòpisnïštvo (dópisnïštvo)

O dòplatnï döplatnï

dopódne/dopódnë dopódnë (dopódne) dopódnë

dopódnevnï/döpódnëvnï dopódnëvnï (dopódnevnï) dopódnëvnï

dòpreporodnï/döpreporodnï doprèporodnï

döprinos/doprínos döprinos döprinos (doprínos)

O doprózõrje dòprozõrje

O dòpümpati dopùmpati (dòpumpati)

döpuna döpuna (dôpuna) dôpuna (döpuna)

dòpunskï/dópunskï dópunskï (dòpunskï) dópunskï (dòpunskï)

dòpusnica dópusnica (dòpunica)

dòpust/dópust dópust (dòpust) dòpust (dópust)

dopùstiti dopùstiti dòpustiti (dopùstiti)

doputòvati doputòvati dòputovati (doputòvati)

dòreći dòreći (dorèći) dòreći
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dòsad(a) dòsad (dòsada) dòsad (dòsadã)

O dòsadanjï dòsadanjï (dosàdanjï)

dóseg/dòseg dóseg (dòseg, dösëg) dösëg (dóseg)

O dòsle döslë

dòsezati/dosézati dosézati dosézati

dösinoćnjï dòsinoćnjï dòsinoćnjï (dosinošnji izg.)

dòsjë dòsjë (dosjê) dosìjë (dosijê)

döskora/döskoro döskora (doskòra, döskoro) doskòra (döskora)

O doslòvcë doslòvcë (dóslovcë)

döslüh dòsluh (döslüh) döslüh

dósljedan/dòsljedan dósljedan dósljedan

dósljedno/dòsljedno dósljedno dósljedno

dósljednõst/dòsljednõst dósljednõst dósljednõst

dospijèće dospijéće dospijèće

dospijèvati dospijévati dospijèvati

dòstãvnica/dóstãvnica dòstãvnica dòstãvnica

dòstižan/dóstižan dòstižan dóstižan

dóstõjan/dóstojan dóstõjan (dóstojan) dóstojan

dostojànstvo/dostojánstvo dostojànstvo dostojànstvo

dóstõjno/dòstõjno dóstõjno (dóstojno) dóstojno

dostójnõst/dóstojnõst dostójnõst dóstojnõst

dòstupan/dóstupan dòstupan dóstupan

O dòstupno dóstupno

dòstupnõst/dóstupnõst dòstupnõst dóstupnõst

dòštãmpati dòštãmpati dòštampati

dòtadašnjï/dotàdašnjï dòtadašnjï (dotàdašnjï, 
dòtadanjï, dotàdanjï)

dòtadanjï prid. odr.
dotàdãnji (dòtadanjï) prid.
dotàdašnjï (dòtadašnjï)

dòteknuti O dotèknuti

dòtičnï/dótičnï dótičnï (dòtičnï) dótičnï

dötlë/dótle dótle (dótlë, dötlë) dôtlë (dótlë)

dòušnïčkï dòušničkï dòušničkï

dòvadžija/dovádžija dövadžija dövadžija (dovádžija)

dövdë/dóvde/ dövdjë/dóvdje/ dóvdë (dóvde) dóvdë (dóvdjë)

dövijek(a) dövijëka (dövijëk) dövijeka (dövijek)

O dövïšte dòvište
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O dóvle (dóvlë) dóvlë

dòvod/dóvod dòvod dòvod

dòvodnï/dóvdnï dòvodnï dòvodnï

dòvõljan/dövõljan dövõljan dövõljan

dövõljnõst/dovóljnõst dovóljnõst dovóljnõst

dòvoz/dóvoz dòvoz dòvoz

O dózïvnï (dózivnï) dózivnï

dozrijèvati dozrijévati dozrijèvati

O döživotnï dòživotnï

döživotno döživotno dòživotno

O drägãhan dràgahan

O drágati -se drägati (se)

dragòcjen/drägocjen dragòcjen dragòcjen

O drägstor dràgstor

O dràkõn dräkon

O dräkula (dràkula) dräkula

dräma/dráma dräma dräma

dramàturg/dràmaturg dramàturg dramàturg

O dramàturškï dramàtürškï

O drämiti (drámiti) drämiti

drämskï/drâmskï drâmskï (drämskï) drämskï

drapèrija/dràpërija dràpërija dràpërija

dräžesnõst/dràžesnõst dräžesnõst dräžesnõst

dräžestan/dražestan 
(bez akcenta)

dräžestan dräžëstan

drên drån (drên) drên

O d¥hãt (d¥hat) d¥hãt

O drìblati (dršblati) drìblati

O dršbler drìbler

O drijémalac drijèmalac

O drijémalica drijèmalica

drijèmalo drijémalo drijèmalo

drijèmati drijémati drijèmati

drijèmež drijémež drijèmež

drijènjak drijénjak drijènjak

drijèšiti drijéšiti drijèšiti
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d£ljãnje/dŸljanje O d£ljãnje

d£ljati/dŸljati d£ljati d£ljati

d¥mã dŸmãtor dŸmãtor

O d¢nda (d¥nda) d¥nda

dŸndalo/d¥ndalo/d¢ndalo dŸdalo dŸndalo

d¥ndati/d¢ndati dŸndati dŸndati

drözd/drôzd drözd (drôzd) drôzd

drözga dròzga drözga

d£pati/dŸpati d£pati d£pati

d£pnuti/d¥pnuti d¥pnuti d¥pnuti

dŸška d¥ška d¥ška

d¥tina dŸtina d¥tina

O dr¡gda drùgda

dr¡gdje dr¡gdje drùgdje

drumàrina/dr¡marina drumàrina (dr¡marina) drumàrina

drùštven/dr¡štven dr¡đštven dr¡štven

drùštveno dr¡štveno dr¡štveno

drùštvenõst dr¡štvenõst dr¡štvenõst

dr¡žbenïčkï O dr¡žbeničkï

O dr¡žbenïk drùžbenïk

O dr¡žëvnõst (družévnõst) družévnõst

dr¡žica/drùžica drùžica O

drùžina/dr¡žina drùžina drùžina

drvàrina drvàrina (d¥varina) drvàrina

drvárnica/dŸvãrnica dŸvãrnica dŸvãrnica

d£vce/dŸvce d£vce dŸvce (d£vce)

O drvèniti (d¥veniti) drvéniti

drvènjeti drvènjeti drvénjeti se

d¢vlje/d¥vlje d¢vlje d¢vlje

O d¢vnï d¢vnï (d¥vnï)

O drvotóčci drvòtočci

dŸžak d£žak (d¥žak) d¥žak (d£žak)

dŸžavljanin/držávljanin dŸžavljanin dŸžavljanin (držávljanin)

državljánstvo državljánstvo državljànstvo

O dùãlnï d¡ãlnï
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O Dùbičanin D¡bičanin

O Dùbičãnka D¡bičãnka

O dùbičkï d¡bičkï

O dubinòmjer (dùbinomjër) d¡binomjer

dùbïnski dùbïnski dùbinski

dubòdolina (dubodòlina) dubodòlina (dubòdolina)

Dùbrõvčanin/Dubróvčanin Dùbrõvčanin Dùbrõvčanin

Dùbrõvkinja/Dùbrovčãnka Dùbrõvčãnka Dùbrovčãnka

dúda/ d¡da d¡da (dúda) dúda

O dudúkati (dudùkati) dudùkati

dugàčak/d¡gačak dugàčak (d¡gačak) dugàčak

dugàjlija dugàjlija (dugájlija) dugàjlija (dugájlija)

d¡gme/dùgme dùgme dùgme

O dugòdnevica (dugodnèvica) dugòdnevica

dugòdnëvnica/dugodnévnica dugòdnëvnica O

dúgonja dúgonja (d¡gonja) dúgonja

dugòročan/d¡goročan d¡goročan dugòročan

d¡gotrãjan/dugòtrãjan d¡gotrãjan d¡gotrãjan

O dugòvječan (d¡govječan) dugòvječan

O dugòvječnõst (d¡govječnõst) dugòvječnõst

duhándžija duhándžija duhándžija (duhàndžija)

O dùhãnkesa (duhànkesa) duhànkesa (dùhãnkesa)

o dùhõvan d¡hõvan

d¡hõvnï dùhõvnï d¡hõvnï

O dùhõvno dùhõvno (d¡hõvno)

d¡lje/d¡ljë d¡ljë (d¡lje) d¡ljë

d¡mdum/dumd¡m d¡md¡m (metak) d¡m-d¡m (d¡mdum)

O dùnavskï (d¡navskï) dùnavskï

d¡pin/dùpïn O dùpïn

d¡pke dùpkë (d¡pkë) d¡pkë

d¡pkom d¡pkom (dúpkom) d¡pkom

O d¡plerica dùplerica

dùplja/dúplja (šupljina u 
drvetu gdje se nastanjuju ptice, 
trbušna, nosna, usna)

d¡olja (dùplja) (šupljina u 
drvetu gdje se nastanjuju ptice, 
trbušna, nosna, usna)

d¡olja (šupljina: trbušna, nosna, 
usna...)
dúplja šupljina u drvetu gdje se 
nastanjuju ptice)
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dúpsti/dûpsti dûpsti dúpsti

dùrãšan d¡rãšan dùrãšan

dùstaban/dustàban dùstaban dùstaban (d¡s-tàban)

O dušèbrižnički (dušòbrižnički) dušebrìžničkï (dušobrìžničkï)

dušèbrižnïk/d¡šebrižnïk dušèbrižnïk (dušòbrižnïk) dušebrìžnïk (dušobrìžnïk)

O dušèbrižnïštvo (dušòbrižnïštvo) dušebrìžnïštvo (dušobrìžnïštvo)

O d¡šmanica dùšmanica

dùšman(in) d¡šmanin dùšmanin

dùšmãnka d¡šmãnka dùšmãnka

dušmánluk/dušmànluk dušmànluk dušmànluk

dùšmanskï dùšmãnskï (d¡šmanskï) dùšmanskï

dùvak/dùvãk dùvak dùvak

O dùvanjskï (dúvanjskï) dúvanjskï

d¡vãr d¡vãr (dùvãr) d¡vãr

dûžd/d¡žd d¡žd d¡žd

d¡žë/d¡že d¡žë (d¡že) d¡žë

d¡žica d¡žica dùžica

O dùžničkï dûžničkï 

dùžnïk dùžnïk dûžnïk (dùžnïk)

dùžnosnïk/dúžnosnïk dúžnosnïk dúžnosnïk

O dvánaestka dvánaëstka

O dvápüt (dváput) dvápüt

O dvšca dvìca (dvšca)

dvóbõj/dvòbõj dvòboj (dvóbõj) dvòboj

O dvödimenzionãlan dvòdimenzionãlan

dvójnice/dvôjnice dvójnice dvójnice

O dvökorãk dvòkorãk

dvòkrijac/dvokrílac dvòkrijac (dvokrílac) dvòkrijac (dvokrílac)

O dvòmjesečnï dvòmjesëčnï

dvòranin/dvóranin dvòranin O

O dvòred (dvòrëd) drvörëd

dvörïšte/dvòrïšte dvòrïšte dvòrïšte

dvòriti/dvóriti dvòriti (dvóriti) dvóriti

dvòsmjëran dvösmjëran dvòsmjëran

dvòtrećïnskï dvötrećïnskï dvòtrećïnskï
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O dvòumica dvöumica

dvòumiti dvòumiti dvöumiti

dvòumljënje dvòümlje dvöumljënje

O dvòvrstan dvòv§stan

dvòznačan dvòznačan dvòznãčan

dvòznačnõst dvòznačnõst dvòznãčnõst

dvožènstvo/dvožénsto/
dvòžënstvo

dvožénstvo (dvòžënstvo) dvožénsto

Dž Dž Dž

džäba/džäbe džäba (džäbë) džäba (džäbë)

džäm džäm džäm (džâm)

O džàmbãs (džämbãs) džàmbãs (džàmbãz)

džän džän (džân) džân (džän)

džanàrika džänarika džanàrika (dženàrika)

O džänki džànki

džänum džànum džänum (džánum)

džèmãtile džèmãtile (džemâtïle) džèmãtile

džemátlija džemàtlija (džemátlija) džemátlija (džemàtlija)

O džèmãtskï džemãtskï (nema akcenta)

džåz džåz (džêz) džåz

džìhad džšhãd džìhãd (džšhãd)

džšlït džìlit džšlït (džìlit)

džiltìnuti se džilítnuti se džilítnuti se

džšnovsï džìnovsï džìnovsï

džòmba džömba (džômba) džòmba

dž¡boks džùboks džùboks (džû-böks)

džûl džûl (dž¡l) džûl

džùmbus dž¡mbüs dž¡mbüs (dž¡mbüš)

dž¡ngla džùngla džùngla

Đ Đ Đ

O đakòvati đäkovati (đakòvati)

đàur(in) đäur (đäurin) đäur (đäurin)

đàurka đäurka đäurka

O đävolast (đavòlast) đävolast

O đävolstvo (đavòlstvo) đävolstvo

đavòlskï đävolskï (đavòlskï) đavòlskï (đävolskï)
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đögat đògat (đögat) đògat

đörati (se) đórati đörati (đórati) (čörati)

đ¡bre/đùbre đ¡bre (đùbre) đùbre

O đ¡brïšte đùbrïšte

đ¡briti đ¡briti đùbriti

đ¡l/đûl đûl đ¡l

đulbàstija đulbàstija đulbàstija (đ¡lbastija) 

đ¡le/đùle đ¡le đùle

đùmbïr đùmbïr đùmbir

O Đûrđevdãn Đ¡rđevdãn

O đûrđevdãnskï đ¡rđevdãnskï

đùrđica đùrđica đùrđica

đ¡ture/đ¡turë đ¡turë (đ¡turicë) đùturë (đùturicë)

E E E

eda èda èdã

edukácija edukácija edùkacija

èfektan/efåktan èfektan (efåktan) èfektan (efåktan izg.)

åfikasan/efìkasan åfikasan (efìkasan) åfikasan (efìkasan)

åfikasnõst/efìkasnõst åfikasnõst (efìkasnõst) åfikasnõst (efìkasnõst)

egalizírati/egàlizovati O egalizírati

O Ègipćanin (Egípćanin) Egípćanin

O Ègipćãnka Egípćãnka

èglen/èglën èglen èglen

egzàktan/ègzaktan egzàktan (ègzaktan) egzàktan (egzäktan izg.)

O egzàktno (ègzaktno) egzàktno (egzäktno izg.)

egzekúcija egzekúcija (egzekûcija) egzekúcija

egzèkütor egzèkütor (egzekûtor) egzèkütor (egzekûtor izg.)

egzibícija egzibícija (egzibîcija, 
ekshibícija)

O

egzódus/ègzõdus egzódus egzódus

ejsàhadïlë/ejsádile O ejsàhadïlë (èjsãhdïlë)

ekípa/ekìpa ekípa (ekìpa) ekìpa (ekípa)

ekònom ekònom èkonom

O ekònomskï (èkonomskï) èkonomskï (ekònomskï)

O ekosìstëm ekosìstëm (åko-sìstëm)

èkrijãš O ekrìjãš
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ekspedícija ekspedícija (ekspedîcija) ekspedícija (ekspedîcija izg.)

eksperìmen(a)t eksperìment (eksperimånt) eksperìment (eksperimånt)

èksplõzija/eksplózija èksplõzija èksplõzija

åksplozïv/eksplòzïv eksplòzïv (eksplóziv) eksplóziv (åksplozïv)

ekspozícija ekspozícija (ekspozîcija) ekspozícija (ekspozîcija)

èkstërnï èkstërnï åkstërnï

O èkstrëmno åkstrëmno

ekvìnõcij ekvìnõcij ekvìnõcij (ekvinôcij izg.)

ekvivalèntan ekvivalèntan (ekvivalåntan) ekvivalèntan (ekvivalåntan izg.)

ålčija O èlčija

O eldòrãdo (eldorâdo) eldorádo (eldorâdo)

elegàntan elegàntan (elegäntan) elegàntan (elegäntan izg.)

O elèktrõnskï ålektrõnskï (elèktrõnskï)

O ålektrošok èlektrošok (elektrošök)

O èlem ålem (elem)

elèmen(a)t elèment (elemånt, elèmenat) elèment (elemånt izg.) (elèmenat)

elokvèntan elokvèntan (elokvåntan) elokvèntan (elokvåntan izg.)

èmbargo/embàrgo embàrgo embàrgo (embärgo izg.)

O embòlija èmbõlija (embòlija)

åmbrio(n) åmbrio (åmbrion, embrìõn) åmbrio (èmbrij)
åmbriõn

emìgrant emìgrant (emigränt)
(emìgrantica, emigràntkinja)

emìgrant (emigränt izg.)
emìgrantkinja (emigräntkinja 
izg.) (emìgrantica, emigräntica 
izg.)

eminèntan eminèntan (eminåntan) eminèntan (eminåntan izg.)

åmïr èmïr èmïr (èmir)

O emùlgãtor (emulgâtor) emùlgãtor

O enciklopèdïjskï (enciklopêdïjskï) enciklopèdïjskï

èndemskï O èndëmskï

O enèrgetskï enèrgetskï (ènergetskï)

ènigma/enìgma enìgma enìgma

åno åno (èno) åno

O epentéza (epènteza) epentéza

åpicentar èpicentar èpicentar

epìgram epìgram (åpigram) epìgram (èpigram)

epìtaf epìtaf (åpitaf) epìtaf (èpitaf)
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O åpizõdnï (åpizõdan) èpizõdan (èpizõdnï)

åritrociti/eritrocíti åritrociti (eritricìti) eritrocíti

erudícija erudícija (erudîcija) erudícija

O erùdit (erùdita) erùdit (erudíta)

O (esèjistkinja, esèjistica) esejìstkinja (esejìstica)

O esèncija (èsëncija) èsëncija

esnáfilja esnáfilja (esnàflija) esnàflija (esnáfilja)

espèranto/esperànto esperànto (esperänto) esperànto (esperänto)

etápa etápa (etàpa) etápa

éter étar (éter) éter (èter)

O etnogenéza (etnogèneza) etnogèneza (etnogenéza)

åto åto (èto) èto

eufòrija eufòrija (eufôrija) eufòrija (eufôrija)

eutanàzija eutanázija (eutanâzija) eutanàzija (eutanâzija)

evidèncija evidèncija (evidéncija) evidèncija (evidéncija)

evidèntan evidèntan (evidåntan) evidèntan (evidåntan)

evlìja evlíja (èvlija, evlìja) èvlija

O èvnüh (èvnuh) èvnuh (èvnüh)

åvo åvo (èvo) O

O evroàzïjskï (evroâzïjskï, 
evroâzijskï)

evroázïjskï (evroâzïjskï izg.) 
(evroàzïjskï)

F F F

fäca fäca fàca

O fàlcati (fälcati) fälcati

O fâlta fälta

O faràõnskï faràõnskï (färaõnskï)

fârbati fârbati (färbati) fàrbati

farmacèut farmacèut (farmacåut) farmacèut (farmacåut)

färmërke/färmerice fàrmerice (fàrmerke) fàrmerice
fàrmerke

fascinàntan fascinàntan (fascinäntan) fascinàntan (fascinäntan izg.)

fäsüng i fäsünga fàsung (fàsunga) fàsung
fàsunga

O fäšistoïdan fašistòïdan

fätãlan fätãlan (fàtãlan) fätãlan

O fätãlno (fàtãlno) fätãlno
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fatamòrgana fatamorgàna fatamorgána

fàuna fàuna (fäuna) fäuna

favòrit/favòrït favòrit favòrit (favoršt izg.)

favorizírati/favòrizovati favorizírati
fàvorizivati

favorizírati

O femìst (emìsta) femìst (feminšst izg.) (femìsta)

fèniks féniks fèniks

O fårmen (fêrmen) fårmen

fåstivãl/festìvãl festìvãl festìvãl

fètva fètva (fåtva) fètva (fåtva)

fåud fèud (fåud) fåud

fićùkati fićùkati (fićúkati) fićùkati

O fijàsko (fijäsko) fijàsko (fijäsko)

O fijúkati (fijùkati) fijùkati

fìktïvan fšktïvan (fìktïvan) fšktïvan

O fšktïvno (fìktïvno) fšktïvno

fìkus/fíkus fíkus (fìkus) fìkus

filéti filèti filète (filèti)

filìgrãn filìgrãn filìgran

filìgrãnskï filìgrãnskï filìgranskï

O filmòfil (filmòfïl) filmòfil

fšlter fìlter (fìltar) fìltar (fìlter)

fìniš fìniš (fìnïš) fìniš (fìnïš)

firàun firàun (firäun) firàun (firäun izg.)

O firàunskï (firäunskï) firàunskï

fšrnãjs/fšrnãjz fìrnas (fìrnaz) fìrnas (fìrnaz)

fšsija/fîsija fîsija físija (fìsija)

fšskalnï fšskãlnï fìskãlnï

fššek fìšek fìšek

O flamìngo flamìngo (flamšngo izg.)

O flùïdan (fl¡ïdan) fl¡ïdan

fl¡õr flùõr fl¡õr

fluorscèntan fluorscèntan (fluoroscåntan) fluorscèntan (fluoroscåntan)

fôbija fôbija (fôbija) fôbija

O föčanskï fòčanskï

O Fójničanin (Fôjničanin) Fójničanin
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O Fójničãnka Fójničanka (Fójničãnka)

O fójničkï (fôjničkï) fójničkï

föka fóka (föka) föka

föksterijër foksterìjër foksterìjër

fökstrot fòkstrot fökstrot

O folìrant (foliränt)
(folìrantkinja, folìrantica)

folìrant (foliränt izg.)
(foliràntica, foliràntkinja)

O fòlkõrnï (fölkõrnï) fòlkõrnï

O fòlksdojčer folksdòjčer

O fòlksvãgen folksvágen

fònetskï fònetskï fònëtskï

O fonògraf fònograf (fonògraf)

forínta fròïnta (forínta) forìnta

fòrmãlan förmãlan förmãlan

förmula fôrmula (förmula) förmula

fotélja fotélja fotèlja (fotélja)

föto-amàtër fotoamàtër fotoamàtër

föto-apàrãt fotoapàrãt fotoapàrãt

föto-ćèlija O fotoćèlija

fötokôpija (baš tako piše) fotokòpija (fotokôpija) fotokôpija

föto-montáža fotomontáža fotomontáža

föto-repòrtër fotorepòrtër fotorepòrtër

fräjer fräjer (fràjer) fräjer

O fräjerskï (fràjerskï) fräjerskï

fŸčati f£čati O

rekvèntan frekvèntan (frekvåntan) frekvèntan (frekvåntan izg.)

frìgïdan/fršgidan frìgïdan frìgïdan

frìšak/frššak frššak frššak

frìvõlan/fršvõlan fršvõlan fršvõlan

frìzër frízer (frízër) frízer (frìzër)

frìzërka frízerka frízerka (frízërka)

O f£knuti (f¥knuti) f£knuti

fŸktati f¥ktati fŸktati

frönt, rjeđe: frònta frönt
frönta

frönt (frònta)

fröntãlan fröntãlan fròntãlan



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

369

fröntãlno fröntãlno fròntãlno

frùla/fr¡la fr¡la (frùla) frùla

O f¢ž (f¥ž) f¢ž

f¡j f¡j (fûj) f¡j

O fundàment (fundamåt) fundàment (fundàmenat)

fûnta fûnta f¡nta

fûrda fûrda (f¡rda) fûrda (f¡rda)

fúrija fûrija fûrija

furùna fùruna (furùna) furùna (fùruna)

f¡š(erãj) fušèrãj fušèrãj

fúšeskï (prid.) fúšeski (f¡šerski) (pril.) fúšeskï (prid.)

G G G

gabula (nije akcentirano) O gäbula

gàdõv (gàdov) gàdov

gäib/gäjb gáib
gäjb

gäib
gäjb

gàjtan gàjtan (gájtan) gàjtan

galàntan galàntan (galäntan) galàntan (galäntan)

gäleb gälëb gälëb

gälebljï/galèbljï O gälebljï

O gàlërïjskï (galèrïjskï) gàlërïjskï

gàlija gâlija (gàlija) gàlija (gâlija)

O gàmizati (gamìzati) gàmizati

O gànï gânï

gänja (hašiš) O gânja (hašiš)

gära gära (gára) gára
gära

O gäraviti (bojiti u crno)
gäravjeti (postajati garav, crn)

garáviti (bojiti u crno; postajati 
taman, crn)

O gàrõv (gàrov) gàrov

gàsul gäsul (gàsul) gàsul

gàsuliti gäsuliti (gàsuliti) gàsuliti (gàseliti)

gât gât (gät) gât

O gàtãr gätãr (gàtãr)

O gäzdinskï gazdìnskï

gdjågdje gdjègdje gdjègdje
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gdjågod gdjègod gdjègod

gdjåkad(a) gdjèkad (gdjèkada) (gdjèkada)

gdjåko gdjèko gdjèko

gdjåšto/gdjåšta gdjèšto gdjèšto

gåg gêg (gåg) gêg

gêjša gêjša gèjša

genealógija genealògija genealògija

gåneralãn O gånerãlan

generàlštab generàlštãb generàlštab

genèrãtor genèrãtor (generâtor) genèrãtor (generâtor izg.)

genéza genéza (gèneza) gèneza (genéza)

genitàlije genitàlije (genitâlije) genìtãlije

O geòdetskï gåodetskï

geòdëzija geòdëzija (geodêzija) geòdëzija (geodêzija izg.)

gåpard gåpard gèpard

gèslo gèslo (gåslo) gåslo

gìgant gìgant gìgant (gígant)

gšljotina gìljotina gìljotina

gitàra/gitára gitára gitàra

glàdac glàdac glác

gladìjãtor gladìjãtor (gladijâtor) gladìjãtor (gladijâtor)

gladìjãtorskï O gladìjãtorskï (gladijâtorï)

O glädilica glàdilica

glàdnica glàdnica (gládnica) glàdnica

Glámočãnka Glamòčãnka Glámočanka (Glamòčãnka)

glásnice glàsnice (glásnice) glàsnice (glâsnice)

glâsnïk glâsnïk gläsnïk

O glavàčkë glavàčkë (glàvačkë)

O glådnuti glédnuti (glénuti)

glêžanj glåžanj (glêžanj) glêžanj

glìnen glìnen glšnen

glòbalan/glöbalan glöbãlan glòbãlan

glòdalica glödalica (glòdalica) glòdalica

glòdati glödati (glòdati) glòdati

glòdnjãk/glödnjãk O glödnjãk
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glöginje glòginje glòginje

glòmãzan glömãzan glömãzan

glòmãzanõst O glomáznõst

gluhonijèmõst gl¡honijëmõst gl¡honijëmõst

gnijèzditi se gnijézditi se gnijèzditi se

gnijèzdo gnijézdo gnijèzdo

gnôjan gnôjan (gnöjan) gnôjan

gnòjav gnöjav gnöjav

gn¡šati se gn¡šati se (gnùšati se) gnšati se

gnjéčalica O gnjèčalica (gnjèčilica)

gnjezdášce/gnjèzdãšce/
gnjezdàšce

O gnjezdášce (gnjezdàšce)

gnjílõst gnjšlõst gnjílõst

gòdište/gòdïšte gòdïšte gòdïšte

gojáznõst göjãznõst (gojáznõst) göjãznõst

gojénac göjenac (gojénac) göjenac

gòlgeter golgèter (gölgeter) golgèter

Golgòta Golgòta (Gòlgota) golgòta (gòlgota)

gòlman gölman gölman

gölubast golùbast (gòlubast) gòlubast (golùbast)

gòmbati (se) gömbati se (gòmbati se) gòmbati se

gòndola gôndola gôndola (göndola)

gonoréja gonoréja gonorèja

gònjenje gònjënje (gönjënje) gònjënje

górak górak (görak) görak

görčiti gòrčiti (górčiti) górčiti

görë komp. od loše, zlo görë (göre) komp. od loše, zlo görë komp. od loše, zlo

gòrkast görkast O

górnjï gôrnjï (górnjï) górnjï (gôrnjï)

göropãd göropãd (gòropãd) göropãd

göropãdan goròpadan (göropãdan) göropãdan

goropáditi se goropáditi se (goròpaditi se) goropáditi se

goròpadničk pril. O goròpadnički (goròpadnički) pril.

göropadnïk/goròpadnïk goròpadnïk (göropãdnïk) göropãdnïk (goròpãdnïk)

göropadno/goròpadno goròpadno (göropãdno) göropãdno (goròpãdno)

goròsječa görosječa goròsječa
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görostãs görostãs (goròstas) görostãs

görostãsan görostãsan (goròstasan) görostãsan

O gòspãr göspãr

gospodìčić/gospòdičić gospodìčić gospodìčić

göspodovati O gòspodovati (gospodòvati)

göspodskï gòspodskï gòspodskï

gospòština/gospoštìna O gospòština

göst/gôst göst (gôst) göst (gôst)

gostiónica/gostiònica gostiónica gostiónica

gostiòničar/gostióničar gostiòničãr gostióničãr (gòstioničãr)

gostiòničarskï /gostióničarskï gostiòničãrskï gostióničãrskï (gostiòničãrskï)

gostióničkï/gostiòničkï gostiòničkï (gostióničkï) gostióničkï

göstovanje/gostiòvãnje göstovãnje (gostiòvãnje) göstovãnje (gostovánje)

göstovati göstovati (gostiòvati) göstovati (gostiòvati)

gotovìna gotovìna (gòtovina) gotovìna

gotòvïnskï gòtovïnskï (gotòvïnskï) gòtovïnskï

gòvedãr gòvedãr (govèdãr) gòvedãr (govèdãr)

O gòvnãr gövnãr

govoràncija/govoráncija govoràncija govoràncija

govòrdžija/govórdžija govòrdžija govòrdžija

gövornï gövõrnï gövõrnï

grabèžljivica/grabèžljïvka grabèžljivica grabèžljivca/grabèžljïvca

gräbimice gräbimicë gräbimicë

grädina gràdina gràdina

gräđãnka gräđãnka gräđanka

građànstvo građänstvo (građánstvo) građànstvo

gràđevina gràđevina gràđevina (građèvina)

gràđevïnskï gràđevïnskï gràđevinskï

gräham O gràham

grahòrica grähorica grähorica (grahòrica, grahoríca)

grämofõn grämofõn (gramòfõn) gràmofõn

O grämofõnskï gràmofõnskï

grànit grànit (grànït) grànit

grâtis grátis (grâtis) grâtis

gravicãcïjskï (nema akcenta) gravitácïjskï gravitácïjskï
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g¢b g¢b (g¥b) g¢b

g¥bačiti gŸbačiti gŸbačiti

g¥baviti g¥baviti grbáviti

O g¥bavjeti grbávjeti

g¥bõvnica gŸbõvnica (grbóvnica) grbóvnica

g¥bõvnïk gŸbõvnïk (grbòvnïk) O

O gŸcati (gaziti po snijegu...) g£cati (gaziti po snijegu...)

g¢dan g£dan (g¢dan) g£dan (g¢dan)

g¥dilo O gŸdilo

O g¥doban g¥dõban

grdósija grdósija (grdòsija) grdósija

gråbènati (greška) grebènati grebènati

gråpsti grèpsti (gråpsti) grèpsti

g¥gëč gŸgëč g¥gëč

g¥gljati gŸgljati O

O grgòtati (gŸgotati) grgòtati

grgùrav grgùrav (g¥gurav) grgùrav (gŸgurav)

gršjalica gršjalica gršjalica (grìjalica)

grijèšiti grijéšiti grijèšiti

grijéšnïk O gršješnïk (grjåšnïk, gråšnïk)

gršmïz gršmïz grìmïz

O gršmïzan gršmïzãn

gršpa gršpa (grìpa) gršpa

grîsti (se) gršsti gršsti

grîvna grîvna gršvna (gršvnja)

gršzli gršzli grìzli

gršznuti gršznuti gríznuti

grizòdüšje gršzodüšje grizòdüšje

g¢k g¥k (g¢k) g¥k (g¢k)

grkokàtolïk grkokàtolik grkokàtolïk

g¢kõst g¥kõst g¥kõst

g¥lat gŸlat gŸlat

g¥len gŸlen (g¥len) g¥len

g¥mëč gŸmëč gŸmëč

gŸmiti gŸmjeti g£mjeti (gŸmjeti)



Hasnija Muratagić-Tuna

374

O g¥mnuti g£mnuti

g¥nčãr
O

gŸnčãr
gŸnčãrka

g¥nčãr
g¥nčãrka

gròbić gròbić (gròbïć) gròbić

gròbić gròbić (gròbïć) gròbić

gröbnica gröbnica (gròbnica) gröbnica

gröbõvlje O gròbõvlje

O g¥oce gróce

gröfovskï gròfovskï gròfovskï

grofòvstvo O gròfovstvo

gröhõt gröhõt (gröhot) gröhõt

grohòtati grohòtati (gröhotati) grohòtati

gröktati gröktati (gròktati) O

grôm grôm gröm (grôm)

gròmãdan grömãdan gròmãdan

grömko grömko (grômko) grömko

grömobrãn grömobrãn gròmobrãn

grömoglasan grömoglasan (gromòglasan) gròmoglasan (gromòglasan)

grömoglasno grömoglasno (gromòglasno) gròmoglasno (gromòglasno)

gromùljica gròmuljica (gromùljica) gròmuljica

O grôplãn grô-plân

grotèska grotèska (grotåska) grotèska

O grotèskan (grotåskan) grotèskan

grotèskno grotèskno (grotåskno) grotèskno

gròtlo gròtlo (grótlo) gròtlo

grözd grôzd (grözd) grôzd

gròzničavo gròzničavo (groznìčavo) gròzničavo

O grözomõrno grozòmorno

grozòmõran O grozòmoran

gŸstiti se gŸstiti se g£stiti se

gr¡dobrãn gr¡dobrãn grùdobrãn

grùntovnica/gruntòvnica grùntõvnica grùntõvnica (gruntóvnica)

grùntõvničãr/gruntóvničãr grùntõvničãr grùntõvničãr (gruntóvničãr)

gr¡pa gr¡pa (grùpa) grùpa (gr¡pa)

O gr¡pimicë (grùpimicë) grùpimicë

gr¡pnï gr¡pnï grùpnï (gr¡pnï)
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grùšati se grùšati se (gr¡šati se) grùšati se

O Grùzïjka Grûzïjka

O grùzïnskï grûzïnskï

gugùtati gugùtati (gùgutati, gugútati) grgùtati

gùjavica g¡javica (gùjavica) g¡javica

gùjinjï gújinjï (gùjinjï) gùjinjï

g¡ma gùma (g¡ma) gùma

g¡mãrskï g¡mãrskï (gùmãrskï) g¡mãrskï

O gúmno (gùmno, gúvno) gùmno

g¡rbet gùrbet gùrbet

gúrnuti gúrnuti (g¡rnuti) gúrnuti

g¡san gùsan g¡san

gusárstvo gusárstvo (g¡sãrstvo) gusárstvo

gùsjenica g¡sjenica (gùsjenica) g¡sjenica

gùsjeničãr g¡sjeničãr g¡sjeničãr

gùsjeničav g¡sjeničav g¡sjeničav

g¡slati gùslati (g¡slati) gùslati (gùslati)

g¡šati se g¡šati se gùšati se

g¡ščetina (meso od guske)
g¡ščetina (velika guska)

gùščetina (meso od guske)
O

gùščetina(meso od guske)
guščètina (velika guska)

g¡ščijï g¡ščijï gùščijï

O g¡štër (g¡šter) g¡štër

guvernànta guvernànta (guvernänta) guvernànta (guvernänta izg.)

gúvno gúvno (gùvno) gùvno (gúvno)

O gúzonja g¡zonja (gúzonja)

g¡žvãnje O gùžvãnje

gùžvati (se) gùžvati (g¡žvati) gùžvati

gvärdijãn gvärdijãn (gvardìjãn) gvärdijãn

H H H

häbati häbati (hàbati) häbati se

häbitus häbitus (hàbitus) hàbitus

O Hadžíćanin Hàdžïćanin

O Hadžíćãnka Hàdžïćaninka

hàfïfan häfïfan häfïfan

O hàgada (hagáda) hagáda

O hàirolã (hàjrolã) häirolã
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hàjati häjati häjati

O hâjkati (häjkati) häjkati

O hàjrolã häjrolãh (häirolãh; häjrulãh, 
häjrolã; häirolã)

O häla (očeva sestra, tetka) hála (očeva sestra, tetka)

halàkati hàlakati (halàkati) halàkati (harlàkati)

hàlogënï hälogënï hälogënï

halucìnator O halucìnãtor (halucinâtor)

halucinògën O hälucinogën

hälva hälva (hâlva) hälva

hàljïnka hàljinka (hàljïnka) hàljinka

hamájlija/hamàjlija hamájlija (hamàjlija) hamájlija

O hamalíja hamàlija

hämburger hàmburger hàmburger

O hàmetom (àmetom) hàmëtom

hàndžãr händžãr (hàndžãr) händžãr

hándžija hándžija (hàndžija) hándžija (hàndžija)

O hàntalast häntalast

häntalasto hàntalast häntalasto

O hanùma hanùma (hánuma reg.)

häpšenïk/hapšènïk häpšenïk (hapšènïk) häpšenïk (hävšenïk)

hàra O hára

härãč hàrãč hàrãč

harakíri harakìri harakìri

harámija harámija harámija (haràmija; harámlija)

härčiti härčiti (hârčiti) härčiti

hàrmõnija hàrmõnija (harmònija) hàrmõnija

häuba hàuba häuba

häubica hàubica häubica

O hàustor (häustor) häustor

häzna/hàzna hàzna (häzna) hàzna

Hèbrej/Hèbrëj Hèbrëj O

O håftarica hèftarica 

O håftati hèftati

héjbet héjbet héjbet (hèjbet)

håklãnje O hèklãnje
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O håklarica hèklarica

håklati håklati hèklati

hèksametar håksametar hèksametar

håliodrom O håliodrom (heliòdrom)

hêljda hêljda (håljda) håljda (hêljda; hålda reg.)

O hémičãr (hèmičãr) (hémičãrka) hèmičãr (hèmičãrka)

O hemikàlija (hemikâlija) hemikálija (hemikâlija)

hèndikep håndikep (hèndikep) hèndikep (håndikep)

hèpiend håpiend hèpiend

hèrav hårav hårav

hèrbãr hårbãr (hèrbãr, hèrbãrij) hårbãr (hèrbãrij)

hidroàvïon O hidroavìõn

O hšdrogën hìdrogën

O hšdrogënskï hìdrogënskï

O hšdrografskï hidrògrafskï

hidroteràpija/hidroterápia O hidroteràpija

higìjënskï/hšgijënskï hšgijënskï (higìjënskï) hìgijënskï (higìjënskï)

hìhotãnje/hihòtãnje O hihòtãnje

hihòtati se hìhotati se (hšhotati se, 
hihòtati se)

hihòtati se

O hšja (hîja) hîja

hšljadãrka/hiljadárka hiljadárka hiljadárka (hiljàdãrka)

O hšljaditï (hšljadïtï) hšljadïtï

hímen hîmen (hímen) hšmen

himéra hìmera himéra

hipòdrom hšpodrom hìpodrom

O hipotèkãrnï (hšpotekãrnï) hipotèkãrnï

hštac hštac hìtac

hizmèćãr
hizmèćarka/hizmećàrica

hizmèćãr (hizmèćãrka, 
hizmećàrica)

hìzmećãr (hizmèćãr)
(hìzmećãrka, hizmećàrica)

hîža ekspr. - ob. kuća hšža (híža) reg. kuća híža ekspr. poet., kuća

hladiònïk hladiònïk hladiónïk

hlâdno hládno (hlâdno) hládno

O hlädnok§van (hladnòk§van) hlädnok§van

O hlädnok§vno (hladnòk§vno) hlädnok§vno

O hlàdnjeti (hládnjeti) hlàdnjeti
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O hljåpčić (hljèpčić) hljèpčić

hòbër höber höber

höbi höbi hòbi

O hódãljka hòdãljka

O hódnja (hòdnja) hódnja

hödočasnica/hodočàsnica hödočasnica hòdočasnica (hòdočãsnica)

hödočasničkï/ hodočàsničkï O hòdočasničkï (hòdočãsničkï)

hödočasnïk/hodočàsnïk hödočasnïk (hödočãsnïk, 
hodòčasnïk)

hòdočasnïk (hòdočãsnïk)

O hodočàstiti (hodočástiti) hòdočastiti

hödočašće/hòdočãšće hödočãšće (hodòčãšće) hòdočãšće

hòdžaluk/hodžàluk O hodžàluk

hòdžarina/hodžàrina hödžarina hodžàrina (hodžarìna, hödžarina)

O hödžica hodžíca (hödžica)

O hödžinskï hodžìnskï

O hòđa (hóđa) hòđa

höhštapler hòhštapler O

O Holànđanin Holánđanin

O Holànđãnka Holánđanka (Holánđãnka)

hòlta O hólta

O hòmãr hömãr

O hòmïć hömić

hömogenõst/homògënõst hömogënõst hömogënõst

O homonìmija homonímija

höra hòra (höra) hòra

hôran hôran (hòran) hòran

horìzont horìzont (horizözont) horìzont (horizönt)

höroskop/hòroskop höroskop hòroskop

höroz hòroz (hòrõz) hòroz (hòrõz)

hòtëlskï hòtelskï hòtelskï

O höticë hòticë

O hötimicë hòtimicë

O hötimično hòtimično

hrânjènïk hranjènïk (hrânjènïk) hrânjènïk

hŸbat hŸbat (h¥bat) h¥bãt (h¥bat)

O hŸbatnï (h¥batnï) h¥bãtnï
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O hŸbina h¥bina

O h¥dati (hŸdati) h¥dati

h¥đa h¥đa (hŸđa) h¥đa

O hŸđati (h¥đati) h¥đati

O h¥đav (hŸđav) h¥đav

O h¥đavo (hŸđavo) h¥đavo

hrišćànstvo/hrišćánstvo hrišćánstvo (hrìšćãnstvo) hrišćànstvo

h¥liti h¥liti h£liti (h¥liti)

O hröktati (hròktati) hròktati

O hròptati (hröptati, hròptjeti) hròptati

h¥pa h¥pa (hŸpa) h¥pa

h¥pimicë h¥pimicë (hŸpimicë) hŸpimicë

O h¥ptenï (hŸptenï) h¥ptenï (hrptènï)

O h¢sak (h¥sak) h¢sak

h¥šum h¥šum (hŸšum) hŸšum

O hr¡mati hrúmati

O hrúštati (hrùštati) hrúštati

HŸvatska HŸvãtskã O

O hŸvãtskï h£vãtskï

h¥zati h¥zati (hŸzati) h¥zati

O hûčan (húčan) hûčan

O hùdnïk húdnïk (hûdnïk)

hudžèra hùdžera (hudžèra) h¡džera (hùdžera hudžèra)

O hùjati se h¡jati se

O hulah¡p h¡la-höp

O h¡liti (húliti) húliti

O hùmor (h¡mor) hùmor

O hûnta hûnta (h¡nta)

O h¡njavica (hùnjavica) húnjavica

O h¡rda h¡rda (hûrda)

hvästati se hvàstati se (hvästati se) hvàstati se

I I I

ìdëjnï ìdëjnï šdejnï

ìglenï/iglènï šglenï (ìglenï) iglènï

ìglo šglü (šglõ) šglu
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O šgmanskï/ìgmanskï šgmanskï

ignoráncija ignoràncija ignoràncija

ìgra ìgra (šgra) šgra

ìgrãčka ìgrãčka (ìgračka) ìgrãčka

šgrãnje O ìgrãnje

šgra (se) ìgrati (šgrati) ìgrati

ìgumãn ìguman (šgumãn) šgumãn

O ijèdan (šjedan) ijèdan

O ijedànpüt (ijedànput) ijedànpüt (ijedàmpüt izg.)

ijékavac ijékavac ijèkavac

ijékavica ijékavica ijèkavica

ijékavskï ijékavskï ijèkavskï

ijékavština ijekávština

šjü ij¡ (ïj¡) ij¡

O ikávština (ìkavština) ikávština

ìkona ìkona škona

ìlãdžli O iládžli

iliti (nije akcentirano) šliti šliti

O ìlov šlov

šlovača/ìlovača šlovača ìlovača

ìlum šlum (ìlum, šlm) ìlum

ilùstrãtor ilùstrãtor (ilistrâtor) ilùstrãtor (ilistrâtor izg.)

šmalo ìmalo (šmalo) šmalo

ímãn ìmãn ìmãn (ímãn)

ímanski prid. odr. v. (nema 
dužine na i)

O ìmanskï pridj.
ìmanski pril.

ìmela imèla ìmela (imèla)

šmenovãnje (gl. im. s. r.) imenovánje s. r. (gl- im.) šmenovãnje (gl. im. s.r.)
imenovánje sr.

imìgrant imìgrant (imigränt) imìgrant (imigränt izg.)

imìtãtor imìtãtor imìtãtor (imitâtor izg.)

ìmovïnskï ìmovïnskï (ìmovinskï) šmovinskï

O ìmõvnï šmõvnï

ìmpërïja ìmpërija ìmpërija

O šmplicitan (implìcitan, 
implicštan)

implìcitan (implicštan izg.)
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impozàntan impozàntan (impozäntan) impozàntan (impozäntan izg.)

imprèsija ìmprësija (imprèsija) ìmprësija (imprèsija)

ìmün šmün šmün

nãče šnãče ìnãče

incìdent incìdent (incidånt) incìdent (incidånt izg.)

indiferèntan indiferèntan (indiferåntan) indiferèntan (indiferåntan izg.)

indìkãtor indìkãtor (indkâtor) indìkãtor (indkâtor izg.)

O šndirektan ìndirektan

indiskrècija O indìskrëcija (indiskrècija)

indiskrètan šndiskretan (indiskråtan) indiskrètan (indiskråtan izg.)

O indònëzïjskï (indonêzïjskï) indonèzïjskï (indonêzïjskï izg.)

inèrtan inèrtan (inårtan) inèrtan (inårtan izg.)

influènca O influènca (influånca izg.)

infùzija/ìnfüzija ìnfüzija ìnfüzija

ingeréncija ingerèncija ingerèncija

¯nke °nke °nke

inkàsãtor O inkàsãtor (ikasâtor)

inkvizícija inkvizícija (inkvizîcija) inkvizícija (inkvizîcija)

inòkosan šnokosan (inòkosan) ìnokosan (inòkosan)

O šnorodnï (inòrodnï) ìnorõdnï

O inostrànsvo (inostránstvo) inostrànsvo

inòvãtor inòvãtor (inovâtor)
inòvãtorka

inòvãtor (inovâtor)
inòvãtorka (inovâtorka)

O inòvjërka ìnovjërka

šnozemnï inòzemnï (šnozemnï) šnozemnï

inozémstvo inozémstvo inozèmstvo (inozémstvo)

instànca instànca (instänca, instàncija) instànca (instänca izg.)

institúcija institúcija (institûcija) institúcija

instrùment instrùment (instrumånt) instrùment (instrumånt izg.)

O instrumèntãl (šnstrumentãl) instrumèntãl

O instrumèntãlnï (šnstrumentãlnï) šnstrumentãlnï

instrumèntãrij instrumèntãrij (instrumentârij) instrumèntãrij (instrumentârij izg.)

ìntelekt šntelekt ìntelekt

inteligèncija inteligèncija (inteligéncija) inteligèncija

inteligèntan inteligèntan (inteligåntan) inteligèntan (inteligåntan izg.)

inteligèntno inteligèntno (inteligåntno) inteligèntno (inteligåntno izg.)
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intèdant (nedostaje n) intèndant (intendänt) intèndant (intendänt izg.)

O šntenzïvno (ìntezïvno) šntenzïvno

šnterdisciplinãrãn šnterdisciplinãran šnterdisciplinãran

interesàntan interesàntan (intresäntan) interesàntan (intresäntan izg.)

intermèco intermèco (intermåco) intermèco (intermåco izg.)

ìnternet šnternet šnternet

ìntërnï šntërnï (ìntërnï) šntërnï

interprètãtor interprètãtor (interpretâtor) interprètãtor (interpretâtor izg.)

ìntriga ìntriga šntriga

intrìgant intrìgant (intrigät) intrìgant (intrigät izg.)

introvèrtan introvèrtan (introvårtan) introvèrtan (introvårtan izg.)

intuícija intuícija (intuîcija) intuícija (intuîcija izg.)

invéncija invèncija invèncija

investícija investícija (invenstîcija) investícija (invenstîcija izg.)

investícïjskï investícïjskï (invenstîcïjskï) investícïjskï

investítor/invèstïtor invèstïtor (investîtor) invèstïtor (investîtor izg.)

O šodãkle (šodakle, šotkle) šodãklë (šodaklë)

O šotkud (šotkuda) šotkud (šotkudã)

ìrïdïj ìrïdij (irîdij) ìrïdïj

irònija/ìrõnija ìrõnija ìrõnija

°sa °sa (Ísa) O

iscijèditi iscijéditi iscijèditi

iscijèpati iscijépati iscijèpati

ìscrpan šsc§pan (ìsc§pan) ìsc§pan (šsc§pan)

ìscrpno šsc§pno (ìsc§pno) ìsc§pno (šsc§pno)

iscŸtati ìscrtati (iscŸtati) ìscrtati

O iscvàsti (ìscvasti) ìscvasti

iseljènïčkï iseljèničkï iseljèničkï

isijécati isijècati

ìskãz ìskaz (šskãz) šskãz

ìskãznica ìskaznica (šskãznica) ìskãznica

iskèfati ìskefati iskèfati

isklèsati isklèsati ìsklesati (isklèsati)

ìsklijati/isklìjati isklìjati isklìjati (ìsklijati)

isklíznuti isklíznuti (ìskliznuti) isklíznuti
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ìskon ìskon (šskon) ìskon (šskõn)

iskònskï ìskonskï (šskõnskï) ìsknõskï

iskorijèniti iskorijéniti iskorijèniti

iskorístiti iskorístiti (iskòristiti) iskorístiti (iskòristiti)

O šskrãj ìskrãj

O isk£hati (ìskrhati) isk£hati

ìskušati ìskušati iskùšati (ìskušati)

ispíliti (pilom izrezati) ispíliti (ispìlati) 
(pilom izrezati)

ispìlati (ispílati) 
(pilom izrezati)

ìspirati/ispírati ispírati (ìspirati) ispírati

O ispláhnuti (ìsplahnuti) isplàhnuti

ìsplatnï šsplatnï šsplatnï

ìsplivati ìsplivati isplìvati (ìsplivati)

ìspljuskati ìspljuskati ispljúskati

ispljùvati ispljùvati (ìspljuvati) ispljùvati

ìspod šspod ispod (šspod) (nema akcenta na 
prvom liku)

O šspodalje (šspodaljë) šspodaljë

O šspodmükla (ispòdmukla) šspodmükla

ispoprijèčiti se ispoprijéčiti se ispoprijèčiti se

O isporazbolijévati se isporazbolijèvati se

ìsposlovati ìsposlovati (isposlòvati) ìsposlovati (isposlòvati)

O ìspoštovati ìspoštovati (ispoštòvati)

ìspotiha šspotiha šspotiha

šspovijed šspovijëd šspovijed

O ispovijédalac ispovijèdalac

ispovijèdati ispovijédati ispovijèdati

ìspovijest šspovijëst (ìspovijëst) šspovijest

O ispovjèdnica ispòvjednica (ispovjèdnica)

ispovjèdnički (pril.) ispovjèdnïčki (pril.) ispòvjednički (pril.)

ispovjèdnïk ispovjèdnïk (šspovjednïk) ispòvjednïk (ispovjèdnïk)

ispráznõst šsprãznõst (ispráznõst) šsprãznõst

ispred šspred ispred (šspred)

isprèmetati isprèmetati (ispremètati) isprèmetati

ispremijéštati ispremijéštati ispremijèštati

O ispresijécati ispresijècati
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ìspresti ìspresti ìsprësti

isprijèčiti isprijéčiti isprijèčiti

O šsprijëka šsprijeka

ispolijèvati ispolijévati ispolijèvati

ìspümpati ìspümpati ispùmpati (ìspumpati)

O istabíriti (istábiriti) istabíriti

šstï/ìstï ìstï (šstï) ìstï

šstinskï šstïnskï (šstinskï) šstinskï

šstinski šstïnsk (šstinski) šstinskï

O istìštati istíštati

istjerìvãč istjerìvač istjerìvãč

šstočnjãčkï ìstočnjãčkï ìstočnjãčkï

ìstodoban istòdoban (šstodoban) istòdoban (istòdõban, šstodõban)

ìstodobno istòdobno (šstodobno) istòdobno (istòdõbno, šstodõbno)

ìstodobnõst istòdobnõst (šstodobnõst) istòdobnõst (istodóbnõst)

ìstoimen istòimen (šstoimen) istòimen

ìstokrãčan šstokrãčan ìstokrãčan

šstok§van šstok§van ìstok§van

istomìšljenïk istòmišljenïk istomìšljenïk

šstorodan šstorodan (istòrodan) istòrodan (istòrõdan, šstorõdan)

šstorodnõst O istòrodnõst (istoródnõst,
šstorodnõst) 

O istovjérac (istòvjerac) istovjérac (istòvjerac)

O šstovjërnï (istòvjernï) šstovjërnï

istòvrijedan šstovrijëdan (istòvrijëdan) istòvrijedan (istòvrijedan)

istòvrstan istòvrstan (šstovrstan) istòvrstan (šstovrstan)

ìstoznačan istòznačan (šstoznãčan) istòznačan (šstoznačan)

O istrájnost istrájnõst

šstrãžnï šstražnï šstrãžnï

istrijèbiti istrijébiti istrijèbiti

O istrijézniti se istrijèzniti

istrúhliti ìstruhliti ìstruhliti

ìstup/ístup ìstup ìstup

O ìščarkati (šščarkati) ìščarkati

O išpàrtati (ìšpãrtati) išpàrtati (ìšpartati)

ištŸcati išt£cati (ištŸcati) ìštrcati
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íva íva (šva) íva

ìvãnčica ivànčica (ìvãnčica) ìvãnčica

ìvanjskï ìvanjskï (ìvãnjskï) ìvanjskï

švër švër (ìver) švër

šverica šverica ìverica

O izàbirati (izabírati) izabírati

izaslànïk izaslànïk izaslánïk

izaslánstvo izaslánstvo (izaslànstvo) izaslánstvo (izaslànstvo)

šzatrkë šzatrkë šzatrkë (izátrkë)

ìzba šzba šzba

izbijèliti izbijéliti izbijèliti

izbijèljeti izbijéljeti izbijèljeti

izbijèditi izbijéditi izbijèditi

izbijèdjeti izbijédjeti izbijèdjeti

ìzblïza šzblïza šzblïza

šzbližë šzbliže (šzbližë) šzbližë

ìzbõčen/ìzbočen ìzbočen ìzbočen

ìzbočiti izbòčiti izbòčiti

ìzbõrnï ìzbõrnï (šzbõrnï) ìzbõrnï

ìzbõrnïk ìzbõrnïk ìzbornï

izbŸbljati izbŸbljati (ìzbrbljati) izbŸbljati

izdájstvo O izdájstvo (izdàjstvo)

ìzdaljë šzdaljë (šzdalje) šzdaljë 

šzdãšnõst O šzdãšnõst (izdášnõst)

izdàvãčkï izdàvãčkï izdàvãčkï (izdàvačkï)

O izdèrotina (izderòtina) izdèrotina

izdijèliti izdijéliti izdijèliti

O ìzd§ndati (ìzdrndati) izdŸndati

O izdubòka (šzduboka) izdubòka

ìzgnanïčkï ìzgnaničkï (ìzgnanïčkï) ìzgnaničkï

ìzgnanïk ìzgnanïk (izgnànïk) ìzgnanïk

izgnánstvo izgnànstvo (izgnánstvo) izgnánstvo (izgnànstvo)

ìzgrëd šzgrëd šzgrëd

ìzgrëdničkï ìzgredničkï ìzgrëdničkï

ìzgrëdnïk ìzgrednïk (šzgrednïk) ìzgrëdnïk



Hasnija Muratagić-Tuna

386

ìzigrati/izìgrati ìzigrati (šzigrati, izìgrati) izìgrati (ìzigrati)

O izìstïnski pril. izìstinski pril.

izjásniti se izjàsniti se (izjásniti se) izjásniti se (izjàsniti se)

šzjutra šzjutra (ìzjutra) ìzjutra

izlànuti izlànuti (ìzlanuti) ìzlanuti (izlànuti)

šzlãz šzlãz (ìzlaz) šzlãz

izlijèčiti izlijéčiti izlijèčiti

izlijèpiti izlijépiti izlijèpiti

izlijètati izlijétati izlijètati

izlijèvati izlijévati izlijèvati

ìzlišan šzlišan (ìzlišan) šzlïšan (ìzlišan)

ìzlišno O šzlïšno (ìzlišno)

O izmalèhna (izmalèna) izmalèhna (šzmalehna)

ìzmeđu šzmeđu između (šzmeđu)

izmigòljiti izmigòljiti (ìzmigoljiti) izmìgoljiti

izmijèniti se izmijéniti izmijèniti

O izmijénjati izmijènjati

O izmijésiti izmijèsiti

izmijèšati izmijéšati izmijèšati

O ìzmiksati izmìksati (ìzmiksati)

O izmòzgati (ìzmozgati) izmòzgati

O ìzmršati (izmŸšati) izmŸšati

O ìzmršaviti (izmŸšaviti) izmršáviti

ìzmusti ìzmusti (ìzmüsti) ìzmusti (ìzmüsti)

O ìzmuštrati (izmùštrati) izmùštrati (ìzmuštrati)

iznad šznad iznad (šznad)

iznákaziti/iznakáziti iznakáziti (iznákaziti) iznákaziti

šznebüha šznebüha šznebuha

ìznijèti (baš tako piše) ìznijëti ìznijeti

O ìznüren (ìznuren) ìznüren

ìznuriti iznúriti (ìznuriti) iznúriti

ìznütra ìznütra (šznütra) ìznütra

izolácïjskï
ìzolaciõnï

izolácïjskï (šzolaciõnï) izolácïjskï
šzolaciõnï

izòlãtor izòlãtor (izolâtor) izòlãtor (izolâtor)

izrađèvina izrađèvina (izràđevina) izrađèvina
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O ìzraelskï (ìzraëlskï) izràelskï (ìzraelskï)

ìzranjaviti (se) izranjáviti izranjáviti

ìzum ìzum (šzum) ìzum

šzuzëtan šzuzëtan (šzuzetan) izuzètan (izuzåtan)

šzuzëtno/izuzètno šzuzëtno (šzuzetno) izuzètno (izuzåtno)

O ìzvajati izvájati

izvan prijed. ìzvan (šzvan) prij. šzvan (izvan) prij.
ìzvan (šzvan izg.) pril.

izvàna pril. izvàna (šzvana, ìzvana) pril. izvàna pril.

izvanmàterični izvanmàteričnï (šzvanmateričnï) O

ìzvanjskï ìzvanjskï šzvanjsk 

izvijèstiti izvijéstiti izvijèstiti

izvídždati/izvìždati izvìždati izvídždati (izvìždati)

šzvjesno šzvjesno ìzvjesno

šzvjesnõst šzvjesnõst ìzvjesnõst

šzvjestan šzvjestan ìzvjestan

ìzvojevati ìzvojevati (izvòjevati, izvojèvati) ìzvojevati

izvolijèvati izvolijévati izvolijèvati

ìzvõrnï šzvõrnï (ìzvõrnï) ìzvõrnï

O šzvõrno (ìzvõrno) ìzvõrno

izvrijèđati izvrijéđati izvrijèđati

ìzvrsno šzvrsno (ìzvrsno) ìzvrsno

ìzvrstan šzvrstan (ìzvrstan) ìzvrstan

O ìžeći (ìžëći, ižèći) ìžeći

J J J 

O jäče (jäčë) jäče

jädac jádac (jädac) jädac (jádac)

O jàdac m. jadnik jádac m. bijednik

jàdikõvka jàdikõvka jàdikovka (jàdikõvka)

jädnïk jädnïk (jàdnïk) (jädnica) jàdnïk (jàdnica)

O jàdov (jàdõv) jàdov

jädrãnskï jädrãnskï jàdrãnskï

O jäganjac jàganjac (jagánjac)

jägma/jàgma jàgma jàgma

jägmiti/jàgmiti jàgmiti jàgma

jägoda/jàgoda jägoda jägoda
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jägodica/jàgodica jägodica jägodica

jägodičnï/jàgodičnï jägodičnï jägodičnï

jägodnjãk/jàgodnjãk jägodnjãk jägodnjãk

O jähalica jàhalica

jähalïšte jähalïšte jàhalïšte

O jähor jähõr

jäjãr jàjãr (jäjãr) jäjãr

jäjara jàjara O

jajášce/jajàšce jajàšce (jajášce, jajèšce) jajàšce

jäjovõd jäjovõd jàjovõd

O jàko (trenutno, maločas) jäko (tek, upravo, samo što)

O jälãh (jällãh) jàlãh
jàllãh

jálan/jàlan jálan jàlan

jälovica/jalòvica jälovica jälovica

jälovina/jàlovina jälovina (jàlovina) jàlovina

jäloviti/jalòviti jäloviti jäloviti

jälovljënje O jàlovljënje

jämac jámac (jàmac, jémac) jámac (jàmac)

jämačno jàmačno (jämačno) jämačno

jâčiti/jämčiti jämčiti (jåmčiti) jämčiti

jämstvo/jàmstvo jàmstvo (jèmstvo) jàmstvo

jánjac/jänjac jánjac jánjac

janjèšce/janjéšce O janjèšce (janjéšce)

jänjetina/jànjetina jànjetina jànjetina

jára (velika vrućina) jära (velika vrućina) jára (velika vrućina)

jàrãn/järãn jàrãn jàrãn

O jarànluk jaránluk

jârbol/jàrbol jàrbol (jârbol) járbol

jàrčić (mali jarac; mali jarak) O jàrčić (mali jarac)
járčić (mali jarak)

jarèšce/jarènce/jaréšce/
jarénce

O jarénce
jarèšce

O jàrma járma

járõst järõst (járõst) járõst

järostan järostan járostan
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jäsan jäsan (jàsan) jäsan

O jasèmïn v. jasmin jàsemïn nar.

Jásin (Jã-Sïn) Jásin (Jâ-Sîn) Jásin (jásin)

jästog jästog jàstog

jatàgãn jatàgãn jatàgan

jàtak jàtak (jätak) jàtak

jätimicë jätimicë (jätomicë) jätomicë (jàtomicë)

jaùkati jaùkati (jaúkati, jàukati) jaùkati

jävõr/jävor jävõr (jävor) jävõr

jèčmenica/ječmènica ječmènica (jèčmenica) jèčmenica

O ječmènïšte jèčmenïšte

ječmíčak jåčmïčak (ječmíčak) ječmíčak

jådanpüt/jedànpüt jedànpüt jedànpüt

jédar jédar (jådar) jédar

jedàrëd/jedàred jedàred (jedàrëd) jedáred

jèdïnõ jèdïnõ (jèdïno) jèdïnõ

O jednàdžba (jèdnadžba) jednàdžba

jednakòmjërno/ 
jådnakomjërno

jådnakomjërno jèdnakomjërno

jednakòvremenï/
jådnakòvremenï

jådnakòvremenï O

jednòbõjan/jådnobõjan jådnobõjan jèdnobõjan (jednòbõjan)

jednobóštvo jednobòštvo (jednobóštvo) jednobóštvo

jednobóžac jednobòžac (jednobóžac) jednobóžac

O jådnocijëvan jednòcijevan

O jednòcijëvka (jådnocijëvka) jednòcijevka

O jådnočïnka (jednòčïnka) jednòčïnka

O jednòčlan (jådnočlan) jednòčlan

O jådnodijëlan (jednòdijëlan) jednòdijelan

O jådnodimenzionãlan jednodìmenzionãlan 
(jådnodimenzionãlan)

jèdnodnëvanï/jednòdnëvnï jådnodnëvan (jednòdnëvan)
jådnodnëvanï

jednòdnëvnï

jèdnodomnï/jednòdõmnï jådnodõmnï (jednòdõmnï) jednòdõmnï

jèdnodüšan/jednòdušan jådnodušan (jednòdušan) jednòdušan (jednòdüšan)

O jådnodušno (jednòdušno) jednòdušno (jednòdüšno)

O jådnodušnõst (jednòdušnõst) jednòdušnõst (jednòdüšnõst)
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jèdnoglasan/jèdnoglasan jådnoglasan (jednòglasan) jednòglasan (jèdnoglasan)

jèdnoglasno/jèdnoglasno jådnoglasno (jednòglasno) jednòglasno (jèdnoglasno)

jednòkatnica jednòkatnica (jådnokatnica) O

jèdnok§vnï jådnok§vnï (jednòk§vnï) O

jednòličan jednòličan (jednòličan) jednòličan

jednòlično jednòlično (jådnolično) jednòlično

jednòličnõst jednòličnõst (jådnoličnõst) jednòličnõst

jednòlik jednòlik (jådnolik) jednòlik

jednòliko jednòliko (jådnoliko) jednòliko

jednòlikõst jednòlikõst (jådnolikõst) jednòlikõst

O jednolínïjskï (jednolìnïjskï) jednolínïjskï

jednòmjesečnï/jednomjèsečnï jednòmjesečnï (jednomjèsečnï) jednomjèsečnï (jednòmjesečnï)

jednoòbrazan jednoòbrazan jednòobrazan (jednòobrãzan)

jednoòbrazno jednoòbrazno jednòobrazno (jednòobrãzno)

jednoòbraznõst jednoòbraznõst jednòobraznõst (jednòobrãznõst)

jednòok jednòok (jådnook) jednòok

jednòpreg jednòpreg (jådnopreg) jednòpreg

O jednòprežan (jådnoprëžan) jednòprežan

jednòrog jådnorog jednòrôg

O jednòrog (jådnorog) prid. jednòrog pridj.

jednòsjed jednòsjed (jådnosjed) jednòsjed

O jednòslojan (jådnoslõjan) jèdnoslõjan (jednòslojan)

jèdnosmjëran jådnosmjëran jèdnosmjëran (jednòsmjëran)

jèdnosoban/jednòsoban jednòsoban (jådnosoban) jednòsoban

jèdnospõlan jednòspõlan (jådnospõlan) jèdnospõlan (jednòspõlan)

O jednòspratnï jèdnospratnï

jednostrànačkï jednostrànačkï jednostrànačkï (jednòstranačkï)

jèdnoümlje jådnoümlje (jednòümlje) O

jednòvremeno jednòvremeno jednòvremeno (jednovrèmeno)

jèdrënje jèdrënje (jådrënje) jèdrënje

jedrìlica jedrìlica (jèdrilica) jedrìlica

jedrìličãr jedrìličãr (jèdriličãr) jedrìličãr

O jedrìličãrskï (jèdriličãrskï) jedrìličãrskï

jedrìličãrstvo/ jedriličárstvo jedriličárstvo (jèdriličãrstvo) jedriličárstvo

jédriti postati jedar jédriti jedrenje jédriti jedrenje; postati jedar
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jèdriti ploviti jedrilicom jèdriti (jådriti) letjeti letjelicom jèdriti ploviti jedrilicom, 
jedrenjakom

jådro platno na jedrilici ili 
jedrenjku

jådro (jèdro) platno na jarbolu jèdro platno na jarbolu

jådva/jèdva jèdva (jådva) jèdva

O jådvicë jèdvicë

O jèdvitï (jèdvïtï) jèdvïtï

jåftin/jåftïn jåftin jåftin

jèjina jèjina jéjna

O jèlënko (jelénko) jèlënko

jélka/jêlka jêlka jêlka (jélka)

jålo/jélo jålo jélo

jelòvnïk/jèlõvnïk jèlõvnïk (jelòvnïk) jèlõvnïk

jåmac/jèmac jémac (jèmac) O

jåmstvo jèmstvo O

jerbo (nema akcenta) jårbo jerbo (jårbo)

jèrëj jèrej (jèrëj) jèrëj

jesènas jesènas jesènas (jesènãs)

jèsënskï jèsënskï jåsenskï (jèsenskï)

O jèsënjï jåsenjï (jèsenjï)

jètrenï jètrenï jåtrenï

jåtrva/jêtrva jêtrva jêtrva

O jevànđëlje jevánđëlje

jézërce/jezérce jezérce jezérce

O jåzërkinja jèzerkinja (jezèrkinja)

jezíčac jezíčac (jèzičac) jezíčac

jèzičina jèzičina (jezìčina) jèzičina (jezìčina)

jèzikoslõvlje/jezikòslõvlje jèzikoslõvlje jèzikoslõvlje

jezikoznànstvo/jezikoznánstvo jezikoznànstvo O

jezùit jezùit (jezùït, jezùita) jezùït

jêžev jêžev (jéžev) jêžev (jéžev)

jöbovskï O jôbovskï (jöbovskï)

jödnï O jôdnï

O jòhov (jóhïn) jóhïn
jóhov

jòhovina jòhovina jóhovina
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jòrgandžija/jorgàndžija jorgàndžija jorgàndžija

j¡fka/jùfka jùfka (j¡fka) j¡fka (j¡hka)

O jugòzãpad (jugozâpad) jugozápad (jugozâpad)

O jugòzãpadnï (jugozâpadnï) jugozápadnï (jugozâpadnï)

júha júha j¡ha (júha)

O j¡rïšnï (j¡rišnï) jùrïšnï

jùrišnïk j¡rišnïk (jùrišnïk) jùrišnïk

O Jûrjev (J¡rjev) J¡rjev

Jûrjevo Jûrjevo J¡rjev

jûrjevskï O j¡rjevskï

jùtãrnjï jùtãrnjï (j¡tãrnjï) j¡tãrnjï

j¡ten jùten j¡ten

O j¡žnï (jûžnï) j¡žnï

j¡žno j¡žno (jûžno) j¡žno

j¡žnjãčkï jùžnjãčkï (j¡žnjãčkï) jùžnjãčkï

j¡žnjãk jùžnjãk (j¡žnjãk) jùžnjãk

K K K

kabadáhija kabadáhija (kabadáhija) kabadáhija (kabadàhija)

kabadáhïjski pril. kabadáhïjski pril. kabadáhïjski (kabadàhïjski) pril.

kabànica kabànica (käbanica) kabànica (käbanica)

kabàrë kabàrë (kabarê) kabàrë

O kabàretskï kabàrëtskï

kàblica kàblica käblica

kàbur käbur kàbur

O käburskï kàburskï

käd(a) käd (kàda) käd (kàdã)

kàder kàder káder

kadèrija O kaderíja

kàdët kàdet (kàdët) kàdet (kàdët)

kadìfast kàdifast kàdifast

O kadìfen kàdïfen

O kadifíca (kadìfica) kadìfica (kadifíca)

O kàdli (kädli) kädli

O kädno kadno (kädno)

kàfãnskï kàfanskï (kàfãnskï) kafànskï (kàfanskï)



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

393

kàhar kähar (kàhar) kàhar

kàhpijati (se) O kahpìjati se

kàhrimãn O kahrìmãn

kàhve-òdžãk O kàhve-òdžãk (kàhveodžãk)

kàiš/kàjiš käiš käiš

kàišãr käišãr käišãr

kàjãk käjãk käjãk

kàjda kàjda kâjda (kàjda)

O kájkavac (kàjkavac) kájkavac

O kájkãvka kájkavka (kájkãvka)

O kájkavskï (kàjkavskï) kájkavskï

O kájkavština (kajkávština) kajkávština

kàjsija kàjsija (kájsija) kàjsija (kájsija)

kakàdü kakàdü (kakadü) kakàdü

kàkav kàkav (kàkãv) kàkav (kàkãv)

O kakàgod kàkavgod

O kákï (káki) kákï

käko käko (kàko) käko

O kakògod kakogòd (kakogöd)

O kákotati (kakòtati) kákotati

O kàktusi (käktusi) kàktusi

kalájdžija kalájdžija (kalàjdžija) kalájdžija

kalàuz kalàuz (kaläuz) kalàuz (kaläuz)

kàldrma käldrma käldrma

kâlfa kâlfa (kälfa) kâlfa (kälfa)

O kàlkãn kàlkan

kâlo kälo kälo

kalòdont kalòdont (kalodönt) kalòdont (kalodönt)

kälja kàlja kälja

kàma käma käma

kâmčiti kâmčiti (kämčiti) kâmčiti

kamènit kämenit (kamènit) kamènit

kàmerman kämermãn (kàmerman) kàmermãn

kàmërnï kämërnï kämërnï

kamiònet kamiònët kamiònet (kamiònët)
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kamògod/kämogod kämogod (kamogöd) kamogòd

kàmpanjskï pril. kàmpãnjski (kàmpanjski) pril. kàmpãnjski pril.

käna kàna (kána) käna

O kànabis (kanâbis) kànabis

Kànada Kànada (Kanáda) O

O kànadskï kànadskï (kànãdskï)

Kanáđanka Kanáđanka Kanáđanka (Kanáđãnka)

kanàra O kànara

O känat (kànat) kànat

O kànda (kända) kända

Kândija Kàndija O

kândïjskï kàndïjskï kàndïjskï

kândža kândža kändža (kândža)

kanìster kanìster (kànister, kanìstar) kanìster (kanìstar)

kánta kánta kánta (känta)

kantõn (navedena samo dužina) kàntõn kàntõn

kànu kànü kànü (kànu)

kàpara käpara käpara

kapìdžik kapìdžik (kàpidžik) kapìdžik (kàpidžik)

käpljica käpljica (kàpljica) käpljica

O käpnuti (kàpnuti, kànuti) kàpnuti (käpnuti)

käpsula käpsula kàpsula

käptol kàptol käptõl

O kapučîno kapućíno (kapućîno izg.)

kàra kara (nije akcentirano) kara (nije akcentirano)

kärađoz kärađõz (kärađoz) kärađõz (kärađoz)

karàkondža
karakòndžula

karàkõndža (karakòndžula) karàkãndža (karàkõndža)
karàkõndžula (karàkãndžula)

O käraktëran karàkteran (käraktëran)

kàrakterisati/karakterizírati O karaktèrisati

O karakterìstično karaktèristično

O käraktërno karàkterno (käraktërno)

karamèla karaméla (karamèla) karaméla

karasèvdah karasèvdah karasèvdah (kära-sèvdah)

karàula karàula (karäula) karàula (karäula)

käravlah Kàravlah (Karàvlah) Kàravlah
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kàrijes kârijes kârijes

kârlica kârlica (kàrlica) kârlica

O kârličnï (kàrličnï) kârličnï

käro käro (kâro) käro

karosèrija karosèrija (karosêrija) karosèrija (karasèrija)

kârtati (se) kärtati (kârtati) kàrtati

kärtica kàrtica kàrtica

kàsetofon kàsetofõn (kasetòfõn) käsetofõn (kasetòfõn)

kàsniti kàsniti (käsniti) kàsniti

kästile kästïle kästïle

käša käša (káša) käša

kàšičica kàšičica kàšičica (kašičíca)

kàšmïr Käšmir kàšmïr

katakòmbe katakòmba (katakömba) katakòmba (katakömba izg.) 

katalìzãtor katalìzãtor (katalizâtor) katalìzãtor (katalizâtor)

katàpult katàpult (katap¡lt) katàpult

O kataràkta (kataräkta) kataràkta

kategòrija kategòrija (kategôrija) kategòrija

kàtolïk
kàtolkinja

kätolik (kätolïk, kàtolik)
kätolkinja, kätolikinja

kätolik
kätolikinja

O kàuboj (käubõj) käubõj

O kàubojskï (käubõjskï) käubõjskï

kaúcija kaúcija (kàücija) kaúcija

käučuk kàučuk (käučuk) käučuk

kàučukovac kàučukovac käučukovac

O käuriti (kàuriti) käuriti

O käurskï (kàurskï) käurskï

kâvga kâvga (kävga) kâvga

kàvijãr kävijãr (kàvijãr) kävijãr (kàvijãr)

O kâvžiti (kävžiti) kävžiti (kâvžiti)

kazàndžija kazàndžija (käzandžija) kazàndžija (kàzandžija)

O kazàndžijskï (käzandžijskï) kazàndžijskï (kàzandžijskï)

O kazandžìluk kazandžìluk (kàzandžiluk)

O kazívalac kazìvalac

käznenï kàznenï (käznenï) käznenï

kazniònica kaznónica kaznónica
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käžnjenïčkï käžnjeničkï (kažnjèničkï) käžnjeničkï

käžnjenïk käžnjenïk (kažnjènïk) käžnjenïk

O kćårinskï (kćèrinskï) kćerìnskï

O kèdar (kådar) kèdar

O kèdrovina (kådrovina) kèdrovina

kèfa kåfa (kèfa) kèfa

kèfati kåfati (kèfati) kèfati

O kåj (kêj) kåj

O kèlima kelìma

O kèlner (kålner)
kèlnerica

kålnerica
kålnerica

kentäur kentàur (kentäur) kentàur (kentäur)

kårber Kèrber O

O kèrećï (kerèćï) kerèćï

O kèrić (kèrïć) kèrïć

kèstën kåstën kåstën

kestèndžija kestèndžija (kåstendžija) kestèndžija

kèstenjast kåstenjast kåstenjast

kèstënje kèstënje (kåstënje) kèstënje

O kåvtati kèvtati

O kščerskï kìčerskï

kščma/kîčma kščma (kîčma) kìčma

O kščmenï (kìčmenï) kščmenï

O kikòtati se (kškotati se) kikòtati se

kšlaviti/kiláviti (vrlo sporo 
nešto raditi)

kiláviti (kšlaviti) (činiti kilavim)
kilávjeti (kšlavjeti) (sporo 
obavljati neki posao, kilavjeti)

kilávjeti (sporo i teško, sa 
naporom nešto činiti)

kìlobajt kšlobajt kšlobajt

kšlogram kšlogram (kìlogram) kšlogram (kìlogram)

kimóno kimóno (kimôno) kimóno (kimôno izg.)

O kînta (kšnta) kšnta

kšosk kšosk (kìosk) kšosk

kìpãr kšpãr kšpãr

O kìper (kšper) kìper

kiseònïk/kìsïk kiseònïk (kìsïk) kiseónïk (kiseònïk)

O kìtina (kština) kština
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kitolòvac kitolóvac kitolóvac

klänjãč klànjãč klànjãč

kläpa kläpa klàpa

O klàuza kläuza

kläuzula klàuzula (kläuzula) kläuzula (klàuzula)

O klèberiti se (klebériti se, 
klìberiti se)

klèberiti se

O kléčëćkë (klečèćkë, kléčëćki) kléčëćkë

klåkovača klåkovača (klèkovača) klåkovača (klèkovača)

klépati klépati (klèpati) klépati

klèpetãnje O klepètãnje

klepètati klepètati (klèpetati) klepètati

O klåptati (klèptati) klèptati

klêti (se) klêti kléti (klêti)

klèveta klèveta (klåveta) klåveta (klèveta)

klevètati klevètati (klèvetati) klevètati

O klèvetnïčkï klèvetničkï

klèvetnïk klèvetnïk klåvetnïk (klèvetnïk)

klšca klšca (klìca) klìca

klijèšta klijéšta klijèšta

klìjetka klšjetka klšjetka

klšktati klìktati klìktati

klimàktërij klimàktërij (klimaktêrij) klimàktërij (klimaktêrij izg.)

klìnčić klìnčić klšnčić

O klšpsati (klìpsati) klšpsati

O klšsnuti (klísnuti) klísnuti

klìtoris klštoris klìtoris

klìzalïšte klìzalïšte (klšzalïšte) klìzalïšte

klízãnje klízãnje (klšzãnje) klìzãnje (klízãnje)

klízati klízati (klšzati) klízati

O klšzavica klšzavica (klìzavica)

O klíznuti (klšznuti) klíznuti

O klobùčić (klòbučić) klobùčić

klöbük klöbük (klòbuk) klöbük

klòfer klófer klófer

O klokòtati (klòkotati) klokòtati
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O klóvn (klövn) klóvn

O klùpica (klúpica) klùpica (klupìca, klupíca)

klûpskï klûpskï (kl¡pskï) kl¡pskï (klùpskï)

ključaònica ključaónica ključaónica

kljùčãr kljùčãr klj¡čãr

klj¡kuša kljùkuša kljùkuša

O kljunári klj¡nari

O kljùnat (klj¡nat) kljùnat

O kmåziti (kméziti) kmåziti

knjšgovođa knjìgovođa (knjšgovođa) knjìgovođa

knjšžëvnï knjìžëvnï (knjšžëvnï) knjìžëvnï

knjšžëvničkï
knjšžëvnica

knjìžëvničkï (knjšžëvničkï)
knjìžëvnica

knjìžëvničkï
knjìžëvnica

O knjìžëvno (knjšžëvno) knjìževno

knjížničãr knjížničãr (knjìžničãr) knjížničãr

koalícija koalícija (koalîcija) koalícija

kòautorstvo koautòrstvo (koàutorstvo) koàutorstvo (koäutorstvo)

kóbac kóbac kòbac (kóbac)

kočìjãš kòčijãš (kočìjãš) köčijãš

O kòčijãškï (kočìjãškï) köčijãškï

O köčiõnï kóčiõnï

O koeficìjent (koeficijånt) koeficìjent (koeficijånt izg.)

koegzisténcija koegzisténcija (koezistèncija) koezistèncija

köfa köfa (kòfa) köfa

O kojèčijï (koječìjï) koječìjï

O kojègdje (kojegdjå) kojègdje

O kojèkad (kojekäd, kojekàda) kojèkad (kojèkadã)

kojekàko kojekàko (kojekäko) kojekàko (kojekäko izg.)

O kojèko (kojekö) kojèko

kojekud(a) (nije akcentirano) kojèkud (kojek¡d, kojèkudã, 
kojekùdã)

kojèkud (kojèkudã, kojèkudã)

kòjï/köjï köjï kòjï

O kòjot (köjot) köjot

O kòketan (kokètan) kòketan

O kòketno (kokètno) kòketno
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kòkica (mala kokoš; prženo 
zrno kukuruza)

kòkica (mala kokoš; prženo 
zrno kukuruza)

kòkica (mala kokoš)
kökica (prženo zrno kukuruza)

kòkoška kòkoška (kökoška) kökoška

O kokòškë pril. (pasti na bok) kökoškë pril. (pasti na bok)

O kólčić kòlčić

kolégica kolègica kolègica

kòlëgïj kòlëgij (kolêgij) kòlëgij (kolêgij izg.)

kòlhoz kòlhoz (kòlhõz) kölhõz

kòlijevka kòlijëvka kòlijevka

O kòlik kölik

köliko kolìko (köliko, kòliko) köliko (kolìkõ)

kòlikogod kölikogod kòlikogod

O kolìšnï (kòlišnï, kölišnï) kolìšnï

O kolìšnõ (kòlišno) kolìšno

kolòbãr O kolòbar

O kölobrãn (kölobran) kòlobrãn (kölobrãn)

O kölodvõr (kòlodvõr) kòlodvõr

kòlõkvij kòlõkvij (kolôkvij) kòlõkvij (kolôkvij)

kòlokvijãlnï kölokvijãlnï kölokvijãlnï

kolòplet köloplët (kolòplet) köloplet (kolòplet)

kolòrit kolòrit (kolòrït) kolòrit

O kolòritan (kölorïtan) kolòritan

kölos Kölos (Kôlos) kôlos

kölovođa kölovođa (kolòvođa) kòlovođa

kölovõz kölovõz (kölovoz) kòlovõz (kölovõz)

kölovõznï kòlovõznï (kölovõznï)

O kölovrãt (kòlovrãt) kòlovrãt (kölovrãt)

O kölskï (kôlskï) kôlskï

kòlumna kolùmna (kòlumna) kolùmna

koljénce koljénce (kòljënce) koljénce

kòmãd kömãd (kòmãd) kòmãd (kömãd)

kòmanda kòmãnda kòmãnda

komàndant komàndant (komandänt) komàndant (komandänt)

kòmandovati kòmãndovati kòmandovati

kömbajn kömbajn (kòmbajn) kòmbajn

kömbi kömbi (kömbï) kòmbï
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O kombìnïrke (kömbìnïrke) kömbìnïrke

O komedìjantica komedìjantica (komedijäntica)

O komedìjantkinja komedìjantkinja 
(komedijäntkinja)

komedijãškï (nije akcentirano) O komedìjãškï

komèntãtor komèntãtor komèntãtor (komentâtor)

O
O

komèntãtorica
komèntãtorka

komèntãtorica (komentâtorica)
komèntãtorka (komentâtorka)

kòmercijalizovati komercijàlizovati O

kòmfõr kòmfõr (kömfõr) kömfõr

kòmfõran kömfõran kömfõran

kòmõcija/komócija komócija (kòmõcija) komócija

kòmoda/komóda komóda kòmoda

O kòmõrnïk kömõrnïk

O kömovaca (kòmovaca) kòmovaca

O kömovica (kòmovica) kòmovica

kompàktan kompàktan (kompäktan) kompàktan (kompäktan izg.)

kòmpãs kömpãs kömpãs

kompetèncija kompetèncija (kompeténcija) kompetèncija

kompìlãtor kompìlãtor (kompilâtor) kompìlãtor (kompilâtor izg.)

kòmpjuterizovati kompjutèrizovati O

kòmpleksan kòmpleksan (komplåksan) kòmpleksan (komplèksan, 
komplåksan izg.)

kòmpletan kòmpletan (komplåtan) kòmpletan (komplåtan izg.)

komplètnõst O kòmpletnõst (komplåtnõst, izg.)

komplìment komplìment (komplimånt) komplìment (komplim ånt izg.) 

komponènta kompònenta (komponånta) kompònenta (komponånta izg.)

kompozícija kompozícija (kompozîcija) kompozícija (kompozîcija izg.)

O kompozícïjskï kompozícïjskï (kompoz îcïjskï izg.)

kompòzïtor kompòzïtor (kompozîtor) kompòzïtor (kompozîtor izg.)

kòmpresija/komprèsija komprèsija komprèsija

kòmpromis kömpromis kòmpromis (kompròmis)

kömpromisan kòmpromisan (kompròmisan)

kòmpromitovati kòmpromitovati 
(kompròmitovati)

O

kòmunãlan
kòmunãlanï

O
kömunãlanï

kömunãlan
kòmunãlanï



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

401

komunàlije komunàlije (komunâlije) komunàlije

komùšina komùšina komùšina (kòmušina)

kòncizan köncïzan köncizan

kòncizno köncïzno köncizno

kònčić kònčić (kónčić) kònčić (kònčïć, kónčić)

kondènzãtor kondènzãtor (kondenzâtor) kondènzãtor (kondenzâtor izg.)

kòndõr köndor köndor

konferànsa O konferànsa (konferänsa)

konferànsije O konferansìjë (konferansijê izg.)

konferéncija konferéncija (konferèncija) konferèncija (konferéncija)

kònfüzan könfüzan (kònfüzan) könfüzan

kònfüzno könfüzno (kònfüzno) könfüzno

O kongruéncija (kongruèncija) kongruèncija

konjúktura konjuktúra konjuktúra

kònkãvan könkãvan könkãvan

korkordáncija O konkordàncija

kònkretan konkrètan (kònkretan, 
konkråtan)

konkrètan (konkråtan izg.)

kònkretno konkrètno (kònkretno, 
konkråtno)

O

konkurèncija konkurèncija (konkuréncija) konkurèncija

könobãr kònobãr (könobãr) könobãr

O kònobãrskï (könobãrskï) kònobãrskï

kònspiratïvan könspiratïvan könspiratïvan

konstànta konstànta (konstänta) konstànta (konstänta izg.)

konstàntan konstàntan (konstäntan) konstàntan (konstäntan izg.)

konstitúcija konstitúcija (konstitûcija) konstitúcija

O konstitúcïjskï (konstitûcïjskï) konstitúcïjskï

kònstruktïvan könstruktïvan könstruktïvan

konstruktòrica kònstruktorica O

kontèjner kontèjner (kontéjner) kontèjner

kontìnent kontìnent (kontinånt) kontìnent (kontinånt izg.)

kontìngent kontìngent (kontinågent) kontìngent (kontinågent izg.)

kônto könto (kônto) könto

köntrabas köntrabas (kòntrabas) köntrabas

konvèksan konvèksan (konvåksan) kònveksan (konvåksan izg.)
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konvèncija konvèncija (konvéncija) konvèncija

kònzervas/konzèrvans kònzervas (könzervans, 
konzerväns)

kònzervas

konzèrvãtor konzèrvãtor (konzervâtor) konzèrvãtor (konzervâtor izg.)

konzervàtõrij konzervàtõrij (konzervatôrij) konzervàtõrij (konzervatôrij izg.)

kònzïlïj kònzïlij (konzîlij) kònzïlïj (konzîlijïj, izg.)

O konzistèntan (konziståntan) konzistèntan (konziståntan izg.)

konzòrcïj/kònzõrcïj kònzõrcij (konzôrcij) kònzõrcïj (konzôrcij izg.)

O kônzul (könzul) könzül

O kònzüm könzüm

konzùment konzùment (konzumånt) konzùment (konzumånt izg.)

O kònjãr könjãr

Könjic/Kònjïc Könjïc könjic

Könjičanin/Kònjičanin
Könjičaninka/Kònjičaninka

Könjičanin
Könjičãnka

Könjičanin
Könjičãnka

könjïčkï könjïčkï könjičkï

konjokràdica konjokràdica (konjòkradica) konjòkradica (konjòkradica)

O köordinãtnï koordìnãtnï

kôp kôp köp

köpljanïk köpljanïk (kòljanïk, kopljànïk) köpljanïk

kòpnen
kòpnenï

köpnenï köpnen
köpnenï//kopnènï

O

köpno/kòpno köpno köpno

O kopòran kopòran (kopàran)

kòprena kòprena (köprena) kòprena (koprèna, kopréna)

köra köra (kòra) köra

kòrãblja kòrãblja (kòrablja) kòrablja

kòrektan/korèktan korèktan (koråktan) korèktan (koråktan izg.)

O korèktïv korèktïv (körektiv)

O kòrektürnï körektürnï

korespondèncija korespondéncija korespondèncija

korespòndent korespòndent (korespondånt) korespòndent (korespondånt izg.)

körica körica (kòrica) körica

körice körice (kòrice) körice

kòričiti kòričiti (köričiti) kòričiti
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O kòrijënje körijënje

kòrisnïk kòrisnïk kòrisnïk (kòrïsnïk)

korístiti korístiti (kòristiti) kòristiti

O köristoljüblje (koristòljüblje) koristòljüblje (kòristoljüblje)

koríšćënje/koríštënje koríšćënje (koríštënje) kòrištënje

kòrner kòrner (kòrnër) kòrner

kòrnet kòrnet (kòrnët) kòrnet

kórov/kòrov kórov (kòrov) kórov

kòsa kòsa kösa (kòsa)

O kosànica (kòsanica, kosánica) kosànica (kosánica)

O kósati (sitniti) kösati (mljeti)

kòsijer kòsijër (kòsijer) kòsijer

O kòsïšte kòsïšte (kòsište)

kösmodrom/kozmòdrõm kösmodrom (közmodrom) kòsmodrom

kosmonàut/kozmònaut kosmonàut (kosmonäut, 
kozmonàut)
kosmonàutkinja

kosmonàut (kosmonäut izg.)
kosmonàutkinja 
(kosmonäutkinja izg.)

kösmos/közmos kösmos (kòsmos, közmos) kösmos

O kòsnïk (kôsnïk) kôsnïk (kösnïk)

kostrijèšiti (se) kostrijšiti se kostrijèšiti se

kòstür köstür köstür

köšnica kòšnica (köšnica) köšnica

kóšnja kòšnja kòšnja

kòtlãr kòtlãr (kötlãr) kötlãr

kòtlët/kòtlet kòtlët kòtlët

O kötlić (kòtlić) kòtlić (kòtlïć)

kòtlina kötlina (kòtlina) kötlina

kòtlõvnica kòtlõvnica kotlóvnica (kòtlõvnica)

O Kötoranin (Kòtoranin) Kötoranin

O kötorskï (kòtorskï) kötorskï

kôv kôv (köv) köv (kôv)

kovànica kovànica (kovánica) kovànica

kövina kòvina (kövina) kòvina

O kovŸdžavõst (kovŸčavõst) kovŸdžavõst (kòvrdžavõst)

kòzãr közãr (kòzãr)
kozàrica

közãr (kòzãr)
(közarica, kozàrica)
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O kòzaračkï (: Kozarac) kòzaračkï (: Kozara)

Kozárac (mjesto u 
sjeverozapadnoj Bosni)

Kòzarac (naselje u 
sjeverozapadnoj Bosni)

Kòzarac (naselje u 
sjeverozapadnoj Bosni)

Kozárčanin (stanovnik 
Kozarca)

Kòzaračanin (osoba iz Kozarca) Kòzaračanin (osoba iz Kozarca)

Kozárčãnka Kozárčãnka Kòzaračanka (Kozárčãnka)

kòzërija kozèrija kòzërija

kòzina kòzina közina

kõzlić/kòzlïć (?) közlić (kòzlić) közlić

kozòrog kozòrog (közõrog) kòzõrog

kòžnat köžnat (kòžnat) köžnat

O kòžnjãk (köžnjãk) kòžnjãk

köžüh/kòžuh
O 

köžüh (kòžüh)
kòžün

köžüh (köžün)

krädomice krädimicë (krädomicë) kràdimicë

kraj pijed. kräj prijed. kräj (kraj) prijed.

O kràjišnïčkï kräjišničkï

Kräjišnïk kràjišnïk kräjišnïk

kràjnici/krâjnici krâjnïci kräjnïci

O krâjnjë kràjnjë

kràjnjï/krâjnjï krâjnjï (kràjnjï) kràjnjï

kràtak krätak (kràtak) krätak

kràtko krätko krätko

kratkòročan krätkoročan (kratkòročan) krätkoročan (kràtkoročan)

O kratkosílaznï (kratkosìlaznï) kratkosílaznï

kràtkotrãjan krätkotrãjan (kratkòtrãjan) krätkotrãjan (kratkòtrãjan)

O krätkotrãjno (kratkòtrãjno) krätkotrãjno (kratkòtrãjno)

O krätkoümam (kratkòuman, 
kratkòüman)

krätkoümam (kratkòuman)

O kratkoúzlaznï (kratkoùzlaznï) kratkoúzlaznï

O (krätkovïdan, kratkòvidan) kratkòvidan (krätkovïdan)

O (krätkovïdno, kratkòvidno) kratkòvidno (krätkovïdno)

kratkòvidnõst (kratkovídnõst, 
kratkòvidnõst)

kratkòvidnõst (kratkovídnõst)

O kratkòvječnõst 
(krätkovječnõst)

kratkòvječnõst

O kràul kräul
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kŸcat kŸcat (k¥cat) kŸcat

kŸcati kŸcati (k¥cati) kŸcati

kŸčãg kŸčãg kŸčag (kŸčãg)

kŸčma/k¥čma kŸčma (k¥čma) kŸčma

k¥čmãr k¥čmãr (kŸčmãr) k¥čmãr

krčmàrica k¥čmarica (krčmàrica) k¥čmarica (krčmàrica)

O k¥čmãrskï (kŸčmãrskï) krčmãrskï (nije akcentirano)

O k¥čmiti (kŸčmiti) kŸčmiti

k¥do k¥do (k¢do) k¥do

krèdït krådït (krèdït) krèdït (krådït)

kreditnï krèdïtnï krèdïtnï

kreírãnje kreírãnje kreíranje

kremènjača kremènjača (kråmenjača) kremènjača

krésta/krijèsta krésta (krijésta) O

krešèndo krešèndo (kråšendo) krešèndo (kråšendo izg.)

O Kråševljãnka Krèševljanka (Krešèvljanka)

O kŸhat (k¥t) k¥hat (k¥ht)

O krijépiti krijèpiti

krîjes kršjes kršjes

krijèsnica krijésnica krijèsnica

O krijésta krijèsta

krijèštati krijéštati krijèštati

krìjumčãr
krìjumčãrka

krijùmčãr
krijùmčãrka

krìjumčãr
krìjumčãr

O krijùmčãrskï krìjumčãrskï

O kršket (krìket) krìket

krìlatica krilàtica (krìlatica) krìlatica (krilàtica)

krîn krîn kršn

krînka krînka kršnka

O krióce kriòce (krióce)

O kršška (krîška) krîška

krìtërïj krìtërij (kritêrij) krìtërïj (kritêrij)

krštika krìtika krìtika

O krívati kršvati

kršvoklëtnïk/krivòklëtnïk
kršvoklëtnica

krivòkletnïk
krivòkletnica

krivòklëtnïk (krìvoklëtnïk)
krivòkletnica
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krivòtvoriti krivòtvoriti krivòtvoriti (krivotvòriti)

krivòvjërje kršvovjërje (krìvovjërje, 
krivòvjërje)

kršvovjërje (krivòvjërje)

O kršvovjërnïk (krìvovjërnïk, 
krivòvjërnïk)

kršvovjërnïk (krivòvjërnïk)

krìžãr krìžãr (kršžãr) kršžãr

O krìžãrskï (kršžãrskï) krìžãrskï

kŸlëtka kŸlëtka (kŸletka) kŸlëtka

kŸmenï O k¥menï (krmènï ekspr.) 

kŸmnï k¥mnï k¢mnï

kròfna kròfna (krófna) kròfna

krokòdïl krokòdil (krokòdïl) krokòdil

krokòdilskï krokòdilskï (krokòdïlskï) krokòdïlskï 

kròmpïr kròmpïr (krömpïr) kròmpïr (krömpïr)

kròmpirov krompírov krompírov (kròmpïrov)

krötak krötak (kròtak) krötak

kròtiti kròtiti krótiti

O krötko (kròtko) krötko

krôv kröv (krôv) krôv (kröv raz.)

O kròvina (krövina) krövina

O krövïšte (kròvïšte) kròvïšte

krôvnï krövnï (krôvnï) krôvnï

kroz(a) (nije akcentirano) kröz (kröza) kröz (kröza, krözã)

kŸpelj kŸpelj (k¥pelj) kŸpelj (k£pelj) 

k¥snï k¥snï (kŸsnï) k¥snï (kŸsnï)

krstiònica krstiónica (krstiònica) krstiónica

k¥šan k¥šan kŸšan

kŸšćãnka kŸšćãnka kŸšćanka (kŸšćãnka)

kŸšćanskï kŸšćanskï (kŸšćãnskï) kŸšćanskï

kŸšćãnstvo/kršćánstvo kršćànstvo (kršćánstvo, 
kŸšćãnstvo)

kršćànstvo

kŸšënje O k¥šënje

kŸšiti k¥šiti (kŸšiti) k¥šiti

kŸštenje/kršténje kršténje kŸštënje

O k¥tičijï kŸtičijï

kŸtõla kŸtola (kŸtõla) kŸtola
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kr¡nskï kr¡nskï (krûnskï) krûnskï (kr¡nskï)

krúpica krùpica krùpica

O kr¡pnïk (krûpnïk) kr¡pnïk

O kr¡šac krùšac

O kr¡ščić (krùščić) krùščić

kr¡škov kr¡škov krùškov

O kr¡škovac krùškovac

O kr¡škovina krùškovina

krútõst krútõst krûtõst

O krùžić krùžić (krùžïć)

krùžok krùžok (kr¡žok) krùžok

k¥varina/krvàrina k¥varina (krvàrina) krvàrina

k¥vãvo k¥vãvo kŸvãvo

k¥vnï k¥vnï k¢vnï

k¥voločan/krvòločan k¥voločan (krvòločan) krvòločan

O k¥voločno (krvòločno) krvòločno

O k¥voločnõst (krvòločnõst) krvòločnõst

k¥volok/krvòlok krvòlok (k¥volok) krvòlok

O k¥votočï kŸvotõčnï 

k¥votõk k¥votõk krvòtok (kŸvotok, kŸvotõk)

O k¥votvõran k¥votvõran (krvòtvõran)

O k¥vožëdnïk (krvòžëdnïk) k¥vožëdnïk

O k¥vožëdnõst (krvòžëdnõst) krvožédnõst

k¥zmati (se) k¥zmati se kŸzmati se

kŸznãr/krznar (nije 
akcentirano)
kŸznãrka

kŸznãr
kŸznãrka

k¥znãr
k¥znãrka

O kŸznãrskï k¥znãrskï

kŸznenï kŸznen/ï (k¥znen) k¥znen/ï

O kŸžljati (k¥žljati) kŸžljati

k¥žljaviti k¥žljaviti (kržljáviti) kržljáviti

ksonofòbija ksonofòbija (ksonofôbija) ksonofòbija (ksonofôbija izg.)

O ksšlofõn (ksilòfõn) ksšlofõn

O ktîtor
ktîtor

ktštor
ktštor

kùba O kûba
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O k¡čić kùčić

O k¡čijï kùčijï

k¡ćanica/k¡ćenica k¡ćanica (kućànica, k¡ćenica) k¡ćanica

kućánstvo kućánstvo (kućànstvo) kućànstvo

kućepàzitëljka kućepàzitëljka kućepàziteljka

O kùćer kúćer

kućèvlãsnïk kućèvlãsnïk (kućevlâsnïk) kućèvlãsnïk (k¡ćevlãsnïk)

k¡ćica k¡čica k¡ćica (kućíca)

k¡d(a) k¡d (kùda, kùdã) k¡d (kùdã)  

kudìkamo/kudikàmo kudìkamo (kudikämo) kudìkamo (kudikämo)

kùdilac kùdilac (k¡dilac) kùdilac

kùdret-sàhat kùdret-sahat kùdret-sähat

kùgličnï kùgličnï k¡gličnï

k¡halo k¡halo (kùhalo) kùhalo

O k¡hinja (kùhinja) k¡hinja

O k¡hinjskï (kùhinjskï) k¡hinjskï

O kukìčati (k¡kičati) kukìčati

O k¡ku (k¡kü) k¡ku

O kùkurijëk (k¡kurijëk) (vrsta 
biljke i glasanje horoza)

kùkurijëk (vrsta biljke i glasanje 
horoza)

O kukurijékati (kukuríkati) kukurijèkati

O kukurijéknuti (kukuríknuti) kukurijèknuti

O kukùruzovina (kukuruzòvina) kukùruzovina

O kùkuta (kukùta) kùkuta

k¡lãk k¡lãk (kùlak) k¡lãk

O Kulenvàkufljãnka Kulenvàkufljanka

Kùlin Kùlin (K¡lin) O

kulìsa kulìsa kulìsa (kulísa)

kultìvãtor kultìvãtor (kultivâtor) kultìvãtor (kultivâtor izg.)

kùltüran k¡ltüran (kùltüran) k¡ltüran

kùltürno k¡ltürno (kùltürno) k¡ltürno

O kumòvati k¡movati (kumòvati)

O kumòvskï kûmovskï (kumòvskï)

O kùmulus k¡mulus

kùndurdžija/kundùrdžija kundùrdžija (kùndurdžija) kundùrdžija

kùpalïšnï kúpalïšnï (kùpalïšnï) kùpalïšnï
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kùpalïšte kúpalïšte (kùpalïšte) kùpalïšte

k¡pina kùpina k¡pina

k¡pinov kùpinov k¡pinov

O kùpinjãk k¡pinjãk

kùpola kùpola (k¡pola) k¡pola (kùpola)

O kùpolast (k¡polast) k¡polast (kùpolast)

kùpõvnï kùpõvnï kùpõvnï kùpovnï

O Kuprèšãk (Kùprešanin)
Kùprešanka

K¡prešanin
K¡prešanka

O kùpreškï (k¡preškï) k¡preškï

kùrãž k¡rãž k¡rãž

k¡rblati kùrblati kùrblati

kurèntan kurèntan (kuråntan) kurèntan (kuråntan izg.)

kûrija kúrija kûrija

kùrjãčkï k¡rjãčkï k¡rjãčkï (kùrjãčkï)

O kùrsist (kùrsista) kùrsist (kursšst izg.) (kùrsista)

kurtizàna kurtizàna (kurtizána) kurtizàna

kurtoàzija kurtoázija (kurtoâzija) kurtoázija (kurtoâzija izg.)

k¡rvãnje O kùrvãnje

O kùrvãr (k¡rvãr) kùrvãr

O kùrvãrskï (k¡rvãrskï) kùrvãrskï

k¡rvati kùrvati kùrvati

O kûrvica (kurvíca) kurvíca (kûrvica)

O kùrvïnskï kûrvinskï (kurvìnskï ekspr.)

O kúsnuti k¡snuti

k¡ššti k¡šati kùšati

kûtnï kûtnï kútnï (kûtnï)

kväčilo kväčilo (kvàčilo) kvàčilo

kvàdriga O kvàdriga (kvadríga)

kváran kváran (kvâran) kváran (kvâran)

kvazi- kvazi- kväzi-

kvšsling kvìsling kvìsling

kvöcijent kvocìjent (kvocijånt) kvocìjent (kvocijånt izg.)

L L L

labòrant labòrant (laboränt) labòrant (laboränt izg.)

laboràtõrija laboràtõrija laboratòija (laboratôrija izg.)
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laboràtõrïskï laboràtõrïskï (laboratôrïjskï) laboratòrïjskï (laboratôrïjskï izg.)

läbrnja läbrnja (làbrnja) läbrnja

läbudica labùdica labùdica

läbüdov O läbüdov (läbudov)

lädica/làdica làdica làdica

làđãr làđãr läđãr

O làđãrskï läđãrskï

làfiti läfiti läfiti

lägahan/lägãhan/làgan lägãhan (lägahan, lägãhan) làgahan

lägahno/lägãhno/lägano lägãhno (lägahno, lägano) làgahno (làgãhno, lagáhno: ekspr.)
lägãno (lagáno ekspr.)

lägum lägum (làgum) làgum (làgun; legum reg.)

lähkovjëran/läkovjëran lähkovjëran (läkovjëran) lähkovjëran (lahkòvjeran)

O lahkovjérnõst (lakovjérnõst) lahkovjérnõst (lahkòvjeranõst)

lähor lähor (lähõr) lähõr (lâhor)

O lahòriti (lähoriti) lahòriti (láhoriti)

läički/láičkï láičkï (làičkï) láičkï

láik láik (làik) láik

läjtmotïv lajtmòtïv läjtmotïv

läkmus läkmus (làkmus) läkmus

läkomiti se läkomiti se làkomiti se

O läkšë (läkše) läkšë

láma (dvogrba kamila) láma (dvogrba kamila) läma (dvogrba kamila)

làma (budistički svećenik) láma (làma) (budistički 
svećenik)

láma (budistički svećenik)

làmpa lámpa (làmpa) làmpa

làmpa/lâmpica/lámpica làmpica làmpica

O lànčast (länčast) länčast

lànčić/lánčić lànčić lànčić

lànen/länen lànen (länen) länen

O lànuti (länuti) lànuti

làser/läser làser (läser) làser

làsica läsica (làsica) làsica

O läsičijï (làsičijï) làsičijï

lástin/lástïn lástïn (lástin) lástïn

latèntan latèntan (latåntan) latèntan (latåntan izg.)
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latìnist(a) latìnist (latìnista) latìnist (latinšst izg.) (latìnista)

latìnština/latínština O latínština

O làuf läuf

O làufer läufer

lavabô/lavàbõ lavàbõ (lavabô) lavàbõ (lavabô izg.)

lävovskï làvovskï (lävovskï) làvovskï

läžan läžan (lâžan) läžan (lâžan)

O làžljïvka làžljivka

läžno läžno (lâžno) läžno (lâžno)

làžov làžov (làžõv) làžov

låći lèći (låći) lèći

låden/lèden lèden (låden) lèden

ledèno ledèno (lådeno) lådeno

lêđnï/léđnï lêđnï lêđnï

lègãlan/lågãlan lègãlan (lågãlan) lågãlan

O legàlizovati lègalizovati

O lègãlno (lågãlno) lågãlno

Lèjlei-mírãdž O Lèjlei-mìrãdž

O léjlek (lèjlek) lèjlek (léjlek)

leksìkõn/leksìkon/låksikon lèksikõn (leksìkõn) leksìkõn

lelékati lelèkati (lelékati) lelèkati

låopard låopãrd (låopard) låopard

lepèza lepèza (lepéza) lepèza

lèpezast/lepèzast lèpezast lepèzast

O lèpezasto lepèzasto

låtimicë/låtimično låtimicë (låtimično) lètimicë

låtimičan låtimičan lètimičan

låtimično låtimičano lètimično

leukèmija leukèmija (leukêmija) leukèmija (leukémija; leukêmija 
izg.)

O låukociti (låukocïti, leukocìti) leukocíti

låut lèut låut

O lèvãt låvãt

lèvha lèvha (låvha) lèvha (lèhva)

ležàrina/lèžarina/låžarina ležàrina (låžarina) ležàrina (låžarina)
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ležèćkë ležèćkë (ležèćki) lèžëćkë
lèžëćki (ležéćki)

lèžëran/låžëran låžëran (lèžëran) låžëran

lèžërno/låžërno låžërno (lèžërno) låžërno

låžïšte/lèžïšte låžïšte låžïšte

libèla libèla libèla (libåla izg.)

O lìbero lšbero

lšcemjër/licèmjer lšcemjër (lšcemjer) lšcemjër

lšcemjërje/licèmjërje lšcemjërje lšcemjërje

lšcemjërno lšcemjërno lšcemjërno (licèmjerno)

O licemjérnõst licemjérnõst (licèmjernõst)

O licemjérstvo licemjérstvo (licèjerstvo)

licènca licènca (licånca) licènca (licånca izg.)

lščna lščna (lìčna) lščna

lščiti lščiti (líčiti) líčiti (lìčiti)

ligàment ligàment (ligamånt) ligàment (ligamånt izg.)

lìgnït/lìgnit lìgnït (lìgnit) lìgnït

lijèčiti (se) lijéčiti lijèčiti

O lijégati lijègati

lijèha lijéha lijèha

lijènčina lijénčina lijènčina

lijènõst lijénõst lšjenõst

lijèpak lijépak lijèpak

lijèpiti lijépiti lijèpiti

lijèska lijéska lijèska

lijètati lijétati lijètati

lšjevak lšjevak (lijévak) lšjevak

lijèvati lijévati (lívati) lijèvati (ik. lívati)

lìkër/lìker lìker (lìkër) lìker

lškovãnje/likòvãnje O lškovãnje

lškovati/likòvati lškovati lškovati

lškõvnï/lìkõvnï lìkõvnï (lškõvnï) lškõvnï

O lìkõvno (lškõvno) lškõvno

likvìdãtor likvìdãtor (likvidâtor) likvìdãtor (likvidâtor izg.)

lìla/lìlã lìla lìlã

O lšmen (lìmen) lšmen
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lîmfa/lšmfa lîmfa lîmfa

lšmfnï/lîmfnï lîmfnï lîmfnï

O lšmfociti (lšmfocïti, limfoicìti) limfocíti

lšmit/lìmit lìmit lìmit

lšmün/lìmün lšmün (lìmün) lšmün

O lšmünov (lìmünov) lšmunov (lìmünov)

O lšmünskï (lìmünskï) lšmünskï

lìmüntoz/lšmüntoz lšmüntoz (lìmüntoz) lšmüntoz (lšmüntos)

línïjskï línïjskï línïjskï

O linolèum linolèum (linolåum izg.)

lìnjati/línjati se lìnjati se lìnjati se

lšpov lšpov (lìpov) lìpov

O lšpovina (lìpovina) lšpovina

líra/lìra (muz. instrument) líra (lîra) (muz. instrument) líra (muz. instrument)

lîra/lšra (novčana jedenica) lšra (lîra) (novčana jedenica) lšra (novčana jedenica)

lìsnat lìsnat (lšsnat) lìsnat

lìsnï lìsnï (lîsnï) lîsnï

lšsnica/lšsnica lísnica (lšsnica) lšsnica

O lísnïk (lšsnïk) lîsnïk

lìstak/lístak O lístak

O Litávac (Litvánac, Lìtãvka) Lítavac
Lítavka

lìtica lìtica (lštica) lìtica

lštrenï O lštrenï (litrènï)

O lštrenjača litrènjača

lìzalo lìzalo (lízalo) lìzalo (lizálo)

O löb (lôb) löb

löbi löbi lòbi

löđa löđa lòđa

lögičkï lògičkï lògičkï

logòpëd/lögopëd O lògopëd

O lòhotan löhotan

lòjãlan löjãlan (lòjãlan) löjãlan

lòkãlan lòkãlan lökãlan

lokàlizovati lòkalizovati O

lòkvãnj lòkvãnj lökvãnj
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lôm lôm löm

löman/lôman löman (lôman) lôman

lònčãr/lönčãr lònčãr (lönčãr) lönčãr

lònčić/lónčić lònčić (lónčić) lònčić

lopòvština O lopóvština

löptati se löptati se lòptati (hlòptati)

löše/lòše löše löše

lövina/lòvina lövina (lòvina) lòvina

O lovòkradica (lovokràdica) lovòkradica

lòzïnka lòzïnka lòzinka

O lòznï lôznï

ložiònica/ložiónica ložiónica ložiónica

lòžnica lóžnica (löžnica) lóžnica

lučònoša/l¡čonoša lučònoša lučònoša

ludòvati/l¡dovati ludòvati (l¡dovati) l¡dovati (ludòvati)

l¡ftati (lùftati) lùftati

lùgãr/l¡gãr lùgãr lùgãr

O L¡kãvčanin (L¡kãvčãnka) L¡kavčanin (L¡kavčanka)

l¡kovica l¡kovica l¡kovica (lùkovica)

O lùledžija lùledžija (lulèdžija)

lùmbãgo lùmbãgo (lumbâgo) lumbágo (lumbâgo)

lúnapark lúnapark (l¡napark) l¡napark (lùnapark)

O lùnãran l¡nãran

l¡pa l¡pa (lùpa) l¡pa

O lùpina l¡pina (l¡pinja)

l¡ster/lùster lùster lùster

lùžina/l¡žina O l¡žina

Lj Lj Lj

O ljèčilïšnï ljåčilïšnï

ljåpušan ljåpüšan ljèpušan

ljepùškast ljepùškast (ljèpuškast) ljepùškast

ljåskov ljèskov ljèskov

ljåšnïk/ljèšnïk ljåšnïk (ljåšnjãk) ljåšnïk

ljevaónica/ljevaònica ljevaónica ljevaónica

O ljåvokrïlnï ljevòkrilnï
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ljúbavnï ljúbavnï (ljùbãvnï) ljúbavnï

ljùbãvnica ljúbavnica (ljùbãvnica) ljúbavnica

ljúbavničkï ljúbavničkï (ljùbãvničkï) ljúbavničkï

ljúbavnik ljúbavnïk (ljùbãvnïk) ljúbavnïk

ljùbãzan lj¡bãzan lj¡bãzan

ljùbãzno lj¡bãzno lj¡bãzno

ljubáznõst ljubáznõst (lj¡bãznõt) ljubáznõst

lj¡bičast lj¡bičast (ljùbičast) lj¡bičast

O ljubòvca (ljùbõvca) ljùbõvca (ljubòvca)

O Ljubùšãnka Ljùbuška

O ljudòvati ljudòvati (lj¡dovati)

ljudoždèrstvo ljudoždérstvo ljudòžderstvo

lj¡dskï ljùdskï ljùdskï

lj¡pina ljùpina O

ljútõst ljútõst ljútõst (ljûtõst)

M M M

mäčevalac mačèvalac mačèvalac

mäčić mäčić màčić

mäčijï mäčijï màčijï

O mäčor (màčõr) màčõr

mäćehïnskï màćehïnskï (mäćehinskï, 
mäćehïnskï)

mäćehinskï

mäćuhica màćuhica (maćùhica) maćùhica

mada (nije akcentirano) mäda mäda

O Madòna madóna

Màđarskã/Màdžarskã Mäđarskã (Màđarskã, 
Mädžarskã)

O

màđarskï mäđarskï (màđarskï, mäđarskï) màđarskï

màfija mâfija mâfija

mäfijãš/mafjìãš mafjìãš (mâfijãš) mafjìãš

O magaràluk magaráluk

magàrčić O magàrčić (màgarčić)

màgãrčina/magàrčina magàrčina (màgãrčina) magàrčina

O màgãrčiti màgarčiti

mâgija mâgija (màgija) mâgija

O mâgïjskï (màgïjskï) mâgïjskï
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magìstërïj magìstërij (magistêrij) magìstërïj

maglìna/màglina màglina màglina (maglìna)

O maglùština maglúština

màgma màgma (mägma) màgma

O màgmatskï (mägmatskï) màgmatskï

magnètït magnètit (magnetšt) magnètït

mägnetofõn/magnetòfõn mägnetofõn (magnetòfõn) mägnetofõn

O mägnetofõnskï 
(magnetòfõnskï)

mägnetofõnskï

màgnëzij màgnëzij (magnêzij) màgnëzij (magnêzij izg.)

màgnëzij màgnëzijev (magnêzijev) màgnëzijev (magnêzijev izg.)

màgnëzïjskï màgnëzijskï (magnêzijskï) màgnëzïjskï (magnêzïjskï izg.)

O magnèzit (magnezšt) magnèzït

màgnõlija màgnõlija màgnõlija (magnólija)

magnovénje/màgnovënje/
magnòvënje

magnovénje màgnovënje (magnovénje)

mägrib mägrib màgrib

mahàgõnïj mahàgõni (mahagôni, 
mahagônij)

mahàgõnij (mahagônij izg.)

mahàlãš mahàlãš mahàlãš (màhalãš)

màhana/mahàna màhana (mahàna) mahàna (màhana)

màharadža mäharadža maharàdža (màharadža)

mäher màher màher

mahnìtati mahnítati mahnítati

màhovina/mahòvina màhovina màhovina

màhunãrka mahùnãrke (màhunãrke) 
mahùnãrka

màhunãrke (mahùnãrke)

mája (domaćica) mája (majica, domaćica) mája (domaćica)
mäja (majica)

màjčica màjčica (mâjčica) màjčica

mâjčïn/mâjčin mâjčïn mâjčïn

màjdan màjdan (májdan) màjdan

O màjkica (májkica) màjkica

màjmunče màjmunče màjmunče (majmúnče)

màjorizovati majòrizovati O

O màjskï mâjskï

mâjstor/mäjstor mâjstor mäjstor (mâjstor)
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mâjstorica mâjstorica mäjstorica (mâjstorica)

mâjstorskï majstòrskï (mâjstorskï) mäjstorskï (mâjstorskï)

majstòrsrvo majstòrsrvo (mâjstorstvo) majstòrsrvo

O mäjüšan (majúšan) mäjüšan

makar (vezn.) màkar (vezn.) màkar 

O màkarskï mäkarskï

Makèdõnija Makèdõnija (Makedônija) O

makóvnjača makóvnjača (makòvnjača) makóvnjača

màkrokosmos makròkosmos makròkosmos (makrokösmos)

O mäksi màksï

maksíma maksíma (mäksima) maksíma

màlčicë málčicë (mákicë) màlčicë (málčicë)

malèhan/mälehan
maléšan

malèhan (mälehan, malèšan) malèhan
malèšan

mäler màlër màler

malìšan malìšan (malìšãn) malìšan (malìšãn)

mälodõban mälodõban (malòdoban) mälodõban (mälodoban)

O mälodõbnïk (mälodobnïk, 
malòdobnïk)

mälodõbnïk (mälodobnïk)

mälodüšan/malòdušan mälodušan (mälodüšan, 
malòdušan)

malòdušan (mälodüšan)

mälodüšje/malòdüšje mälodüšje (malòdüšje) malòdüšje

mälodüšnïk/malòdüšnïk O malòdušnïk (malòdüšnïk, 
mälodüšnïk)

O mälodušno (malòdušno) malòdušno (malòdüšno, 
mälodušno)

malodúšnõst/malòdušnõst mälodušnõst (malòdušnõst) malòdušnõst (malodúšnõst)

mälogradskï/malògradskï O malogràdskï

malogràđanin mälograđanin (malògrđanin) mälograđanin (malogràđanin)

malogràđanskï mälograđanskï 
(malògrađanskï)

mälograđanskï (malogràđanskï)

mälok§van mälok§van (malòk§van) mälok§van (mälokrvan)

mäloljetan mäloljetan (malòljetan) mäloljetan (malòljetan)

O mäloljetničkï mäloljetničkï (malòljetničkï)

O mäloljetnïk mäloljetnïk (malòljetnïk)

O mäloljüdan (malòljudan) mäloljüdan
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O maloprìjašnjï (maloprèđašnjï) mälopriašnjï (maloprìjašnjï)
mälopređašnjï (maloprèđašnjï)

mäloprodaja malòprodaja (maloprödaja) malòprodaja (maloprödaja izg.)

mäloüman mäloüman (malòuman, 
malòüman)

mäloüman (malòuman)

O mäloümnïk (malòumnïk, 
malòümnïk)

mäloümnïk (malòumnïk)

O mäloümno (malòumno, 
malòümno)

mäloümno (malòumno)

O màltene (mältne) mältne

maltéškï (koji se odnosi na 
Maltu)

O màltëškï (koji se odnosi na Maltu)

màmen màmen (mämen) mâman (màmen)
mämen

O màmeno (mämeno) mämeno

màmica (mämica) mämica (màmica)

mämin/màmïn
(koji pripada mami)

màmïn (mämïn, mämin)
(koji pripada mami)

mämïn (koji pripada mämi)
màmïn (koji pripada màmi)

mänastïr mänastïr mànastïr

O mand£knuti (mandŸknuti) mand£knuti

mànëvar/manévar mànëvar (manévar) manévar

mànëvarskï/manévarskï mànëvarskï (manévarskï) manévarskï

màngal màngal (mängal, màngala) mängal (mángal reg.)
mängala (mängal)

O mánï (mânï) (zavidan) mânï (zavidan)

mànija mànija mânija (mànija)

mànijãčkï mànijãčkï mânijačkï (mànijačkï)

mànijãk mànijãk (mänijãk) mânijãk (mànijãk)

manipùlant O manipùlant (manipulänt izg.)

O manipùlãtor (manipùlãtorica, 
manipùlãtorka)

manipùlãtor (manipulätor izg.)
(manipùlãtorica, manipulâtorica; 
manipùlãtorka, manipulâtorka: 
izg.)

O manufàktürnï (mänufaktürnï) mänufaktürnï

mänjë mänje (mänjë) mänjë

mànjkav mànjkav (mänjkav) mänjkav

mànjkavõst mànjkavõst (mänjkavõst) mänjkavõst

mäpa mäpa (màpa) màpa
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O maràbü (marabü) märabu

O marihuàna marihuàna (marihuäna izg.)

marionèta marionèta marionèta (marionåta izg.)

mariònetskï mariònetskï mariònëtskï (marionètskï, 
marionåtskï izg.)

márka/màrka (poštanski 
ili takseni biljeg različite 
vrijednosti; tvornički žig, znak 
tvrtke, obilježje; sručnjak) 

màrka (márka) (u 
srenjovjekonoj Njemačkoj 
pogranično administrativno 
područje; novčana jedinica; 
istaknuta osoba; poštanski znak; 
zaštitni znak firme)

märka (novčana jedinica; 
autoritet)
márka (märka) (poštanski znak; 
oznaka robe; markacija)

màrksist(a) màrksist (màrksista) màrksist (màrksista, marksšsta 
izg.)

O marvènï (màrvenï) marvènï

màslenica/mäslenica mäslenica màslenica

màslina mäslina (màslina) màslina

màslinast mäslinast (màslinast) màslinast

màslinïk/maslìnïk mäslinïk (màslinïk) màslinïk

màslinov mäslinov (màslinov) màslinov

O mäslinovina (màslinovina) màslinovina

O mäslinskï (màslinskï) màslinskï

màslinjãk mäslinjãk (màslinjãk) màslinjãk

másnica/màsnica másnica másnica

mäsõvan mäsõvan (màsõvan) mäsõvan

mäsõvno mäsõvno (màsõvno) mäsõvno

mastiònica madtiónica (mastiònica) madtiónica

O mašinòvođa mašìnovođa

O màšïnskï màšinskï (màšïnskï)

O mäštrik màštrik

matàdõr màtãdor (matàdõr) màtãdor

matèmatskï mätematskï (matèmatskï) matèmatskï

màterijalizovati materijàlizovati màterijalizovati

mäterïnskï mäterïnskï (mäterinskï) mäterinskï

mäterïnstvo mäterïnstvo (materínstvo) mäterïnstvo (materínstvo)

màtërnica màtërnica mätërnica

màtërnjï màtërnjï mätërnjï

màtica màtica (mätica) màtica



Hasnija Muratagić-Tuna

420

màtičãr màtičãr (mätičãr) màtičãr

màtičnï màtičnï (mätičnï) màtičnï

O màtičnjãk (mätičnjãk) màtičnjãk

mätor màtor (mätor) màtor

O mätoriti màtoriti

màtrica màtrica (mätrica) mätrica

O matrìkula matrìkula (màtrikula)

O màtufovača mâtufovača

mátüh màtüh (mátüh) mátüh

matùrant matùrant (maturänt) matùrant (maturänt izg.)

mäuzer màuzer (mäuzer) mäuzer

O màuzëkar (mäuzërka) mäuzërka

O màzalo (mäzalo) màzalo

O mázan (mâzan) mázan

O màzgal (mäzgal) màzgal

màzgov màzgov (màzgõv) màzgov

màzija (čelik; velika hladnoća) màzija (čelik; velika hladnoća) màzija (čelik)
mázija (velika hladnoća)

O màzlüm (mäzlum) mäzlum (màzlüm)

mazòhista mazòhist (mazòhista) mazòhist (mazohšst izg.)

màzürka màzürka mäzürka

meàndar meàndar mèãndar (meàndar)

O mêća (méća) méća

mèdalja/medàlja medàlja (mèdalja) mèdalja (medàlja)

O mèdãr (mådãr) mådãr

O medàrica mådarica (medàrica)

mèden mèden (måden) mèden

mèdeno mèdeno (medèno, mådeno) medèno

mådicïnskï/medìcïnskï mådicïnskï mådicïnskï (medìcïnskï)

medikàment medikàment (medikamåt) medikàment (medikamåt)

O mèdïnskï medìnskï (mèdinskï)

mèdžlïs mèdžlis (mådžlis) mèdžlis

medžmúa mèdžmua

međudŸžãvnï međudŸžãvnï (međud£žavnï) međudŸžãvnï

måđuigra međuìgra (mèđuigra) O

međuòvisnõst međuòvisnõst (međuóvisnõst) međuòvisnõst
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međuplànetãrnï måđuplanetãrnï 
(međuplànetãrnï)

måđuplanetãrnï

måđuratnï/međùratnï måđuratnï (međùratnï) måđuratnï (međùratnï)

måđuriječje måđurijëčje måđuriječje (međùriječje)

O međùrječnï (måđurjëčnï) måđuriječnï (međùriječnï)

måđusobica/međùsobica O međùsobica (måđusobica)

O måđusobno måđusobno (međùsobno)

måđuvlãšće måđuvlãšće (međùvlãšće) O

O megalòmãn (megalòman) megalòman

megalòmãnka megalòmnka (megalòmãnka)

megalòmãnskï megalòmãnskï (megalòmanskï) megalòmanskï (megalòmãnskï)

megdándžija O megdàndžija

mèhanizovati mehànizovati O

måhkoćütan/mehkòćutan måhkoćütan (måkoćütan) O

mèhkõst måhkõst (måkõst) måhkõst

måhr O mèhr

måjit mèjit (måjt) måjit

måjtãš måjtaš (måjtãš) måjtaš (mêjtaš)

O méjtef mèjtef (méjtef)

mèkan måkan (mèkan) mèknãn

O mèknãnskï mekànskï

mèketati mekètati (mèketati) mekètati

O mekètav (mèketav) mekètav

måleć/målek målek (måleć) mèleć (mèleće)
mèlek

O målekskï (målećskï) mèlećkï
mèlekskï

melòdïjskï melòdïjskï (mèlõdïjskï) melòdïjskï (mèlõdïjskï)

mèlodrama målodrama (mèlodrama) målodrama

mèlodramskï målodramskï (melòdramskï) målodramskï

mèljava mèljava meljáva (mèljava)

månadžer mènadžer (månadžer) mènadžer

O mènadžerskï (månadžerskï) mènadžerskï

O menadžérstvo mènadžerstvo

månopauza menopàuza menopàuza (menopäuza izg.)

måntãlan O mèntãlan
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O mèntãlno (måntãlno) mèntãlno

måntor måntor (mêntor) måntor

O måntorskï (mêntorskï) måntorskï

månza månza (mênza) månza

mèrãk mèrãk (mårãk) mèrãk (mårãk)

merákli merákli (meràkli) merákli

meràklija meráklija (meràklija) meràklija (meráklija)

O mèrino (merîno) meríno (merîno izg.)

mèsnat mèsnat (måsnat) mèsnat

mésnï mêsnï mêsnï (mésnï)

måsojed måsojëd mesòjed

måsožder måsoždër (mesòžder) mesòžder

mêsti (izdvajati masnoću iz 
mlijeka)

mêsti (izdvajati masnoću iz 
mlijeka)

mésti (izdvajati masnoću iz 
mlijeka)

mèsti (čistiti) måsti (čistiti) mèsti (čistiti)

mèšetãr/mešètãr mešètãr mešètãr

Mešìhãt mešìhãt (mešíhat) mešìhãt (mešíhat)

mèškoljiti se måškoljiti se (meškòljiti se) mèškoljiti se

O metajèzik mètajezik (metajèzik)

 metàteza metàteza (metatéza) metàteza (metatéza)

O meteòrit (meteòrït) meteòrït

O måtlãr (mètlãr) måtlãr

O metonìmïjskï metonìmïjskï (metonîmïjskï izg.)

metropòlit metropòlit (metropòlït, 
metropòlita)

metropòlit

O metùzalem (metuzálem) metuzálem

måzãrje måzãrje (mèzãrje) måzãrje

måzãrluk mezàrluk mezàrluk (måzãrluk, mezárluk)

O måzãrtaš måzãrtaš (mezàrtaš)

mšca mšca míca

mìcina O mšcina (mìcina)

mšgoljiti mšgoljiti se (migòljiti se) mìgoljiti (se)

Mìholjdãn Mìholjdãn (Mšholjdãn) O

Mìhõlje Mìhõlje Mìholje

mijèna mijéna mijèna

O mijéniti se mijèniti se
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mijènjati mijénjati mijènjati

mìjenje/mìvënje O mšjënje

mijèsiti mijésiti mijèsit

O mijéšalica mijèšalica

mijèšãnje mijéšãnje mijèšãnje

mijèšati mijéšati mijèšati

mškrofõn/mikròfõn mškrofõn mìkrofõn

O mikroklíma mškroklïma

O mikrokòsmos mikrokòsmos (mikrokösmos izg.)

mškroskop mškroskop mìkroskop

mškroskopskï mškroskopskï mìkroskopskï

O mšksati mìksati

mškser mìkser (mškser) mìkser

mìlënij mìlënij (milênij) mìlënij (milênij izg.)

mìlënïjskï mìlënijskï (milênijskï) mìlënïjskï (milênijskï izg.)

milìjãrda milìjãrda (milijârda) milìjãrda (milijârda izg.)

O milijàrdïtï (milìjãrditï) milijàrdïtï

militàntan/milìtantan militàntan (militäntan) militàntan (militäntan izg.)

mìlitarizovati militàrizovati mìlitarizovati (militarìzovati)

milòduh milòduh mšlodüh (milòduh)

mšlosnïk/milòsnïk mšlosnïk (milòsnïk) mšlosnïk

O mšlos§dan (milòsrdan, 
milòs§dan)

mšlosrdan (milòsrdan)

O mšlos§dno (milòsrdno, 
milòs§dno)

mšlosrdno (milòsrdno)

O mšlozvučnõst (milozvúčnõst) milozvúčnõst (milòzvüčnõst)

Mìljacka Mìljacka (Mìljackã) O

mìljë mìljë mìljë (miljê izg.)

mìmãr mšmãr (mìmãr) mšmãr (mímãr)

mimòići mimòïći (mimoíći) mimòïći

mšnimum mìnimum mšnimum (mšnimüm)

mìnistãrka mìnistãrka mìnistarka

ministárstvo ministárstvo (ministàrstvo) ministàrstvo

minìstrant minìstrant (ministränt) minìstrant (ministränt izg.)

minotàur O minotàur (minotäur izg.)

mînskï mînskï (mšnskï) mšnskï
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O miomìrïs mšmirïs

O miomìrïsnï mšmirïsnï

mirádžija miràdžija mirádžija (miràdžija)

O miràždžïjka miráždžïjka

mirìsati mirìsati (mìrsati) mirìsati

O mirìsav (mìrsav) mirìsav

O mirnòdopskï (mšrnodopskï) mirnòdopskï (mìrnodopskï)

miròvati miròvati mšrovati (miròvati)

mšrovïnskï/miròvïnskï mšrovïnskï (miròvïnskï) mšrovinskï (miròvinskï)

O mšrõvnï (mìrõvnï) mšrõvnï

mìsãl mìsãl mšsal (mìsãl)

mîsaon mîsaon (mšsaon) mîsaõn (mîsaon)

mîsaõno mîsaono (mšsaono) mîsaõno (mîsaono)

mìsija mìsija (mîsija) mîsija (mìsija)

O mšslëćï mìslëćï

mìstërij mìstërij (mistêrij) mìstërïj

mššica mššica mìšica

mìšić/mššić (mali miš) mššić (mìšić) (dem. i hip. od miš) mìšić (mìšïć) (dem. i hip. od miš)

mìšićav/mišìćav mìšićav mìšićav

mìšićavõst/mššićavõst/ 
mišìćavõst

mìšićavõst mìšićavõst

mššolõvka/mišòlõvka mššolõvka (mišòlõvka) mìšolõvka

O mššomor mišòmor

mìtïng mìting (mìtïng) mìting (mìtïng)

O mitòman mitòman (mitòmãn)

mìzërija/mizèrija mizèrija (mìzërija) mizèrija (mìzërija)

mjåhür mjåhür (mjèhür) mjåhür

mjåhürast/mjehùrast O mjehùrast

mjåhuričast/mjehùričast O mjehùričast

mjènica mjånica (mjènica) mjånica

mjèrilo mjårilo mjèrilo

mjêrnïk/mjèrnïk O mjêrnïk (mjårnïk)

mjestánce mjestánce mjestánce (mjestànce)

mjåstimicë mjåstimicë mjåstimicë (mjèstimicë)

mjèšavina/mješàvina mjèšavina mjèšavina

mjèštanin mjåštanin mjèštanin (mjåštanin)
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mjèštãnka mjåštãnka mjèštanka (mjåštanka)
mjèštãnka (mjåštãnka)

mlâdã mlâdã (mlâda) mlâda (mlâdã)

mládac mlàdac mládac

mladénac mlàdenac O

mlàdež (biljeg) mládež (biljeg) mlädež (biljeg)

O mlâdïn (mlâdin) mlâdïn

mlàđahan mläđãhan mlàđahan

O mläđãhno mlàđahno

mlàđãk mlàđãk mläđãk

O mläđan mlàđan

mlàziti O mläziti (mlàziti)

mlâznjãk/mlâžnjãk O mlâznjãk (mláznjãk)

mlâžnjãk mlâžnjãk mlâžnjãk (mlážnjãk)

O Mlèčanin (Mlåčanin) Mlèčanin

mlètačkï mlåtačkï (mlètačkï) mlètačkï

mlijèčnõst mlijéčnõst mlijèčnõst

mlijèko mlijéko mlijèko

mlšnãka/mlinàrica (mlšnarica, mlšnãka) mlšnarica (mlinàrica)
mlšnãka

O mlinàrina mlšnarina (mlinàrina)

O mlšnskï (mlînskï) mlšnskï

O mlštaviti (mlitáviti) mlitáviti

O mlöhaviti mloháviti (mlöhaviti)

mljàckãnje O mljäckãnje

mljàckati mljäckati (mljäskati) mljäckati (mljàskati)

mljèkãr mljåkãr mljèkãr

O mljèkarica mljekàrica

mnšjënje/mnijénje mnijénje mnijènje

mnogobóštvo mnogobóštvo mnogobóštvo (mnogobòštvo)

mnögobrõjan/mnogòbrõjn mnögobrõjan (mnogòbrõjan) mnögobrõjan

mnögostran/mogòstran mnögostran (mogòstran) mogòstran

O mnögostrano (mogòstrano) mogòstrano

mnögostruk/mongòstruk mnögostruk (mongòstruk) mogòstruk

O mnögostruko (mongòstruko) mogòstruko
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O mnögostrukõst 
(mongòstrukõst)

mongòstrukõst

O mnogožénstvo mnogožènstvo

mnöženïk/množènïk mnöženïk (množènïk) mnöženïk

mnòžïnskï mnòžinskï (mnòžïnskï)

mòbilizovati mobìlizovati O

mòčvãran möčvãran möčvãran

mòčvarica močvàrica mòčvarica

mòčvãrka möčvãrka mòčvãrka

möći/mòći möći (mòći) mòći

O mödãlan (mòdãlan) mödãlan

mòdël mòdel (mòdël) mòdël

modelárnica/modèlãrnica O modèlãrnica

O mòdëm mòdem

modelárnica/modèlãrnica O modèlãrnica

mòdernizovati modèrnizovati mòdernizovati (modernìzovati)

mòdifikovati modìfikovati mòdifikovati

O (mòdistica, mòdistkinja) mòdistica (modšstica izg.)

mògranj O mögranj

mögüće mögüće (mogúće) mögüće

mòkasïnke mokàsïnke mòkasïnke

mòlitvenïk/molitvènïk molitvènïk (mòlitvenïk) mòlitvenïk

momáštvo mòmaštvo (momáštvo) mòmaštvo

mômče/mòmče mòmče mömče (mômče)

mòmčić mòmčić mòmčić (mòmčïć)

mômčiti/mòmčiti (se) mòmčiti se mòmčiti se

mòmkovãnje/ mömkovãnje O mömkovãnje

mòmkovati/mömkovati mòmkovati (momkòvati) mömkovati

O mònaštvo (monáštvo) mònaštvo

monéta monèta monéta

mòngoloïdan/mongolòïdan O mongolòïdan

monodráma mönodrama mönodrama

monògrafskï monògrafskï (mönografskï) monògrafskï

mönogram/monògram mòngram (monògram) mòngram (monògram)

mönolit/monòlït monòlit monòlït

mönolitan/monòlïtan monòlitan monòlïtan (monòlitan)
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mönopõl mönopõl (mönopol) mönopõl

mönotõn mönotõn (mönoton) mönotõn

monùmen(a)t monùment (monumånt) monùment (monumånt izg.)

monùmentãlan mönumentãlan mönumentãl

mörãlan mörãlan (mòrãlan) mörãlan

moralìzatõr moralìzatõr (moralizâtor) moralìzatõr (moralizâtor izg.)

moralìzatorskï O moralìzãtorskï (moralizâtorskï 
izg.)

O moràlizovati mòralizovati

O mörãlno (mòrãlno) mòrãlno

moràtõrij moràtõrij (moratôrij) moràtõrij (moratôrij izg.)

mörbïdan mörbïdan (mòrbïdan) mörbïdan

mörbïdno mörbïdno (mòrbïdno) mörbïdno

mòreuz/morèuz morèuz morèuz (moråuz izg.)

Mòrlãk Mòrlak (Mòrlãk) Mòrlãk

O Mòskovljanin (Moskòvljanin, 
Moskóvljanin)

Moskóvljanin

O Mòskovljãnka Moskóvljanka (Moskóvljãnka)

mòstïć mòstić mòstïć (mòstić)

möstobrãn O mòstobrãn

mòtël mòtel (mòtël) mòtel (mòtël)

motocìklist(a) motocìklist (motocìklist) motocìklist (motociklšst izg.)

motòrist(a) motòrist (motòrista) motòrist (motoršst izg.)

mòtorizovãnje O mòtorizovãnje (motorìzovãnje)

mòtorizovati motòrizovati mòtorizovati (motorìzovati)

O mòtõrka mötorka

mòtrïšte mötrïšte mötrïšte

O mozàičkï mozàičkï (mozäičkï izg.)

mozàik mozàik mozàik (mozäik izg.)

mòzgati mòzgati (mözgati) mòzgati

möžda möžda (mòžda) mòžda

mòždina möždina (mòždina) mòždina

mrâčnjãčkï mrâčnjačkï (mrâčnjãčkï) mrâčnjãčkï

mrâčnjãštvo mrâčnjãštvo mrâčnjãštvo (mračnjáštvo)

mrämor mrämõr mrämõr (mrämor)

mrämõrje mrämõrje (mràmõrje) mrämõrje
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mràvïć O mràvić (mràvïć)

mrävljï mrävljï (mràvljï) mràvljï

mrävojëd mrävojëd mràvojëd

mräzovice O mràzovice

mŸčiti m¥čiti m¥čiti

mŸgodan m¥godan mŸgodan

mŸgoditi se mŸgoditi (m¥goditi) mŸgoditi se

O m¥godno mŸgodno

mrijèstiti se mrijéstiti se mrijèstiti se

mršjeti mršjeti mrijèti

m¥klina/mrklìna O mrklìna

m¥mõr m¥mõr (m¥mor) m¥mõr

m¥morënje O mŸmorënje (mrmòrënje)

m¥moriti m¥moriti (mrmòriti) mŸmoriti (mrmòriti)

mŸmot mŸmot (m¥mot) O

mŸša O m¥ša

mŸšati mŸšati (m¥šati) mŸšati

m¥šaviti O mršáviti

O mŸšavjti (m¥šavjti) mršávjeti

m¥šavljënje O mršávljënje

m£štiti se m£štiti (m¥štiti) m¥štiti

m£tav m£tav (mŸtav) m£tav (mŸtav)

mrtvája mrtvàja (mrtvája) mrtvája

mrtvòzõrnïk mrtvòzõrnïk (m¥tvozõrnïk) O

mùčan/m¡čan m¡čan m¡čan

O mučiónica (mučiònica) mučiónica

m¡droslõvlje O mùdrõslovlje

mudròvati mudròvati m¡drovati (mudròvati)

mùfte m¡ftë (m¡ktë) m¡ftë

muhàmedãnskï O muhamèdãnskï (muhàmedãnskï)

múhnuti O m¡hnuti

m¡holõvka m¡holõvka (muhòlõvka) mùholõvka

m¡hur mùhur (m¡hur) mùhur

mûkao múkao mûkao

mùla mùla (m¡la) mùla
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O mùltikulturãlan m¡ltikulturãlan (multikùlturãlan; 
multik¡lturãlan izg.)

O multikulturálnõst mùltikulturãlnõst 
(multikulturálnõst)

O mùltilaterãlan (multilàterãlan) m¡ltilaterãlan (multilàterãlan; 
multiläterãlan izg.)

O mùltimedijãlan 
(multimèdijãlan)

m¡ltimedijãlan (multimèdijãlan, 
multimådijãlan izg.)

múljati múljati múljati (mùljati)

mùmija/mûmija mûmija (mùmija) mûmija

O munìcïjskï mùnïcïjskï

O múnuti (m¡nuti) múnuti

m¡njovõd O mùnjovõd

mùrãd O múrãd

O m¡povac mùpovac

musafirhàna musafirhàna musafirhàna (musáfirhana)

mûsti m¡sti (mûsti) m¡sti

mùšebak mùšebak (mušèbak) mùšebak (mušèbak)

mùškï mùškï (m¡škï) mùškï

m¡škõst m¡škõst mùškõst

mùšmula mùšmula (m¡šmula) mùšmula

m¡štrati mùštrati (m¡štrati) mùštrati

O mutàbdžija (mutàbdžija) mutábdžija (mutàbdžija; 
mutápčija, mutàpčija)

O mùzãr m¡zãr

mùzëj mùzëj (mùzej) mùzëj (mùzej)

m¡zga múzga (m¡zga) múzga (m¡zga)

muzìkant muzìkant (muzikänt) muzìkant (muzikänt izg.)

m¡žãr mùžãr m¡žãr

mûževljëv m¡ževljëv m¡žëvljev

m¡žjãčkï m¡žjãčkï múžjãčkï (mùžjãčkï)

m¡žjãk m¡žjãk múžjãk (mùžjãk)

N N N

näbaška näbaška näbaška (nabàška)

nábava nâbava O

nábãvka nábãvka nábavka (nábãvka)

O nabigùzica nàbiguzica
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nàbirãnje O nabírãnje

nàbirati (se) nàbirati nabírati

näboljë näboljë (näbolje) näboljë

O nabùjao (näbujao) näbujao

nàbusit näbusit nàbusit

nàbusito näbusito nàbusito

O näbusitõst nàbusitõst

nacijèditi nacijéditi nacijèditi

nacijèpati nacijépati nacijèpati

nacionalist(a) (nije 
akcentirano)

nacionàlist (nacionàlista) nacionàlist (nacionàlista)

O nacionàlistkinja nacionàlist (nacionalšstkinja izg.)

nàcionalizovati nacionàlizovati nàcionalizovati

O načetveronóžiti (se) načetverònožiti se

nâći/náći nâći (náći) náći

nad näd nad

nädaleko/nadalèko nadalèko (nädaleko) nädaleko (nadalèko)

nädaljë nädaljë (nädalje) nädaljë

nädasve/nadàsve nadàsve (nädasve) nädasve

nàdbiskup/nädbiskup nàdbiskup nädbiskup

O nàdbiskupskï nädbiskupï

O nädbubrežnï (nadbùbrežnï) nädbubrežnï

nadìgrati/nàdigrati nàdigrati nàdigrati (nadìgrati)

nadijèvati nadijévati nadijèvati

nadímati (se) nàdimati nadímati

nadlijètati nadlijétati nadlijètati

nädmorskï/nádmorskï nádmorskï nádmorskï

O nädobüdan nàdobüdan (nädobüdan) 

O nädobüdno nàdobüdno (nädobüdno)

nädohvãt/nadòhvat nàdohvãt (nädohvãt) nadòhvãt (nàdohvãt)

nadolijèvati nadolijévati nadolijèvati

nädolje nädolje (nàdolje) nädolje

nädomak/nadòmak nädomak (nadòmak) nadòmak

O nadriljèkãr (nàdriljekãr) nàdriljekãr (nàdri-ljèkãr)

nàdvožnjãk nádvožnjãk nàdvožnjãk

nádzõrnïk nádzornïk nádzornïk
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nàdzvučnï nàdzvüčnï nàdzvüčnï

O näftarica nàftarica (näftarica)

O naglavàčkë (näglavačkë) näglavačkë (näglavačkë)

näglav(i)ce naglàvcë näglavcë (näglavicë)

O nagnijézditi nagnijèzditi

O nàgnjio nägnjïl (nägnjio)

nágodba nágodba nágodba (nàgodba)

nägorë nägore (nägorë) nägorë

O nagorijévati nagorijèvati

nagovijèstiti nagovijéstiti nagovijèstiti

nagràisati/nagràjisati nagràjisati (nagräjisati) nagràisati (nagràjisati)

O nagùtati se (nàgutati se) nagùtati se

náhija náhija (nàhija) náhija

nâhlada nählada (nâhlada) nählada

O nàhrliti nah£liti (nàhrliti)

nàhrupiti nàhrupiti (nahrúpiti) nàhrupiti

O nàhuditi (nähuditi nàuditi) nàhuditi (näuditi)

nàigrati (se) nàigrati se (naìgrati se) nàigrati se

nàime nàime nàime (näime)

näiskãp näiskãp (nàiskãp) näiskãp (naìskãp razg.)

naívčina naìvčina (naívčina) naìvčina

O nàïvka näïvka (nàïvka)

naizmjènice naizmjèncë (naizmjènicë) näizmjèncë (naizmèncë)
naizmjènicë (näizmjènicë)

nâjava näjava (nâjava) näjava

O nâjbolje (nâjboljë) näjboljë

najedàrëd najedàrëd (najedáred) O

nàjesti (se) nàjesti (näjesti) nàjesti (näjesti)

näjezda näjezda (näjëzda) näjëzda

O nâjmanje (nâjmanjë) näjmanjë

nâjposlije/näjposlije nâjposlije näjposlije

nâjprije nâjprije näjprije (näjprijë)

O nâjviše (nâjvišë) näjvišë

näjzãd nâjzãd (näjzãd) näjzãd

nâkana nâkana nâkan (näkana)

O nakaráditi (nakàraditi) nakaráditi
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nakàšljati se nàkašljati se (nakàšljati se) nàkašljati se (nakàšljati se)

O nákaza näkaza

O näkjučerašnjï (nakjučèrašnjï) nakjučèrašnjï

náklonõst náklonõst náklonõst (lonõst)

nakon (nije akcentirano) nàkon (nákon) näkon (nàkon)

nakostrijèšiti nakostrijéšiti nakostrijèšiti

O näkosutra (nakòsutra, näksutra) näkosutra (näkosjutra reg. var. ist.)

näkõvanj nâkovanj (näkõvanj) nâkovanj (näkovanj reg.)

O nàkrãj nàkrãj (nàkraj)

nakŸcati nakŸcati nàkrcati

näkresãn näkresãn nàkresãn

nakrèsati (se) nakrèsati nakrèsati (nàkresati)

nak£kati se nak£kati se nak£kati (nàkrkati)

nàkupac nákupac (nàkupac) nákupac

nàlãktiti se naláktiti se naláktiti se

nalètnïk náletnïk náletnïk

O nalijégati nalijègati

nalijèpiti nalijépiti nalijèpiti

O nalijétati nalijètati

O nalijévati nalijèvati (nalívati)

nàlijevo/nälijevo nälijëvo nälijevo

nálivpero nálivpero náliv-pèro (nálivpero)

nàljoskati se naljóskati se naljóskati se

nàmaći nàmaći nàmaći (namàći)

namàgãrčiti namàgãrčiti  namàgarčiti (namàgãrčiti)

nämãzbez nàmãzbez nàmãzbez

nàmćor nàmćõr (nàmćor) nàmćor (nàmćor)

nàmetati se nàmetati (namètati) nàmetati

namijèniti namijéniti namijèniti

námjëran námjeran námjeran

námjernïk námjernïk (námjërnïk) námjernïk

námjerno námjerno (námjërno) námjerno

O nämjesto (nàmjesto) nàmjesto

O nàmotak (námotak) námotak

namŸgoditi se namrgòditi (namŸgoditi) namŸgoditi se (namrgòditi se)
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nàm§šteno nàm§šteno (nàmršteno) nàm§šteno

nam£štiti se nam£štiti (nàmrštiti) nàmrštiti

nämrtvo näm§tvo näm§tvo (nämrtvo)

nàmüsti nàmusti (nàmüsti) nàmusti (nàmüsti)

näniže näniže (nänižë) nänižë (nänižë)

näočigëd näočigëd nàočigëd

näočit näočit (nàočit) nàočit

näočitõst O nàočitõst

O naòdmet (näodmet) naòdmet

näpačkë näpačkë naopàčkë (näpačkë)

nápad nâpad nâpad

napakòstiti napàkostiti (napakòstiti) napàkostiti

nápasničkï nápasničkï (nápasnïčkï) nápasničkï

nápastvovati nápastvovati nàpastvovati

nàpeći nàpeći nàpeći (napèći)

napériti napériti (napèriti) napériti

nápitak nápitak (napítak) nápitak (napítak ekspr.)

O náplatnï (näplatnï) náplatnï

nàplesti O nàplesti (naplèsti)

O näpobaška näpobaška (napobàška)

nápojnica nápõjnica (nápojnica) nápojnica

näpokon näpokon (näpokõn) näpokon

nàpolica näpolica (nàpolica) nàpolica

nàpoličãr näpoličãr (nàpoličãr) nàpoličãr

O näpoličiti (nàpoličiti) nàpoličiti

nápõran náporan (nápõran) náporan

nápõrno náporno (nápõrno) náporno

naposljétku napòsljetku (naposljétku) naposljétku

O näpram (näprama) näpram (nàpram)
näprama (nàprama)

naprèdnjãk naprèdnjãk nàprednjãk (naprèdnjãk)

naprednjáštvo O nàprednjãštvo (naprednjáštvo)

näprem/nàprama nàprema näprema

naprèskok naprèskok (napréskok) napréskok (naprèskok)

näprijëd näprijëd nàprijed (nàprijëd)

O napríliku näpriliku
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näprotïv näprotïv näprotiv (napròtiv+naprötiv izg.)

náprstak náprstak náprstak (nàprstak)

nàprtnjača nàprtnjača náprstnjača (nàprstnjača)

nàpüjdati nàpujdati (napùjdati, 
nàpüjdati)

nàpujdati

nàpümpati nàpümpati (nàpumpati) nàpumpati (napùmpati)

napùstiti nàpustiti (napùstiti) nàpustiti

náputak náputak náputak (nàputak)

narácija nàrãcija narácija

O nàramenica (naramènica) nàramenica

närcisoïdan närcisoïdan narcisòidan

narcisoídnõst O narcisòidnõst

narícãljka narícãljka (narìcãljka) narìcãljka

narícati narícati (narìcati) narícati (nàricati)

närijëtko närijëtko närijetko (närijëtko)

narkomàfija O narkomáfija (narkomâfija izg.)

narkòmãn narkòmãn (närkomãn) narkòman (nàrkomãn)

narkòmãnka narkòmãnka narkòmanka (nàrkomãnka)

narkòmãnskï narkòmãnskï (närkomanskï) narkòmanskï

národnjãčkï naròdnjãčkï národnjãčkï (naròdnjãčkï)

národnjãk naròdnjãk naròdnjãk

národnjãštvo narodnjáštvo národnjãštvo

nàrukvica nàrukvica (nárukvica) nárukvica

nasìhãt O nasíhat (nasíjah)

násilan násilan (násïlan) násilan

násilničkï násilničkï (násïlničkï) násilničkï

násilnïk násilnïk (násïlnïk) násilnïk (násïlnïk)

násilnïštvo násilnïštvo (násïlnïštvo) násilnïštvo

násilno násilno (násïlno) násilno

O nasjédati (nàsjedati) nasjédati

naslijèditi naslijéditi naslijèditi

náslijeđe náslijëđe náslijeđe

náslovnï náslovnï (náslõvnï) náslovnï

nasmijèšiti se nasmijéšiti se nasmijèšiti se

nàspram näspram nàspram

nàsred nàsred (näsred) nàsred (näsred)
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nástamba nàstamba (nástamba) nàstamba (nástamba)

nástavnï nástavnï (nástãvnï) nástavnï

nástavničkï nástavničkï (nástãvničkï) nástavničkï

nástavnïk nástavnïk (nástãvnïk) nástavnïk

nàstrijeti nàstrijëti nàstrijeti

nàšmïnkati nàšminkati (nàšmïnkati) nàšminkati

nàštãmpati nàštãmpati (nàštampati) nàštampati

nàštãncati nàštãncati (nàštancati) nàštancati (naštàncati)

näšte/nàšte näšte (srca) nàšte (srca/srce)

O nàtaći (natàći, natàknuti) nàtaći

nätašte/natàšte nätašte natàšte (nàtašte)

nàtkoljenica nätkoljenica (nàtkoljenica) nàtkoljenica

natprírodan natprírodan (nätprirodan) nätprirodan (natprírodan)

natprírodno natprírodno (nätprirodno) nätprirodno (natprírodno)

natprírodõst O nätprirodnõst (natprírodõst)

natpròsječan natprósječan (nätprosječan) O

natpròsječno O O

natpròsječnõst natprósječnõst (nätprosječnõst) O

nàtrapati natràpati (nàtrapati) nàtrapati (natràpati)

nàtreskati se natréskati se (nàtreskati se) natréskati

nàtuknica nàtuknica nátuknica (nàtuknica)

naturàlist(a) naturàlist (naturàlista) naturàlist (naturalšst izg.) 
(naturàlista)

nàturalizovati naturàlizovati O

nàtüršnìcl i nàtüršnicla O nàtüršnicla (nàtür-šnìcla)

nàučan nàučan náučan

nàučničkï nàučničkï náučničkï

nàučnik nàučnïk náučnïk

O nàučno náučno

nàuditi nàuditi (näuditi, nàhuditi) näuditi

nàuk náuk (nàuk) nàuk

nàuka/náuka nàuka náuka

nàum nàum (náum) näum (nàum)

naùmiti naùmiti näumiti (nàumiti)

nàušnica/näušnica nàušnica (näušnica) näušnica

naùštrb naùštrb (näušt§b) naùštrb
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naùtilus O naùtilus (nàutilus)

nautofòbija O nautofòbija (+ nautofôbija izg.)

O naùzëti se naùzëti se (näuzëti se)

naùznak näuznãk näuznãk

navàho/nävajo O navàho (navàjo)

nàveliko/näveliko nàveliko (näveliko) näveliko

navìgãtor navìgãtor (navigâtor) navìgãtor (navigâtor izg.)

navijèstiti navijéstiti navijèstiti

nàviše/nävišë näviše (nävišë) nävišë

nävlaka nävlaka (nâvlaka) nâvlaka (nävlaka)

návoj návoj (návõj) návoj

návrat návrat návrat (nâvrat)

navrijème navrijéme O

O nàvrijëti nàvrijeti

nàv§tanj näv§tanj näv§tanj

näzãd näzãd nàzãd (näzãd)

näzdrãvlje/nàzdrãvlje nàzdrãvlje nàzdrãvlje

názivnïk názivnïk názivnïk

názivnïk názïvnïk (názivnïk) názivnïk

nâznaka/näznaka nâznaka (näznaka) nâznaka

O nazrijévati nazrijèvati

näžalõst/nàžalõst näžalõst nàžalõst

näžao/nàžao näžao nàžao

nažùljati nažùljati (nažúljati) nažúljati

nåadekvãtan nåadekvatan neadekvàtan (neadekvätan izg.)

neadekvátnõst O neadekvàtnõst (neadekvätnõst)

nèbeskï nèbeskï (nebèskï) nèbeskï (nebèskï ekspr.)

O nèbesnï (nebèsnï) nèbesnï

nèbriga nèbriga (nåbriga) nåbriga

nåčasno/nèčasno nåčasno nåčasno

nèčist (prid.) nèčist (nåčist) (prid.) nèčist (prid.)

nèčisto nèčisto (nåčisto) nåčisto

O nåčitko nåčitko (nèčitko)

nåčovjek nåčovjek (nèčiovjek) nåčovjek (nèčovjek)

nečùvenõst O nèčuvenõst
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nèćaka nåćaka nèćaka

nådalek nådalek nådalek (nèdalek)

nådaleko nådaleko nådaleko (nèdaleko)

O nedisciplìna nedisciplína

nèdjelotvõran nådjelotvõran O

nådõba nådõba nådõbã (nèdõbã)

nedòličan nådoličan (nedòličan) nådoličan (nedòličan)

nedòlično nådolično (nedòlično) nådolično (nedòlično)

nedòličnõst nådoličnõst (nedòličnõst) nådoličnõst (nedòličnõst)

O nedòmišljat (nedomìšljat) nedòmišljat

O nedòrãslõst nedòrãslõst (nådorãslõst)

O nådosëžan nådosëžan (nedósežan)

nedòsljedan nådosljedan (nedósljedan, 
nedòsljedan)

nedósljedan (nådosljëdan)

O nådosljedno (nedósljedno, 
nedòsljedno)

nådosljedno (nådosljëdno)

nedòsljednõst O nedósljednõst (nådosljednõst)

nedòstatan nådostãtan (nedòstatan) nådostãtan

nedòstižan nådostïžan (nedòstižan) nådostïžan

nådostõjan nedóstõjan (nådostõjan) nådostõjan (nedóstojan)

nådostõjno nedóstõjno (nådostõjno) nådostõjno (nedóstojno)

nedòstupan nådostüpan (nedóstupan, 
nedòstupan)

nådostüpan (nedóstupan)

nedòstupnõst O nådostüpnõst (nedóstupnõst)

nedòučen nedòučen nedòučen (nedöučen izg.)

nådoumica/nedòumica nedòumica (nådoumica) nedòumica (nedöumica izg., 
nådoumica)

nèdruštven nèdruštven (nedrùštven) O

nèdugo nådugo nådugo

neelàstičan nåelastičan (neelàstičan) O

nåfoskop O nèfoskop (nefòskop)

någroïdan O negròidan

negròmantskï O negròmantskï (negromäntskï izg.)

nehátnõst O nåhãtnõst (nehátnõst)

nåhotičan/nåhotimičan nåhotičan (nèhotičan, 
nèhotimičan)

nèhotičan 

O nåhotično (nåhotimično) nèhotično
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nåhotičnõst O nèhotičnõst

nåimãr neìmãr (nåimãr) neìmãr (nåimãr)

neimárstvo neimárstvo (nåimãrstvo)

neimáština/neimàština neimáština O

O nèimenovãn nåimenovãn

neinteligèntan neinteligèntan (neinteligåntan) neinteligèntan (neinteligåntan izg.)

neinteligèntno O neinteligèntno (neinteligåntno izg.)

nåiskren nåiskren (nèiskren) nåiskren

nåiskrno nåiskrno (nèiskrno) nåiskrno

nåisküsan nåisküsan (nåiskusan) nåisküsan

nåistina nèistina (nåistina) nåistina

nåistinit nèistinit (nåistinit) nåistinit

neistòmšljenïk nåistomšljenïk O

nåizbježnõst nåizbjëžnõst neizbjéžnõst

nåizvjesno nåizvjesno nåizvjësno

nåizvjesnõst O neizvjésnõst

nåizvjestan nåizvjestan nåizvjëstan (nåizvjestan)

nèjasan nåjasan (nèjasan) nåjasan

nèjasno nåjasno (nèjasno) nåjasno

nèjasnõst nèjasnõst nåjasnõst

nek(a) nåka (nåk) nåka

nekádar nåkãdar (nekádar)

nåkaraktëran nekaràkteran (nåkaraktëran) O

O nåkïdãn (nåkidãn) nåkïdãn

O nåkïpüt (nåkipüt) nåkïpüt

nåkõć nåkõć nåkoć (nåkõć)

nåkorektan nåkorektan nåkorektan (nekorèktan; 
nekoråktan izg.)

nekrìtičan nekrìtičan nåkritičan

O nekrìtičkï nåkritičkï

nekrìtično nekrìtično nåkritično

nekrìtičnõst O nåkritičnõst

nåktar nåktãr nåktãr (nåktar)

nåkud(a) nåkud (nåkuda) nåkud (nåkudã)

nekurèntan O nekurèntan (nekurentän izg.)

O nålagodnõst (nelagódnõst) nelagódnõst (nålagodnõst)
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nelògičan nålogičan (nelògičan) nålogičan

O nèmalo (nåmalo) nèmalo

nåmetãl O nemètãl

nemijèšanje nemijéšãnje nemijèšãnje

nèmilicë nèmilicë (nåmilicë) nèmilicë (nåmilicë)

nèmilo nèmilo (nåmilo) nåmilo

nåmilos§dan nåmilos§dan (nemilòsrdan) nåmilosrdan (nåmilos§dan)

nåmilos§dno nåmilos§dno nåmilos§dno (nåmilos§dno) 

nèmilõst nèmilõst (nåmilõst) nåmilõst

O nèmio (nåmio) nåmio

nènãdãn nènãdãn nènãdãn (nånãdan)

nènãdano nènãdãno (nènãdno) nènãdãno

nånadmašan nånadmãšan nånadmãšan

nenadmàšnõst O nenadmášnõst

O nenàučan nånaučan

nåobičan (neòbičan) nåobičan (neòbičan) neòbičan (nåobičan)

nåobično (neòbično) nåobično (neòbično) neòbično (nåobično)

nåobičnõst (neòbičnõst) O neòbičnõst (nåobičnõst)

neofòbija O neofòbija (neofôbija izg.)

nåolit/neòlït/neolìtik nåolit (neòlït) neòlit (nåolit, neòlït)

nåolitskï/neòlïtskï nåolitskï (neòlïtskï) neòlitskï

neòpazice/neòpazicë neòpazicë neòpazicë

neòprãvdãn neòprãvdãn (nåopravdãn) nåopravdãn

nåogãnskï/neògãnskï nåogãnskï nåogãnskï

nåosjetan/neòsjetan nåosjetan nåosjetan (nåosjëtan)

nåosjetno/neòsjetno nåosjetno nåosjetno

neòtesanka naotèsãnka O

nåovisan nåovisan neòvisan (nåovisan)

nåovisno O neòvisno (nåovisno)

nåovisnõst O neòvisnõst (nåovisnõst)

neòzojskï O nåozõjskï

nepážnja nepážnja (nepàžnja) nepàžnja (nepážnja)

nèpismen nèpismen (nåpismen) nèpismen

nèpismno nèpismno (nåpismno) nèpismno

nèpismnõst nèpismnõst (nåpismnõst) nèpismnõst
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nèplãnskï nåplãnskï (nèplãnskï) O

nèplodan nåplodan (nèplodan) nåplodan

nèplodnõst nåplodnõst (nèplodnõst) nåplodnõst

nåpobitan nåpobitan (nåpobïtan) nåpobitan

nåpobitno nåpobitno (nåpobïtno) nåpobitno

nåpobïtnõst nåpobitnõst (nåpobïtnõst) nåpobïtnõst

nåpodoban nåpodoban nåpodoban (nåpodõban)

nepòdobnõst nåpodobnõst (nepodóbnõst) nepodóbnõst (nåpodobnõst)

nåpogodan nåpogodan (nåpogõdan) nåpogodan

nåpokrëtnõst nepokrétnõst (nåpokrëtnõst) nepokrétnõst

nåporočan nåporočan nepòročan (nèporočan)

nåporočno O nepòročno (nèporočno)

nåporočnõst O nepòročnõst (nèporočnõst)

neposlúšnõst neposlúšnõst (nåposlüšnõst) neposlúšnõst

nåposrednõst nåposrednõst neposrédnõst

nepóstojãn nepóstojãn nåpostojãn (nepóstojãn)

nepóstojãno O nåpostojãno (nepóstojãno)

nepóstojãnõst O nåpostojãnõst (nepóstojãnõst)

nepòtist(a) O nepòtist (nepotšst izg.)

nåpotpun nåpotpun nåpotpun (nèpotpun, nepòtpun)

nåpotpuno nåpotpuno nåpotpuno (nèpotpuno,
nepòtpuno)

nåpouzdãn nåpouzdãn nåpouzdãn (nepòuzdãn)

nåpouzdãno O nåpouzdãno (nepòuzdãno)

nepràktičan nepràktičan nåpraktičan (nepràktičan)

nåpravedan nåpravedan nèpravedan (nåpravedan)  

nåpravedno O nèpravedno (nåpravedno)

nåpravednõst O nèpravednõst (nåpravednõst)

nåprãvï O nèprãvï (nåprãvï)

nåpravo pril. nåpravo pril. nèpravo pril.

nåpreglëdan (ogroman; loše 
uređen)

nåpreglëdan (ogroman; loše 
uređen)

nåpreglëdan (ogroman)
neprégledan (loše uređen)

neprekídnõst (svojstvo onoga 
što je neprekidno)

O neprekídnõst (svojstvo onoga 
što je neprekidno)
neprékidnõst (svojstvo 
neprekidnoga glasa)
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neprélazan (koji nije 
prelazan; koji se ne pože preći 
ili predriblati)

neprélazan (neprijélazan) 
(koji nije prelazan; koji se ne 
može preći, neprohodan)

nåprelãzan (preko kojeg se 
ne može preći, nepremostiv) 
neprélazan (koji ne prelazi na 
drugoga; koji nije prelazan)

neprélazanõst O nåprelãzanõst
neprélazanõst

nåprestancë nåprestancë neprestàncë (nèprestancë)

neprèstano nåprestãno (neprèstano) nåprestãno

O nåpresüšnõst nepresúšnõst (nåpresüšnõst)

neprijatèljskï neprijatèljskï nèprijateljskï (neprijatèljskï)

nåprikladan/neprìkladan nåprikladan (neprìkladan) nåprikladan

neprìkladnõst O nåprikladnõst 

nepríličan nepríličan (nåpriličan) nåpriličan (nepríličan)

nepríličnõst O nåpriličnõst (nepríličnõst)

nåprimjetnõst O neprimjétnõst

neprincipijèlnõst O neprincipijélnõst

neprírodan neprírodan (nåprirodan) nåprirodan (neprírodan)

neprírodno O nåprirodno (neprírodno)

neprírodnõst O nåprirodnõst (neprírodnõst)

O nepríseban (nåpriseban) nepríseban

nåpristõjan nåpristõjan (neprístõjan) nåpristõjan

neprístõjno O nåpristõjno

neprìstran neprìstran (neprìstrasan) nåpristran (neprìstran)
nåpristrasan (neprìstrasan)

neprìstrano O nåpristrano (neprìstrano)

neprìstranõst O nèpristranõst (neprìstranõst)

nåprofesionãlnõst O neprofesionálnõst

nåprofïtan nåprofïtan (nepròfitan) nåprofitan

nepròhodan nepròhodan (nåprohõdan) nåprohõdan

neprohódnõst/nepròhodnõst O neprohódnõst

nåprolãzan/neprólazan neprólazan (nåprolãzan) nåprolãzan

neprólaznõst O nåprolãznõst
neprólaznõst

nåpropïsan (koji nije u skladu 
s propisima) 
nepròpïsan (koji nije 
propisan, neobavezan)

neprópisan (nåpropïsan) (koji 
nije u skladu s propisima)
nepròpïsan (koji nije propisan, 
neobavezan)

nåpropisan (nåpropïsan, 
neprópisan) (koji nije u skladu s 
propisima)
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nåpropïsno neprópisno (nåpropïsno) nåpropisno (nåpropïsno, 
neprópisno)

neprópustan nåpropüstan (neprópustan) neprópustan

nepròtočan nåprotočan O

nèpun nèpun (nåpun) nåpun (nèpun)

nèrãdnica O nårãdnica

nèrãdničkï nèrãdničkï nårãdničkï

nèrãdnïk nèrãdnïk (nèrãdnica) nårãdnïk (nårãdnica)

neráhat O nèrãhat

nerazgòvijetnõst O nerazgovijètnõst

neràzrijeđen neràzrijëđen O

neràzriješen O neràzrijëšen

nerazumijèvãnje nerazumijévãnje nerazumijèvãnje

Nerètljanin
Nerètljãnka
Nerétvanin
Nerétvãnka

Nerétljanin (Nèrëtljanin)
Nerétljãnka
Nerétvanin (Nèrëtvanin) 
Nerétvãnka

Nerétljanin
Nerétljãnka
Nerétvanin (Nèrëtvanin)
Nerétvãnka (Nèrëtvanka)

nerétvanskï nerétvãnskï (nèrëtvãnskï) neretljànskï (nerètljãnskï)

nèrodan nèrodan nårodan

nèrodnõst O nårodnõst

nårv nårv nêrv (nårv)

nårvnï nårvnï (nêrvnï) nêrvnï (nårvnï)

nesàglasan O nesàglasan (neságlasan)

nesàglasnõst O neságlasnõst (nesàglasnõst)

nèsklon nèsklon nåsklon

nèsklonõst O nåsklonõst

O neskrivèno neskrivèno (neskrìveno)

nèskroman nåskroman (nèskroman) nåskroman

nèskromno O nåskromno

nèskromnõst nåskromnõst (nèskromnõst) nåskromnõst

neslàvënskï neslàvënskï nåslavënskï

nèsloga nåsloga (nèsloga) nåsloga

nèsložan nåsložan (nèsložan) nåsložan

nèslužben nèslužben (nåslužben) nåslužben

nèslužben O nåslužbeno

nèspõran nåspõran (nèspõran) nåspõran

nåsporazüm nåsporazüm (nåsporazum) nåsporazüm
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O nåspõrno (nèspõrno) nåspõrno

nèspõrnõst O nåspõrnõst

nèsputan nèsputãn nåsputãn

nèsrodan nèsrodan nåsrodan

nestálnõst O nåstãlnõst (nestálnõst)

nèstručan nèstručan (nåstručan) nåstručan

nèstručno O nåstručno

nèstručnjãk nèstručnjãk (nåstručnjãk) nåstručnjãk

nèstručnjãčkï O nåstručnjãčkï

nesùglãsje nåsuglãsje nåsuglãsje

nåsuvïsao nåsuvïsao (nesùvisao) nåsuvisao

nåsuvislo nåsuvïslo (nåsuvislo) nåsuvislo

nåsuvïslõst O nåsuvislõst

O nesvijéstiti se nesvijèstiti se

nèsvrstãn nèsvrstãn (nåsvrstãn) O

nèsvrstãnõst nèsvrstãnõst (nåsvrstãnõst) O

nèštedimicë/nèštedicë nèštedimicë (nèštedicë) nèštedimicë (neštèdimicë)

netàktičan netàktičan nåtaktičan (netàktičan)

netàktično O nåtaktično (netàktično)

netàktičnõst O nåtaktičnõst (netàktičnõst)

netoleràntan netoleràntan (netoleräntan) netoleràntan (netoleräntan izg.)

netoleràntno O netoleràntno (netoleräntno izg.)

netoleràntnõst O netoleràntnõst (netoleräntnõst 
izg.)

nåudoban nåudoban (nåudõban) nåudoban

neudóbnõst O neudóbnõst (nåudobnõst)

nåuglëdnõst O neuglédnõst (nåuglëdnõst)

nåugodan nåugodan (nåugõdan) nåugodan

nåugodnõst neugódnõst (nåugodnõst) neugódnõst (nåugodnõst)

nèuk nåuk (nèuk) nåuk

nèuko nåuko (nèuko) nåuko

nåukus nåukus (nåuküs) nåukus (nåuküs)

nåukusan nåukusan (nåuküsan) nåukusan (nåuküsan)

nåukusno nåukusno (nåuküsno) nåukusno (nåuküsno)

nåukusnõst O nåukusnõst (nåuküsnõst)

nåuljudan nåuljudan nåuljudan (nåuljüdan)
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nåuljudno nåuljudno nåuljudno (nåuljüdno)

nåuljudnõst O nåuljudnõst (neuljúdnõst)

Nèum Nåum O

nåumïtnõst O neumítnõst

neùmrlï nåum§lï nåumrlï

neùpitnõst O nåupitnõst (nåupïtnõst)

neuropsihìjatar O neuropsihijàtar

neurovègetatïvan O nåurovegetatïvan

nåuspio neùspio (nåuspio) nåuspio

nèspjeh nåuspjeh nåuspjeh

nåustãvnõst O neustávnõst

neuzubillah (nije akcentirano) O neuzubìllãh

nåvaljanõst O nevaljánõst

nèvelik nåvelik (nèvelik) nåvelik

nèvičan nèvičan nåvičan

nèvično O nåvično

nèvičnõst O nåvičnõst

nåvïn nåvïn (nèvin) nåvin

nåvïno nåvïno (nèvino) nåvïno (nåvino)

nåvïnõst nåvïnõst (nèvinõst) nåvïnõst (nåvinõst)

nåvjëran nåvjëran nèvjeran

nèvjërnica nèvjërnica nèvjernica (nèvjërnica)

nèvjërničïn O nèvjernicïn

nèvjërnïk nèvjërnïk nèvjernïk

nåvjërnõst O nèvjernõst (nevjérnõst)

nevjeròvatan
nevjeròjatan

nevjeròvatan (nåvjerovatan, 
nevjeròjatan)

nevjeròvatan (nevjerovätan izg.)

O nevjeròvatno (nåvjerovatno, 
nevjeròjatno)

nevjeròvatno (nevjerovätno izg.)

nevjeròvatnõst O nevjerovàtnõst (nevjerovätnõst 
izg. nevjeròvatnõst)

O nevjérstvo nevjèrsvo

O nèvjestïn (nèvjestin) nèvjestïn

nèvješt nèvješt (nåvješt) nèvješt

nèvješto nèvješto (nåvješto) nèvješto

nevládin nevládïn (nevládin) O
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nèvoljko nåvõljko (nåvoljko, nèvoljko) nåvõljko (nåvoljko)

nèvoljkõst O nåvõljkõst

nåvõljnõst O nevóljnõst

nezabòravak O nezaborávak

nezadovóljstvo nezadovòljstvo 
(nezadovóvoljstvo)

nezadovòljstvo

nåzamjetan nåzamjetan nåzamjëtan

nezaobìlazan nåzaobilãzan (nezaobìlazan) nåzaobilazan (nåzaobilãzan)

nezàpažen nezàpažen nezàpãžen

nezàpažen O nezàpãženo

nezásitan nåzasitan (nezásitan) nåzasitan (nezásitan)

nåzasitno nåzasito (nezàsito, nåzasitno) nåzasito
nåzasitno (nezásitno)

nezásitnõst O nåzasitnõst

nezávidan nezávidan nåzavidan (nezávidan)

nezávisan nezávisan (nåzavisan) nåzavisan (nezávisan)

nezávisnõst nezávisnõst nåzavisnõst (nezávisnõst)

nèzdrav nèzdrav (nåzdrav) nèzdrav

nèzdravo nèzdravo (nåzdravo) nèzdravo

nèzgrapan nåzgrãpan (nèzgrapan) nèzgrapan (nåzgrãpan)

nåzgrapno nåzgrãpno (nèzgrapno) nèzgrapno (nåzgrãpno)

nåzgrapnõst O nèzgrapnõst (nåzgrãpnõst)

nèznalac nèznalac nèznalac
neználac

nåznãn nåznãn nèznan prid.
nåznãn im.

nåznãno nåznãno nèznano

nåznatan nèznatan nèznatan

nåznatno O nèznatno

nìcati nšcati nšcati

Nigeríjka O Nìgërïjka (Nigèrijka)

nìgërijskï O nìgërïjskï

nihìlist(a) nihìlist (nihìlista) nihìlist (nihilšst izg.)

nijànsa nijànsa (nijänsa) nijànsa (nijänsa izg.)

nijèdan nijèdan (nšjedan) nijèdan

O nijèdnõm (nšjednõm) nijèdnõm

nijèkãnje nijékãnje O
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nijèkati nijékati nijèkati

nijèmac nijémac O

Nijèmac Nijémac Nijèmac

O nijémiti nijèmiti

nijèmõst nijémõst nijèmõst

níjet nìjet (níjet) níjet (níjjet izv.)

nijètiti nijétiti (níjetiti, nìjetiti ) níjetiti (níjjetiti izv.)

nškakãv nškakav (nškakãv) nškakav

nìkl nìkal (nìkl) nškl

Nšl Nšl (Nîl) O

nšlskï nšlskï (nîlskï) nšlskï

nìmalo nìmalo nšmalo

nîmfa nîmfa nšmfa

nìmfica O nšmfica (nîmfica)

nimfomànija nimfomànija nimfomànija (nimfomânija izg.)

nimfòmãnka nimfòmãnka nimfòmanka (nimfòmãnka)

nšodãklë nšodãkle (niodákle, nšotkle) nšodãklë

nirvàna nirvàna nirvána (nirvàna)

nšska (npr. bisera) nšska (npr. bisera) nšska (nîska) (npr. bisera)

nìša nìša (nšša) nìša

nššaniti nìšaniti nìšaniti (nìkšaniti reg. jez. knjiž.)

nššanjënje O nìšanjënje (nìkšanjënje reg. jez. 
knjiž.)

nšštavnõst O ništávnõst

nìtkov nìtkov (nìtkõv) nìtkov

niz(a) nšz (nšza) nšz (nšza)

nìzak nšzak nšzak

nìzãm nìzãm (nízãm) nìzãm

O nîzïjskï (nìzïjskï) nîzïjskï

O nìzïnskï nîzïnskï

Nizòzëmka O Nìzozëmka

nšzozëmskï nšzozëmskï nìzozëmskï

O nìzvodnï (nšzvodnï) nìzvodnï

nšzvodicë O nìzvodicë

nšžë (prilog) nšže (nšžë) (pril. komp. od nisko)
nšže (prijedlog)

nšžë (pril. komp. od nisko)
nšže (prijedlog)
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no (vez.) nö (vez.) no (nõ) (vez.)

nôbl O nóbl

nócija O nôcija

nöćnïk nöćnïk nòćnïk

nogàvica nògavica nògavica

nògica nògica nògica (nogíca)

nögomët nögomët nògomët

nögomëtnï nögomëtnï nògomëtnï

O nögostüp (nogòstup) nògostüp (nogòstup)

nokàut nokàut (nokäut) nokàut (nokäut izg.)

nökdãun nokdàun nökdaun (nokdäun, nogdäun 
izg.) (nòktdaun)

O nòktarica (nöktarica) nòktarica

noktùrno noktùrno (nokt¡rno) noktùrno (nokt¡rno izg.)

nòmadskï nòmãdskï nòmãdskï

nön-stöp nön-stöp nön-stöp (nònstop razg.)

nonšalàntan nonšalàntan (nonšaläntan) nonšalàntan (nonšaläntan razg.)

nonšalàntno O nonšalàntno (nonšaläntno razg.)

nonšalàntnõst O nonšalàntnõst (nonšaläntnõst 
razg.)

normalizírati/ normàlizovati normalizírati normàlizovati nòrmalizovati (normalìzovati)

normàtïv normàtïv (nörmatïv) nörmatïv

nòsïlja nòsilja (nòsïlja) nòsilja

nòsïljka nòsïljka nòsiljaka

nositèljka O nòsiteljka

nòsnï nösnï (nòsnï) nósnï

nòsnica nòsnica (nósnica) nósnica

nösorog nösorog (nösorõg, nosòrog) nòsorõg

nòšnja nòšnja nòšnja (nóšnja)

nòtãr nòtãr nötãr (nòtãr)

notárev/notárov O nötãrev (nötãrov)

nòtãrskï nòtãrskï nötãrskï

nótes nótes (nòtes) nótes

O nótica (nòtica) nòtica

nòtõran nòtõran nötõran

nòvac nòvac növac (nòvac)
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novàjlija novájlija (novàjlija) novàjlija (novájlija)

nòvcat nòvcat nòvcat (nòvcãt ekspr.)

növčić nòvčić nòvčić

novèla novèla novèla (novåla izg.)

nòvine növine növine

növïnstvo növïnstvo növinstvo (növïnstvo)

O növogradskï (nòvogradskï) novogràdskï

O növogrčkï novogŸčkï

novoròđen novoròđen (növorođen) novoròđen

növosadskï növosadskï novòsadskï

Novosáđanin
Novosáđãnka

Novosáđanin
Novosáđãnka

Novosáđanin (Novosáđãnin, 
Novòsađãnin)
Novosáđanka (Novòsađanka, 
Novosáđãnka, Novòsađãnka)

O Novòtrãvničanin 
(Novotrâvničanin)
Novòtrãvničãnka

Novotrávničanin 
(Novotrâvničanin izg.)
Novotrávničanka
(Novotrâvničanka izg.)

O novòtrãvničkï (novotrâvničkï) novotrávničkï
(novotrâvničkï izg.)

nòžãr nòžãr nöžãr

O nòžãrskï nöžãrskï

nòžarstvo O nožárstvo

nòžica nòžica nòžica (nožíca)

nòžice nôžice nôžice (nôžnice reg.)

nòžïć nòžić (nòžïć) nòžïć (nòžić)

nöžnï nöžnï nòžnï

nudomànija O nudomànija (nudomânija izg.)

nuklèãrka nuklèãrka n¡kleãrka (nuklèãrka)

n¡la n¡la nùla

n¡lerica n¡lerica nùlerica

n¡ltï n¡ltï (nûltï) n¡ltï

nùncïj O nûncïj

nùspojava n¡spojava nuspòjava (nuspöjava izg.)

n¡tarnjï (n¡tãrnjï) n¡tãrnjï

Nj Nj Nj

njådra njådra njådra (njèdra)
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njemòvati O njåmovati (njemòvati)

njéžan njéžan (njåžan, njêžan) njéžan (njêžan)

O njêžno (njåžno) njåžno (njêžno)

njéžnõst njéžnõst (njåžõst) njåžnõst (njêžnõst)

njíhãljka njíhãljka njìhãljka (njíhãljka) 

njšhnuti O njíhnuti

njìštãnje O njíštãnje

njìštati njíštati (njìštati) njíštati

Njùjorčanin 
Njùjorčãnka

O Njùjorčanin (Nj¡jorčanin)
Njùjorčanka (Nj¡jorčanka) 

nj¡jorškï O njùorškï (nj¡jorškï)

njùškalo nj¡škalo njùškalo

njûšnï nj¡šnï (njûšnï) njúšnï (njûšnï)

O O O

obalijèstiti se obalijéstiti se obalijèstiti

obavijèstiti obavijéstiti obavijèstiti

öbdãrenõst O òbdãrenõst

öbelisk öbelisk òbelisk

obescijèniti obescijéniti obescijèniti

obeščástiti obèščastiti (obeščàstiti) obeščástiti (obèščastiti)

O obezbijéditi obezbijèditi

obezlíčiti obezlíčiti (obèzličiti) obezlíčiti (obèzličiti)

obezvrijèditi obezvrijéditi obezvrijèditi

òbičaj öbičãj öbičãj

O òbigrati (obìgrati) obìgrati

òbijãčkï O obìjãčkï

O obijéditi obijèditi

obijèliti obijéliti obijèliti

obijèljeti obijéljeti obijèljeti

öbijesnica/òbijesnica O öbijesnica

öbïlan öbïlan (òbïlan) öbïlan

öbilat òbilat (obìlat) òbilat

O òbilazan (öbilazan) öbilazan

O òbilazno (öbilazno) öbilazno

öbilno/öbïlno öbïlno (òbïlno) öbïlno

öbïlje òbïlje òbïlje
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òbim òbim (öbïm) öbim

òbistiniti/obìstiniti se obìstiniti se (òbistiniti se) obìstiniti

O obitávalac (obitàvalac) obitàvalac

obitàvalïšte obitávalïšte (obitàvalïšte) obitàvalïšte

objásniti objàsniti (objásniti) objásniti

objèdeno O objedèno

öbjektïv/objèktïv objèktïv (öbjektïv) öbjektïv

öbjeručkë/objèručkë/
objerùčkë

objèručkë (öbjeručkë) objèručkë

O obláčnõst (öblãčnõst) obláčnõst

O öblakodër (oblakòder) oblakòder

O oblàtna (öblãtna) òblatna

öblïčje òblïčje òblïčje

oblijèpiti oblijépiti oblijèpiti

oblijètati oblijétati oblijètati

O oblijévati oblijèvati

öbloga/òbloga öbloga (òbloga) öbloga

òbljutaviti/obljutáviti òbljutaviti obljutáviti

O obnèmoći (obnemòći) obnemòći

òbod òbod (öbõd) öbõd

O obolijévati obolijèvati

O òbosti (obòsti) òbosti

obòstran/öbostran obòstran obòstran

O obožàvatëljka obžàvateljka

òbrãćenïk obraćènïk obraćènïk

öbrãslõst O õbrãslõst

obràzac obràzac (obrázac) obrázac (obràzac)

öbrazõvnï/òbrazõvnï òbrazõvnï òbrazõvnï

O òbreći (obrèći) òbreći

öbrëd öbrëd (òbred) òbred (öbrëd)

O öbrëdnï òbredni

òbrijati (se) òbrijati (obrìjati) òbrijati

O obŸstiti ob£stiti (obŸstiti)

òbrušiti se òbrušiti obrúšiti (òbrušiti)

òbučen òbučen (öbučen) òbučen

O obućárstvo (òbućãrstvo) obućárstvo
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òcariniti òcariniti ocàriniti

öceãn/ocèãn O öceãn

ocijèditi ocijéditi ocijèditi

ocijèniti ocijéniti ocijèniti

ocŸniti/oc£niti oc£niti oc£niti

ocŸtati òcrtati (ocŸtati) òcrtati (ocŸtati)

òcvasti òcvasti (ocvàsti) òcvasti

òčãjničkï òčãjničkï (öčãjničkï) òčãjnički (pridj. nema dužine na 
i, vjerovatno greška)

òčãjnïk òčãjnïk (öčãjnïk) òčãjnïk

O očèmeriti (očemèriti) očèmeriti

òčev òčev öčev

öčevïdan öčevïdan (očèvidan) öčevïdan

öčiglëdan öčiglëdan (očìgledan) öčiglëdan (očìgledan)

očiglèdno O öčiglëdno

očiglédnõst O očiglédnõst (očìglednõst)

očijùkati očijùkati (očijúkati) očijùkati

O öčïnskï (òčïnskï) öčïnskï

öčnï öčnï (òčnï) öčnï

očòvječënje O očovječénje

očùpati očùpati (òčupati) očùpati

oćeláviti/oćelávjete òćelavjeti (òćelaviti) oćeláviti (òćelaviti)

òćoraviti/oćoráviti/
oćorávjeti

òćoraviti
òćoravjeti

oćoráviti (òćoraviti)
oćorávjeti 

od öd od

ödabïr ödabïr òdabir (ödabïr)

odabírati odàbirati (odabírati) odabírati (odàbirati)

odáklë òdãkle (ödãkle, odáklë) òdãklë (odáklë, òdãkle, ödãkle)

odàliska odàliska (odalìska) odàliska

ödãnde òdãnde (ödãnde, odánde) òdãnde (òdãndë)

O òdãnle (ödãnle, odánle) òdãnle (òdãnlë)

ödar òdar (ödar) ödar (òdar)

odàsüti odàsüti (òdsüti) odàsüti (òdsüti)

odàsvud(a) odàsvud (odàsvuda, odsvùdã, 
òdsvud)

ödasvud (odàsvud, odàsvudã)

ödãtle òdãtle (ödãtle, odátle) òdãtle (ödãtle, òdãtlë)
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ödãvde odávdë (ödãvde, odávde, 
odávdë)

òdãvde (odávde, odávdë)

O òdãvlë (ödãvle, odávlë) òdãvlë (odávle, odávlë)

ödãvna/ödãvno ödãvno (òdãvno, ödãvna) ödãvna (òdãvna)
ödãvno (òdãvno)

ödazïv/ödzïv ödazïv (òdziv) ödazïv (ödazïv/isto, vjerovatno 
greška/, òdaziv)
òdziv

ödbõjan òdbõjan (ödbõjan) ödbõjan (òdbõjan)

òdbrana ödbrana ödbrana

ödgõjnï òdgõjnï (ödgõjnï) òdgojnï (òdgõjnï)

ödgonëtka ödgonëtka (odgònëtka) òdgonëtka

O odgorijévati odgorijèvati

O odgúdjeti (odgùdjeti) odgúdjeti

òdgurnuti/odgúrnuti odgúrnuti (òdgurnuti) odgúrnuti (òdgurnuti)

òdigrati/odìgrati odìgrati (òdigrati) òdigrati (odìgrati)

odijèliti odijéliti odijèliti

odijèlo odijélo odijèlo

odijèvati odijévati odijèvati

O odìskona ödiskona (odìskona)

O ödjãvnï òdjãvnï

O odjedàred odjedàred (odjedáred)

òdjedriti òdjedriti (odjèdriti) odjèdriti (òdjedriti)

òdjelit òdjelit (ödjelit) òdjelit

òdjelito òdjelito (ödjelito) òdjelito

O òdlãni (ödlãni) ödlãni

òdličan òdličan (ödličan) ödličan

O òdličnïk (ödličnïk) ödličnïk

òdlično òdlično (ödlično) ödlično

odlijèpiti odlijépiti odlijèpiti

òdlüčan òdlučan (ödlučan) ödlüčan (ödlučan)

òdlüčno òdlučno (ödlučno) ödlüčno (ödlučno)

òdmaći òdmaći òdmaći (odmàći)

O òdmak òdmak (ödmak)

odmalèhna/odmalèna odmalèhna (odmalèna) odmalèhna (ödmalehna)

odmàloprije odmàloprije (òdmaloprije) òdmaloprije (odmàloprije)

ödmazda òdmazda ödmazda
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O òdmaznï ödmaznï

odmijèniti odmijéniti odmijèniti

ödmïla ödmïla (òdmila) ödmïla (ödmila)

òdmoći òdmoći (odmòći) òdmoći (odmòći)

ödmõran ödmõran (òdmõran) ödmõran

O ödmõrno (òdmõrno) ödmõrno

òdnedãvno/ödnedãvno òdnedãvno (odnèdãvno, 
òdnedãvna, odnèdãvna)

òdnedãvno (òdnedãvna)

òdneklë òdnekle òdnëklë (òdnekle)

odnèmoći odnèmoći (odnemòći) odnèmoći (odnemòći)

òdnijeti òdnijëti òdnijeti

odolijèvati odolijévati odolijèvati

òdondã òdondã ödondã

òdonudã odònud (òdonud, odònuda, 
odònudã)

ödonud (ödonudã)

òdora òdora (ödora) ödora (òdora)

òdostrag/odostrága òdostrãg (odòstrãg, odostrága, 
òdstrãg)

ödstrãg (ödstrãga)

odòvud(a) odòvud (òdovud, odòvuda, 
odòvudã)

ödovud (ödovudã)

O òdrana òdrana (ödrana)

ödrëd ödrëd òdrëd (ödrëd)

odrícati (se) òdricati (odrícati) òdricati

O odrijémati odrijèmati

ödrpãn òd§pãn òd§pãn

O odŸpãnka (odrpánica)

odrvéniti
odrvénjeti

odrvènjeti (odrvénjeti) odrvéniti (odrvèniti)
odrvénjeti (odrvènjeti)

òdsad(ã) òdsad (òdsada, òdsadã, odsàdã) òdsad (òdsadã, odsàdã)

O òdsadašnjï (odsàdašnjï) odsàdašnjï (òdsadašnjï)

O òdsele ödselë

òdsječan òdsječan ödsječan

O ödsjëčkï (òdsječkï) ödsječkï

òdsječno òdsječno ödsječno

O odsjédati (òdsjedati) odsjédati

ödsjëk ödsjëk (òdsjek) òdsjek (ödsjëk)

ödsjëv òdsjev òdsjev
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ödskora/ödskoro/òdskoro ödskora (odskòro) odskòro (odskòra odskòro, 
òdskoro)

O odskòrašnjï (òdskorašnjï) òdskorašnjï (odskòrašnjï)

òdstajati òdstajati (odstàjati) òdstajati (odstàjati)

O òdstrãg (òdstrãga, odstrága, 
òdsrãg)

ödstrãga

odstrijèliti odstrijéliti odstrijèliti

òdsudan òdsudan ödsüdan

òdsütnõst/odsútnõst odsútnõst (òdsutnõst) odsútnõst (ödsütnõst)

òdsvagda òdsvagda odsvàgda (òdsvagda)

òdsvagdje òdsvagdje odsvàgdje (òdsvagdje)

O òdsvakle odsvàklë (òdsvaklë)

O òdsvud (òdsvuda, odsvùda, 
odsvùdã)

òdsvud (òdsvudã, odsvùdã)

O òdštãmpati (òdštampati) òdštampati (òdštãmpati, 
odštàmpati)

òdštetnï ödštetnï òdštetnï

O odùšëvljeno (odùševljeno) odùšëvljeno

òduvijëk öduvijëk (òduvijëk) òduvijek (öduvijëk)

odùzëti odùzëti odùzëti (öduzëti)

odvàjkadã odvàjkad (odvàjkada, 
òdvajkada)

odvàjkadã

ödvãžnõst O odvážnõst (ödvãžnõst)

òdveć òdveć (ödveć) ödveć

òdvesti (otići vodeći koga 
sa sobom; odvoditi koga, 
odvoziti)

òdvesti (odvèsti) (otići vodeći 
koga sa sobom; odvoditi koga, 
vozeći neko prijevozno sredstvo 
učiniti da ko ili šta stigne na 
neko mjesto)

òdvesti (odvèsti) (vodeći učiniti 
da neko dođe na određeno 
mjesto...)
òdvesti (vozeći neko prijevozno 
sredstvo učiniti da ko ili šta 
stigne na neko mjesto)

ödvišë ödviše (ödvišë, òdvišë) ödvišë

odvrátnõst odvrátnõst (ödvrãtnõst) odvrátnõst (ödvrãtnõst)

odvŸnuti odv£nuti odv£nuti

òdzãda/òzãda odzáda (òdzãd) odzáda

òdziv òdziv (ódziv) òdziv

O odzvìždati (odzvíždati) odzvíždati (odzvìždati)

O Òdžačãnka Òdžačãnka (Òdžačanka)

ödžãk òdžãk (òdžak) òdžak (òdžãk, ödžãk)



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

455

ofàjditi se ofàjditi se ofàjditi (òfajditi)

O òfïnger òfinger (òfïnger)

ofòrmiti/ofórmiti O ofórmiti (ofòrmiti)

òfrljë O öfrljë

òfsajd/òfsãjd òfsajd òfsajd

ofùrsatiti ofùrsatiti (ofursátiti) ofursátiti (ofùrsatiti)

öganj òganj òganj

ògaraviti O ogaráviti

ògaravjeti O ogarávjeti

O òglãsnïk (òglasnïk) öglãsnïk

O öglãv öglãv (òglav)

O oglàvina (òglavina) òglavina (oglàvina)

oglupáviti òglupaviti (oglupáviti) oglupáviti

oglupávjeti òglupavjeti (oglupávjeti) oglupávjeti

ögnjenï ògnjenï (ögnjenï) ögnjenï

ògnjïšte ògnjïšte ògnjïšte (ògnjište)

O ògõrčiti (ogórčiti) ogórčiti (ògõrčiti)

ogorijèvati ogorijévati ogorijèvati

ogorjètina ogòrjetina ogòrjetina

ogràisati/Oogràjisati ogràisati (ogräisati) ogràisati

O ògrbavjeti ogrbávjeti (ògrbavjeti)

ogrebòtina ogrebòtina (ogrèbotina) ogrebòtina (ogrèbotina)

ògrëpsti ogrèpsti (ògrepsti) ògrepsti

ogrijèšiti se ogrijéšiti se ogrijèšiti

ògrjev ògrjev ögrjëv (ògrjev)

O ògrjevnï ögrjëvnï (ògrjevnï)

ògrljak ògrljak ògrljak (ògrljãk)

ogŸnuti og£nuti og£nuti

ògrõman ögrõman ògrõman (ögrõman)

O ögrõzd (ògrozd) ögrõzd

O ohládnjeti ohládnjeti (ohlàdnjeti)

O ohò (òhõ, ohô) ohò (ohô)

öhol öhol (òhol) öhol (òhol)

O öholica òholica

O ohòliti se (òholiti se) òholiti se (ohòliti se)
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öholo öholo (òholo) öholo

öholõst öholõst (òholõst) öholõst

òhrapaviti O ohrapáviti (òhrapaviti)

òhrapavjeti O ohrapávjeti

oìvičiti òivičiti (oìvičiti) oìvičiti

O öjkati (ójkati) öjkati

ojnàdžija O öjnadžija

òjužiti òjužiti (ojúžiti) òjužiti

okàbuliti O okabúliti

O òkahariti (òkahriti) òkahariti (okàhariti)

òkameniti se òkameniti òkameniti (okàmeniti)

okàsniti òkasniti (okàsniti) okàsniti (òkasniti)

okášce O okášce (okàšce)

ökeãn/okèãn okèãn ökeãn/okèãn

okèãnskï/ökeãnskï ökeãnskï

O òkefati (okèfati) okèfati (òkefati)

O oklembésiti (oklèmbesiti) oklèmbesiti

O oklèsati oklèsati (òklesati)

oklijèvati oklijévati oklijèvati

oko prij. öko prij. oko prij.

okolìna okolìna (òkolina) okolìna (òkolina)

òkolïš òkolïš (ökolïš) òkolïš

okolìšati okolìšati (okolíšiti) okolìšati (okolíšati)

O òkolïšno (ökolïšno) òkolïšno

òkõlnï òkõlnï (ökõlnï) òkõlnï

okorístiti se okorístiti se (okòristiti se) okòristiti se (okorístiti se)

O okòštao (ökoštao) ökoštao (okòštao)

okòštati okòštati òkoštati (okòštati)

okòvati okòvati okòvati (opkòvati)

ökovrãtnïk okòvratnïk (ökovratnïk) okòvrãtnïk

O òkrãjčiti òkrajčiti (òkrãjčiti)

okrétãnje O òkretãnje

okrétati (se) òkretati (okrétati) òkretati (okrétati)

òkretnica O okrétnica (òkrëtnica, òkretnica)

ökrëtnõst ökrëtnõst (okrétnõst) okrétnõst (ökrëtnõst)
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okrijèpiti (se) okrijépiti okrijèpiti

okrivljènica okrivljènica okrivljènica (òkrïvljenica)

okrúgao/òkrügao okrúgao (òkrügao) okrúgao

okrúglo okrúglo (òkrüglo) okrúglo

O ökrütnica òkrütnica

ökrütnõst/okrútnõst O okrútnõst

ökrüžnï òkrüžnï (ökrüžnï) òkrüžnï

O òkružnica (òkrüžnica) òkrüžnica

okŸznuti òkrznuti (ok£znuti) òkrznuti

òksãlnï O öksãlnï

oksimòrõn O oksimòrõn (oksìmoron)

oksitóna/oksitòneza O öksitõna (oksitóna)
oksitonéza (oksitòneza)

oktòih O oktòih (òktoih)

oktòpõd O òktopõd (oktòpõd)

okùpãtor okùpãtor (okupâtor) okùpãtor (okupâtor izg.)

okùpãtorskï okùpãtorskï (okupâtorskï) okùpãtorskï (okupâtorskï)

òkus òkus (öküs) òkus (öküs)

òkvïr ökvïr (òkvïr) òkvïr (ökvïr)

ökvïran ökvïran (òkvïran) ökvïran (òkvïran)

òlabaviti/olabáviti òlabaviti O

olèãndar O olèandar

olìnjao olìnjao (ölinjao) olìnjao (ölinjao)

O ²lovčić (Olòvčić) ²lovčić

òlovo ölovo ölovo

omàći se òmaći se òmaći se (omàći se)

O ömara òmara

omasòviti/omàsoviti omasòviti omasòviti (omasóviti)

òmaška ömaška (òmaška) ömaška (òmaška)

omatúhiti omatúhiti omatúhiti (omátuhiti)

ombùdsman O òmbudsmen (òmbudsman)

òmeđiti omèđiti (òmeđiti) omèđiti (òmeđiti)

omìrisati omirìsati (omìrisati) omirìsati (omìrisati)

òmjer/ómjer òmjer òmjer

omlàdïnka omlàdïnka òmladïnka

òmladïnskï/omlàdïnskï òmladïnskï òmladinskï
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O òmlitaviti (omlitáviti) òmlitaviti (omlitáviti)

omlitávjeti òmlitavjeti (omlitávjeti) omlitávjeti (òmlitavjeti)

òmlohaviti O omloháviti (òmlohaviti)

O òmorina (ömorina) òmorina

O òmršaviti (omršáviti) omršáviti (òmršaviti)

omršávjeti òmršavjeti (omršávjeti) omršávjeti (òmršavjeti)

O òmutaviti (omutáviti) omutáviti

ôn/ön ön (ôn) ön (ôn)

önãj/ònãj; önã/ònã; önõ, ònõ önãj (ònãj) (önã, önõ) önãj (ònãj) (önã, önõ)

onàkãv onàkav (onàkãv) onàkav (onàkãv)

ònãmo ònãmo ònamo (ònãmo)

öndã öndã öndã (ondã)

öndašnjï òndašnjï öndašnjï

O onèmoći (onemòći) onèmoći

onesvijèstiti (se) onesvijéstiti onesvijèstiti

onolìcnï onolìcnï (onòlicnï) onolìcnï

O onolìkačkï (onòlikačkï) onolìkačkï

onolìkï onolìkï (onòlikï) onolìkï (onòlikï)

onolìkõ onolìkõ (onòlikõ) onolìkõ

O onolìšnï (onòlišnï) onolìšnï

onòmãd onòmad (onòmãd) onòmãd (onòmad)

onòstran onòstran (önostran) onòstran

onòvremenï/onovrèmenï onòvremenï (ònovremenï) onovrèmenï

ontogenéza O ontogenéza (ontogèneza)

ònudã ònudã (ònuda, onùdã, ònud) ònudã (ònud)

òpasati òpasati (opàsati) òpasati

òpaska öpaska (òpaska) öpaska

öpćinskï öpćïnskï (öpćinskï) öpćinskï

opekòtina opekòtina (òpekotina) opekòtina (opèkotina)

opèlješiti opèlješiti (opeljéšiti) opèlješiti

öpërnï
öperskï

öpernï (öpërnï, öperskï) òpernï
òpërskï

opijèlo opijélo opijèlo

ôpijum ôpijum (öpijum) öpijum (ôpijum)

òpis/ópis òpis (ópis) òpis (ópis)

òpismeniti òpismeniti (opismèniti) òpismeniti (opìsmeniti)



AKCENTOLOGIJA BOSANSKOGA JEZIKA

459

opkoráčiti opkoráčiti opkoráčiti (opkòračiti)

O öplaza òplaza (öplaza; opláza reg.)

oplemèniti oplemèniti (òplemeniti) oplemèniti (òplemeniti, 
oplèmeniti)

O oplijéniti oplijèniti

oplijèviti oplijéviti oplijèviti

oplòdnja oplòdnja (oplódnja) oplódnja (oplòdnja)

oplođávanje O oplođávãnje

òpna òpna (öpna) öpna (òpna)

öpõjan òpõjan (öpõjan) öpõjan (òpõjan)

opònent/oponånt O opònent (oponånt izg.)

opònentica/oponèntica O opònentica

opònentskï O opònentskï (oponåntskï izg.)

öpor öpor (òpor) öpor (òpor)

öporbenï O òporbenï

öporo öporo (òporo) öporo (òporo)

òporõst O öporõst

opozícija opozícija (opozîcija) opozícija (opozîcija izg.)

opozícïjskï/öpoziciõnï opozícïjskï (opozîcjskï, 
öpoziciõnï)

opozícïjskï

òpravdãn òpravdãn (òprãvdãn) òpravdãn (òprãvdãn)

òpravdãno òpravdãno (òprãvdãno) òpravdãno

òpravdati òpravdati (òprãvdati) opràvdati (òpravdati)

òprečan òprečan (öprečan) öprečan

òprečano òprečano (öprečano) öprečano (òprečano)

opredijèliti se opredijéliti se opredijèliti

òpresti òpresti (òprësti) òpresti (òprësti)

öpsadnï öpsadnï òpsãdnï

òpseg öpsëg öpsëg

opservàtõrïj opservàtõrij (opservatôrij) opservàtõrij (opservatôrij izg.)

opsèsija/òpsësija opsèsija (òpsësija) òpsësija (opsèsija)

òpësežan öpsëžan öpsëžan

opsjédati opsjédati (òpsjedati) opsjédati

opskŸbiti opsk£biti (opskŸbiti) opsk£biti

òpsküran öpsküran öpsküran

opskùrant O opskùrant (opskuränt izg.)
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òpstojãnje/opstojánje O òpstojãnje

òpstojati/opstòjati opstòjati (òpstojati) òpstojati (opstòjati)

O òpteći òpteći (optèći)

optìmistkinja optìmistkinja optìmistkinja (optimìstkinja)

òptužba òptužba òptüžba (òptužba)

òptužnica òptužnica

opunomòćiti opunomòćiti opunomòćiti (opunòmoćiti)

öpus òpus (ópus) òpus

òpustiti òpustiti (opùstiti) òpustiti (opùstiti)

opústošiti opústošiti (opùstošiti) opústošiti

òputa öputa (òputa) òputa

oráhnjača O oráhnjača (òrahnjača)

òrãlan O örãlan

òrãlano òrãlno (örãlno) örãlano

orangùtãn orangùtãn (orangùtan) orangùtãn

O Òrašanin (Orášanin)
Òrašãnka

Orášanin (Òrašanin)
Orášanka (Orášãnka, Òrašanka, 
Òrašãnka)

oràõrïj O oràõrïj (oratôrïj izg.)

orbìta orbíta (òrbita) òrbita (orbíta, orbìta)

òrdën òrdën òrdën (òrden)

ordònans O ordònans (ordonäns izg.)

organìzãtor organìzãtor (organizâtor) organìzãtor (organizâtor izg.)

organìzãtorskï organìzãtorskï 
(organizâtorskï)

organìzãtorskï (organizâtorskï 
izg.)

orgànizovãnõst O òrganizovãnõst

orgànizovãnje O òrganizovãnje

orgànizovati orgànizovati òrganizovati

örijentãlan örijentãlan òrijentãlan

O orijentològinja orijentòloginja

òrlïć O òrlić

órlov òrlov (órlov) òrlov (órlov)

ornàment ornàment (ornamånt) ornàment (ornamånt izg.)

orogenéza O orogenéza (orogèneza)

ortodòksan örtodoksan (ortòdoksan) ortodòksan (ortodöksan izg.)

örtopëd O òrtopëd
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örtopëdskï/ortòpëdskï ortòpëdskï (örtopëdskï) òrtopëdskï

öružãn öružãn (òružãn) öružãn

orùžãrnica/oružárnica O orùžãrnica

òrüžnï òrüžnï (òružni) òrüžnï

ósa òsa (ósa) ósa

osàburiti òsaburiti osàburiti (òsaburiti)

ösam/òsam ösam ösam

osàmnaëst osàmnaest osàmnaëst

O osàmnaestka osàmnaestka (osàmnaëstka)

O ösamstõ ösamsto (ösamstõ)

ösao òsao O

ösebüjan ösebüjan òsebüjan

O osigurànïk osigurànïk (osiguránïk)

osijèditi/osijèdjeti osijédjeti osijèditi
osijèdjeti

ösim ösim (ösïm, òsim) ösim

ösiõn ösiõn (ösion) ösiõn (ösion)

O osiròtjeti osiròtjeti (osìrotjeti)

ösje ôsje ôsje

O òsjemeniti (osjemèniti) osjèmeniti

òsjetan òsjetan (ösjetan) òsjetan (ösjetan)

ösjetïlnï òsjetïlnï (ösjetïlnï) òsjetïlnï

òskoruša/oskòruša öskoruša öskoruša (òskoruša)

òskudan òskudan (ösküdan) ösküdan (òskudan)

oskudijèvati oskudijévati oskudijèvati

oslijépiti oslijépiti oslijèpiti

O oslijépjeti oslijèpjeti

oslúhnuti/oslúšnuti òsluhnuti (oslúhnuti, 
òslušnuti)

òsluhnuti (oslúhnuti)
òslušnuti (oslúšnuti)

osmìna osmìna (òsmina) osmìna (òsmina)

osmínka òsmïnka (osmínka) osmínka (òsmïnka)

osmjéhnuti se osmjéhnuti se (òsmjehnuti se) osmjéhnuti se (òsmjehnuti se)

O osnijéžiti osnijèžiti

òsnova òsnov (ösnov)
òsnova (ösnova)

òsnov (òsnova)
òsnova

òsnovica òsnovica (ösnovica) òsnovica
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òsnõvnï òsnõvnï (òsnovnï) òsnõvnï

òsoba ösoba (òsoba) ösoba (òsoba)

òsobno ösobno (òsobno) òsobno

O osóbnõst (òsobnõst) òsobnõst

òsoran ösõran ösõran

òsorno ösõrno ösõrno

osòvina osòvina (osovìna) osòvina (osovìna)

öspice öspice öspica 

O ösrednje (ösrednjë) ösrednjë

òstavina ostavìna (òstavina) òstavina (ostavìna)

òstavïnskï òstavïnskï östavinskï

O östrãg (östrãga) òstrãg

O ostudèniti ostudéniti (ostudèniti)

O ostudènjeti (ostudénjeti) ostudénjeti

osùjetiti osùjetiti (osujétiti) osùjetiti

O osùnčati (òsünčati) osùnčati

òsvetničkï òsvetničkï (ösvetničkï) òsvetničkï

òsvetnïk òsvetnïk (ösvetnïk) òsvetnïk

osvijèstiti (se) osvijéstiti osvijèstiti

òsviješten/òsviješćen òsvijëšten (òsvijëšćen) òsviješten

O òsvijëštenõst (òsvijëšćenõst) òsviještenõst

osvijètliti osvijétliti osvijètliti

ösvït òsvit (ösvït) ösvït (ösvit)

osvŸnuti se osv£nuti se osv£nuti se

òsvrt òsvrt (ösv§t) òsvrt

òšepaviti/ošepáviti O ošepáviti

òštrica òštrica òštrica (öštrica)

öštrokõndža/oštròkõndža oštròkõndža (oštròkõnđa) oštròkõndža (oštrokóndža)

öštroüman öštroüman (oštròüman) öštroüman (oštròuman)

öštrovïdan öštrovïdan öštrovïdan (oštròvidan)

òšugaviti se òšugaviti se (ošugáviti se) ošugáviti

òtad(ã)/otàdã òtad (òtada, òtadã, otàdã) òtad (òtadã, otàdã)

O òtadžbïnskï (òtadžbinskï) òtadžbinskï (òtadžbïnskï)

ötava òtava òtava

otcijèpiti otcijépiti otcijèpiti
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òteći (dobiti oteklinu) òteći (otèći) (dobiti oteklinu) òteći (otèći, òteknuti)
(dobiti oteklinu)

òtkad(ã) òtkad (òtkada, òtkadã, otkàdã) òtkad (òtkada, otkàdã)

òtklanjati (otkloniti) òtklanjati (otkloniti) otklánjati (òtklanjati)
(otkloniti)

O ötkle òtklë (ötklë)

O otklònljiv (otklònjiv) otklònjiv

òtkud(ã) òtkud (òtkuda, òtkudã, otkùdã) òtkud (òtkudã)

ötmica òtmica (ötmica) ötmica (òtmica)

ötmičãr
ötmičãrka

òtmičãr (ötmičãr) (òtmičãrka) ötmičãr
ötmičãrka

òtmjen ötmjen ötmjen (ötmen)

òtočãnin
òtočãninka

òtočanin (òtočãnka) ötočanin
ötočãnka (ötočanka)

òtpãd ötpãd ötpãd

ötpãdnï òtpadnï (òtpãdnï) òtpãdnï

otpàsati otpàsati (òtpasati) òtpasati

O otpijévati otpijèvati

òtplivati òtplivati otplìvati (òtplivati)

otpòčëti otpòčëti otpòčëti (ötpočëti)

ötpõran ötpõran (òtpõran) ötpõran

òtpõrnïk òtpõrnïk ötpõrnïk

otprémiti otprémiti (òtpremiti) otprémiti (òtpremiti)

O ötprëmnï (òtpremnï) òtprëmnï (òtpremnï)

òtprëmnica òtprëmnica (òtpremnica) òtprëmnica

O òtprëmnïk (òtpremnïk) òtprëmnïk

òtprije òtprije (ötprije) òtprije (ötprije)

O òtprvë (otpŸvë) otpŸvë (otpŸvë)

O otpúčiti se otpúčiti (òtpučiti se)

òtpustiti òtpustiti (otpùstiti) òtpustiti (otpùstiti)

òtračati otràčati (òtračati) òtračati (otràčati)

öt§cãn òt§cãn òt§cãn

òtresit òtresit (ötresit) òtresit

O òtresito (ötresito) òtresito

O òtresitõst (ötresitõst) òtresitõst

O otrijébiti otrijèbiti

otrijèzniti otrijézniti otrijèzniti
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ötrõvan ötrõvan òtrõvan

òtrõvnica òtrõvnica òtrõvnica (otróvnica)

ötrõvno O òtrõvno

ötrõvnõst O otróvnõst

O òtrti òtrti (ot£ti reg.)

òtud(a) òtud (òtuda, otùdã) ötudã (òtudã)

otvárati otvárati (òtvarati) otvárati (òtvarati)

övãj/òvãj; övã/òvã; övõ/òvõ) övãj (övã, övõ) övãj (övã, övõ)

ovàkãv ovàkav (ovàkãv) ovàkãv (ovàkav)

òvan òvan (óvan) òvan (óvan)

óvca òvca (óvca) òvca (óvca)

övčãr òvčãr (övčãr) òvčãr (övčãr)

òvčica òvčica (óvčica) òvčica (óvčica)

òvčijï òvčijï (övčijï) òvčijï

òvdašnjï òvdašnjï (övdašnjï) övdašnjï (òvdašnjï)

òvelik övelik övelik

òvijati òvijati (ovìjati) òvijati

òvisan óvisan òvisan (óvisan)

òvisiti óvisiti òvisiti (óvisiti)

O óvisničkï òvisničkï

òvisnïk óvisnïk (óvisnica) òvisnïk (òvisnica)

O óvisnïštvo òvisnïštvo

O óvisno òvisno (óvisno)

O óvisnõst òvisnõst

övlãst övlãst òvlãst

övlãš övlãš òvlãš

O övlãšan òvlãšan

O òvnećï (ovnèćï) òvnećï

O òvnïć (òvnić) òvnić (òvnïć)

O övodoban (ovòdoban) òvodõban (övodõban)

óvoj òvoj (òvõj, óvoj) òvoj (óvoj)

óvojnica òvõjnica (óvojnica) övõjnica

ovòlik (ovolìkï) ovolìkï (ovòlikï) ovolìkï

ovolìkõ ovolìkõ (ovòliko, ovòlikõ) ovolìkõ (ovòlikõ)

övosvjetskï ovosvjètskï (övosvjetskï) ovosvjètskï
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O ovòvremenskï ovovrèmenskï

O övozëmnï (ovòzemnï) òvozëmnï

O övršnï òvršnï

O òvsen òvsen (övsen)

O ovsènica (òvsenica) òvsenica (ovsènica)

òvudã òvuda (ovùdã, òvud) òvudã (òvud)

òzãda/ozáda ozáda (òzãd, ozádi) ozáda (òzãd, ozádi)

ozelèniti ozelèniti ozeléniti (ozelèniti)

ozelènjeti ozelènjeti ozelénjeti (ozelènjeti)

òzëpsti òzëpsti òzëpsti (ozépsti)

özimï òzimï (òzïmï) özim (o. v. özïmï)

ozlijèditi ozlijéditi ozlijèditi

ozlovòljiti ozlovòljiti ozlovòljiti (ozlòvoljiti)

oždrijèbiti oždrijébiti oždrijèbiti

ožegòtina O òžegotina

oživotvòriti oživotvòriti oživotvòriti (oživòtvoriti)

O òžličica öžličica

P P P

pàbirak pàbirak (päbirak) pàbirak

pàbïrčãr O pàbirčãr

pàbïrčënje O pàbirčënje

pacìfist(a)
pacìfistica/pacìfistkinja 

pacìfist (pacìfista)
pacìfistkinja, pacìfistica

pacìfist (pacifšst izg.)
pacìfistkinja (pacifšstkinja izg.)

O
pacìjentica/pacìjentkinja

pacìjent (pacijånt)
pacìjentica, pacìjentkinja

pacìjent (pacijånt izg.)
pacìjentica (pacijåntica izg.)
pacìjentkinja (pacijåntkinja izg.)

pácov/pàcov pàcov pàcov (pàrcov reg.)

pačàluk O pačàluk (pàčaluk)

päče (pihtije) pàče (päče) (pihtije) pàče (päče) (pihtije)

pädalica pädalica pädalica (pàdalica)

O pädalïšte (pàdalïšte) pàdalïšte

pàdišah/pàdišãh padìšãh (pàdišãh) pàdišãh (padìšãh) (pèdišãh, 
pedìšãh)

pädobrãn pädobrãn pàdobrãn

O padòbrãnka pàdobrãnka

pädobrãnskï pädobrãnskï pàdobrãnskï

pàganin pàgan (pàganin) pàgan (pàgãn)
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pàgãnka (pàgãnka) pàgãnka (pàganka)

pàgãnskï pàganskï (pàgãnskï) pàgãnskï (pàganskï)

pagánstvo pagánstvo (pàgãnstvo) pagánstvo

pàgina O pagína

pagóda pàgoda pàgoda (pagóda)

O pähalica (páhalica) páhalica (pàhalica)

O páhãljka pàhãljka (páhãljka)

O pähati (páhati) (čistiti od 
prašine; neugodno mirisati)

pähati (čistiti od prašine, páhati)
páhati (pähati) (čistiti žitarice 
od nečistoće, neugodno mirisati)

pahlávi (novčana jedinica u 
Iranu)

O pahlávi (pahlàvi) (novčana 
jedinica u Iranu)

O pàhnuti (blago zastrujati) pähnuti (pàhnuti) (blago 
zastrujati)

pàhulja pàhulja pàhulja (pahúlja)

pàhuljast/pahùljast pàhuljast (pàhuljav) pàhuljast (pahùljast)

pahùljasto/pähuljasto O pàhuljasto (pahùljasto)

pàjac/pàjãc pàjac pàjac (pajàco)

pàkao pàkao päkao

päkërka O pàkerka

pakírërka O pakírerka

Päkistãn/Pakìstãn Päkistãn O

Päkistãnka/Pakìstãnka Pakìstãnka Päkistãnka (Pakìstãnka)

päkistãnskï/pakìstãnskï päkistãnskï päkistãnskï (pakìstãnskï)

pàklen pàklen päklen (pàklen)

pàklenïčkï O päkleničkï (pàklenčkï)

pàklenïk O päklenïk (pàklenïk)

pàkleno pàkleno päkleno (pàkleno)

pàklenskï O päklenskï (pàklenskï)

pàklić päklić (pàklić, pàklïć ) päklić (pàklić)

pàklo pàklo päklo

päkostiti päkostiti (pakòstiti) päkostiti

päkpapïr/pakpàpïr päkpapïr päkpapïr (päk-pàpïr, pakpàpïr)

pàlãnčanin/palánčanin
pàlãnčãnka/palánčãnka

palánčanin (palánčãnka) O
O

palatalizírati/pälatalizovati O pàlatalizovati

pàlãvra O pàlãvra (palávra reg.)
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pàlčić pàlčić (pâlčić) pälčić

paleòlit
paleolìtik

paleòlit (paleolìtik) paleòlit (paleòlït)

paleòlitskï paleòlïtskï paleòlitskï (paleòlïtskï)

paléta/palèta palèta palèta

pâlï (koji je poginuo u borbi) pälï (koji je poginuo u borbi) pälï (koji je poginuo u borbi)

pälica pälica (pàlica) pàlica

palid£vce pàlid§vce pàlid§vce (palid£vce)

palilàlija O palilálija

pâlmïn/pâlmin pâlmïn (pâlmin) pâlmïn

O palúčak (pälučak) palúčak (pàlučak)

páljãnskï/páljanskï páljanskï páljanskï

pâljenica/paljènica pâljenica pâljenica

pâmćënje pâmćënje pâmćënje (pämćënje)

O pamètãr (pämetãr) pamètãr

pàmflët pàmflët (pàmflet) pàmflët (pàmflet)

pamflètist(a) O pamflètist (pamfletšst izg.)

pâmtilac
pâmtilica

pàmtilac (pàmtilica) pàmtilac (pàmtilica rij.)

pâmtilo O pàmtilo

pänađür O pànađür

Pänama/Panáma Pànama O

O Panámac (Pànãmka) Panámac (Pànãmka, Pànamka)

pànãmskï/pänamskï pànamskï (pànãmskï) pànãmskï (pànãmskï)

pàničãrkïn/pàničãrkin O pàničãrkïn

pànkreas pànkreas (pänkreãs) pänkreãs

pànkreasnï O pänkreãsnï

Pantèõn/pantèõn pànteõn pantèõn

pánja/pänja O pánja

pánjača O pànjača

pànjčić/pànjčïć O pànjčić (pànjčïć)

O pànjëvka pànjëvka (pánjevka, pánjëvka)

pànjïć/pànjić pànjić (pànjïć) pànjić (pànjïć)

pänjkalo O pànjkalo

pänjkati pänjkati pänjkati (pânjkati)
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O päor (päõrka, päõrkinja) päor (päõr)
päorka (päõrka)

O pa-pâ pa-pá (pa-pâ)

papàgaj/papàgãj papàgãj papàgãj (papàgan rij.)

papagájstvo/papàgãjstvo O papagájstvo

papalína O papalína (papàlïna izg. medit.)

päpati/pápati päpati päpati

pàpaz O pàpaz (päpãz reg.)

päpila/papìla papìla papìla (päpila)

pâpïn/pâpin pâpïn (pâpin) pâpïn

pâpïnskï/pâpskï pâpïnskï (pâpinskï) pâpïnskï

papìrić papìrić (papìrïć) papìrić

pàpirus papìrus (päpirus) pàpirus

päprãtka päpratka (pàpratka) päpratka

paprátnjače pàpratnjača (paprátnjača) päpratnjača (pàpratnjača,
paprátnjača)

päprenica/paprènica O päprenica

päprenjača/paprènjača O päprenjača (paprènjača)

päprenjãk /paprènjãk O päprenjãk (paprènjãk)

päprica päprica (pàprica) päprica

O pàpričica pàpričica (papričíca)

pàprikãš pàprikãš päprikãš

pàprikãškï O päprikãškï

pàpučica pàpučica pàpučica (papučíca)

párac pàrac (pàrica) párac

paradàiz/paràdajz paràdajz (paradäjz) paradàjz (paradäjz izg.)

päradoks/paràdoks päradoks (paràdoks) päradoks

pàrãdno/pärãdno O pàrãdno

O paradŸžava päradržava

pàraf pàraf päraf

paràfïn paràfïn pärafïn (paràfïn)

päragraf/paràgraf päragraf (paràgraf) pàragraf (paràgraf)

päragrafskï/paràgrafskï O pàragrafskï (paràgrafskï)

paràjlija/parájlija paràjlija (parájlija) paràjlija (parájlija ekspr.)

paraláža O paraláža (päralaža)

paralèla paralèla (paralåla) paralèla (paralåla izg.)
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päralelan/paralèlan paralèlan (paralålan) päralelan (paralèlan)

päralelno/paràlelno paralèlno (paralålno) päralelno (paralèlno)

päralelnõst/paralèlnõst paralèlnõst (paralålnõst) päralelnõst (paralèlnõst)

päralizovãn O pàralizovãn

päralizovãnõst O pàralizovãnõst

päralizovati (se) paràlizovati päralizovati

paralògičan O päralogičan

paralògičkï O päralogičkï

paralògičnõst O päralogičnõst

paràmëcïj(um) paràmëcij (paramêcij) paramécïj (paramêcij)

parampárče/pärampãrče parampárče (pärampãrče) parampárče

paranòja paranója (paranòja) paranója (paranòja)

pàrastos/paràstos paràstos paràstos (pàrastos)

pärataksa paratàksa paratàksa (pärataksa)

O paravójska päravõjska

paràzit paràzit (parazšt) paràzit (parazšt izg.)

paràzitnï O paràzitnï (parazìtnï; parazštnï izg.)

paràzitskï paràzitskï (parazštskï) paràzitskï (parazìtskï)

päre pàre (päre) O

O pärenica pärenica (pàrenica)

O parentéza parentéza (parènteza)

periònica O periónica (periònica)

päritëtan päritëtan paritètan (paritåtan izg.)

päritëtno O paritètno (paritåtno izg.)

O päritëtnõst paritètnõst (paritåtnõst izg.)

Parížãnka Parížãnka Parížanka (Parížãnka)

pàrking/pärking pàrking pàrking (pàrkïng)

O parkìralïšnï (parkíralïšnï) parkìralïšnï

parkìralïšte parkìralïšte (parkíralïšte) parkìralïšte

parlàmen(a)t parlàment (parlamånt) parlàment (parlamånt izg.)

párlog párlog (pàrlog) párlog (pàrlog)

párložiti párložiti se párložiti (pàrložiti)

pàrmačić (parmàčić) pàrmačić pàrmačić

pàrnjãk/pârnjãk pârnjãk (pàrnjãk) pârnjãk

pärobrõd i pârnï brôd pärobrõd (pàrobrõd) pàrobrõd (pärobrõd)
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pärobrodskï pärobrodskï (pàrobrodskï) pàrobrõdskï (pärobrõdskï)

parònïm parònïm (parònim) parònïm

pärožak pärožak pàrožak (pärožak)

pärticïp pärticïp (partìcïp, pàrticip) partìcïp

particìpant O particìpant (participänt izg.)

pärticïpskï O partìcipskï

pàrtner pàrtner (pàrtnër) pàrtner

pàrtnërkïn/pàrtnërkin O pàrtnërkïn

O pàrtnerskï (pàrtnërskï) pàrtnerskï

partnèrstvo partnérstvo (pàrtnërstvo) pàrtnerstvo (partnèrstvo)

portokàli O portokáli (portokàli)

pàsati päsati (päsovati) päsati

pàsijans päsijans päsijans

päsïv päsïv (pàsïv) pàsïv (päsïv)

pàskvïla O paskvìla (pàskvïla)

paskvìlant O paskvìlant (paskvilänt izg.)

pàsterizovati pastèrizovati pàsterizovati

pästõrče pästorče (pästõrče) pästorče (pästõrče)

pästõrka O pästorka (pästõrka)

pästrmka pästrmka (päst§mka) pästrmka

pàsus päsus (pâsus) pàsus

pàša pàša (päša) pàša

O pàšić (päšić) pàšić

pàšinica/päšinica/pašìnica pàšinica (päšinica) pàšinica

päšnjãk päšnjãk (pâšnjãk) päšnjãk (pâšnjãk)

päšovati/pašòvati pàšovati (päšovati, pašòvati) pàšovati (pašòvati)

paštèta paštèta (paštéta) paštèta

patèntnï pàtentnï pàtentnï

pàtina/pätina pàtina pätina (pàtina)

patlìdžan patlìdžãn (patlìdžan) patlìdžan

pätos/pâtos pâtos (patetika) pâtos

pàtrïcij pàtrïcij (patrîcij) pàtrïcij (patrîcij izg.)

patrìjarh/pätrijarh patrìjarh patrìjarh (pàtrijarh)

patróldžija O patróldžija (patròldžija)

patróldžijïn/patróldžijin O patróldžijïn
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pätronãžnï pätronãžnï pàtronãžnï

patùljast patùljast (pàtuljast) patùljast (pàtuljast)

pàtvoriti/patvòriti patvòriti pàtvoriti (patvòriti)

päučina/pàučina päučina päučina

päučinast/pàučinast päučinast päučinast

päük päük (päuk) päuk

päükov päükov (päukov) päukov

päun/pàun/päün päün (pàun) päun

päunast/pàunast O paùnast (päunast)

paúnče päünče (paúnče) päünče (paúnče)

päunskï/pàunskï päünskï päünskï

päuper O pàuper

päuza pàuza (päuza) päuza (pàuza)

pävijãn pävijãn pävijãn (pavìjãn)

O pävït (pavìtina) pävït (pàvït)
pavítina

pazàrluk O pazàrluk (pazárluk)

pàžnja pážnja (pàžnja) pàžnja (pážnja)




